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Hitzaurrea 
 
Tesi hau 2004ko amaierarako egina bazen ere, 2005eko ekainaren 23an 
aurkeztu zen Gasteizko Filologia Fakultatean. Eta urtebete geroago argitaratua 
izan zen EHUko Argitalpen Zerbitzuko Doktorego Tesiak  Sailean. 
 
Beraz, lana berriki egina da, nahiz eta lana burutzeko urte mordoxka behar izan 
diren. 
 
Tesiaren atarikoan adierazten dudanez, aspalditik izan nuen neure inguruko 
hizkerarenganako interesa, baina duela urte gutxi arte ez diot ekin sistematikoki 
aztertzeari. Dialektologiak oro har, eta euskalkiek eta euskal hizkerek bereziki, 
gaztetatik eman didate atentzioa, beste askori bezala. Baina hori gauza bat da 
eta beste bat hizkera bat aztertzea eta haren gramatika osatzea. Eta horixe da 
gutxi gorabehera egin nahi izan dudana: Aramaioko euskararen azterketa 
linguistikoa.  
 
Eta zergatik Aramaio? Arrazoi sentimentalak (gurasoak aramaioarrak ditut) 
pisua izan badute ere, badira beste batzuk Aramaioko euskara aztertzera 
bultzatu nautenak: Aramaio Araba da, baina Bizkaiarekin eta Gipuzkoarekin 
muga egiten du. Aramaioko hizkera, inguruko herrietakoa bezala, bizkaiera edo 
mendebalekoa da, baina baditu bere berezitasunak, mugakide dituen 
Gipuzkoako herrietan egiten den euskararekin alde handirik ez badago ere. 
Hala, interesgarri ikusi dut hiru probintziatako mugan dagoen eta Arabako herri 
euskaldunenaren hizkera aztertzea. 
 
Ezinbesteko oharra: nik egin dudan Aramaioko euskararen azterketa mugatua 
da, adinekoen euskara aztertu dut, eta hizkera horrek (eta jende horren 
munduak eta bizimoduak) egunak kontatuak ditu. Hortaz, azterketa partziala 
da, arkeologia-lana neurri handi batean. Garbi gera bedi hemen ez dela 
azterketa soziolinguistikorik egin, ez adina edo sexua kontuan harturik, ezta 
Euskara Batuaren eragina neurtu, etab. 
 
The Basque of Aramaio (A dialect study) 
 
Preface 
 
Although this dissertation was finished in 2004 it was not formally defended at 
the Faculty of Philology in Gasteiz until the 23rd of June, 2005, and published a 
year later by the Doctoral Dissertations section of the Publications Service of 
the University of the Basque Country. 
 
Thus although recently published, it is the product of several years’ work. 
 
As I describe in the foreword, I had long felt an interest in the speech of my 
home region, but did not begin its systematic study until a few years ago. Like 
many others, I was attracted from a young age to dialectology in general and 
the study of Basque dialects and varieties in particular. But that is a different 
matter from actually analysing a speech variety and writing its grammar, which 
is roughly what I have set out to do: a linguistic study of the Basque of Aramaio. 



 
  

 
 
Why Aramaio? Sentimental factors aside (for my parents are aramaioarrak), 
several further reasons drew me to the study of Aramaio Basque. Although 
Aramaio is in the province of Araba, it is on the border of Bizkaia and Gipuzkoa. 
Aramaio speech, like that of neighbouring localities, belongs to the Bizkaian or 
western dialect, yet shows certain peculiarities, although not differing much from 
the Basque of nearby Gipuzkoan towns. So I thought it would be interesting to 
study the speech of this Basque-speaking town of Araba situated where these 
three Basque provinces meet. 
 
An  important note: the study of Aramaio Basque that I have carried out is 
limited by the fact that I have studied the Basque spoken by elderly speakers, 
the days of which, like those of the world and lifestyle of its speakers, are 
numbered. Consequently it is a partial study and, to a large extent, 
archaeological work. I wish to clarify that I have not performed a sociolinguistic 
analysis, or taken into account the age and sex of speakers, or considered the 
influence of Euskara Batua (modern standard Basque), etc. 
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ATARIKOA 

Orain dela urte asko hasi nintzen gure inguruko (Aramaio eta Arrasateko batez ere) 

hizkeraz arduratzen. Deustuko Unibertsitatean 1977an lizentziatu aurretik, hasia nintzen 

Arrasateko toponimia aztertzen Alfontso Irigoien zenaren zuzendaritzapean. Baina, tamalez, 

lana ez nuen burutu orduan (geroago bai, 1990etik aurrera). 

Ni Deustuan ikasten hasi orduko Aramaioko toponimia aztertua zuen Patxi Uribarren 

aramaioarrak (oker ez banago, bere Aramaio udaleko “Gainbarru” deitutako toponimoen 

bilketa lizentziaturarako tesi-lana izan zen Deustuko Unibertsitatean euskaraz aurkeztu zen 

lehena). Eta lan hartan adierazi zuenez, oinarri ona zitzaion ondoren bertako euskara 

aztertzeko. Zalantzarik gabe, Uribarren zen inguru hartan egokiena horrelako lan bat egiteko. 

Horrela, nahiz eta nire guraso aramaioarren euskararekiko interesa sekula galdu ez, 

arreta handiagoa nuen jarria Arrasaten, neure jaioterria bestalde. 

Urteak ziztuan pasatu ahala, halako batean erabaki nuen Aramaioko euskara 

sistematikoki aztertzeari ekin behar niola. Aspalditik hasia nintzen gurasoei (batez ere amari) 

entzuten nizkien bitxikeriak apuntatzen. Baina lexikoari zegozkion kontuak ziren ia erabat. 

Eta urrats bat gehiago eman beharra zegoen. Eta hasi nintzen, hasi, baina baita ere garbatu 

zitzaidan lehenago ez ekin izana. Izan ere, lan honen helburua adinekoen euskara jasotzea eta 

aztertzea izanda, duela 20-25 urte egin izatera, ziur asko zerbait desberdina zatekeen. 

Ezaugarri nagusietan, beharbada, ez da aldaketa handirik gertatu Aramaioko euskaran 

belaunaldi batean, baina bizimodu-aldaketak eta erdararen eraginak bere lana egingo zutela 

ez dut dudarik. Hori adinekoen artean. Zer esanik ez belaunaldi gazteagoen artean, horiengan 

euskara batuak ere eragin eskerga izan dukeelarik. 

Azterketa honetan ez da egin gaur egun Aramaioko hiztun guztiek egiten duten 

euskararen argazkia. Argazki partziala da: soilik adinekoen euskara aztertu da. Beraz, 
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desagertzear den eta neurri handi batean desagertu den bizimodu baten lekuko izan direnen 

euskara. Arkeologia-lana, hein handi batean. 

Sarreran, Aramaiori buruzko zenbait datu eman ondoren, lana egiteko erabili den 

metodologia eta oinarri teorikoak erakusten dira. 

Ondoren dator Aramaioko hizkeraren azterketa linguistikoa, honelako lanetan bereizten 

diren atalak landuz: 1 Fonologia, 2 Izenaren morfologia, 3 Aditzaren morfologia, 4 

Morfosintaxia eta 5 Lexikoa. Fonologia da gehien landu dugun arloa, eta gutxiago 

gainerakoak. Lexiko aukeratua ere sartu nahi izan dugu, gerora osatua izateko bidea irekia 

utziz. Azterketa egin aurretik materiala jaso dut: 65-70 urtetik gorako bertako zenbait hiztun 

elkarrizketatu ditut (batez ere solasaldi libreaz baliatuz, baina baita galdetegi zehatzaz ere). 

Sekulako garrantzia eman diot materiala jaso eta testuen transkripzioari, uste baitut hauxe 

dela honelako lanetan gehien huts egiten duena. 

Aramaioko euskararen azterketa linguistikoa egina nuela, komenigarri ikusi nuen 

dialektologia-saio bat egitea, hots, Aramaioko hizkera ingurukoekin alderatzea. Hala, eta 

ezaugarri mordo bat aukeratuta, 2003 urtean inkestak egin nituen Aramaioko Oleta auzoan, 

Arrasaten, Aretxabaletan, Eskoriatzan eta Gatzagan. Oletakoa alde batera utzita, egiaztatu dut 

Leintzeko hizkera oso bat datorrela Aramaiokoarekin. Beraz, azterketa linguistikoan 

oinarrian Aramaioko hizkera hartu bada ere (eta eskaintzen diren adibideak nagusiki 

Aramaiokoak badira ere), ematen diren arauek berdin balio dute Leintzerako ere. 

Desberdintasunak daudenean, horien berri ematen da. 

Azkenik, ondorio nagusiak eman ditut. 

Eta eranskin gisa, bertako hizkeraren lagintxo bat eskaintzen dut. 

Amaitzeko, eta gizalegea denez, eskerrak eman gura ditut. Hasteko, lan hau egiteko 

ezinbesteko izan diren aramaioar berriemaile atsegin eta jatorrei (aramaioarrei bereziki, baina 
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baita ere Leintzekoei). Azterketa astunen artean irakur daitezkeen adibideak beraiei jasoak 

dira, eta pozik nintzateke haien euskararen kolorea eta kutsua emateko gai balira. 

Eskerrik beroenak ere lan honetan laguntza eman didaten guztiei, bereziki Koldo 

Zuazo, Iñaki Gaminde eta Gotzon Aurrekoetxeari. 

Gasteizen, 2004ko San Simon eta San Juda egunean 
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1 SARRERA 

Sarrera honetan labur-labur adierazi nahi genuke zertxobait ikergaitzat hartu dugun 

herriari buruz, eta lanaren nondik norakoak agertu. Horretarako zenbait puntu bereiziko 

ditugu. 

1.1 Aramaio: zenbait datu1 

Esan dezakegu Aramaio nahiko bakartua dagoela (eta batez ere lehenago egon dela). 

Izan ere, alde guztietatik mendiz inguraturik dago. XV. mendearen hondarrera arte Bizkaia 

izan zena, harrezkero Araban dugu, baina Gipuzkoarekin eta Bizkaiarekin muga eginez. 

Lurrez herri handia denez, beste herri askorekin mugatzen du: Araban Legutianorekin, 

Bizkaian Abadiño, Otxandio eta Atxondorekin, eta Gipuzkoan Arrasate, Aretxabaleta, 

Eskoriatza eta Leintz Gatzagarekin. 

Pentsatzekoa da historian zehar herri horiekin guztiekin hartu-emana izan duela, 

batzuekin besteekin baino gehiago. Orografia kontuan hartuz, komunikazio-aukera 

errazagoak ditu Gipuzkoarekin Araba eta Bizkaiarekin baino. 

Koldo Zuazori kasu egitera, Debagoienak mendebaleko euskararekin duen gertutasuna 

Arabarekin izan dituen hartu-emanen ondorioa da, eta ez Bizkaiarekin izan dituenengatik 

(Zuazo 1999c: 93): 

Gasteiz izan da, eta Gasteiz da, leinztarrak, aramaixoarrak eta oñatiarrak gertuen izan daben 

herri haundixa. (…). Eta Gasteizen mendebalekua ez dan euskalkiren bat erabili bazan, 

                                                 

1 Ahoz Aramaixo. Bertakoak aramaixoarrak dira (edo aramaioarrak, Batuan idatzita).  
Puntu honi dagokionez, gehiago jakin nahi duenak bibliografiara jo dezake, batez ere lan honetara: Elejalde 1989. Bestalde, datuetarako 
EUSTATen azterketez balia daiteke. Azkenik, Aramaioko Udalak badu web orri bat ere eta hor hainbat informazio eskura daiteke: 
www.aramaio.org.  
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Debagoienan be izango zan horren oihartzuna. Eta, esan dogunez, oso bestela dira gauzak, 

duda barik Gasteizen bertan be mendebaleko euskeria egitten zan seiñale. 

Eta horren erakusgarri, Debagoieneko euskararen eta Arabakoaren artean zenbait 

ezaugarritan dagoen kidetasuna aipatzen digu (Zuazo 1999c: 93-94). 

Garai berriagoetara etorriz, eta Gasteiz inguruan euskara galtzen joan ahala, 

hizkuntzazko eragina gutxitzen joango zen. Baina, ematen duenez, Arabako berrikuntza asko 

inguru honetara iritsi ziren, eta gaur egun ere hor diraute. Izan ere, eta nahiz eta Deba 

ibarreko herri askotan gipuzkeraren eta erdialdeko euskalkiaren eragina nahiko handia izan, 

Debagoiena eragin horietatik aparte samar geratu da. Eta Aramaio are aparteago. Baina ez 

erabat aparte, ikusiko dugunez. 

Bestalde, Aramaiok Leintzeko herriekin izan duen hartu-emana handia izan da, eta hori 

hizkuntzan ere nabaritzen da. Gure erkaketaren arabera, kidetasun berdintsua erakusten du 

Leintzeko herri guztiekin. Beharbada, pentsatzekoa da hartu-eman handiena Arrasaterekin 

izan duela (bai antzina, bai garai modernoagoetan, batez ere XX. mendetik aurrera), baina 

hizkuntzan ez dut ikusten beste herriekiko baino kidetasun handiagoa. Hartu-eman sakon 

horren berri J. M. Velez de Mendizabalek eman digu bere Aramaio eta Arrasate. Historiak 

lotutako bi herri liburu interesgarrian. Erdi Aroko garai ilunetan hartu-emanak sarritan 

gorrotozkoak izan baziren ere (Arrasateko 1448ko erreketa, etab.)1, Velez de Mendizabalek 

dioskunez, mendeetan nekazaritza eta abeltzaintza izan ziren bateko eta besteko bizilagunen 

arteko hartu-emanaren lotura. Denborarekin Arrasateko industria indartu ahala, eta batez ere 

XX. mendean, hartu-emanak biderkatu egin ziren: “Union Cerrajera, Elma eta XX. mendea- 

                                                 

1 Jauntxokeriak eraginak: “Arrasate eta Aramaioren arteko gizaldietako harreman gaiztoak ez ziren herri xehearen erruarengatik gertatu, 
bietan agintzen zutenen jokaera zitalarengatik baizik” (Velez de Mendizabal 2003: 70). 
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ren lehen erdialdeko Arrasateko beste lantegietara, goizero berrehun aramaioar baino gehiago 

ailegatzen ziren” (Velez de Mendizabal 2003: 111). Eta berrehun pertsona asko zen horrelako 

herri txiki batean. 

Ez da ahaztu behar ere baserritar asko hamabostean behin Arrasateko ferixara jaisten 

zirela. 

Historian zehar beti (eta orain ere bai) Aramaiotik Arrasaterako jarioa alderantzizkoa 

baino handiagoa izan da. Azken urteetan, ostera, badira Aramaiorako joera hartu dutenak, 

bizimodu lasaiago baten bila. 

Eta kontu historiko horien ondoren, eman ditzagun gaur egungo zenbait datu.  

Bizilagunak 

XX. mendea hartzen badugu kontuan, Aramaion bizilagun-kopuruak etengabe behera 

egin du, mende osoan 700 bizilagun inguru galduz. Azken 5 erroldetako datuak hauexek dira: 

1981 1986 1991 1996 2001 

1.438 1.342 1.310 1.345 1.466 

1981-1991 bitartean %9ko galtzea izan zen, baina 1991z gero jaitsiera-bilakaera hori 

geratu eta azken urteetan gora egin du nabarmen (%12 1991-2001 bitartean). Lehen 

hamarkadako jaitsieraren arrazoiak: 35-54 urte bitarteko pertsonen hutsunea (herritik alde 

egin zuten pertsonak, neurri handi batean, adin-talde horietakoak izan bide ziren), eta 25 

urtetik beherako adin-taldeetan gertatu zen bizilagunen urritze progresiboa.  

1991tik 2001era bitarteko hazkundea barne-migrazioari egotzi behar zaio batez ere. 

Arrasate ingurutik jende asko etorri zen bizitzera Aramaiora. EUSTATen datuen arabera, 

1999 urtea bereziki da esanguratsua: barne-migrazioaren saldoa (hots, etorritakoak ken 

joandakoak) 39 bizilagunekoa izan zen. 
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Ekonomia 

Aramaio beti lurrari lotua egon da. Mende luzez nekazaritza eta abeltzaintza izan dira 

bizibide nagusiak, baina aspalditxotik industria da nagusi. Baina bertan ez dago industriarik. 

Aramaioar asko eta asko egunero Arrasatera doaz kooperatibetan lan egitera.  

Hedadura 

Aramaio lurrez herri handia da, ia 74 km² ditu. Esaterako, mugakide den Arrasaterekin 

alderatuz gero, askoz handiagoa (Arrasatek 32 km²). 

Aramaio udalerria 9 auzok osatzen dute. Zenbait auzotan badira entitate txikiagoak, 

auzune deituko ditugunak. 

Ibarra da udalerriaren burua. Bertan bizi da bizilagunen erdia. Kalealdeaz gain, 

Eguzkierripa eta Arraga baserri-auzuneak daude barruan. 

Gainerako auzoak baserri-auzoak dira: 

Gantzaga 

Etxaguen 

Arexola: Arriola eta Arexola. 

Uribarri : Uribarri, Zubieta eta Gureia. 

Oleta 

Azkoaga: Altzaga, Azkoaga eta Zabola 

Barajuen 

Untzilla : Untzilla eta Suiña 

Aipamen berezia merezi du Oleta auzoak. Aramaioko burutik, Ibarra tik urrunen 

dagoen auzoa da. Administrazioz Aramaio izan arren, haien bizitza eta hartu-emanek 

Otxandiorekin dute zerikusi askoz handiagoa Aramaiorekin baino. Irakur ditzagun orain dela 

urte gutxi batzuk zendu zen Pedro Pujanaren (1975: 53) hitz hauek: 
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Aramaioko urak Deba ibaira doaz. Oletakoak, berriz, len-len Zadorrara ta orain Legutianoko 

urtegira. Oletak ez du Gipuzkoaruntz ezertako jokerarik. 

Gu hemen gehien kezkatzen gaituena hizkera denez, esan behar da horretan ere Oleta 

bereizirik geratzen zaigula. Aramaioko hizkerak Leintzeko herrietako euskararekin du 

ahaidetasuna, baina Oletakoak ez, Oletako hizkera bestelakoa da. Pujanaren (1975: 53) 

iritziz, bestelakotasun hori batez ere fonetikan eta alokutiboan islatzen da:  

Aramaioko izkera ta Oletakoa, biak dira bizkaiera. Bada, ala ere, nabarmen-nabarmen agertzen 

zaigun alderik. Fonetikan eta ikako aditz-jokoetan, batez ere, bestelakoak ditugu. 

Hori guztia dela eta, gure azterketarako Oleta alde batera utzi dugu. Gainerako auzoak 

hartu ditugu geure lanaren eremutzat, eta nagusiki baserri-auzoak. Bestalde, atarikoan esan 

bezala, kontrakorik esaten ez dugunean, Aramaiorako esandakoak Leintzeko herrietarako ere 

balio du. 

1.2 Aramaioko hizkera 

Ez dago zalantzarik: Aramaioko euskara gaur egun mendebaleko euskara deitzen den 

euskalkian sartu behar dugu. Edo orain arte bizkaiera deitu izan den euskalkian. 

Louis-Lucien Bonapartek XIX. mendean Aramaio bizkaiera-ren Gipuzkoako 

azpieuskalkian sartu zuen, eta horren barruko bi hizkera-multzoetatik (Bergara eta Gatzaga) 

Gatzagakoan. Pedro de Yrizarrek zehatz aztertu zituen Bonapartek XIX. mendeko 60. 

hamarkadan egin zituen euskalkien sailkapenak. Yrizarrek lau sailkapen bereizi zituen. 

Aramaioko hizkerari dagokionez, lehen sailkapenetik (1861-63) Gatzagako hizkera-multzoan 

sartu zuen, eta hurrengo sailkapenetan ez zen aldaketarik izan. Bonapartek Bruno Etxenikeri 

1863an egindako gutun batean azaltzen du Aramaiokoa Gatzagako hizkera-multzokoa dela 

(Yrizar 1981: 108): 
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Que en Aramayona, Salinas de Guipúzcoa y Valle de Léniz en general, lo mismo que en 

Elguea, Ulibarri de Gamboa (aunque el vascuence está extinguido), etc. es la variedad de 

Salinas la que domina. Por consiguiente, los dos subdialectos del vizcaíno son hablados en 

Guipúzcoa; el subdialecto oriental se extiende hasta Vergara y Anzola [sic] y el subdialecto 

occidental se habla en Salinas y en el valle de Léniz en general. 

Jakina, Bonaparteren azken sailkapenean (1869) bada aldaketa bat: lehen Bergarako 

hizkera-multzoa ekialdeko azpieuskalkian sartu zuen, eta Gatzagakoa mendebalekoan, eta 

gero hirugarren azpieuskalki bat bereizi zuen, Gipuzkoakoa, Bergarako eta Gatzagako 

hizkera-multzoek osatua. 

Ondorengo autoreak (Azkue nabarmenena) Bonaparteri jarraitu zitzaizkion. 

Yrizarrek bere aditzari buruzko lanetan (Yrizar 1992) Gatzagako hizkera-multzoan bi 

azpimultzo bereizi ditu: a) Berezkoa (Gatzaga, Eskoriatza, Aretxabaleta eta Arrasate), eta b) 

Aramaiokoa. 1970ean Aramaion 1.250 euskaldun inguru zegoen Yrizarren arabera (azken 30 

urteetan ez da ia aldatu kopurua: 1.216 euskaldun 2001eko erroldan). 

Berriki, Koldo Zuazok aztertu du Deba ibarreko euskara (Zuazo 1999c; Zuazo & 

Badihardugu 2002), Aramaio ere barruan dela. Deba ibarreko euskaran hiru multzo bereizi 

ditu, 15 herri kontuan hartuz: 1) Debagoiena; 2) Debaerdikoa, eta 3) Debabarrena. Eta 

Debagoiena multzoan bi azpimultzo: 

a) Leintz-Aramaiokoa: Gatzaga, Eskoriatza, Aretxabaleta, Arrasate eta Aramaio 

(Oleta auzoa izan ezik). 

b) Oñatikoa. 

Aramaioko Oleta auzoa dela eta, hona zer dioen (Zuazo 1999c: 13): 

Aramaioko Olaeta auzua be alde batera itxi dot. Lekuz be Aramaixoko gaiñerako auzuetatik 

bananduta, eta Otxandixori lotuta, dago Olaeta, eta berbetan be garbi ikusten da hori egoeriori. 
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Egin dugun erkaketak ondo erakusten du Oletako hizkerak Aramaioko euskararekin 

duen desberdintasuna, eta, aldiz, Aramaioko hizkerak Leintzekoarekin duen berdintasuna. 

Hortaz, Oleta alde batera utzita, eta lanean frogatu uste dugunez, Aramaio eta 

Leintzeko euskarak badu batasun bat, herrien artean dauden desberdintasun urriak 

gorabehera. 

1.3 Euskararen ezagutza eta erabilera Aramaion 

Esan beharrik ez dago Aramaio Arabako herri euskaldunena dela. Legutiano aldera 

duen mendateak izugarri geldiarazi du euskararen atzerapena. Konparatu, bestela, Legutianon 

euskarak duen egoera eta Aramaiokoa. 

Denok dakiguna da zenbat eta atzerago jo euskaldunago agertzen zaigula Aramaio. 

Baina erdara ere aspalditxo sartu zen, batez ere kalean, Ibarran. Orain dela ia 30 urte, Patxi 

Uribarrenek (1972: 163 eta hurr.), baserri-bizitzaren atzerakadaren eta kale-bizitzaren 

indartzearen eraginez, euskara arrisku bizian ikusten zuen Aramaion (“beste toki askotan 

legez”). Datu nahiko kezkagarriak ematen zituen, batez ere kaleko euskararen erabilerari 

dagokionez (165):  

… geroago ta euskara gutxiago entzuten da emetik. Baserrietan dan-dana euskeraz, baina 

behin kalera inguratu ezkero, ia guztia erderaz. Batez ere berrogei urtetik beragokoen artean. 

Egia da, dena dela, oraintsu arte ez dugula datu gehiegi eta fidagarririk izan. Baina 

azken 20 urteotako datuak baditugu eta, labur bada ere, horretaz arituko gara orain. 

Euskararen ezagutzari buruzko datuak egin diren Errolda edo Zentsuetan (1981, 1986, 1991, 

1996, 2001) aurki ditzakegu. Erabilerari buruzko datuak EKBk (Euskal Kulturaren Batzarrea) 

1989an, 1993an eta 1997an egindako kale-neurketetan aurkitu ahal dira. Gainera, SIADECOk 

1998an egin eta 1999ko martxoan aurkeztutako Aramaioko egoera soziolinguistikoaren 

azterketa ere badugu. Azkenik, berriki SEI elkarteak hartu du bere gain egiteko hori, eta 
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2001ean egin zuen IV. kale-neurketa. Aramaion 2003an ere egin zen euskararen kale-

erabileraren neurketa. 

Ondoren, hortaz, labur-labur datu batzuk emango ditugu. 

1.3.1 ARAMAIOARREN EUSKARAREN EZAGUTZA 

 1981 1986 1991 1996 2001 

Bizilagunak1 1.341 1.280 1.251 1.282 1.421 

Euskaldunak % 82,7 % 89,2 % 87,0 % 87,4 % 85,6 

Elebidun 

hartzaileak 

% 4,8 % 4,1 % 5,9 % 6,7 % 8,8 

Erdaldun 

elebakarrak  

% 12, 5 % 6,7 % 7,1 % 5,9 % 5,6 

Aramaioko euskararen ezagutza-maila oso handia da, bistan denez. Eta 1981etik 

2001era euskaldunen eta elebidun hartzaileen kopurua gehitu egin den bitartean, erdaldun 

elebakarrak asko jaitsi dira. Pozteko datua, benetan. Oro har, hori da EAEko joera. 

Dena dela, topikoekin amaitu beharra dago. Oso denbora laburrean birritan entzun dut 

Aramaio dela Euskal Herriko herririk euskaldunena. Hori ez da horrela. Eta datuak oso 

eskuragarri ditugu. Guztiok dakigu Araban alde handiz dela herririk euskaldunena. Baina 

Bizkaian 1996an baziren 29 herri euskaldunagoak, eta Gipuzkoan 37. Egia osoa esatekotan, 

horietatik asko oso herri txikiak dira, Aramaio baino txikiagoak. Aramaioren antzeko 

herrietan hauexek dira euskaldun gehiago dituztenak (parentesi artean 1996ko bizilagunak eta 

euskaldunen ehunekoa): Muxika (1.375, % 93,6), Zeanuri (1.111, % 93,5), Segura (1.210, % 

88,3) eta Zegama (1.294, % 92,8). Eta zortzi herri dira Aramaio baino handiagoak izanik,  

                                                 

1 Lehen lau erroldetan bost urtetik gorako bizilagunak; 2001ean bi urtetik gorakoak. 
SIADECOren lanean (SIADECO 1998: 6), 2 urtetik gorako bizilagunak kontuan hartuta, datuak apur bat desberdinak dira, baina oso 
antzekoak. 
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euskaldunagoak direnak: Lekeitio (7.148, % 87,7), Markina-Xemein (4.531, % 89,5), Aia 

(1.555, % 95,2), Ataun (1.545, % 96,7), Azpeitia (12.838, %88,3), Getaria (2.262, % 93,9), 

Zaldibia (1.503, 88,9) eta Zestoa (3.114, % 88,0). Azkenik, Asteasuk, bizilagun-kopuruari 

dagokionez Aramaio baino apur bat txikiagoa denak (1.129), euskaldunen ehuneko bera du: 

87,4. Aldea elebidun hartzaile eta erdaldun elebakarretan dago: Asteasun erdaldun gehiago 

dago (% 8,9) Aramaion baino (% 5,9), eta elebidun hartzaile gutxiago (% 3,6 / % 6,7). 

Bestalde, Nafarroan ere badira zenbait herri (Arantza, Areso, Betelu, Etxalar, Goizueta, 

Zubieta…) Aramaio baino euskaldunagoak direnak. 

Goiko taulan ikusten denez, nabarmenena da 1981etik 1986ra euskaldunen kopurua 

gehitu bazen ere, 1986tik 1991ra jaitsi egin zela (EAEn, ordea, gorakada gertatu zen, 

handiagoa lehen bosturtekoan bigarrenean baino). 1991tik aurrera euskaldunen kopurua 

zertxobait jaitsi da, eta elebidun hartzaileena igo. 

1.3.2 ARAMAIOARREN EUSKARAREN ERABILERA 

Lehen esan dugunez, EKBk euskararen erabilera neurtzeko hiru ikerketa egin ditu: 

1989, 1993 eta 1997an. Zoritxarrez, ez daukagu 1989ko eta 1997ko Aramaioko daturik, ez 

baitzen bertan neurketarik egin. 1993an 5.000 bizilagunetik gorako herri guztietan egin zen 

neurketa, baina baita 5.000 bizilagunetik beherako zenbait herritan (47) ere, tartean 

Aramaion. Garbi gera dadila neurketa hau kalean egin zela, eta ez etxe barruan edo taberna-

dendetan edo eskolan. Ezagutza oso handia izan arren, erabilera ez zen hainbestekoa:% 

57,81. 1993 arteko ezagutza eta erabilerari buruzko datuen azterketaren berri nahi dezanak 

Salaberriren (1995) lanera jo dezake. Patxi Salaberri aramaioarra nahiko kezkatua agertzen 

zaigu Aramaion euskararen ezagutzak eta erabilerak erakusten duten aldeaz.  
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SIADECOren azterketa oraintsuago (1998) egina denez, on izango da ondorio batzuk 

ematea. Baten baino gehiagoren esanetan, datu optimistegiak ei dira. Hauexek dira 

esanguratsuenak: 

- Kale-inkestaren arabera, euskararen erabilera % 85ekoa (Ibarran % 78 eta % 91 

auzoetan) da. Datu hau harrigarri gerta daiteke, 1993an EKBk burututako ikerketan 

% 57,81ekoa zela kontuan hartzen badugu. 

- Beste zenbait datu pozgarri: irakaskuntza arautuan egoera guztiz normalizatua 

izatea, udalak aurrerapauso nabarmenak eman izana hizkuntzaren normalizazio-

alorrean, eta euskararen leku zabala esparru asoziatiboan. 

- Ahulguneak ere badira, jakina: populaziorik erdaldunena 31-45 bitartekoa da eta 

kalean (Ibarran) adin horretako % 20 erdaldunak dira, euskaldunen alfabetatze-

maila txikia da, esparru sozioekonomikoan erdararako joera handia dago, etab. 

Laburtuz: datu pozgarriak bai, baina kezkagarriak ere bai. 

Azkenik, baditugu datu berriagoak ere. 2001az geroztik SEI elkarteak hartu du 

euskararen kale-erabileraren neurketen ardura. Aramaion 2001ean eta 2003an egin dira kale-

neurketak, eta emaitzak antz handiagoa dute 1993an EKBk lortutakoekin 1998an SIADECOk 

lortutakoekin baino. Hona bi kale-neurketen emaitza nagusiak: 2001ean % 63,82 eta 2003an 

% 61,88. 1993an baino erabilera handiagoa, baina ez guztiz pozik egotekoa. Adin-taldeen 

erabilerari begiratuz gero, haurrak dira erabilera handiena erakusten dutenak; helduak, ostera, 

txikiena. Datu esanguratsuak direlakoan, hona adin-talde bakoitzaren erabilera-datuak: 

 2001 2003 

Haurrak % 84,23 % 79,88 

Gazteak % 81,13 % 69,52 

Helduak % 48,18 % 45,04 

Adinekoak  % 60,87 % 65,14 
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2001etik 2003ra, adinekoen artean izan ezik, beherakada gertatu da. Deigarriena 

helduek erakusten duten erabilera urria da, hain zuzen herrian eragin handiena duen taldea 

dela kontuan izanda. 

1.4 Lanaren nondik norakoak 

1.4.1 LANAREN ATALAK  

Sarreraz gain, bost atal nagusitan banatu dugu lana: fonologia, izenaren morfologia, 

aditzaren morfologia, morfosintaxia eta lexikoa. Bukaeran, testu batzuk eskaini ditugu, 

idazkera ortografikoan. 

1.4.2 GRABAZIO LIBREAK  

Uste dut lan honen baliorik nagusietakoa honetan datzala: adibide gehienak librean 

egindako grabaketetatik jaso dira. Ez dut behin ere adibiderik asmatu. Denak dira lekukoek, 

berriemaileek esanak. 

Batzuetan (oso gutxitan) hitzez hitzeko adierazpena zerbait aldatu dut (esaterako, 

pertsona-izen baten ordez erakuslea-edo ipini), inor samindu edo haserretu ez dadin: Aren 

aurrien esi(n) nittuen esa(n) nik adierazpeneko aren horren ordez pertsona-izen bat zegoen 

jatorrizkoan, baina, badaezpada, erakuslearekin ordeztu dut. 

Grabazioak ahalik eta tresneria egokienarekin egin behar dira. Hala izanik ere, 

transkripzio zehatzak egitea ez da beti erraz gertatzen, eta hauek ondo egitea beharrezkoa da 

ondorio onak lortzekotan. Nik MINIDISK grabagailu digitala erabili dut. 

Grabazio libreetan elkarrizketa izan da erabili dugun metodoa. Gehienetan banaka, 

baina inoiz binaka ere bai. Gaiak lekukoen bizitzari eta langintzari lotuak: nekazaritza, 

soldadutza, gerra zibila, jaiak, erlijioa, ohiturak… Material honek, hizkeraren azterketa 

egiteko oso baliagarri izateaz gain, herria bera hobeto ezagutzeko ere laguntzen du.  
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1.4.3 INKESTAK 

Baina honelako lanetan zerbait ibili denak ondo daki grabazio libreetatik ezin dela dena 

jaso (ikusi, bestela, 4.9. Adizkien maiztasunaz). Horregatik, eta batez ere deklinabidea, 

aditza eta, maila txikiagoan, sintaxia osatzeko inkesta edo galdetegi zehatzak egin ditugu.1 

Hemen nagusiki itzulpenaren bidea erabili dugu, guk erdaraz eta berriemaileek euskaraz. Ez 

da bide naturalena, baina nahitaezkoa zenbait informazio eskuratzeko. Hala eta guztiz ere, 

sarritan elkarrizketa librea eta galdetegi zehatza tartekatu ditugu. Izan ere, adinekoek librean 

aritzeko arazo handirik ez badute ere, inkesta soila asko luzatzen bada, nekagarri gertatzen 

zaie. 

Aramaioko euskara inguruko herrietako euskararekin ere erkatu nahi izan dugu, eta 

horretarako inkesta baliatu dugu. Lehenbiziko lana, hain zuzen, inkesta hori prestatzea izan 

da. Ez da lan erraza gertatu, zalantzak ugari baitira: zenbat ezaugarri aukeratu, zein arlori 

(fonologiari, aditzari, lexikoari…) eman lehentasuna edo denekin berdintsu jokatu, 

ezaugarrien arteko hierarkiarik ezarri ala ez, etab. 

Inkesta egiteko, lehen-lehenik ezaugarriekiko zerrenda bat osatu dugu, bost arlotan 

banatua: 1) Fonologia-fonetika, 2) Izenaren morfologia, 3) Aditzaren morfologia, 4) 

Morfosintaxia eta 5) Lexikoa. Abiapuntua aztertua genuen hizkera, Aramaiokoa, izan da. Hor 

azaldu zaizkigun ezaugarri nagusiak zerrendatu ditugu hasteko. Eta gero osatzen joan gara. 

Horretarako, Gotzon Aurrekoetxearen tesia (Bizkaieraren egitura geolinguistikoa, 1995) 

baliagarri gertatu zaigu, eta baita ere egile beraren  “Hizkerak banatzeko ezaugarriez”  artiku- 

                                                 

1 Oraingoz lexikoa aztertzeko ez dugu bide hau erabili, baina etorkizunean arlo hau ere ongi aztertu gura bada, honelako galdetegiak egin 
beharko dira. 
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lua (Aurrekoetxea 1996). Lan horiez gainera, Koldo Zuazok Deba ibarreko euskeria (Zuazo 

1999c) liburua burutzeko erabili zuen inkesta ere oso kontuan eduki dugu, eta baita ere 

Zuazok eta Badihardugu Euskera Alkartiak 2002an argitaratu zuten Deba ibarretik 

Euskararen Herrira liburuan aipatzen diren ezaugarriak. 

Ezaugarriak direla eta, aspaldiko auzia da zein den ezaugarrien balioa eta ea haien 

artean hierarkiarik ezar daitekeen edo ez. Gamindek (2002: 4) berriki egin du galdera hori: 

Beste alde batetik honen guztiaren inguruan bada beste itaun bat, nire ustez, garrantzitsua 

dena, ezaugarri guztiek berdin balio dute? Edo beharbada hierarkia bat eraiki behar da euren 

artean eta hierarkia horren arabera erkatu? 

Gure aukeraketan saiatu gara lehentasuna ematen aldaketa erabatekoa erakusten duten 

ezaugarriei. Esate baterako, fonologian askoz garrantzitsuagotzat jotzen dugu A > E / I, U 

___ araua hitz batzuetan i eta u bokalen artean gertatzen den txandaketa (ile/ule) baino. Kasu 

honetan, biak sartu ditugu galdetegian, baina lehena ezaugarri berezitzat jotzen dugun 

bitartean, bigarrena aldaera lexikotzat hartu dugu. 

Bost arlo bereizi baditugu ere, fonologia da ezaugarri gehien erakusten dituena, baina 

beste arloetan ere hainbat ezaugarri erkatu ditugu. Lexikoan aukera bat egin dugu, 200 hitz 

esanguratsuren ingurukoa. 

Inkesta hauetan erabili dugun metodologiaz bi hitz. Inkesta guztiak grabatu egin ditugu. 

Lekuko bakoitzarekin 9 bat ordu grabatu ditugu gutxi gorabehera. 

Nagusiki erdara erabili dugun arren, zenbaitetan (batez ere lexikoan) euskarazko 

aldaera proposatu beharrean izan gara, lekukoak erdarazkoa ulertzen ez zuelako edo une 

horretan erantzuna ahora ez zetorkiolako. 

Lekuko guztiei galdetegi berbera egin diegu, inoiz edo behin inprobisatu beharrean 

aurkitu bagara ere. 
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Gure helburu nagusia galdetegiari erantzutea izan bada ere, lekukoa librean hitz egiten 

hasi denean, utzi egin diogu, eta askotan informazio hori oso baliagarria gertatu zaigu inkesta 

hotz eta hutseko zenbait erantzun egiaztatzeko edo erlatibizatzeko. 

Gure gaitasun eta intuizioaren arabera zalantzazko iruditu zaizkigun erantzunak berriro 

galdetu dizkiegu, egiaztatze aldera. 

Jaso ditugun datuak nahiko fidagarriak iruditzen bazaizkigu ere, honelako inkesta batek 

baditu bere mugak. 

Alde batetik, uste dugu (eta Aramaioko hizkera aztertzerakoan hala jokatu genuen ia 

beti) inkesta baino egokiagoa dela bat-bateko mintzoa, hiztunaren jarduna naturalagoa eta 

bat-batekoagoa delako. Esaterako, adibidetxo bat ematearren, nik lekukoari ‘(voy) al río’ 

esaten badiot berak euskaraz eman dezan, baliteke berak une horretan forma osoa ematea 

(errekara), baina gero eguneroko jardunean forma laburtua (erreka) sarriago edo ia beti 

erabiltzea. Eta ez da arraroa hiztunak ezagutu eta erabili forma biak egitea, baina hizketa-

motaren (arina, formala…) arabera, bata ala bestea erabiltzea. Hala eta guztiz ere, gure 

helburuetarako inkestaren erabilera nahitaezkoa gertatu zaigu. 

Lekukoak gehienetan ziurtasun handia erakusten du erantzunetan, baina inoiz izaten 

ditu zalantzak ere. Eta, bestalde, batzuetan ezaugarri bat erabiltzen den edo ez galdetzean, 

agian esango dizu ezetz, ez dela erabiltzen, baina gero ohartzen zara bat-bateko mintzoan 

erabiltzen duela, bera oso kontziente ez bada ere. Adibidez, Oletako lekukoak nire ‘lleva eso 

por lo menos’ esaldia honela itzuli zidan: gitxieneti eruixu ori. Eta ea inoiz bentzet/beintzet… 

erabiltzen duen galdetzean, ezetz erantzun zidan, baina gero ohartu nintzen bat-bateko 

mintzoan erabiltzen zuela. Horrelakoak behin baino gehiagotan gertatzen dira. Beste hau 

Aretxabaletako lekuko batekin gertatua da: erdarazko ‘como’ konparatiboa euskaraz zelan 

ematen zuen jakin nahi nuen, eta bi esaldi hauek euskaratzeko eskatu nion: ‘he hecho como 

tú’ eta ‘ése vive como los reyes’. Erantzunetan letxe erabili zuen: seu(k) letxe eiñ ddot eta ori 
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bisi da erregie(k) letxe. Nik gero galdetu nion ea hor moduen/moruen erabiltzerik bazegoen, 

eta ezetz erantzun zidan. Baina gero ohartu nintzen bai berak eta bai bere senarrak moruen 

sarritan erabiltzen zutela. 

Orain lekuko guztiek dakite erdaraz, eta erdara horrek haiei ere eragiten die. Lehenago 

etxeko euskara zen nagusi, baina gaur egun etxekoaz gain, telebista-irratietakoa ere hor dago, 

umeek ikastolatik dakartena ere bai… Eta horrek guztiak eragina du hizkeran, baita helduen 

hizkeran ere. Sarritan esango dizute halako hitza edo egitura ezagutzen dutela, baina beraiek 

beste bat erabiltzen dutela gehiago, edo biak erabiltzen dituztela, eta abar.  

1.4.4 ERABILITAKO GRAFIARI BURUZKO OHARRAK 

Gure helburu eta irizpide nagusia lekukoen esana (hitzak, perpausak, testuak…) ahalik 

eta zorrotzen transkribatzea izan da. Horretarako, idazkera ortografikoa (alegia, 

Euskaltzaindiaren alfabetoa erabiliz gauzatzen dena) erabili dugu. Denbora luzean bakoitzak 

bere erara egin izan ditu testuen transkripzioak, baina orain gutxienez baditugu zenbait 

irizpide, Gotzon Aurrekoetxeak (1997) emanak. Gu ia erabat jarraitu gatzaizkie 

Aurrekoetxearen irizpideei. Aramaioko hizkerara egokituta, hauexek dira erabili ditugun 

irizpide nagusiak: 

1) /h/ fonema ahoskatzen ez denez, ez da transkribatzen. 

2) Txistukariak ahoskatu bezala transkribatu ditugu, bereizketa etimologikorik egin 

gabe: seiñ erreka isengo san ‘zein erreka izango zen’; estutzet entzun sekule (< ez dutset…) 

‘ez diot entzun sekula’; esan jutxek/esan jutzek (< jutsek) ‘esan ziok’. 

3) Kontsonante bustiak gorde egin ditugu. Beraz: LL: dabill, illun, fralle, ill dda, illtten; 

Ñ: jakiñ, iños, bañe, eiñ ddot, eiñdde, danboliñtterue; TT: itto, aitte, nittuen, jesuitta, 

erremiñtta, ibilltten; DD: iñdder, eiñ ddosu, ixillddu, ill dda; X: ixilik, abixau ‘abisatu’, gox 

‘goiz’ , elexa ‘eliza’; TX: jatxi ‘jaitsi’ , itxarri ‘itzarri’. 
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4) Ba eta ez partikulak aditzari lotuak idatzi ditugu: balitze, bajaukat ‘bazaukaat’, 

baittesu ‘badituzu’; estator, espajatzu ‘ez bazaizu ’, eskatos ‘ez gatoz’, esgen ‘ez genuen’, 

enau/esnau ‘ez nago’. 

5) Apostrofoa (’) jarri dugu: 

a) Hitz bi elkarrekin ahoskatzean, bokal bat galtzen denean :  

akordauko’ te (< akordauko ete) ‘akordatuko ote’ 

d’ondion ‘eta oraindik’ 

lotu t’esebe ‘lotu eta ezer ere’ 

al’es ‘ala ez’ 

bap’etxok ‘bat ere ez dik’ 

b) Aditz nagusia eta laguntzailea elkarrekin ahoskatzean, bietatik batek edo biek 

kontsonanteren bat galtzen dutenean (elkarren ondoan gertatzen diren bokalek beheranzko 

diptongoa osa badezakete, halaxe egiten dute): 

ereste’utziet (< eresten dutziet) ‘irizten diet’ 

entendiruko’ ittesu ‘entendituko dituzu’ 

c) Aditz nagusia eta laguntzailea elkarrekin ahoskatzean, silabaren bat galtzen denean: 

esate’ tzut (< esaten dutzut) ‘esaten dizut’ 

urte’skun ‘irten zigun’ 

6) Soinu berriak sortzen direnean, batez ere herskarien artean, parentesi artean ipini 

dugu galdu den hotsa. Berdin soinu berririk sortu ez arren, sandhian dauden hitzen batek 

kontsonante bat galtzen duenean:1 

sela esango joa(t) pa? ‘zelan esango diat ba?’ 

                                                 

1 Ostera, beste kasu batzuetan parentesiak aldaera biak aukeran daudela erakusten du (orreati(k), erreti(r)au, baja(t)u, eru(e)n, e(g)on, 
ibil(l)i, ondio(n) eta antzerako adibideetan). 
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a(k) p’es auken ‘hark ere ez zeukan’ 

aitte(k) pai ‘aitak bai’ 

esauen iño(k) potako ‘ez zuen inork botako’ 

gorrixe(k) sien ‘gorriak ziren’ 

dana(k) karlistak 

basterri(k) baster 

etorri bari(k) jue(n) nitzen ‘etorri barik joan nintzen’ 

estai(t) nik ‘ez dakit nik’ 

bos(t) mille ‘bost mila’ 

ei(n) nen ‘egin nuen’ 

gusteta(n) jakune ‘gustatzen zaiguna’ 

ipiñtte(n) i joan ‘ipintzen ei zian’ 

7) Azentua, kasuren batean izan ezik, ez dugu markatu. Aramaion badirudi azentua 

nahiko finkoa dela, balio bereizgarririk gabekoa. 

1.4.5 BERRIEMAILEAK  

Berriemaile edo lekukoak Aramaioko adintsuenen artean aukeratu ditugu. Batzuk 

mundu honetatik joanak dira. Denak dira baserritarrak. Parentesi artean auzoa ematen dut. 

Ondoko hauek dira gehien elkarrizketatu ditudanak:  

MARTZELINA RUIZ DE AZUA KORTABARRIA (Arexola) 

MAURI LASAGA BELATEGI (Azkoaga) 

JOANITA ERRASTI ASTONDOA (Barajuen) 

TXOMIN ERIZ ORMAETXEA (Barajuen) 

IÑAKI LARRAÑAGA BITORIANO (Gantzaga) 

 



 44 

Beste hauekin ere egin ditut grabaketak: 

 

TOMASA BENGOA IRASUEGI (Arexola) 

JESUS ERRASTI ZUBIZARRETA (Azkoaga) 

BIZENTA KORTABARRIA KORTABARRIA (Azkoaga) 

JOAN BEITIA URIBE (Azkoaga) 

JOSEPA LASAGA SOLAGUREN (Azkoaga) 

EMETERIO BERGARETXE ELORZA (Etxaguen) 

JAIO UGARTE URRUTIA (Gantzaga) 

BASILIO UGARTE URRUTIA (Gantzaga) 

MARINA PADILLA BOVEDA (Gantzaga) 

LEON BEITIA ISASMENDI (Untzilla) 

PETRA ISASMENDI AGIRRE (Untzilla) 

BIZENTE AGIRRE URIZAR (Untzilla) 

LORENTZO UGARTE SAN PEDRO (Uribarri) 

Grabazio gehienak 1996-2001 bitartean egin dira. 

Oleta eta Leintzeko inkestak egiteko, honela jokatu dugu: herri bakoitzean lekuko 

bakarrari egin diogu inkesta, nahiz eta kasuren batean lekuko nagusiaren ondoan beste bat ere 

egon den eta zenbaitetan parte hartu duen. Lekuko guztiak helduak izan dira, gehienak 70 

urtetik gorakoak.  

Hauexek izan dira inkestatu diren berriemaileak: 

LUKI ORTIZ DE LANDALUZE BELOKI (Oleta) 

LUZIA OTADUI ETXANIZ (Arrasate) 

MARIA URIBETXEBARRIA ARKAUZ (Aretxabaleta) 
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JUAN ERRASTI LASA (Aretxabaleta) 

MARITXU PLAZAOLA URIBETXEBARRIA (Gatzaga) 

SEGUNDO LETE MADINABEITIA (Eskoriatza) 

Grabazio guztiak 2003an egin dira. 

1.5 Oinarri teorikoak 

Gure helbururik behinena, baina ez bakarra, Aramaioko euskararen azterketa ahalik eta 

zehatzena egitea izan da. Arlo guztiak aztertu baditugu ere, ez denak maila berean. 

Fonologiaren azterketari eman diogu lehentasuna. Izan ere, fonologian agertzen da ezaugarri-

kopuru handiena. Hasieran fonologia soilik lantzea ere pasatu zitzaigun burutik, baina gero 

egokiago iritzi genion beste arloak ere lantzeari. Fonologiari dagokionez, azken hamarkadan 

egin diren tesiak eta azterlanak (Hualde & Elordieta & Elordieta 1995, Ibarra 1995, Camino 

1997…) kontuan hartzeaz gain, fonologiaren azterketarako Mohanan (1986) eta Hualderen 

(1991) lanetan oinarritu gara. Fonologia lexikoaren kontzepturik garrantzitsuena estratuarena 

(stratum, ingelesez) iruditu zaigu, eta geure lanean aplikatu nahi izan dugu.  

Funtsean, fonologia lexikoaren arabera, arau fonologikoak hainbat modulutan aplika 

daitezke: modulu lexikoan, modulu postlexikoan, edo bietan. Eta arauak aplikatzeko, hauek 

dira printzipio nagusiak: 1) Morfologia-informazioa behar duen araua lexikoan aplikatu behar 

da, eta arau lexikala deituko diogu; eta 2) Hitzen artean aplikatzen den araua postlexikoki 

gertatu behar da, eta orduan arau postlexikala izango da. 

Fonologiaren eta morfologiaren arteko elkarreragina nabarmena da. Hala, fonologia 

lexikala oinarritzen den hitz-eraketaren teoria morfologia lexikala da. Eta morfologia 

lexikalaren arabera, eragiketa morfologikoak (ad. afixazioa, hitz-elkarketa) lexikoiaren 

modulu edo estratu desberdinetan gerta daitezke. Mohanan-ek (1986: 28) ingeleserako lau 

estratuko morfologia proposatu zuen: 
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 stratum 1: class 1 derivation, irregular inflection 

 stratum 2: class 2 derivation 

 stratum 3: compounding 

 stratum 4: regular inflection 

Eta bere malaialameraren1 arau fonologikoen azterketan ere lau estratuko morfologia  

bereizi zuen, hemen, ingelesaren kasuan ez bezala, hitz-elkarketan bi mota desberdinduz. 

Hualdek, fonologia lexikoa euskarara aplikatuz, bere Basque Phonology lan ederrean 

(Hualde 1991) Mohanan-en lau estratuak bira ekarri zituen: 

1. estratua (Stratum I): flexio-atzizkiak. 

2. estratua (Stratum II): hitz-elkarketa. 

Eratorpen-atzizkiei dagokienez, kontuak ez dira hain argiak, eta euskalkien arabera 

haien jokaera desberdina da (Hualde 1991: 3): 

Different derivational affixes may also be treated differently by the Phonology. In terms of 

Lexical Phonology, the attachment of derivational suffixes takes place in Stratum I in some 

dialects, where Stratum I will contain the bulk of suffixation. In other dialects, derivational 

suffixes are attached at Stratum II. Derivational suffixation may also be divided between 

Stratum I, for some suffixes, and Stratum II, for others. 

Bestalde, badira arau batzuk morfologiak mugatuak ez direnak: hauek arau 

postlexikoak dira, fonologiaren osagai postlexikoan aplikatzen direnak. 

Aramaioko fonologia aztertzean hau guztia kontuan hartu dugu, eta hala araua zein 

ingurunetan gertatzen den bereiztea oso egoki ikusi dugu: morfema barruan, flexio-morfolo- 

                                                 

1 Malaialamera: Indiako Kerala estatuan hitz egiten den dravida taldeko hizkuntza. 
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gian, eratorpen-morfologian, aditzean, hitz-elkarketan, hitz-mugan… Zenbat eta ingurune 

gehiagotan bete araua, orduan eta emankorragoa. Halaber, maileguetan ere zer gertatzen den 

oso kontuan eduki dugu arauaren indarra eta emankortasuna nabarmentzeko. 

Honelako azterketetan, eta fonologiarekin jarraituz, sarritan egiten den akatsa saihesten 

ere ahalegindu gara lan honetan, hots, zer den arau fonologikoa eta zer ez den ez bereiztea. 

Aitortu behar dugu geuk ere akats hori egin genuela Aramaioko euskara liburuan. Gamindek 

(2002: 4) argi azaldu du auzi hori: 

Egiten diren deskripzio batzuetan, fonetika eta fonologiaren arteko mugarik ez dago; ez da 

argi geratzen zer den aldaketa bitxi bat eta zer den sistematikoa dena, araua dena hain zuzen. 

Are gehiago, sinkronia eta diakronia ez dira bereizten. Zaku berean agertzen dira fenomeno 

historikoak eta gaurkoak, honek laskintza dakarkigu argitasuna ekarri beharrean. 

Hortaz, saiatu gara alde batetik arau fonologikoak ematen (batzuk beste batzuk baino 

emankorragoak, baina azkenean arautzat jo ditzakegunak), eta bestetik bilakaera fonetikoak 

(edo aldaerak) erakusten. 

Goian aipatu dugun helburu behinenaz gain, interesgarri iritzi diogu ere Aramaioko 

euskara inguruko herrietako hizkerekin erkatzeari. Hizkera horien azterketa sakonik egina ez 

denez, metodologia hauxe erabili dugu: interesgarri ikusi ditugun ezaugarri fonologiko, 

fonetiko, morfologiko, sintaktiko eta lexikoak zerrendatu eta hizkera horietan guztietan 

egiaztatu ditugu, inkesta baten bidez. Ezaugarriak aukeratzeko, geure Aramaioko euskararen 

azterketan oinarritu gara lehenik, eta ondoren beste lan batzuekin (Aurrekoetxea 1995, 1996; 

Zuazo 1999c; Zuazo eta Badihardugu 2002; eta abar) osatu dugu zerrenda. Erkaketa honen 

mugez jabetuta bagaude ere, uste dugu ondorio interesgarri eta nahiko fidagarriak atera 

ditugula.  
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1.6 Laburdurak 

ad. = Aditza 

da ad. = NOR Aditza 

dio ad. = NOR-NORI-NORK Aditza 

du ad. = NOR-NORK Aditza 

zaio ad.= NOR-NORI Aditza 

adl. = Adlatiboa 

adlag. = Adizlaguna 

ald. = Aldaera(k) 

dipt. = Diptongoa 

erg. = Ergatiboa 

eusk. = Euskara 

gazt. = Gaztelania 

grad. = Graduatzailea 

hitz-buk.= Hitz-bukaera 

hurr. = Hurrengoak 

ik. = Ikus 

iz. = Izena 

iz. ber. = Izen berezia 

izlag. = Izenlaguna 

izond. = Izenondoa 

izord. = Izenordaina 

junt. = Juntagailua 

konts. = Kontsonantea 

lat. = Latina 
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mugag. = Mugagabea 

onom. = Onomatopeia 

pl.  = Plurala 

sing. = Singularra 

top. = Toponimoa 

 

Herriak: 

Ara =  Aramaio 

Are = Aretxabaleta 

Arra = Arrasate 

Esk =  Eskoriatza 

Ga = Gatzaga 

Ole = Oleta 
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FONOLOGIA 
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2 FONOLOGIA 

2.1 Fonemak 

2.1.1 BOKALAK  

Aramaioko euskaran, euskalki eta hizkera gehienetan bezalatsu, bost fonema bokaliko 

ditugu: /i, e, a, o, u/. 

Bokaletan hiru irekiera-maila bereizten dira: a da irekiena, e eta o erditxiak dira eta i eta 

u itxienak.  

     i  u 

     e  o 

      a 

Baina, jakina denez (eta geroago ikusiko dugunez), ingurune fonikoak soinu-ñabardura 

desberdinak eragiten ditu. 

2.1.2 KONTSONANTEAK 

Aramaioko euskaran kontsonanteen inbentario fonologikoa honako hau da (Euskal 

Herriko Hizkuntza Atlasean erabili duten alfabetoa darabilt): 
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 Ezpain- 

bikaria 

Ezpain-

horzkaria 

Horzkaria Apiko-

albeolarea 

Bizkar-

albeolarea 

Sabai- 

aurrekoa 

Belarea 

 

 

Herskaria 

/p/          /b/ 

[p]         [b] 

                          /t/           /d/ 

[t]          [d] 

   /k/          /g/ 

[k]         [g] 

 

Sudurkaria 

             /m/ 

             [m]         

                /n/ 

              [n] 

   

 

Frikariak 

 /f/ 

[f] 

 /s/ 

[ś] 

 /x/ 

[S] 

/j/               

[x]              

 

Afrikatuak 

    /tz/ 

[ts] 

 /tx/ 

 [tS] 

 

 

Albokoak 

                  /l/ 

               [l] 

   

Dardarkari 

bakuna 

                 /r/ 

              [r] 

   

Dardarkari 

azkarra 

                /rr/ 

              [r@] 
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2.1.3 KONTSONANTEEN ALOFONO NAGUSIAK 

2.1.3.1 Sarrera 

Ondoren Aramaioko kontsonanteak aztertuko ditugu. 

Lehenbizi kontsonanteen azalpen laburra egingo dugu, taldeetan banatuz (herskariak, 

frikariak, afrikatuak, sudurkariak, albokoak eta dardarkariak). Hor kontsonanteen egongunea 

eta alofono nagusiak aipatuko ditugu. 

Gero, kontsonanteei eragiten dieten bilakabide fonetiko garrantzitsuenei ekingo diegu. 

2.1.3.2 Herskariak 

Herskarietan ahoskabeak eta ahostunak bereizten dira. Alde batetik hiru fonema 

ahoskabe ditugu: /p/ ezpainbikaria, /t/ horzkaria eta /k/ belarea. Hirurak aurkituko ditugu hitz 

hasieran: pentzau, tapau, ke. 

Hitz bukaeran /t/ eta /k/ bai, baina /p/ ez zaigu azaltzen, onomatopeietan (eup) edo ez 

bada: bat, dust ‘dit’ , semat ‘zenbat’; arek, bakarrik, danak. 

Herskariez osaturiko kontsonante-multzorik ez dugu Aramaioko euskaran, behintzat 

adineko hiztunen artean. Erdarazko maileguak, esate baterako, kontsonante-multzoak 

bakunduz egokitzen dira: 

doctrina ------> dotriña 

hectárea ------> etarea 

inspector ------> ispetore 

Octubre ------> otubre 

practicar ------> pratikau 

Septiembre ------> setienbre 

séptimo ------> (Karlos) setimo 
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Geroago ikusiko dugunez, /t/ fonemak badu alofono palatalizatu bat [tt], i bokalaren 

ondoren automatikoki sortzen dena: geldittu, sittuen. 

Beste hiru fonema ahostun ere badira: /b/ ezpainbikaria, /d/ horzkaria eta /g/ belarea. 

Fonema hauek bokal artean doazenean, batez ere hizketa arinean, frikari bihurtzeko joera 

dute, galtzera iristen ez direnean. 

/d/ fonemak, gainera, alofono palatal bat du i + n, l kontsonanteen ondoren: astiñddu, 

illdde. 

Hona esandakoa koadro batean: 

 

[ ___ V __ V C __ __ C C __ C ___] 

[p] [p]entzau i[p]urdi den[p]ora [p]lasa kun[p]liru eu[p] 

[t] [t]apau e[t]orri kan[t]au [t]rontza kon[t]ra sema[t] 

[k] [k]e e[k]arri ar[k]al [k]risto san[k]ristau are[k] 

[b] [b]egi ------ ain[b]este [b]rintzau lan[b]ro ------ 

[d] [d]iru ------ den[d]a [d]raunbara an[d]ra ------ 

[g] [g]ison ------ an[g]o [g]rabe kan[g]rejo ------ 

[B] ------ uesa[B]a al[B]o ------ ------ ------ 

[ð] ------ aba[ð]e ar[ð]i ------ ------ ------ 

[V] ------ la[V]un eral[V]i ------ ------ ------ 

[tt] ------ geldi[tt]u ibill[tt]en ------ ------ badaki[tt] 

[dd]  ------ ------ astiñ[dd]u ------ ------ ------ 
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2.1.3.3 Frikariak 

Lau fonema frikari ditugu, laurak ahoskabeak: /f/ ezpain-horzkaria, / ś / apiko-

albeolarea, /S/ sabaiaurrekoa eta /x/ belarea.  

/f/ hitz hasieran zein hitz barruan agertzen da, baina ez bukaeran: fijau, afaixe ‘afaria’, 

diferente. Gehienetan, /f/ agertzen den hitza mailegua da. Hizkera honetan ez da beste hizkera 

batzuetako /f/ eta /p/-ren arteko txandaketarik gertatzen. 

/ś/ apiko-albeolarea egongune gehienetan ager daiteke: saldu, esan, neska, gogos 

(kontuan eduki behar da hizkera honetan bizkar-albeolare frikaria /s/ (idatziz <z>) apiko-

albeolarearen alde neutralizatzen dela). 

Apiko-albeolarea kontsonante ahostun baten aurrean ahostun [z] bihurtzen da: esne. 

/S/ sabaiaurrekoa ezaguna da hizkera honetan, batez ere bokal artean. Esaterako, -xe 

atzizkia hartzen duten hitzetan (oixe, olaxen); i eta beste bokal baten artean sortzen den 

epentesia kontsonante hauxe bera da (Aramaixo, geixau ‘gehiago’, ikusgarrixe). Hitz hasieran 

eta hitz amaieran ere aurki daiteke, baina oso urri, eta kasu horietan /s/ edo / ś / baten alofono 

palatala da: xei, gox, iex. 

/x/ fonema belarea oso arrunta da hizkera honetan, eta euskal hitzetan zein maileguetan 

agertzen zaigu. Hitz hasieran ugaria da eta berdin hitz barruan. 

 

 [ ___ V __ V C __ __ C C __ C ___] 

[f]  [f]ijau a[f]ai in[f]ernu etxa[f]lero ------ ------ 

[ś] [ś]aldu e[ś]an mutil[ś]aar ne[ś]ka ------ gogo[ś] 

[S] [S]ei ola[S]e ------ a[S]kora ------ go[S] 

[x]  [x]abe gisa[x]o sar[x]ento ------ ------ ------ 
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2.1.3.4 Afrikatuak 

Aramaioko euskaran bi fonema afrikatu ditugu: /ts/ bizkar-albeolare ahoskabea (idatziz 

<tz>) eta /tS/ sabaiaurreko ahoskabea (idatziz <tx>). 

Bizkar-albeolarea ugaria da; izan ere, hizkera honetan /tś/ apiko-albeolarearen (idatziz 

<ts>) eta /ts/ bizkar-albeolarearen arteko bereizkuntza galdua denez, azken honen aldeko 

neutralizazioa gertatu baita. 

/ts/ ez dugu hitz hasieran1, baina bai hitz barruan zein hitz bukaeran: atzeneako, batzuk, 

gitzen ‘ginen’, kantzau, sintzo, baltz, eskatz ‘ezkaratz’. 

Sabaiaurrekoa (/tS/) egongune guztietan dugu: txalet, txapel, txar, txori, ementxe, etxe, 

martxau, atx ‘haitz’, gatx ‘gaitz’, tximintx ‘zume’. 

 

 [ ___ V __ V C __ __ C C __ C ___] 

[ts] ------ ba[ts]uk sin[ts]o ------ ------ eska[ts] 

[t S] [tS]apel e[tS]e emen[tS]e ------ ------ ga[tS] 

 

2.1.3.5 Sudurkariak 

Berez bokal aurreko egongunean hiru sudurkari ahostun aurkitzen ditugu: /m/ ezpainbi- 

karia, /n/ apiko-albeolarea eta /≠/ sabaikaria (idatziz <ñ>). 

/m/ eta /n/ hitz hasieran, bokal artean eta kontsonante ondoren azal daitezke:  

mutil, kamara, orma 

negu, dana, taberna 

                                                 

1 Esan gura dugu hiztegian ez dugula kontsonante honekin hasten den hitzik, baina aditzean litekeena da, N-N-N motako adizkietan gerta-
tzen diren kontrakzioen ondorioz (utzen ‘zion’ > tzen; dutzut ‘dizut’ > tzut, utzien ‘zioten’ > tzien…): ekarri tzen, emongo tzut, esan tzien. 
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/≠/, aldiz, kontsonante ondoren ez daukagu eta hitz hasieran ere ez (haur-hizkerako 

hitzen bat edo kontrakzioren bat (ño < koño) izan daiteke salbuespena). Bokal artean bai, 

baina ia beti /n/ apiko-albeolarearen palatalizazioaren ondorioz: bañe (< baina), giñen. Hau 

dela eta, /≠/-ren fonema-estatusa eztabaidagarria da, eta /n/ fonemaren alofonotzat jotzeko 

arrazoiak daude (ikus Hualde, Elordieta & Elordieta 1995:17). 

Kontsonante aurrean neutralizazioa gertatzen da, eta kontsonante sudurkariak ondoren 

duen kontsonantearen artikulazio-puntua hartzen du. 

Hitz bukaeran /n/ dugu, palatalizazio-erregela betetzen duten i bokalaren edo i ª 

erdibokalaren ondorengoetan izan ezik: 

a, e, o, u ____ # i ____# 

egun eiñ, iñ ‘egin’ 

eon ‘egon’ jakiñ 

euken ‘zeukan’ oiñ ‘orain’ 

selan Uribarriñ 

 

 [ ___ V __ V C __ __ C C __ C ___] 

[m]  [m]util ka[m]ara or[m]a ------ ------ ------ 

[n]  [n]egu da[n]a ber[n]a esi[n] leike ------ gison 

[m]    de[m]pora   

[µ]    i[µ]fernu   

[n]    de[n]da    

[≠]  i[≠]or1  i[≠]dder  jaki[≠] 

                                                 

1 Aurreko bokala i silabikoa edo ez silabikoa izan behar da. 
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[˜]    i[˜]guru   

 

2.1.3.6 Albokoak 

Bi kontsonante alboko ditugu, biak ahostunak: /l/ apiko-albeolarea eta /¥/ sabaikaria. 

Hauen artean, /n/ eta /≠/ sudurkarien artean bezala, fonema-estatus garbiena duena 

apiko-albeolarea da, ikusiko dugunez. 

Apiko-albeolarea hitz hasieran, bokal artean eta kontsonante ondoren agertzen da: larri, 

sekule, arlosa ‘harlauza’. Sabaikaria, aldiz, hitz hasieran urria da, eta soilik maileguetan 

daukagu: llabe ingles, llabero, llaga, llamada, llana, llano, llanta, llebada. 

 Kontsonante ondoren ez da posible, eta bokal artean /≠/ sudurkari sabaikariaren izaera 

berbera du, alegia, /l/ apiko-albeolarearen palatalizazioa besterik ez da: fralle, mille, txixillu 

‘zizeilu’. 

Kontsonante aurrean, /l/ apiko-albeolareak ondorengo kontsonanteekiko asimilazioa 

gauzatzen du. 

Hitz bukaeran /l/ apiko-albeolarea a, e, o, eta u bokalen ondoren izango dugu, eta /¥/ 

sabaikaria i bokalaren edo i ª erdibokalaren ondoren: 

a, e, o, u ____ # i ____# 

estul dabill 

kantal (= txoko, bazter) ill 

odol mutill 

orbel saill 

 

 [ ___ V __ V C __ __ C C __ C ___] 

[l]  [l]arri seku[l]e ar[l]osa a[l]bo ------ odo[l] 
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[¥] [¥]anta mi[¥]e ------ i[¥]dde ------ muti[¥] 

[l]    a[l]de   

 

2.1.3.7 Dardarkariak 

Bi dardarkari ditugu, bata bakuna (/r/) eta bestea azkarra (/r@/). 

Ingurune bakarrean daude biak oposizioan, bokal artean: ara/arra, gori/gorri, ori/orri. 

Gainerako inguruneetan dardarkari azkarra dugu bakarrik, alegia, bai hitz amaieran, bai 

ingurune inplosiboan, azkarraren aldeko neutralizazioa gertatzen da: bakar, iñor, orma, sartu.  

Jatorriz bukaerako -r bakuna duten hitzek ez dute guztiek ahoskera bera erakusten 

hurrengo hitza bokalez hasten denean: batzuetan bakuna da (ur ederra, ur asko), baina beste 

batzuetan azkarra (ser ekarri rosu?, nor etorri ra?). 

Hitz hasieran, beti esan ohi denez, euskarak ez du izan dardarkaririk. Garai batean ez da 

onartu izan hasierako dardarkaririk, nahiz eta hartutako maileguak hasierako r- izan. Baina 

gaur egun erregela hori ez da erabatekoa. 

Aramaioko euskaran honela egokitu izan dira r- dun maileguak: 

Gehienek e- protesizko bokala hartzen dute: 

razón > erresoi 

real > erriel 

redondo > erreondo 

rege(m) > errege 

renta > errenta 

reparar > erreparau 

república > errepublika 

requeté > errekete (rekete ere bai) 

respeto > errespeto/errespetu 
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responso > errespontzu/erresponso (eta responso) 

retirar > erreti(r)au 

reunión > erreunixo 

revista > errebista (rebista ere bai) 

rezar > erresau 

romería > erromerixa 

ropa > erropa 

Roque > Erroke (Roke ere bai) 

rosario > erresaixo 

rota(m) > errota 

rueda > errubera 

Gutxi batzuek a-: 

rabia > arrabixo 

rama > arrama 

raspar > arraspau 

ratón > arratoi 

Baina mailegu modernoetan (eta hain moderno ez diren zenbait onomatopeiatan ere bai: 

ra!, rau!, ra-ra, ranga-ranga, rast!, ri-ra…), beti ez da erregela betetzen: 

radio > radixo, rarixo 

raro > raro 

rebajar > rebajau 

recomendación > rekomendasiño 

recuperar > rekuperau 

régimen > rejimen (= dieta/sistema politikoa) 

regla > regla 
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rifle > rifle 

rumor > rumore 

Rusia > Rusia 

ruta > ruta 

2.1.4 SILABAREN EGITURA 

Ikus dezagun zein den silabaren egitura Aramaioko euskaran. 

Silabaren egitura dela eta, egitura hierarkikoa onartzen dugu (Mohanan 1986). Silabak 

bi osagai ditu, hasiera eta errima; eta azken hau beste bitan banatzen da: gunea eta koda.1 

Hasiera ez da silabaren burua; silabaren burua gunea da. 

     $ 

    hasiera    errima 

 

      gunea  koda 

Goazen banan-banan. 

 

2.1.4.1 Hasiera 

Hasiera hautazkoa da, silaba osatzeko ez da nahitaezkoa. Hala, hasiera hutsa izan 

daiteke. Bestela, gehienetan kontsonante batek osatzen du hasiera, eta oso gutxitan bi 

kontsonantek. Bi kontsonantetik gorako hasierarik ez dago. Hasiera-moten maiztasunaz ideia 

bat izateko, hona Gamindek (2000) Zamudioko euskararako ematen dituen datuak: hasiera 

                                                 

1 Ingelesez onset (hasiera), rime (errima), nucleus (gunea) eta coda (koda). 
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hutsa, %26,94; kontsonante batez hasten direnak, %71,43; eta kontsonante bi dauzkatenak, 

%1,62. 

Aramaioko euskaran, gainerako hizkeretan bezala, hasieran ia kontsonante guztiak ager 

daitezke. Baina komeni da bereiztea hitz-hasiera eta hitz-barrua.  

Hitz hasieran kontsonante guztiak ez dira agertzen, murrizketa batzuk gertatzen dira. 

Esaterako, /r/ bakuna ezin da hitz hasieran agertu; /r@/ azkarra antzina hasieran zilegi ez bazen 

ere, mailegu berrietan (raro, rifle) badugu. Beste hizkera askotan legez, /ts/ ere ez da hitz 

hasieran agertzen. /≠/ eta /¥/ palatalak ere oso arrotzak dira. /¥/ gaztelaniatiko maileguren 

batean ikusiko dugu: llabero, llano, llanta. 

Hitz barruan, aldiz, ez dago murrizketarik, kontsonante guztiak ager daitezke (jakina, 

Aramaioko hizkeraren fonema-inbentarioko kontsonante guztiak). 

Kontsonante-taldeei dagokienez (hots, bi kontsonantez osaturiko hasierez ari gara), hitz 

hasieran honako hauek agertzen zaizkigu: 

/pr/: pratikau, premixo, prijiru ‘frijitu’ , prososiño ‘prozesio’ 

/tr/: traje, trangallo ‘kankailu’, tremes, trill (trill eiñ  ‘topo egin’), trontza, trunboi 

‘trumoi’ 

/kr/: kriau, kritika 

/fr/: fralle, fregau, fristixa ‘piztia’ , frontoi 

/br/: brasa, brea, brintzau ‘printzatu’, bronka 

/dr/: dragoi, draunbara ‘danbada’, Dremetia, drogau 

/gr/: grabe, granja, Gregorio 

/pl/: planta, plasa, pleitto, plisti-plasta 

/kl/: klabeliña, klaro, klinika 

/fl/: flis-flas, Floren 

/bl/: blastateko, blokeau 
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Ugarienak /pr/, /tr/ eta /fr/ dira. Maiztasun txikiagokoak dira /kr/, /br/, /dr/ eta /gr/. 

Kontsonante-taldearen bigarren osagaia /l/ denean, adibideak urriagoak dira: horien artean /pl/ 

da ugariena eta /kl/, /fl/ eta /bl/ hitz gutxi batzuetan agertzen dira. /tl/, /dl/ eta /gl/ hasiera 

duten hitzik ez dugu Aramaion. 

Hitz barruan antzeko egoera daukagu: 

/pr/: laprandu ‘berdindu’, konprendiru, aprill, konpromiso 

/tr/: erretratu, sustrai, atrebiru, dotriña, sistriñ, metro 

/kr/: sekretaixo, sankristau 

/fr/: sufriru, afrontu 

/br/: txanbra ‘blusa’, labrantza, selebrekeixa, fabrika, lanbro 

/dr/: amandre, kuadrilla, Pedro 

/gr/: desgrasia, kangrejo, peregriñasiño, peligro 

/pl/: arioplano, konpleto, disipliña, ejenplo 

/kl/: aklarau, bisikleta 

/fl/: etxaflero ‘suziri’ , rifle 

/bl/: tabla, errepublika, tabloi 

Desberdintasun bat: hitz hasieran ez bezala, hitz barruan /gl/ taldea zilegi da: arreglau, 

ingles. 

Hasierak har ditzakeen kontsonante-taldeen adibideak ikusita, ondorio garbi bat atera 

daiteke: ia hitz gehienak maileguak direla. 
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2.1.4.2 Gunea 

Euskaraz silabaren gunea bokal batek, diptongo batek edo triptongo batek osa dezake. 

Inoiz ere ez kontsonante batek.1 Jakina, maiztasun handiena bokalek dute, eta triptongoak oso 

urriak dira. Diptongoak ere ugariak dira, baina nagusiki beheranzko diptongoak. Askoz 

maiztasun gutxiagorekin, goranzko diptongoak ere baditugu, baina Aramaion ia denak 

maileguak dira. 

Goranzko diptongoak (maileguak) 

[ja]: milis[ja]no, ofis[ja]l, Jul[ja]n 

[wa]: g[wa]rdixa, k[wa]drilla, k[wa]rtillo  

[je]: bal[je]nte, ent[je]rro, prop[je]dade 

[we]: b[we]lta, f[we]rte, sek[we]strau 

[jo]: nas[jo]nalista 

[wi]: desk[wi]dau, L[wi]s 

Euskal hitzetan ere baditugu zenbait adibide, batez ere [we] diptongoan: eg[we]rdi, 

j[we]n/f[we]n. 

Gainerakoan, hiatoak ditugu. 

Bestalde, hitz barruan ez bezala, hitz bukaeran zenbait kontsonante-talde ere ager 

dakiguke: 

/-st/: bost (eta dust ‘dit’ adizkia) 

/- r@t/: bart 

                                                 

1 Ingelesez, berriz, bai (ik. Mohanan 1986:31). 
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/-nts/: antz, auntz, buskentz ‘buzkantz, odolki’, iñuntz ‘ihintz’ , musintz (musintz eiñ 

‘gutxietsi’) 

/-lts/: baltz 

/-r@ts/: ertz, ortz, Santi Kurtz, umesurtz  

/-sk/: adizki batzuetan soilik: dusk ‘dik’, banusk ‘banik’… 

/-r@k/ taldea Aramaion bakundu egiten da, dardarkaria galduz: nok (<nork), iñok 

(<inork). 

Ondorioz, hitz barruko koden eta hitz-bukaerako koden arteko ezberdintasun 

nabarmenena da herskariak eta afrikatuak hitzaren bukaeran onartzen direla, baina ez hitz 

barruan. 

2.1.5 MORFEMAK: SAILKAPENA 

Arau fonologikoek morfemekin zerikusi handia dute. Esan daiteke arau fonologiko 

gehienak morfologiak baldintzatuak direla. Hortaz, hainbat morfema-mota bereiziko ditugu, 

arau fonologikoak modu desberdinean aplikatzen baitira morfemen artean. Esaterako, badira 

arauak enborraren eta flexio-atzizki baten artean aplikatzen direnak, baina ez enborraren eta 

eratorpen-atzizki baten artean. Eta abar. 

2.1.5.1 Flexio-atzizkiak 

Hitzari (izena, izenondoa…) bukaeran lotzen zaizkion deklinabide-atzizkiak dira. 

Hitzarekin lotura estua dutenez, enborraren eta deklinabide-atzizkien artean aldaketa ugari 

gertatzen dira, arau fonologiko ugari eraginez. Esaterako, hitzari -a determinatzailea 

eranstean, honelako bilakaerak gertatzen dira Aramaioko euskaran: 

alaba + a > alabie 

kale + a  > kalie 

erri + a > errixe 
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bero + a > berue 

buru + a > burue 

2.1.5.2 Eratorpena 

Eratorpenean aurrizkiren bat kenduta (des-), gainerakoak atzizkiak dira. Arau 

fonologikoak direla eta, atzizki guztiek ez dute eragin bera. 

2.1.5.3 Hitz-elkarketa 

Euskaraz hitz-elkarketa oso emankorra den arren, flexioak eta eratorpenak baino 

aldaketa fonologiko gutxiago eragiten ditu, geroago ikusiko dugunez. Hitz elkartu mota ugari 

dagoen arren, Hualderi (1991: 16) jarraituz, hiru mota garrantzitsuenetakoak honako hauek 

dira: a) dvandva-elkarteak: seme-alabak; b) menpekotasunezko izen-elkarteak: txarri-anka; c) 

hitz elkartu exozentrikoak (edo bahuvrîhi-elkarteak): burugogor.1 

2.2 Bokalen bilakabide fonologikoak 

Kapitulu honetan eta hurrengoan Aramaioko hizkeran (eta Leintzekoan, kontrakorik 

esaten ez bada) fonologiari dagozkion ezaugarri nagusiak aztertuko ditugu. Alde batetik, 

sistemari dagozkion ezaugarriak, alegia, arauak direnak, eta, bestetik, arauak izan gabe 

lexikoan gertatzen direnak eta aldaera lexikoak deituko ditugunak. Esaterako, ezin ditugu 

maila berean ipini bi ezaugarri hauek: 

                                                 

1 Hualdek honela izendatzen ditu ingelesez: a) co-compounding, b) sub-compounding, c) exocentric composition. 
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A) -a + a > -ie: aistie ‘ahizpa’, arrebie, banderie. 

B) e > a/r@___: bardiñ, barri, txarri (baina baserri, gerri…). 

A) ezaugarria erabatekoa den bitartean (hortaz, arau fonologikoa da), B) hitz batzuetan 

bakarrik gertatzen da eta ez dugu arau fonologikotzat hartzen. Azken hau aldaera lexikoetan 

sartuko dugu. Baina honek ere badu bere garrantzia, izan ere, hizkera batean barri eta txarri 

esateak mendebaleko euskararekin lotzera baikaramatza.  

Aurrekoarekin lotuta, beste kontu bat ezaugarrien balioa litzateke: arauez ari garela, 

guztiek berdin balio dute? Ala haien arteko hierarkia bat ezarri behar dugu? Ez da kontu 

erraza. Gutxienez komeni da bereiztea sistema fonologikoari dagozkion arauak alde batetik, 

eta fonetikari dagozkionak, bestetik. 

Arauak, bestalde, ez dira bakarrik gertatzen, “elkarren eraginpean daude eta 

interesgarria litzateke sistema ikertzea gero erkatu ahal izateko” (Gaminde 2002: 14). Honek 

lotura du arau fonologikoen ordenarekin. Arauak modu batean ordenatu edo beste batean 

ordenatu, emaitzak desberdinak dira. Elkarren artean ordenaturik daude, beraz. Adibide bat 

emango dugu: Aramaioko alabie, alkatie, ogixe eta lagune hitzak azaltzeko hainbat arau 

formulatu beharra daukagu, eta ordena jakin batean. Honako hauek dira arauak: 

(1) a > e / __a 

(2) ø > x / i__a 

(3) e > i / __a 

(4) a > e / i, u (C)__ 

 

 /alaba-a/ /alkate-a/ /ogi-a/ /lagun-a/ 

(1) alabea ——— ——— ——— 
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(2) ——— ——— ogixa ——— 

(3) alabia alkatia ——— ——— 

(4) alabie alkatie ogixe lagune 

Arauen ordena aldatuko bagenu, beste emaitza batzuk genituzke. 

Goazen, bada, bokalen bilakabideak aztertzera. 

2.2.1 BOKAL GEMINATUAK  

Aramaioko hizkeran ez da sumatzen nabarmenki bokal geminaturik edo bikoitzik, baina 

badira izan, Deba ibarreko gainerako hizkeretan bezala. Hala diosku Koldo Zuazok (1999c: 

52): 

Aldiak alde, Deba ibarreko berbeta guztietan dagoz bokal luziak, gazterixiaren jardunian 

galduaz doiazen arren. Oñatin gorde dira onduen. 

Hizkera hauek, hortaz, kontu honi dagokionez nahiko arkaistak azaltzen zaizkigu. 

Aramaion, batez ere kontsonante bat galtzearen ondorioz aurkituko ditugu. Ikus 

dezagun zein ingurunetan agertzen diren. 

1) Batzuetan, kontsonante bat galtzearen ondorioz, bi bokal berdinak ahoskatzen dira. 

Bokal horiek batez ere a eta e izan ohi dira: 

a) Morfema barruan: 

1) *VhV > VV: 

aa: ahaztu ------> aastu 

mahats ------> maatz 

nahastu ------> naastu (eta naaskilla) 

zahagi ------> saagi 

zahar ------> saar (eta mutilsaar) 

ee: behera ------> beera (eta beeko) 
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lehen ------> leen (eta leenau, leengo) 

mehetxo ------> meetxo 

oo: ohostu ------> oostu 

2) Vb, d, g, rV > VV: 

aa: atara ------> ataa 

badas ‘badaude’ ------> baas 

ez zara ------> etzaa 

gara ------> gaa 

Santa Agedan ------> Santaan 

Saratsaga ------> Saatza 

zarata ------> saata 

ee:  ailegetan ------> alleetan 

zereko ------> seeko (eta seetan, seeti(k)) 

zeren batzuk ------> seen batzuk 

ii : ardirik ------> ardiik 

garirik ------> gariik 

niri ------> nii 

oo: gogorra ------> goorra 

uu: Uruburun ------> Uruun 

b) Adlatiboan eta bere gainean oinarritu kasuetan (aa): Aixolaa ‘Axelorara’, 

Askuaa (jatorrian hiru a: Azkoagara), Bittoixaa ‘Bitoriara [Gasteizera]’, 

domekaako, elexaa ‘elizara’, elexaaño, errekaa, erresaixotaa 

‘arrosariotara’, kartzelaa, Mirandaa, plasaa, playaa.  
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c) Asimilazio baten ondorioz: 

egoten ------> ooten 

San Prudentzio ------> San Proontzio 

2) Ahozko hizkeran nahiko arruntak diren hauek: 

a) Enfasia emateko: baai, buenooo, ees, eneee!, suuss!… 

b) Hitz egiterakoan denbora hartzeko: baa, bañeee, daa, eee, betii, geroo, 

tiooo… 

c) Onomatopeietan: dzuuu 

3) Kanpo-sandhian ere gehienetan gorde egiten dira: Arra aldeti, ba arrapau, da an, da 

androk, de euken ‘eta zeukan’, gerra aurreti, gure euen ‘gura zuen’, preparaute euken, se 

etxe san, sekule etzien ‘sekula ez ziren’, ta aitte… 

Hizkera arduragabe eta arinean, baina, sarritan bokal geminatuak laburtu egiten dira. 

Kontsonante bat galtzearen ondorioz gertatu ohi den tinbre bereko bokalen elkartzeak bokal 

geminatuen murriztea ekarri du sarritan: 

a) *VhV > VV > V: 

behera ------> bera 

lehen ------> len (eta lenau, lenauko) 

mihi ------> miñ 

txahal ------> txal 

zahar ------> sar (eta mutilsar) 

b) Vr, d, gV > VV > V: 

atara ------> ata 

Azkoagan ------> Askuan 

badakitzu ------> bakitzu 
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badator ------> bator 

beragaz ------> beras 

ezkaratz ------> eskatz 

gara ------> ga 

jaramon ------> jamon 

kartzelara ------> kartzela 

legetxe ------> letxe 

pezetagaz ------> pesetas 

sudur ------> sur 

c) Hitz elkartuetan: 

aste + egun ------> astegun 

aste + erdian ------> asterdixen 

Batzuetan kanpo-sandhian ere bai: aitte t’ama, bap’etxok (<bat bere ez jok ‘bat ere ez 

dik’) , b’estok (<bere ez dok ‘ere ez duk’), d’an, d’areik, eskat’ustat (<eskatu (d)ustat ‘eskatu 

diat’), esautuk’ok (<ezagutuko dok), ikusik’ou (<ikusiko dogu), s’esaten ‘zer esaten’… 

Aipatzekoa da Goronaetako (Aretxabaleta) lekukoek eta Mendiolakoak (Eskoriatza) 

beste hizkeretan azaltzen ez diren bokal geminatu batzuk ematen dituztela. Aretxabaleta: 

ardixaatik ‘ardiarengatik’, gisonaas ‘gizonagaz’, baakitzu ‘badakizu’, amaakasa (<‘ama de 

casa’, etxekoandre), galbaatu ‘galbahetu’, albooka ‘alboroke’. Adizki batzuetan ere bokal 

bikoitza ematen dute: gaa, saa (hauek, dena dela, urriago bada ere, Aramaion ere entzuten 

dira). Eskoriatza: ardixaati, amaakasa, okaan, sasaarte ‘sasiarte’, txaarrik, beeuken 

‘bazeukan’, ooldei ‘goroldio’, albooka. 

2.2.2 BEHEKO BOKALAREN ASIMILAZIOA  

Gure artean honela formulatu da arau hau: A > E / I, U ___ 
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Hualdek (1991:23), beste era honetara formulatzen digu: 

 

Low Vowel Assimilation 

V → [-low] / [-high] Cο — 

Alegia, arauaren arabera beheko bokala (/a/) /e/-ra igotzen da goiko bokal baten 

ondoren, tartean kontsonanteren bat edo gehiago egon daitekeelarik edo ez. 

Asimilazio-mota hau, hurbileko asimilazioa deitu izan dena, Hego Euskal Herriko 

hizkera askotan ezaguna da (zehaztasunak Zuazo 1998b:213). Aramaion ere emankorra da. 

Mendebaleko eremu handi batean asimilazio-mota hau ezaguna bada ere, horrek ez du 

esan nahi asimilazioa gertatzen den leku denetan berdin egiten denik. Hizkera batzuetan 

emankorragoa da besteetan baino. Aramaion, esaterako, buru bet, idi bet eta horrelakorik ez 

da esaten, baina beste ingurune batzuetan asimilazioa erabatekoa da. Gamindek (2002: 8), 

Bizkaiko euskararen ezaugarri fonologiko batzuen inguruan diharduela, honako hau esaten 

digu: 

Herririk herri aplikazio eremuak guztiz aldatzen dira; herri batzuetan araua oso murritza da eta 

beste batzuetan, ostera, zabalago dabil. Eratorpen-atzizkiei dagokienez, -KA atzizkiarekin 

aplikatzen da: arrike, saltuke; baina -TASUN, -GARRI eta -BAKO atzizkiekin adibidez ez da 

sekula gertatzen. 

Eta, ondoren, deklinabidean eta aditzean ere zer gertatzen den azaltzen digu. 

Ikus dezagun, hortaz, Aramaioko euskaran zein ingurunetan gertatzen den, eta ondoan 

ingurune bakoitzeko salbuespenak ere aipatuko ditugu. 

a) Morfema barruan: 

1) A- berezkoa duten hitz batzuekin betetzen da erregela hau: 

ardura ------> ardure 

gura ------> gure 
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ia ------> ixe 

jira ------> jire 

konpainia ------> konpañie 

sekula  ------> sekule 

urlia ------> ulixe 

Zenbait hitzetan (gehienak maileguak dira), dena dela, ez da asimilaziorik gertatzen: 

biga jesuitta  

erira (<‘herida’)  polisia 

espia punta 

familixa untza ‘iltze’ 

guardia upa  

2) Bestelakoetan ere bai, hitzaren barruan edo bukaeran: 

bialdu ‘bidali’ ------> bieldu 

bitarte, bitartean ------> bitterte, bittertien (baina bittarte, 

bittartien ere bai) 

bizkar ------> bisker, bixker 

gizakume ------> gisekume 

hilabete ------> illebete 

ikara ------> ikera (eta ikeragarrisko) 

ikasi ------> ikesi 

itzal ------> itzel 

izan ------> isen 

izara ------> isera 

puskatu ------> pusketu 

udaberri ------> urebarri (baina uda > ura) 
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ugazaba ------> uesaba 

ukatu ------> uketu 

urats ------> uretz ‘agua sulfurosa’ 

urdai ------> urdei 

urratu ------> urretu 

usain ------> useiñ 

Hitz bakarrean birritan ere bete daiteke erregela: bustenikera (< buztanikara). 

Maileguetan ere gertatzeak nabarmen erakusten digu arau hau indartsua eta emankorra 

dela: 

aguantau ------> aguentau 

biaje ------> bieje 

bisabuelo ------> bisebuelo 

filarmonika ------> fillermonika 

kristal ------> kristel 

kurandera ------> kurendera 

sikatu ------> siketu 

(bieje, aguentau, bisebuelo eta kurendera-ren kasuetan asimilaziorik egin gabe ere 

entzuten dira: biaje, aguantau, bisabuelo, kurandera). 

Hala ere, ingurune honetan badira salbuespenak. Zenbait hitzetan ez dago asimilaziorik: 

-au partizipioa daukaten hitzak (abixau, erretirau, espabillau, kanbixau), -atu partizipioa 

daukatenak (granujatu, pillatu), eta bestelakoak (biajante, bixau ‘biao’, eskillara (baina 

eskillera ere bai), ijittano, illara (& illera), konfiantza, makiña, militar, Santixau ‘Santiago’, 

sustrai, ugaxo ‘igel’).  

3) /ai, ei/ diptongoen ondoren: 
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aita ------> aitte (eta aittejaun, aitteorde) 

aitatu ‘aipatu’ ------> aittetu 

baina ------> bañe 

baita ------> baitte 

bedeinkatu ------> bereinketu 

behintzat ------> bentzet 

hamaika ------> amaike 

maiatz ------> maietz  

material ------> mateixel 

(bentzet hitzean hiru fenomeno ditugu, hurrenkera honetan: 

1) VhV > VV; 2) asimilazioa: beintzat > beintzet ; 3) eta azkenik, EI > E 

monoptongazioa) 

Badago salbuespenik: aista ‘ahizpa’, laixa. 

4) /au, eu/ diptongoen ondoren: 

euskaldun ------> euskeldun 

Euskalerria ------> Euskelerrixe 

gauza ------> gause (gausa ere bai) 

Salbuespenak: arrautza. 

b) Flexio-morfologian: 

Ikusi dugu araua morfema barruan betetzen dela. Baina ez da hori araua aplikatzen den 

eremu bakarra. Ez da hitz gutxi batzuen kontua. Hualdek (1991: 26) Baztango hizkeraz ari 

dela esaten duenak balio du Aramaioko kasurako ere: 

The rule of Low Vowel Assimilation (…) constitutes more than a purely diachronical process 

which has brought about a neutralization of a contrast in a few lexical entries. 
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Araua oso emankorra da Aramaioko euskaran; izan ere, morfematik kanpo ere 

aplikatzen da. Flexio-morfologiaren eremuan, enborra -u edo -i bokalez amaitu eta kasu-

marka -a-z hasten bada, araua nahiko sistematikoki betetzen da, batez ere kasu gramatikaletan 

eta maiztasun handiena dutenetan. 

1) -A artikulua edo mugatzailea eranstean asimilazioa erabatekoa da, bai bokalez eta bai 

kontsonantez amaitutako lexemekin. Bereiz ditzagun: 

a) -u, -i + mug.: 

berri + a ------> barrixe 

elementu + a ------> elementue 

ganadu + a ------> ganaue 

hautsontzi + a ------> autzontzixe 

lau + a ------> laue 

su + a ------> sue 

b) u, i + C + mug.: 

autobus + a ------> autobuse 

egun + a ------> e(g)une 

egur + a ------> egurre 

ur + a ------> ure 

mutil + a ------> mutille 

c) /oi/ diptongoaren ondoren: 

abioi + a ------> abioie 

sasoi + a ------> sasoie 

d) /ai, ei/ + -a mugatzailea. Ingurune horretan diptongoaren eta mugatzailearen 

artean /S/ epentesia tartekatzen da eta -a asimilatu. 
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behi + a ------> beixe 

urdai + a ------> urdeixe (azken honetan ikus 

daitekeenez, hitz berean bi asimilazio 

ditugu). 

2) Asimilazioa eragiten duten gainerako kasuak 

a) Absolutibo plurala 

herri + ak ------> errixek 

buru + ak ------> buruek 

b) Ergatibo singularra eta plurala 

Aramaioko euskaran ergatibo singularrean zein pluralean -ak da morfema, 

baina -ek bilakatzen da aurreko i edo u baten eraginez: 

irixek jaten dau bedarra (erg. sing.) 

irixek jaten daue bedarra (erg. pl.) 

c) Datibo singularra eta plurala 

Datibo singularrean zein pluralean -ai azpiko forma -ei bihurtzen da: 

errixei (= herriari/herriei) 

buruei (= buruari/buruei) 

d) Soziatibo plurala 

Soziatibo pluraleko morfema (-akiñ) -ekiñ bilakatzen da: 

ardixekiñ 

buruekiñ 

e) Motibatibo plurala 

ardixekaitti 

astuekaitti 
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a) Inesibo singularra eta mugagabea 

barruan ------> barruen 

guztian ------> gustien 

lekutan ------> lekuten 

suan, sutan ------> suen, suten 

urrian ------> urrixen 

c) Adlatibo singularra 

balkoira ------> balkoire 

Basautira (top.) ------> Basautire 

ingurura ------> ingurure 

lekura ------> lekure 

Salbuespenak 

Deklinabide-atzizki zenbaitekin ez dago asimilaziorik: 

a) -AS (Soziatibo singularra): ardixas, katuas. 

b) -AS (Soziatibo mugagabea): ardias, katuas. 

c) -AITTI (Motibatibo singularra): ardixaitti, katuaitti. 

d) -AITTI (Motibatibo mugagabea): ardiaitti, katuaitti. 

e) -AS (instrumentala): alleauas bat ‘ailegatuaz bat’, estutuas-estutuas. 

f) -AN (-A berezkoz amaitutako hitzen inesibo singularrean): familixan, 

puntan. 

g) -TATI (Ablatibo mugagabea): burutati, maittati ‘mahaitatik’. 

h) -TARA/-RA (Adlatibo mugagabea): erritta, burutara. 

i) -RAÑO (Muga-adlatibo singularra): erriraño, bururaño. 

j) -TARAÑO (Muga-adlatibo mugagabea): burutaraño, errittaraño. 
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k) -ANA (Adlatibo singularra bizidunetan): irixana, itxuana. 

l) -ANA (Adlatibo mugagabea bizidunetan): iriana, itxuana. 

Zenbait kasutan hiztunaren edo hitzaren araberakoa da arauari atxikitzea edo ez. 

Esaterako, leku-genitibo mugagabean alde batetik erritteko eta maitteko jaso ditugu, araua 

aplikatuz, baina bestetik burutako, asimilaziorik egin gabe. 

c) Eratorpen-morfologian: 

Beste eremu bat hitz eratorriak sortzeko erabiltzen diren atzizkiena da. Jakina, hemen 

bakarrik kontuan hartuko ditugu lehen silaban beheko bokala duten atzizkiak (-ADA/-KADA, 

-AGO, -AR/-TAR, -ARI, -AZO, DADE/-TADE, -GARREN, -GARRI, -KA, -KARA, -TA-

SUN, -TZAILE, -TZA, -TZAR…). Aramaioko euskaran gutxi dira asimilazioa onartzen duten 

atzizkiak. Hauexek: 

a) -KA atzizkia da sistematikoki asimilatzen den bakarra: 

apurka-apurka ------> apurke-apurke 

egin ezinka ------> iñ esinke 

harrika ------> arrike 

uluka ------> uluke 

b) -ADA: puntera. Baina hemen adibide gehiago ditugu asimilaziorik gabe (ik. 

beherago). 

c) -KARA: illunkera (baina illunkara ere entzun daiteke). 

Atzizki gehienekin, esan bezala, ez dago asimilaziorik: 

a) -(K)ADA: arrikara, autobuskara, barkukara 

b) -AGO (<AU): aundixau, beranduau, egogixau ‘egokiago’ 

c) -ALDI: akordualdi, batualdi, utzaldi ‘hutsaldi’ 

d) -DADE/-TADE: amistade, eletrisirare, mentalirare 

e) -GARREN: bigarren, irugarren, laugarren 
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f) -GARRI: ikusgarri, billurgarri 

g) -ISTA: nasionalista, karlista 

h) -TAR: baserrittar, Leistarrena (top.) 

i) -TASUN: garbittasun, laguntasun, sorgintasun 

j) -TZA: bisitza, soldautza 

k) -TZAR: burutzar, olatutzar 

d) Aditzean: 

Ondoren, aditzean zer gertatzen den ikusiko dugu, ondokoak bereiziz: aditz nagusiak 

hartzen dituen atzizkiak eta adizki jokatuek hartzen dituztenak. 

Aditz nagusiak hartzen dituen atzizkiak 

Ondoko atzizkiak asimilatu egiten dira sistematikoki: 

a) -A (partizipioak eratzeko): 

ezkondua ------> eskondue 

nagusitua ------> naustue 

b) -TA (partizipioak eratzeko): 

ahaztuta ------> aastute 

eginda ------> eiñdde 

etorrita ------> etorritte 

hilda ------> illdde 

Adizki jokatuek hartzen dituzten atzizkiak 

-(e)LA, -(e)NA eta -(e)LAKO atzizkiak asimilatu egiten dira beti: 
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c) -(e)LA (osagarria):1 

eiñdde raukaule ‘eginda daukagula’ 

esan bi nutzule ‘esan behar nizula’ 

lanik estaule eingo ‘lanik ez dugula egingo’ 

topetan juen bi gaule ‘topatzen joan behar dugula’ 

Jakina, aurretik beste bokalen bat badago, ez dago asimilaziorik: 

Ori bi moruta etorri leikiela ‘Hori bi modutara etor daitekeela’ 

Da asmau tzien sekule etzala fuen elexaa ‘Eta asmatu zioten sekula ez zela 

joan elizara’ 

d) -(e)NA erlatibozkoa: 

en bi osune ‘egin behar duzuna’ 

gusteta(n) jakune ‘gustatzen zaiguna’ 

e) -(e)LAKO kausala: 

txarto eiñ ddosuleko ‘txarto egin duzulako’ 

asko gusteta(n) jakuleko ‘asko gustatzen zaigulako’ 

Adizki jokatuak 

Adizki jokatuen formetan ugaritasun handia dago, eta ez dago arau garbirik ematerik 

aipatzen ari garen asimilazioa dela eta. Beti ez da gertatzen beheko bokalaren asimilazioa. 

Honako hauetan bai: 

eban ‘zuen’ ------> auen/euen 

                                                 

1 Hualdek (1991: 27) dio beharbada klitikotzat har daitekeela atzizki hau. 
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Euki aditzean ia erabatekoa da (salbuespen dira daukau ‘daukagu’ eta hikako adizkiak): 

daukat ------> dauket 

daukazu ------> dauketzu 

eukan ------> auken, euken 

Egin aditzean Nor-Nori-Norkeko aginteran: 

egidan ------> iren 

egidazu ------> iresu 

Baina adizkietan askoz ugariagoak dira araua betetzen ez dutenak. Alde batetik, 

eztabadako zenbait formatan ikus dezakegu:  

litzake ‘litzateke’ 

balitxat ‘balitzait’ 

daisuan ‘diezazudan’ 

daistasun ‘diezadazun’ 

Eta, beste aldetik, forma alokutiboetan ikusten da argienik arau-urratzea. Alokutiboko 

morfemak a bokala darama sarri, eta bokal hori ez da e bihurtzen aurretik i edo u bokalak 

baditu. Alokutiboaren morfema aldaezina dela esan daiteke. Askotan, asimilazioa gertatuko 

balitz, eztabadako formaren eta gizonezko forma alokutiboaren artean sinkretismoa gertatuko 

litzateke. Baina hori ez da inoiz jazotzen, asimilazioak debekua duelako alokutiboan. Adibide 

hauek garbi erakusten digute adierazten ari garena (ondoan ipini ditugu eztabadako forma eta 

alokutiboa): 

neikien ‘nintekeen/nezakeen’ / neikian ‘nintekean/nezakean’ 

geikien ‘gintezkeen/genezakeen’ / geikian ‘gintezkean/genezakean’ 
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niñdduen ‘ninduen’ / niñdduan ‘nindian’ 

nutzen ‘nion’ / nutzan ‘nioan’ 

nabillen, nebillen ‘nenbilen’ / nabillan, nebillan ‘nenbilean’ 

nakixen, nekixen ‘nekien’ / nakixan, nekixan ‘nekian’ 

Sinkretismoa gertatzeko arriskurik ez izanda ere, alokutiboa ez da aldatzen. 

Asimilaziorik ez, hortaz: 

dittut ‘ditut’ / jittuat ‘ditiat’, jittunat ‘ditinat’ 

dutzet ‘diot’ / jutzat ‘zioat’, jutzenat ‘zionat’ 

gabitz ‘gabiltza’ / gabitzak ‘gabiltzak’, gabitzan ‘gabiltzan’ 

e) Hitz-elkarketan: 

Jadanik esana dugu hitz-elkarketak aldaketa fonologiko gutxi eragiten dituela. Beheko 

bokalaren asimilazioari dagokionez, hitz elkartuetako osagaien arteko mugan ez dugu 

asimilaziorik Aramaioko euskaran. Hona zenbait adibide: 

1) dvandva-elkarteak: anai-arrebak 

2) menpekotasunezko izen-elkarteak: arri-kanpai, esku-mantxu, ogi-sati, su-kanpai 

3) hitz elkartu exozentrikoak (edo bahuvrîhi-elkarteak): mutilsar, buruaundi, Uribarri 

f) Hitz-mugan: 

Aramaioko euskaran hitz-mugan oso urria da beheko bokalaren asimilazioa. ETA 

juntagailua da asimilatzen den bakarra. Asimilazioa gertatzeko hasierako bokala galdu egiten 

du, eta klitiko gisa jokatzen du. 

ETA juntagailua: 

a) -U + (E)TA > -U TE: afaldu te, apunteta’ittesu te ‘apuntatzen dituzu eta’, 

faltie rau te ‘falta dago eta’. 
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b) -UN + (E)TA > -UN DE: emun de ‘eman eta’, etorri jakun de ‘etorri 

zitzaigun eta’. Eundeka ‘ehunka’ ere hemen sartu beharko genuke (< eun + 

da (‘eta’) + -ka). 

c) -I + (E)TA > -I TTE: aittorri tte ‘aitaorri eta’, anai bi tte ‘anaia bi eta’, 

ekarri tte ‘ekarri eta’. 

d) -IN + (E)TA > -IÑ DDE: areikiñ dde ‘haiekin eta’, eiñ/iñ dde ‘egin eta’. 

Beste hizkera batzuetan badira beste klitiko batzuk asimilazioa izaten dutenak, baina ez 

Aramaion. Esaterako, Gernikako euskaran, (e)ta juntagailuaz gain, bat zenbakia eta da 

adizkia asimilatu egiten dira: lagun bet, etorri de (Hualde 1991: 56). Aramaion eta inguruko 

euskaran ez dago asimilaziorik: lagun bat, etorri da/ra.  

Jakina, asimilazioa inola ere ez da gertatzen hitzen arteko kanpo-sandhian: arri aundi 

batzuk, aspaldi galdu san, beti lanien, diru asko, etorri barik. 

g) i eta u eratorriek eragiten duten asimilazioa 

Aramaion beheko bokalaren asimilazioa eragiten duen erregela indartsua dela esana 

dugu. Hain indartsua da ezen /e/ eta /o/-tik datozen i eta u bokalek ere asimilazioa eragiten 

baitute ia sistematikoki (ik. 2.2.3. Erdiko bokalen igoera): 

etxe + a ------> etxie 

negozio + a ------> negosiue 

osterantzean ------> oste(r)antzien, ostantzien 

sutondoan ------> sutonduen 

Hemen asimilazioaren arauaren aurretik beste arau bat aplikatzen da: erdiko bokalen 

igoera. Bestela balitz, erdiko bokalen igoera asimilazioaren ondoren gertatuko balitz, orduan 

goiko bokal eratorri horiek ez lukete beheko bokalaren asimilazioa eragingo. Azken hori 
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gertatzen da, esaterako, Baztango hizkeran (etxea > etxia; astoa > astua). Baina beste hizkera 

askotan Aramaioko ordena aplikatzen da (etxea > etxia > etxie; astoa > astua > astue). 

h) Asimilazio atzerakaria: 

Orain arte ikusi dugunez, asimilazio-mota hau aurreko silabako i edo u batek eragina 

da. Asimilazio horri aurrerakaria deitzen zaio. Eta horixe da nagusi Aramaioko euskaran. 

Bada beste bat atzerakaria deitzen dena. Kasu honetan a bokala ondoko i edo u bokalen 

eraginez asimilatzen da. Adibideren bat aurki dezakegun arren, asimilazio-mota hau ez da 

ugaria: begingosen ‘bageunden’, euskelgeisto ‘euskalgaizto’ (hemen asimilazio-mota biak 

gertatzen dira), geixotu, neikue ‘nahikoa’.  

Asimilazio-mota honen salbuespenak 

Aurreko orrietan aipatutakoez gain, izen propioetan ere gehienetan ez da betetzen araua: 

Barrutia, Benitta, Eskoitza ‘Eskoriatza’, Larrinaga, Maurisia, Miranda, Untzilla (& Untzille). 

Ezaugarri honi dagokionez, Gatzagan izan ezik, Leintzen Aramaion bezala jokatzen da. 

Gatzagan arau hau ezaguna bada ere, beste herrietan baino askoz urriago betetzen da. 

Morfema barruan hitz batzuetan bai (ikesi, isen ‘izan’, urdei, isera), baina beste askotan ez 

(begira, sekula, gura, aitta, baña, euskaldun). Flexio-morfologian ere antzera: barruen, 

gustien, baina barrixa, beixa, dirua, eguna. Bestalde, gainerako herrietan ez bezala, aditz-

partizipioan eta adizkietan araua ez da inoiz jarraitzen. Hitz-mugan Gatzagan (e)ta juntagailua 

ez da asimilatzen, eta i eta u eratorriek ere ez dute asimilaziorik eragiten. 

2.2.3 ERDIKO BOKALEN IGOERA 

Modu lineal batean honela formulatuko dugu araua: 

Erdiko bokalen igoera 

[-behe] → [+goi] — V 
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Edo errazago ulertzeko: 

e, o > i, u / ___a, e, o 

Alegia, /e/, /o/ bokalak goiko (i, u) bilakatzen dira beste bokal batzuen (a, e, o) aurrean 

daudenean. 

Hualdek (1991: 34) dioen bezala, bilakaera ez da asimilaziozkoa: “This is not an 

assimilatory process. The feature [+high] is then inserted rather than being spread from a 

neighbouring segment”. 

Euskalkien artean aldeak daude arau hau eta aurrekoaren aplikazio-ordenari doakionez. 

Aramaion, esana dugunez, erdiko bokalen igoera beheko bokalaren asimilazioa baino 

lehenago aplikatzen da. Beste modu batean esanda, a bokalaren aurreko erdiko bokalaren 

igoera gertatu ondoren, oraindik garaiz gaude ingurune batzuetan beheko bokalaren 

asimilazioa gerta dadin. 

Azter ditzagun aukera guztiak. 

EA > IE: 

a) Morfema barruan: 

Hasperena galtzearen ondorioz sortutako EA elkarketa IE bihurtzen da: 

behar ------> bier 

behatz ------> bietz 

zehar ------> sier 

Hala ere, bokal bien artean beste kontsonanteren bat galdu bada, orduan ez da erregela 

betetzen: 

ailegatu ------> alleau 

entregatu ------> entreau 

geratu ------> geatu 
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negar ------> near 

sikeran ------> sikean 

EA bokal-elkarketa duten maileguetan normalean ez da itxiera gertatu:  

apea ------> apea 

bonbardear ------> bonbardeau 

hectárea ------> etarea 

pelea ------> pelea (pelia ere bai) 

teatro ------> teatro 

b) Flexio-morfologian: 

Araua sistematikoki betetzen da: 

bitartean ------> bittertien 

eleganteak ------> elegantiek 

jendea ------> jentie 

joateak ------> juetiek 

Baina, jakina, bokal bien artean kontsonanteren bat galdu bada, orduan ez da erregela 

betetzen: 

antzera ------> antzea 

bategaz ------> bateas 

horregatik ------> orreati(k), orreaitti(k) 

osterantzean ------> osteantzien (adibide honetan ikus 

daitekeenez, biak ditugu, igoerarik 

eza (ea) eta igoera (ie)). 

zera ------> sea 
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Beste ingurune batzuetan, igoera gertatzen da, baina ez a-ren asimilazioa (EA > IA): 

a) Morfema barruan: 

-Mailegu batzuetan bakarrik (beraz, ez da bilakaera erabatekoa, hitz batzuetan 

gertatzen dena baizik):  

pasear ------> pasiau 

pelea ------> pelia (pelea ere bai) 

b) Flexio-morfologian: 

-E + A + GAZ deklinabide-atzizkia: 

abadeagaz ------> abarias 

jenteagaz ------> jentias 

-E + A + GATIK: 

abadeagatik ------> abariaitti(k) 

fedeagatik ------> fediaitti(k) 

-E + ARENGANA: 

alkateagana ------> alkatiana 

erregeagana ------> erregiana 

c) Eratorpen-morfologian: 

-E + AGO: 

diferenteago ------> diferentiau 

gazteagoa ------> gastiaue 

-E + AGA: 

Labeaga (top.) ------> Labia 

-T(Z)EARREN morfeman ez da igoera gertatzen: eittearren, saltzearren. 
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d) Hitz-elkarketan: 

Hitz elkartuetan ez dugu erdiko bokalen igoerarik: aitte-amak, apurke-apurke, birealdi. 

e) Hitz-mugan: 

Erakusleak klitiko gisa jokatzen du eta igoeraren araua betetzea dakar: 

-E + erakuslea: 

hau etxeau ------> au etxiau 

Bestela, hitzen arteko mugan ez da araua gauzatzen: etxe aundixe, gure aitte, ke apurtxo 

bat. 

EE > IE: 

Araua flexio-morfologian eta eratorpen-morfologian gauzatzen da: 

a) Flexio-morfologian: 

kale+en ------> kalien 

etxe+etan ------> etxietan 

etxe+etako ------> etxietako 

etxe+etati ------> etxietati 

etxe+etara ------> etxietara 

b) Eratorpen-morfologian: 

 -E + EN: 

 gazteena ------> gastiena 

 -E + EGI: 

 gazteegia ------> gastieixe 

Bokal bien artean kontsonante bat galdu bada, orduan ez da erregela betetzen: 

zereko ------> seeko 

ailegetan ------> alleetan 
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EO > IO: 

a) Morfema barruan: 

Mailegu gutxi batzuetan igoera gertatzen da (beraz, ez da bilakaera erabatekoa, hitz 

batzuetan gertatzen dena baizik): 

anteojos ------> antiojuek 

areoplano ------> arioplano 

Baina gehiago dira araua jarraitzen ez dutenak: bonbardeo, Leon, preokupau. 

Hasperena galtzearen ondorioz sortutako EO elkarketa ere IO bihurtzen da: 

behor ------> bior 

behoka ------> bioka 

Bestelako kontsonante bat galdu ondorengo EO ez da aldatzen: 

berorrek ------> beorrek 

egunero ------> eguneo 

egon ------> eon 

edo ------> eo 

b) Flexio-morfologian: 

Araua sistematikoki betetzen da. 

besteok ------> bestiok 

semeoi ------> semioi 

semeon ------> semion 

semeondako ------> semiondako 

esneokin ------> esniokiñ 
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Eratorpen-morfologian ez dugu -Oz hasten den atzizkirik. 

c) Hitz-elkarketan: 

Araua ez da betetzen: aitteorde, etxeoste. 

d) Hitz-mugan: 

Erakusleak klitiko gisa jokatzen du eta igoeraren araua betetzea dakar: 

abadeorri ------> abariorri 

honek gureonek ------> onek gurionek 

hori etxeori ------> ori etxioi 

Bestela, hitzen arteko mugan ez da erregela gauzatzen: armoste orduen ‘gosaltze 

orduan’, axe ollue ‘oilo huraxe’, bastante ondo, beste olako, bire okerra, gure ostien, jente 

ona. 

OA > UE: 

a) Hitz barruan: 

eroan ------> eruen 

joan ------> juen, fuen 

OA bokal-elkarketa duten maileguetan ez da igoera gertatu: toallie. Euskal deituretan 

ere ez: Bengoa, Muñoa. 

Bokal bien artean kontsonante bat galdu bada, orduan ere ez da erregela betetzen: 

denpoa ‘denbora’. 

b) Flexio-morfologian: 

Araua kasu gehienekin betetzen da: 

itzelekoa ------> itzelekue 

Jaungoikoari ------> Jangoikuei 

negozioak ------> negosiuek 
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sutondoan ------> sutonduen 

Baina bokal bien artean kontsonante bat galdu bada, orduan ere ez da erregela betetzen: 

Bilbora ------> Bilboa 

tiogaz ------> tioas 

noraino ------> noaño 

c) Eratorpen-morfologian: 

Ingurune honetan ez da araua betetzen. 

Esaterako, -O-z amaitutako hitzei jentilizioak sortzeko -AR atzizkia eranstean ez da 

aldaketarik gertatzen: aramaixoarrak. 

a) Aditzean: 

Adizki batzuetan araua (oa > ue) betetzen bada ere (naixuek ‘noak’, naixuen ‘noan’, 

daruet ‘daroat’, darue ‘daroa’, narue ‘naroa’…), hikako adizkietan -oa- daukagu 

gehienetan:  

geikixoan ‘geniezaiokean’ 

gitzoan ‘gintuan’ 

jakoan ‘zitzaioan’ 

jixoat ‘zioat’ 

joan ‘zian’ 

naixoan ‘nian’ 

soan ‘zuan’ 

b) Hitz-elkarketan: 

Hemen ere araua ez da betetzen. 

igoaldi ------> igoaldi 

c) Hitz-mugan: 
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Hitz-mugak debeku larria ipintzen du araua betetzeko: emengo ausoko, lelengo aldis, 

olako abariek. 

Beste ingurune batzuetan, igoera gertatzen da, baina ez a-ren asimilazioa (OA > UA): 

a) Flexio-morfologian: 

-O + A + GAZ deklinabide-atzizkia: 

brilloagaz ------> brilluas 

majoagaz ------> majuas 

-O + A + GAITIK deklinabide-atzizkia: 

nobioagatik ------> nobixuaittik 

astoagatik ------> astuaitti 

b) Eratorpen-morfologian: 

-AGO atzizkiarekin: 

famosotxoago ------> famosotxuau 

goratxoago ------> goratxuau 

-AGA atzizkiarekin: 

Azkoaga ------> Askua 

c) Aditzean: daruau ‘daroagu’ 

jaruat ‘zeroat’ 

jauan ‘zegoan’ 

juau ‘diagu’ 

ninguan ‘nengoan’ 

OO > UO: astook ------> astuok 

txorimaloori ------> txorimaluoi 
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Erregela ez da betetzen bokal bien artean kontsonante bat galdu bada: 

gogorra ------> goorra 

Hitz-mugan ere ez: giro ona, olako opill. 

OE > UE: basoetan ------> basuetan 

zoroena ------> soruena 

Hala ere, bokal bien artean kontsonante bat galdu bada, orduan ez da erregela 

gauzatzen: 

ohera ------> oera 

errobeta ------> erroeta ‘erreguta, xerra’ 

Ezta kanpo-sandhian ere: asto ederra, lo eiñ, olako erromerixa, urrengoko egunien. 

Gatzagan, Aramaion eta Leintzeko gainerako herrietan ez bezala, e + a > ia da 

zenbaitetan (jentia), eta o + a > ua (astua). 

2.2.4 /I, I ª__ + V/ ARTEKO [S] EPENTESIA 

Aramaioko hizkeran i (eta i ª erdibokala) eta beste bokal baten artean [S] (idatziz <x>) 

sabaiaurreko frikaria tartekatzen da.1 Epentesi hau Deba ibar osoan eta Markinaldean da eza- 

                                                 

1 Atutxak (1995: 221) zalantzak ditu kontsonante horren izaera ahoskabe edo ahostunaz. Hona bere hitzak: "(…) i + a = ixe dugu. Zer dugu, 
baina, x hori, frikari sabaikari ahoskabea [š] ala ahostuna [ž]? Gure ustez, frikari sabaikari ahostuna da kasurik gehienetan, eta hala jarri 
dugu. Dena den, beste batzutan ahoskabearen aldeko azaldu gara. Fenomeno honek garapen luzeago batetako lana eskatzen du, nire ustez, 
azkenean ez baitut argi transkribatzerakoan dudan zalantza den edo benetan bi aldakiak ematen diren Aramaion. Dialektologia manualetan 
ere, Gipuzkoako bizkaierak ahoskaberantz jotzen duela agertu arren, Aramaion ahostuna entzun daitekeelako eritziren bat aurki daiteke".  
Bai, horrela esanda, egia da Aramaion entzun daitekeela ahostuna. Baina Aramaion non? Aramaio oso zabala baita. Atutxak aipatutako 
manual horietako bat UEUk argitaraturiko Euskal dialektologiaren hastapenak (2. edizioa 1987koa) izan daiteke. Izan ere, liburu horretako 
24. orrian esaten baita, besteren artean, Amurizaren arabera Gernikaldean, Durangaldean, Lea Ibarran, Deba Garaian eta Aramaion idxe 
egiten dela, hots, Atutxak aipatutako kontsonante ahostuna. 
Ikusi dudanez, dena dela, Aramaion eta Deba Garaian, Oletan izan ezik, ez dago horrelakorik. Eta horixe bera diosku Pedro Pujanak (1995: 
262), Atutxaren artikulua datorren liburu berean (Urkiza 1995). Hara zer dioen Oleta (jatorrizko izena Muxika-Olaeta dela dio berak) eta 
Aramaioko ekialdearen artean hizkuntzaren erabileran dagoen ezberdintasunaz diharduelarik: "Arazo hau zerbait argituz, zerau ganeratu 
dagidan: Oleta eta inguruko berbakuntzaren bereizgarrienetako bat -dx- fonema edo hotsa da, Aramaio ekialdekoa -x- dalarik. Argibidez: 
Oletan honan hitz egingo da: "Gaur eguerdidxen txoridxek eta erbidxe dxan eta dxan egin dxuaguz". Aramaioko ekialdean, barriz, 
honelantxe: "Gaur eguerdixen txorixek eta erbixe jan eta jan egin jittuagu". Esaldiok berbakuntza batenak diranik esan ete ledike?". Bat 
nator erabat Pujanarekin. 
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guna. Honela formula daiteke araua: 

[S]-en epentesia  

[Ø] → [S] / i, i ª — V 

Erregela oso emankorra da, baina ez salbuespenik gabekoa. Ikus dezagun: 

-IA > IXE  

Hemen [S]-en epentesiaz gain, beheko bokalaren asimilazioa ere gertatzen da. 

a) Morfema barruan: 

Bitoria ‘Gasteiz’ ------> Bittoixe (Bito(r)ixa ere bai) 

ia ------> ixe 

material ------> mateixel/materixel1 

San Adrian (top.) ------> San Adrixen 

urlia ------> ulixe 

Hasperena galtzearen ondorioz sortutako IA elkarketa ere IXE bihurtzen da: 

bihar ------> bixer 

gihar ------> gixerra (eta irugixerra) 

 (baina ihartu ------> igertu, iertu) 

b) Flexio-morfologian (absolutiboan, ergatiboan, inesiboan…): 

 baserrian ------> baserrixen 

begia ------> begixe 

idiak ------> irixek 

                                                 

1 Materixal ere entzun daiteke. 
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c) Aditzean: 

Subjuntiboko zenbait adizkitan ere bai: neixen ‘nazan’, daixen ‘dezan’. 

Dena dela, ingurune batzuetan, IXE ordez IXA da ondorioa ([S]-en epentesia bai, baina 

beheko bokalaren asimilaziorik ez) : 

a) Morfema barruan: 

biharamun ------> bixamon 

friztia ‘piztia’ ------> fristixa 

Gureia (top.) ------> Gureixa 

Bestalde, atzizki gutxi batzuek barruan duten IA bokal-elkarketa IXA bihurtzen dute: 

-ERIA: gazteria ------> gasterixa 

-KERIA: barregarrikeria ------> barregarrikeixa 

tontokeria ------> tontokeixa, totokeixa 

Hainbat mailegutan ere bai: 

 animalia ------> animalixa, alemalixa, alemanixa 

erromeria ------> erromerixa 

familia ------> familixa, famelixa 

feria ------> ferixa 

guardia ------> guardixa (guardia ere bai) 

Goiko adibideetan ikus daitekeenez, IA duten zenbait mailegutan epentesiaren erregela 

betetzen da. Baina ez da mailegu guztiekin gauza bera gertatzen. Badirudi epentesia ezartzeak 

zerikusia duela maileguaren antzinatasunarekin. Esaterako, goikoez landa, honako hauek ere 

epentesia dute: 

artilleria ------> artilleixa 
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historia ------> istorixa 

imajinaria ------> imajinarixa 

kaballeria ------> kaballeixa 

komeria ------> komerixa 

makinaria ------> makinarixa, makiñarixa 

parrokia ------> parrokixa 

pasteleria ------> pastelerixa 

tertulia ------> tertulixa 

Baina beste hauek ez: abiasiño, Alemania, alkasia ‘akazia’, Andalusia, desgrasia, 

diferentzia, distansia, esperientzia, espia, Frantzia, Galisia, inportantzia, konfiantza, kriau1, 

malisia, Maurisia, Normandia, notesia ‘notizia’, polisia, Yugoslavia. 

b) Flexio-morfologian: 

Soziatibo singularrean: -I +AGAZ > -ixas: ardixas, beixas. 

Motibatibo singularrean: -I + AGATIK > -ixaitti: ardixaitti, beixaitti. 

c) Eratorpen-morfologian: 

Hitzaren bukaerako -i eta -AGO atzizkiaren artean epentesia dugu: argixau/argixao, 

aundixaurik, geixa/geixau.  

d) Aditzean: 

Aditzean ere kasu batzuetan gertatzen da [S]-en epentesia: 

- JAKIN aditzaren hikako adizkietan: enakixan ‘ez nekian’, esgakixan ‘ez genekian’, 

etxakixat/etxaixat/etxeixat ‘ez zakiat’, etxakixau ‘ez zakiagu’. 

                                                 

1 Lekuko baten arabera kriau eta krixau, biak. 
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-IATU aditz-partizipioa zenbaitetan-ixau dugu Aramaioko hizkeran: 

estudiatu ------> estuixau 

fastidiatu ------> fastiixau 

fidatu ------> fixau 

kanbiatu ------> kanbixau 

Baina ez beti: afiliau, bisiau, komersiau, lisensiau. 

- (E)I ‘omen’ + bokalez hasten den adizkia: garbittuko i xauen ‘garbituko ei zuen’, i 

xauen < ei auen (= ei zegoen/ei zuen), i xauken ‘ei zeukan’, oso ondo i xabillen ‘oso 

ondo ei zebilen’.  

Beharbada, hemen i hori klitiko gisa hartu beharko dugu. 

Ez da beti erabatekoa, hala ere: ill iñ i auen ‘hil egin ei zuen’. 

Arauaren salbuespenak 

a) Morfema barruan: bieldu, Donostia, ia (baina gehiagotan ya ‘ja, dagoeneko’), 

maietz. 

b) Flexio-morfologian: anaie (flexio-morfologian sartzeko azpiko formatzat anai 

suposatu behar dugu, eta ez anaia), baie, galbaie (baina azken hauetan mugagabean 

bai, galbai (& galba, galbara) izan arren gaur egun, pentsa daiteke -i hori eratorria 

dela (< ba(h)e, galba(h)e)). 

c) Eratorpen-morfologian:  

- I + AGO > ixau orokorrak badu salbuespenik: gutxiau. 

- Jentilizioak sortzeko -AR atzizkia eranstean ez da aldaketarik gertatzen: oñetiarra. 

- AGA atzizkiarekin ere ez: Solaia (< Solariaga (top.)). 

d) Hitz-elkarketan: urdeiaspiko, Uribarriaspikue (top.). 

e) Hitz-mugan: erri aundixe, etorri artien, euki auen ‘eduki zuen’. 
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f) ‘x’ jatorrizko i baten ondoren tartekatzen da, baina ez a edo e batetik datorren i baten 

ondoren: aistiana ‘ahizparengana’, andrias ‘andreagaz’, bier ‘behar’ (/bixer ‘bihar’), 

etxien, keiaitti ‘keagatik’, saatie ‘zarata’. 

g) Kontsonante bat galdu ondorengo IA-k ez du epentesirik hartzen (kontsonante hori h 

denean izan ezik):  

bigaz ------> bias 

dira ------> die 

erretiratu ------> erretiau 

h) Eta IA > IE asimilazioa betetzen duten hauek: dragoie, kuarteroie, sermoie, bieje… 

I + E > IXE: 

Epentesia kasu hauetan aurkituko dugu: 

a) Morfema barruan: 

merienda ------> me(r)ixenda 

b) Flexio-morfologian: 

baserrietatik ------> baserrixetatik 

biek ------> bixek 

hamabietan ------> amabixetan 

harriekin ------> arrixekiñ 

txorien ------> txoixen 

c) Eratorpen-morfologian: 

-e bokalez hasten diren atzizki gutxi dugu, baina adibideak ikusita, badirudi holakoetan 

ere betetzen dela erregela: 

-ERA: asixera, urteixera. 
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-i bokalez amaitzen diren hitzek ere IXE egiten dute -EN, -EGI atzizkiak hartzen 

dituztenean: 

garbiegi ------> garbixei 

garbiena ------> garbixena 

d) Aditzean: JAKIN aditzaren adizkietan: 

genekien ------> gakixen, gekixen 

ez zekien ------> esekixen 

nekien ------> nakixen, nekixen 

Hemen ere antzeko salbuespenak ditugu. Hona aipagarrienak: 

- GUZTI hitzaren flexio-morfologian: gustien, gustietan, gustietako, gustietatik. 

- Berdin xei, saspi, sortzi, beratzi zenbakien flexio-morfologian: xeietako, saspietan, 

sortzietako, beratzietan. Eta baita erdi hitzaren flexio-morfologian, orduekin batera 

doanean: iru t’erdietan, amabi tt’erdietan (baina erdi bakarrik doanean, araua 

jarraitzen du: erdixetan esta etorten ‘erdietan ez da etortzen’). 

- -oi diptongoz amaitzen diren hitzak epentesirik gabe deklinatzen dira: batalloietan, 

tabloiekiñ. 

- ‘x’ jatorrizko i baten ondoren tartekatzen da, baina ez e batetik datorren i baten 

ondoren: urtietan, etxien, bestietatik. 

- Kontsonante bat galdu ondorengo IE-k ez du epentesirik hartzen:  

ihes ------> iex 

niretako ------> nietako 

ziren ------> sien 

- Maileguren batean epentesia tartekatzen den arren (meixenda/merixenda), 

gehienetan ez: disienbre, entierro, esperiensie, korriente, teniente. 
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- Eratorpen-morfologian: gutxienez -ERO atzizkiarekin (jaiero). Bai hitzari -ETZ 

atzizkia eranstean ere ez dago epentesirik: baietz. 

- Kanpo-sandhian eta hitz elkartuetan ere ez dugu epentesirik: dosenerdi etxe, baskai 

elegantie, ifini euen ‘ipini zuen’, sortzi egunea, baserri-etxe, beratzieun, jaiegun, 

aienaka, loiestari ‘lohitzen ez dena’. 

Kasuren batean aurki daiteke, baina: ei xeuen < ei euen (= ei zegoen) (ik. goraxeago 

(e)i-ren gainean esan duguna). 

I + O > IXO: 

Hemen ere epentesia da ohikoena: 

a) Morfema barruan (euskal hitzetan zein maileguetan) 

Aramaio ------> Aramaixo  

Arangio (top.) ------> Arangixo 

Elorrio ------> Elorrixo 

jaio ------> jaixo 

Otxandio ------> Otxandixo  

uriola ‘uholde’ ------> urixola  

armario ------> armaixo 

boluntario  ------> boluntarixo 

cambio ------> kanbixo (baina enkanbio) 

genio ------> jenixo 

legionario ------> lejionarixo (batean io eta bestean ixo) 

nervio ------> nerbixo 

radio ------> radixo, rarixo  

remedio ------> erremeixo 

rosario ------> erresaixo 
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Hona mailegu gehiago: arrabixo ‘amorru’, balixo, enterraixo, kolejixo, komentarixo, 

nobixo, premixo, rubixo, seminarixo. 

Kasuren batean hasperena galdu ondorengo EO elkarketak IXO egin du:  

eho ------> ixo 

b) Flexio-morfologian: 

bion ------> bixon 

gorriokin ------> gorrixokiñ 

handiori ------> aundixoi 

nagusiokana ------> nausixokana 

sustraiok ------> sustraixok 

c ) Aditzean: 

Hikako zenbait adizkitan ere agertzen zaigu: naixoan/neixoan ‘nian’, gaixoan/geixoan 

‘genian’, gaixonan/geixonan ‘geninan’, neikixok ‘niezaiokek’, ixon ‘iezaion’, ekixok ‘ekiok’, 

ataixok ‘atera iezaiok’, jixon ‘zion’. Eta bestelako adizki hauetan:  

dariola ------> dabixola 

hakio ------> akixo 

dakion ------> dakixon 

leikio ------> leikixo 

c) Hitz-elkarketan: 

Mendiola (top.) ------> Mendixola 

Arriola (top.) ------> Arrixola 

Baina kasu hauetan kontuan eduki behar da bertako toponimoak direla, eta ziur aski 

aspalditik hartu dutela epentesia. 
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Epentesia hartzearena ez da erabatekoa, badira salbuespenak. Erregela hori ez da 

betetzen: 

-  Zenbait mailegutan: apresio, Baxilio, bisio, dibursio/tibursio (= divorcio), edifisio, 

enkanbio ‘en cambio’, Gregorio, Jaio, julio, kurioso, Mario, negosio, ofisio, Palasio (top.), 

serbisio (soldadutzan), sosio. 

- -oi amaiera hartzen duten maileguetan (erdaraz -on): abioi, arratoiok. 

- Baita ere gaur egun -ai diptongoa erakusten duten hitz hauetan: anaiok, gastaiok, 

kanpaiok (baina ohikoa epentesia hartzea da: afaixoi, jaixok, saixok, selaixok). 

- ‘x’ jatorrizko i baten ondoren tartekatzen da, baina ez a edo e batetik datorren i baten 

ondoren: abariok ‘abadeok’, bestiondako, gastañionek ‘gaztainaonek’, neskatillioi. 

- Kontsonante bat galdu ondorengo IO-k ez du epentesirik hartzen: 

igo ------> io 

derrigor ------> derrior 

bihotz ------> biotz 

zigorkada ------> siorkara 

Zigorrola1 ------> Siorla 

- Aditzean: adizkietan joera nagusia epentesia hartzea den arren, epentesirik gabekoak 

ere ugari entzuten dira: litxakio ‘litzaioke’, banuskio ‘banio’, geuskiok/giskiok ‘geniokek’, 

liskio ‘lioke’, iosu ‘iezaiozu/iezaiezu’ (eta ekarriosu, emuiosu…). 

- Hitz elkartuetan eta kanpo-sandhian: Bisiola2, Eskioga, Mendiola (Eskoriatzako 

auzoa, baina Mendixola (Aramaioko baserria)), Urkiola; afai ona, bai ori, beti opille, itxi or- 

                                                 

1 Arrasateko auzoa. 
2 Arrasateko Gesalibar auzoko baserria. 
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duko. 

- Bestelakoak: ondio(n)/oñddion ‘oraindik’. 

2.2.5 A → E / —A 

Aramaioko hizkeran, mendebaleko beste hizkera batzuetan bezala, -a berezkoa duten 

hitzei a mugatzailea eranstean, disimilazio-asimilazioak gertatu dira, eta azken emaitza ie da.  

Bilakabidea hauxe izan da: aa > ea > ia > ie. Beraz, araua ingurune hauetan betetzen 

da: 

a) Flexio-morfologian: 

Batez ere absolutibo singularrean, mugatzailea eranstean 

arreba + a ------> arrebie 

guardia + a ------> guardixie 

karlista + a ------> karlistie 

Deklinabide singularreko beste kasu hauetan ere bai: 

Ergatiboa: arrebiek, alabiek. 

Datiboa: arrebiei, alabiei. 

Genitiboa: arrebien, alabien. 

Destinatiboa: arrebiendako, alabiendako. 

Arau hau, beraz, guztiz emankorra da. Baina ingurune horietan, eta ez bi a elkartzen 

diren guztietan. Esaterako, mugatzailearen gainean eratzen diren deklinabide-kasu zenbaitetan 

(-a(ren)gana, -agaz, -agatik) bilakaera ez da ie, ia baizik: 

ahiztarengana ------> aistiana 

eskuberagaz ------> eskuberias 

alabagatik ------> alabiaitti 
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Bestalde, leku-denborazko kasuetan ez da erregela gauzatzen: plasan, plasako, plasatik, 

plasara (eta plasarako, plasaraño, plasarutze). Ezta partitiboan eta prolatiboan ere: 

plasa(r)ik, plasatzat. 

-A + a > ea (> ia > ie) bilakaeraren ondorioz, Aramaioko hizkeran badira zenbait hitz 

bukaeran -a hartzen dutenak. Mendebal gehienean ere -a dugu. Hona zenbait adibide: andra, 

bela, golda…(Ik. 1.3.3. puntua) 

Bestalde, aipamen berezia zor zaio -tza + a > -tzaie bilakaerari. Koldo Zuazok 

(1998a:135-136) dioskunez, bilakaera honek historikoki Arabako erdialdean zuen indarrik 

handiena, eta gaur egun bizirik dirau Leintz-Aramaio-Oñati aldeko hizkeretan. Izan ere, 

Aramaion, hiztun askoren ahotan behinik behin, honelakoak entzun ahal dira: bedartzaie 

‘belartza’, bisitzaie, eskontzaie, gesaltzaie ‘gesaltza (elurra urtzea)’, konfiantzaie (eta 

konfiantzie), labrantzaie, lokotzarie ‘lokatza’. 

Gatzagan ere disimilazioa egiten da, baina ia da emaitza, ez ie: arrebia, arrebiak, 

arrebiai. 

2.2.6 IZAN ADITZAREN 3. PERTSONA SINGULARREAN A 

Alegia, *a + e > a. A (dan) / E (den) isoglosak Euskal Herria bitan banatzen du. 

Aramaion (eta Leintzen) Mendebaleko eta Gipuzkoako moldean egiten da: 

dan, dala, dalako, danien 

san, sala, salako, sanien 

Zenbatzaile orokorrean ere a dugu: 

dana, danak, (etxe) danien, daneti(k), danok… 

2.3 Bokalen eta diptongoen bilakaera fonetikoak 

Orain arte bokalei eragiten dieten arau fonologikoak aztertzen saiatu gara. 

Salbuespenik gabeko araurik ez badago ere, bilakaera batzuk nahiko sistematikoak dira eta 
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nolabait arautu egin daitezke. Badira, hala ere, bokalen artean gertatzen diren bestelako 

bilakaera batzuk, ez sistematikoak, baina aipatu beharrekoak, askotan hizkeren arteko 

desberdintasunak azaleratzen dituztelako. Bilakaera horiei aldaera lexikoak edo aldaerak 

deituko diegu. 

 Hemen ez ditugu Aramaioko euskaran aurkitu ditugun aldaera guztiak zerrendatuko 

(horretarako dago hiztegia). Hona ekarriko ditugunak hitz-multzo bati eragiten diote, eta esan 

dezakegu holako arau moduko bat edo joera bat dagoela bokal bat edo bestea agertzeko. 

Zalantzarik gabe, ikusiko ditugun puntu hauetan Aramaioko euskara mendebaleko 

euskararekin dator bat, salbuespenen batzuk gorabehera. 

Aldaera lexiko hauek direla eta, sarritan txikikeriak direnez, ez dut paperera ekarriko 

Leintzeko kasuistika guztia, inoiz aldaeraren bat edo beste aipatuko badut ere. 

2.3.1 E → A / —r@ 

Aramaion zenbait hitzetan a dugu, mendebalean legez: 

bardiñ (eta bardiñddu) 

barri (eta barriro, barres ‘berriz’, barristau, barritxu…) 

barriketa (eta barriketero) 

earto (baina gehiago ederto) 

txarri (txarrikeixa, txarriki, txarri-korta, txarrikuma, txarri-anka, 

txarri-muturrek) 

Baita ere Euskal Herrian hedatuagoak diren hitz hauetan: 

asarre, asarretu 

bastar (baina gehiago baster) 

Baina beste zenbaitetan e: 

aterpe, atertu 
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baserri 

baster (eta bastar ere bai) 

bider 

eder, ederto (eta inoiz earto) 

eguerdi 

eskerrik asko 

gerri, gerriko 

igerri 

iserdi 

ister 

musker 

piper 

pitxer 

Bestalde, Aramaion baltz (baltzittu) eta asur (asurbaltz, biskerrasur) dira aldaerak, 

mendebal guztian bezala. Baina hitz elkartu batzuetan baltz horren ordez e- dun aldaera dugu: 

arbel, orbel. 

Leintzen ere, jakina, berdintsu. Gatzagan, dena dela, a duten aldaera hauek jaso ditugu: 

bidar, iguardi, pipar, pitxar. 

2.3.2 U-/I- 

Mendebaleko euskararekin bat, Aramaion ere u- aldaera dugu hainbat hitzetan. 

Gutxienez, hauetan: 

ugaxo ‘igel’  

ule, betula 

untza 
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upiñ (eta ipuiñ ere bai) 

urten 

urun 

usen ‘izain’ 

Baina beste aldaera batzuetan i- daukagu: 

igeri 

intxaur 

isen ‘izen’ 

itxi ‘utzi’ 

2.3.3 -E >  -A 

Hitz batzuetan -e > -a egiten da Aramaion, mendebaleko hizkera askotan bezala: 

aldare ------> altara 

and(e)re ------> andra (baina amandre) 

arrautza (arroltze) ------> arrautza 

basurde ------> basurda (eta basaurde) 

bele ------> bela 

betile ------> betula (baina ule) 

golde ------> golda 

hobe ------> oba 

iltze ------> untza 
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-kume ------> -kuma (emakuma, txorikuma)1 

-kune ------> -kuna (begikuna, esakuna) 

labe ------> laba 

landare ------> landara 

lore ------> lora 

ote ------> ota 

suge ------> suba 

titare ------> tittera 

-une ------> -una (ausuna, baltzuna)2 

zizare ------> txixera 

Leintzen ere aldaera hauek ezagunak dira. Hona berezitasun batzuk: begirakuna (Arra-

Ga), begirekuna (Are); ausouna (Are-Esk). Eta salbuespen bat edo beste: altare (Are); betule 

(Ga); ausune, baltzune (Arra). 

2.3.4 -U-/-I- 

Hitz barruan ere -u- dugu batzuetan: 

gutxi 

puxika ‘maskuri’ 

iñuntz ‘ihintz’  

Baina -i- beste batzuetan: 

                                                 

1 Dena dela, txorikuma bat esan duen pertsona berak gerotxoago bost txorikume esan dit. Beraz, biak entzun daitezke, nahiz eta nagusi -ku-
ma den: astakuma (eta astakume), auma (eta antxume), emakuma (eta emakume), gisekuma, katakuma, usokuma, txakurkuma (eta 
txakurkume), txarrikuma. 
2 Ausuna, baltzittuna/baltzuna (eta baltzune ere bai), edurruna, suriuna (eta suriune). Baina hitz elkartuan barik bakarrik doanean, beti da 
une: eon sais une baten. 
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birau1 

txixillu ‘zizeilu’ (< lat. subsellium) 

2.3.5 E/I BOKALEN TXANDAKETA  

Zenbait hitzetan e > i/____i, u legea betetzen da:  

ebili ------>  ibili, ibilli (ebili ere bai) 

egitai ------> igetei, iretei, ietei, iriti, iritti  

gazt. ‘hechura’ ------> itxure2 

Bestalde, Aramaion, mendebal eta erdialde gehienean bezala, beldur/bildur bikotean i-

duna da erabiltzen dena: billur . 

2.3.6 METATESIA 

Batzuetan ez da garbi izaten zein den jatorrizko hitza. Horrelakoetan ezin esan ziurtasun  

osoz zein den aldaera zehatz batek erakusten digun bilakabidea edo ezaugarri fonetikoa. 

Edonola ere, eta itxura guztien arabera, ondoko hauetan metatesia gertatu da: 

aharrausi  ------> arrasuiñ 

alkandora ------> arkondara 

almohada (gazt.) ------> aulmera 

biaje ------> bieja 

‘bien que’ (gazt.) ------> beinke 

eguerdi ------> euberdi 

                                                 

1 Hitz hau entzuna bada, baina ez erabilia; gehienek maldesiño esaten dute. 
2 etxurie (= por lo visto) ere entzun dut. 



 113 

esan (e)utsen ------> esaun tzen 

herdoil ------> ordei, ordai 

ipuin ------> upiñ 

oramahai ------> eromai 

titare ------> tittera 

unide ------> iñure 

Horietatik gehienak (arkondara/alkondara, eromai, tittera, ordei/ordai, beinke, 

iñure…) Leintzen ere orokorrak dira. 

2.3.7 SINKOPA 

Bokalen sinkopa ez da bilakabide emankorra hizkera honetan. Adibideak baditugu, 

baina horietako batzuk nahiko arruntak dira: akorta(n) na (< akordetan naz ‘akordatzen 

naiz’), andra, atzalde, eon b’iste(n) nen1 ‘egon behar izaten nuen’, erloju, ertz (jatorrizkoa 

eretz baldin bada, behintzat. Ikus Mitxelena 1985: 162), ibilltte (< ibilita) (ibilltte nau dantzan 

‘ibilita nago dantzan’)2, ikusko juau ‘ikusiko diagu’, naustu (< nagusitu). 

2.3.8 BOKALEN ARTEKO ASIMILAZIOAK  

Hurbileko asimilazioa deitua eta hiatoan dauden bokalen arteko asimilazio-disimilazio 

bilakabideez gain, baditugu bestelako asimilazioen zenbait adibide.  

Honako hauek orokorrak dira: 

abemarietako ------> aramaitteko 

eraztun ------> erestun 

                                                 

1 Dena dela, iste(n) baino askoz ugariagoa da isete(n). 
2 Baina sarriagotan ibilitte. 
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errogatiba ------> errebatiba 

herenegun ------> arañun (<eranegun) 

inguratu ------> ingeretu (< ingiretu) 

prozesio ------> prososiño 

‘terraplén’ ------> terrepen/terreplen 

Beste hauek ere jaso ditut, baina ez dira orokorrak: 

(bar) Lorenzo ------> (bar) Loonso 

‘comunión’ ------> komonio 

e(g)oten ------> ooten 

entzun, entzuera ------> untzun, untzuera (baina entzun, 

entzuera arruntagoak dira) 

esposisiño ------> espososiño 

guardia zibil ------> guardosobill (baina guardasollekiñ) 

ikubil ‘ukabil’ ------> ukubill 

kontserbau ------> kontzorbau 

opinio ------> oponio 

San Prudentzio1 ------> San Proontzio 

Ondoko hauek hiztun bakarrari jaso dizkiot, forma arruntenekin (beste bat, beste 

batzuk) batera: 

beste bat ------> besta bat 

beste batzuk ------> besta batzuk 

                                                 

1 Bergarako auzoa. 
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2.3.9 DIPTONGOAK 

Diptongoen artean beheranzkoak eta goranzkoak bereizten dira. Aramaioko eta 

Leintzeko euskaran, mendebaleko eta erdialdeko beste hizkera gehienetan bezala, beheranzko 

diptongoak dira usuenak, nahiz eta goranzko diptongo batzuk aurki daitezkeen, batez ere 

erdal maileguetan. 

2.3.9.1 Beheranzko diptongoak: [aiª], [auª], [eiª], [euª], [oi ª] 

Diptongo hauetarik batzuk beste batzuk baino maiztasun handiagokoak dira. Bestalde,  

hizkera arduragabean diptongoen maiztasuna handiagotu egiten da, bokal arteko zenbait 

kontsonante ahostun galtzen direlako. 

 [ai ª] diptongoa 

Diptongo hau ugaria da. Ingurune guztietan ager daiteke: morfema hasieran, tartean 

zein bukaeran:  

aita ------> aitte 

anaia ------> anai 

hamaika ------> amaike 

kanpai ------> kanpai 

Bestalde, zenbait kontsonante ahostun galtzearen edo kontrakzioen ondorioz, hiatoan 

geratzen diren bokalak diptongo bilakatzen dira. Kontsonante horiek h, d, g, b eta batez ere r 

izan ohi dira: 

afari ------> afai 

ahizta ------> aista 

berbarik ------> berbaik 

dagigun ------> daigun 
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nahiko ------> naiko  

Kasu bereziren batean k ere galtzera iristen da, ondorioz diptongoa sortuz: 

ez dakit ------> estaitt1 

Ai > ei  

Ez da maiztasun handiko bilakabidea: 

eba(g)i ------> ebei (eta ebai ere bai) 

euskalgaizto ------> euskelgeisto 

etxa(k)ixat ‘ez zakiat’---> etxeixat 

gaixo ------> geixo (eta geixotu) 

nahikoa ------> neikue 

naixoan ‘nian’ ------> neixoan 

urdai ------> urdei2 

usain ------> useiñ 

Ai/ei diptongoen arteko txandaketa nahiko arrunta da euskaran. Hemen ei dugu 

batzuetan: igetei, estei3. Besteetan ai: jai, gai… 

Ai > a murrizketa  

Erdibokalaren ondoko kontsonantearen palatalizazioak diptongoaren murrizketa ekarri 

ohi du sarri: 

baina ------> bañe 

etxeraino ------> etxeaño 

                                                 

1 Ez beti, batzuetan hiru silabatan ebakia: es-ta-itt. 
2 Urdei eta useiñ hitzetan bidezko izan liteke ere pentsatzea asimilazioa gertatu dela aurreko silabako u bokalaren eraginez. 
3 Gaur egun boda mailegua nagusitu bada ere, zaharrek ongi gogoratzen dituzte eztei eta eztegu hitzak. 
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gaitz ------> gatx 

haitz ------> atx 

lainoa ------> lañue 

perratzailea ------> perratzallie 

Gaur egun, behintzat, palatalizaziorik erakusten ez duen kasuren batean ere bai: 

haiz ------> as 

naiz ------> nas 

Ai > e  

eskaini ------> eskeñi 

gaizto ------> gesto 

Ai > i 

Kasuren batean ai > i murrizketa dugu:  

egitai ------> iriti (baina igetei ere bai) 

eskaini ------> eskiñi (eta eskeñi) 

larrain ------> larriñ 

 [eiª] diptongoa 

Hemen ere, jatorrizko diptongoen ondoan (deittu, ei, ereiñ, eroseiñ ‘edozein’, ogei, seiñ 

‘zein’, xei ‘sei’), bigarrenkari ugari ditugu:   

behin ------> beiñ 

egin, egiten ------> eiñ, eitten 

gehiago ------> geixau 

kerizpe ------> keispe 

larregi ------> larrei 

material ------> mateixel 
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negike ‘nezake’ ------> neike 

xelebrekeria ------> selebrekeixa 

Batzuetan, baina, hiatoa dugu eta ez diptongoa:  

begitu ------> be.i.ttu 

medikuagana ------> me.i.ku.a.na 

merienda ------> me.i.xen.da 

zerien ‘zerean’ ------> se.i.en 

zerik ------> se.ik 

Holakoetan sarri hizketa arinagoa edo zainduagoa izan, hitz bera bi modutara ebaki 

daiteke: 

bei.ttu/be.i.ttu 

sei.en/se.i.en 

mei.xen.da/me.i.xen.da 

Diptongo bigarrenkari ugari sortzen dira aditz nagusiaren + aditz laguntzailearen arteko 

laburpenen ondorioz: 

esaten ditu ------> esate’ittu 

eukitzen ditugu ------> eukitte’ittu 

jartzen dituk ------> jarte’ittuk 

entzuten dituzu ------> entzute’ittesu 

Bigarrenkari asko sortzen dira, era berean, partitiboan -r- > ø gertatzen delako: besteik, 

beteik, goseik. 

Erakusleen pluralean ere ei diptongoa dugu: oneik, orreik, areik (/aik). 
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Datibo singularrean zein pluralean azpian -AI hondarkia badugu ere, zenbait erregela 

fonologikoren eraginez, gehienetan -ei diptongoa dugu azalean: semiei ‘semeari/semeei’, 

ardixei ‘ardiari/ardiei’, astuei ‘astoari/astoei’… 

Ei > i monoptongazioa 

Monoptongazioa gertatzen da maiztasun handiko eiñ (< egin) aditzean: iñ, iñdde, itten, 

itteko (baina forma diptongodunarekin txandakatuz: eiñ, eiñdde, eitten, eitteko).  

Gauza bera gertatzen da ei partikularekin: aundixe i san ‘handia ei zen’, elexonduen i 

xauen ‘elizondoan ei zegoen’, eruten i xauen ‘eroaten ei zuen’. Baina inoiz ei partikula osorik 

entzun daiteke: endrero aundixe on ei ra ‘endredo handia egon ei da’, esan ei xeuen ‘esan ei 

zuten’. 

Ei > e monoptongazioa 

Hizkera honetan ogei hitzeko diptongoa monoptongatu egiten da (e)ta aurrean: 

ogetamar, ogeta xei, irurogetak. 

E(g)in > en bilakatzen da bi(er) (< behar) hitzaren aurrean: ekarri en bier alabioi ‘ekarri 

egin behar alabaori’, etorri en bi seuke etxea ‘etorri egin behar zenuke etxera’, orduen soluen 

en b’isete(n) san ‘orduan soroan egin behar izaten zen’. Bestalde:  

behintzat ------>  bentzet (hasiera batean a > e asimilazioa 

gertatuko zen eta gero diptongo bigarrenkariaren monoptongazioa). 

Erdibokalaren ondoko kontsonantearen palatalizazioak diptongoaren murrizketa ekarri 

ohi du sarri: 

eleiza ------> elexa 

(h)ar(e)itz ------> agetx 
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[auª] diptongoa 

Diptongo hau, ai diptongoa bezala, oso ugaria da: aittejaun, arrautza, au barruau 

danau, dauket, jaun, lau. 

Kontsonante bat galtzearen ondorioz ere asko ditugu: 

Alde batetik, gaztelaniaz jatorrian -ado partizipioa duten aditzek mailegatzean -au 

egiten dute Aramaion (-ado > -adu > -au). Salbuespenik gabeko araua da: akordau, drogau, 

erretirau, kontau, pentzau, tokau… 

Fenomeno bera izen batzuetan ere ikus dezakegu:  

ganado ------> ganau 

soldado ------> soldau 

Beste arau sistematiko bat honako hau da: -AGO atzizkia -au bilakatzen da (-ago > ao 

> au):  

beranduago ------> beranduau 

egokiago ------> egogixau 

samurrago ------> samurrau 

EGON aditzaren nago, dago adizkiak ere ia beti nau, dau/rau bihurtzen dira, inoiz nao, 

dao/rao entzun badaitezke ere. Adizkiari atzizkiren bat eranstean o > u bihurtzen da beti:  

ez dagoenean ------> estauenien 

dagoen lekuan ------> dauen lekuen 

Bestelakoak: 

ezagutu ------> esautu 

joagu ‘diagu’ ------> juau 

nagusi ------> nausi 

Inoiz, hala ere, ez da diptongorik, hiatoa baino: a-us-ka-lo (aus-ka-lo ere bai). 
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Au > a monoptongazioa 

Mitxelenak dioenez (1985: 89), au/a txandaketa nahiko arrunta da, batez ere hasierako 

silaban. Badirudi gehienetan au diptongoaren monoptongazioa (au > a) gertatzen dela. 

Aramaioko hizkeran zenbait hitzetan gertatzen da fenomeno hori: 

aurpegi ------> arpegi 

garaundu ‘garautu’-----> karandu 

jaube ------> jabe 

jautsi ------> jatxi 

laur(d)en ------> laren1 

laurogei ------> larogei 

Beste honako hauetan ere Aramaioko euskaran a dugu, ez au: eralgi, erantzi, jantzi. 

Aundi-ren kasuan, aldiz, badirudi alderantziz gertatu dela, testu zaharretan (h)andi baita 

agertzen den bakarra. Aramaion beti da aundi. 

-AU > U 

Zenbaitetan monoptongazioa u bokalaren alde lerratzen da: 

barau, baraurik ------> baru, baruik 

itaurlari ------> itturlari (= itaurrekoa) 

*Erautsi aditzaren adizki ia galduetan ere monoptongazioa dugu: darutzet, darutzo, da- 

rutzesu. Arrasaten ere hala da, baina ez Aretxabaletan eta Eskoriatzan (ik. 4.7. puntua). 

                                                 

1 Laurek eta larenak. Batzuetan laburtua ematen dute: ordu lan (= ordu laurden). Eta inoiz diptongoduna ere entzun daiteke: lauren, lau-
rendu. 
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-AU > EU 

Isaak Atutxak (1995: 221) hauxe dio: 

au diptongoa normalean itxi egiten da. Guk eu jaso dugu: pasau = paseu 

Ukatu gabe bilakabide horren inoizko posibilitatea, “normalean” hori gehiegitxo 

iruditzen zait. Areago, niri, behintzat, lekuko batek baino gehiagok honelako formak eman 

dizkidate (denak AU diptongodunak): kantau, lau (zenbakia eta ‘ordoki’), pasau, pentzau, 

pasiau. Azken hau, halarik ere, lekuko batek (Ipurtotz baserriko Emeterio Bergaretxek, 

beharbada Atutxari paseu eman zionak) pasieu eman zidan. 

[euª] diptongoa 

Diptongo hau ez da aurrekoak bezain ugaria. Hitz arruntetan agertzen zaigu: euli, 

euntziñ ‘eutsi’ (eta untziñ ere bai), euri, euskera. Baita izenordainen forma indartuetan ere: 

eurak, geu, neu, seu, seueik… Zenbait adizkitan ere bai: euen ‘zuen/zegoen’, euken, geuken 

‘geneukan’, neuken, seuke… 

Diptongo bigarrenkari gisa ere bai:  

eduki ------> euki (eukitten, eukiko/euko) 

eguzki ------> euski 

ehun ------> eun 

Baina maiz honelakoetan ez dago diptongorik: 

egun ------> e.un 

egundoko ------> e.undoko 

aurreruzka ------> aurre.uske 

Eta gutxiago eo + a > eue [e.u.e] aldaketa gertatzen den hitzetan: txikite.u.en, bose.u.ek. 
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Eu > u monoptongazioa 

Murrizketa hau erabatekoa da *eutsi aditzaren adizkietan: 

egin geuntsan ------> ein gutzen 

ematen deust ------> emuten dust 

Lexikoan ez dut ia adibiderik aurkitu: untziñ ‘eutsi’. Atutxak (1995: 221) honako hau 

diosku: 

eu diptongoa mantendu edo kasuren batean monoptongatu ere egiten da: euleari = uliei jaso 

dugu, baina mugagabea atera nahi izan dugunean ‘eule’ eman digu. 

Eule hitza ez du gaur egun jende gehienak ezagutzen. Pedro Trojaola Elorza gure 

birraitona zenari gerra aurrean Aramaixoko eulie edo Pedro eulie deitzen ei zioten, langintza 

horretan aritzen zela eta (ikus Alustiza 1981: 207). Gaur egun, hura ezagutu zutenek Pedro 

ulie gisa aipatzen dute, monoptongazioa eginez. 

Eune ‘ehuna’ (bi silabatan ahoskatua eu-ne), aldiz, arruntagoa da. 

Euki aditzean ere gerta daiteke inoiz monoptongazioa, baina ez da ohikoena: arrautzak 

ukitte’ittu ‘arrautzak edukitzen ditu’. 

eu > au 

Zenbait adizkitan jatorrizko eu diptongodun formekin batera, au-dunak ere ager 

dakizkiguke: 

zuen ------> euen/auen 

zegoen ------> euen/auen 

zeukan ------> euken/auken 

zeukaten ------> eukien/aukien 

geneukan ------> geuken/gauken 

neukan ------> neuken/nauken 
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zenuke ------> seuke/sauke 

 [oi ª] diptongoa 

Ez ditugu adibide asko, eta gehienak maileguak dira: arratoi, batalloi, goi, koittada, 

sasoi, sermoi, tabloi. 

-Doi atzizki multzokarian: agestoi/arestoi ‘harizti’ , gastañoi ‘gaztainadi’, leixardoi 

‘lizardi’ , otaroi ‘otadi’, piñuroi ‘pinudi’ , sagardoi ‘sagardi’. 

Juen ‘joan’ eta eruen ‘eroan’ aditzen adizkietan ere agertzen zaigu: daroie ‘daroa’, doie 

‘doa’, joian ‘zihoaan’, niñddoien ‘nindoan’, oien ‘zihoan’, oiesen ‘zihoazten’, soietze 

‘zoazte’. 

Aipagarri da diptongo hau sarri agertzen zaigula bigarrenkari moduan, kontsonante bat 

galtzearen ondorioz. Kontsonante hori gehienetan r da, kasu hauetan erortzen dena: 

a) Partitiboan: asuntoik, olakoik. 

b) Bigarren graduko erakuslean: barrixoi, gisonoi, oixe. 

c) Bestelakoetan: iñoi, oiñ (<orain) (eta oingo, ointxe). 

Aditz nagusiaren eta adizkiaren artean ere sor daiteke diptongoa: bonbardeauko’ittuau 

‘bonbardeatuko ditiagu’, entendiruko’ittesu ‘entendituko dituzu’, euko’ittuk ‘edukiko dituk’, 

jakingo’ittue ‘jakingo dituzte’. 

Batzuetan, dena dela, ez dugu diptongorik, hiatoa baizik: Bitto.ixen ‘Bitorian 

[Gasteizen]’, pago.ixe ‘pagadia’, txo.ixe ‘txoria’, txo.ixo ‘txorizo’. 

oi > o monoptongazioa 

balkoitik ------> balkoti 

koipetsu ------> kopatzu 

Bestalde, erdibokalaren ondoko kontsonantearen palatalizazioak diptongoaren 

murrizketa ekarri ohi du sarri: 
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bakoitz ------> bakotx 

goiz ------> gox 

guardaso(b)ila ------> guardasolle 

soineko ------> soñeko 

soinu ------> soñu 

 

Gaur egun, behintzat, palatalizaziorik erakusten ez duen kasuren batean ere bai: 

noiz ------> nos (eta nosbaitten) 

2.3.9.2 Goranzko diptongoak: [ja], [je], [jo], [wa], [we], [wi] 

Autore askoren arabera (Mitxelena 1985 [1961], esaterako), goranzko diptongoak ez 

dira jatorrizkoak euskaran. Erdarazko maileguen bidez sartu zaizkigu. 

Ekialdeko euskalkietan ugari dira goranzko diptongoak. Mendebalean ere aurki 

daitezke. Eta orain erdararen eragina nabariagoa denez, areagotu egin dira. 

Aramaioko euskaran ez dira asko. Adibide hauek aurkitu ditugu:  

WA: agwantau, gwardasolle ‘guardia zibila’, gwardixie, igwal, kwadrilla, kwartel, 

kwarteroie, kwartillo, Kwatrobjento (top.), San Jwanetan. 

WE: agwentau, bisebwelo, bwelta, bweno, emengo fweruok, fwego!, fwera, fwerte, igwel, 

inpwesto, jwerga, kweba, pwesto, sekwestrau, welga. 

JA: esturjante, Juljan, milisjano, ofisjal, persjana. 

JE: baljentie, disjenbre, entjerro, esperjentzi, gobjernu, infjernu, parjentie, 

propjedade/propjerare, setjenbre, sosjedarien ‘soziedadean’, tenjente. 

JO: inpwesto rebolusjonarjo, nasjonalista. 

Askoz gutxiago, baina inoiz euskal hitzetan ere bai: egwenien, egwerdixen, erwen, 

jwen/fwen. 
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Gainerakoan ez dugu diptongorik, hiatoa baizik. Esaterako, zenbait mailegutan 

erdarazko diptongoa hiato egiten da: fi.esta, kubi.ertuek, linpi.esa, nerbi.oso, pari.ente (baina 

ikusi gorago parjente), si.esta, su.erte, su.ertau. 

Inoiz, hiatoa apurtzeko, kontsonante bat tartekatzen da: 

rueda ------> errubera 

Beste kasu batzuetan maileguetako goranzko diptongoaren murrizketa gertatzen da: 

gorago aipatutako gobjernu, esperjentzi eta infjernu-ren parean forma murriztuak ere entzun 

daitezke: gobernu, esperentzi, infernu. Bestalde, pañelo/pañelu dugu eta ez diptongoduna. 

Berdin armosu (< ‘almuerzo’). Gaztelaniazko ‘igual’ gehienetan igwal eta batez ere igwel 

egokitzen bada ere, goranzko diptongoa eginez, kasuren batean diptongoaren murrizketa gerta 

daiteke: ubel. 

Azkenik, hitz-mugan ia gehienetan hiatoa dugu: sure isena, neska ixille, ori umioi. 

[wi] diptongoaz den bezainbatean, hasteko autore denak ez datoz bat bere izaeraz. 

Mitxelenak (1985: 87) diptongo hau nahiko urria dela esan ondoren, bere izaeraz hauxe dio: 

Por otra parte, su realización más común parece ser [wi]: por lo tanto, como diptongo 

ascendente se aparta de todos los que acabamos de citar [euskaraz ohikoenak diren 

beheranzkoak: au, eu, ai, ei, oi] 

Txillardegiren ustez (1982: 60), ui garbi da goranzko diptongoa (fonetikaz [wí]): 

Lehenengo partea kontsonante-erdi bat da (= ez-silabikoa); eta bigarrena, bokale egiazko bat, 

azentu duena (eta intentsitate nagusia ere bai). 
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Gehienek goranzko diptongotzat irizten badiote ere, dialektologia-lanen batean edo 

bestean ikusi izan dut beheranzkoen artean .1 

Aramaioko euskaran baditugu adibide batzuk: suiñ ‘suhi’, batzui, arrasuiñ ‘aharrausi’, 

iguingarri, odoldui ‘goroldio’. 

Bigarrenkari gisa gehiago agertzen zaizkigu, kontsonante bat galtzearen ondorioz: 

Zenbait aditzen (emon, eroan…) aginterako adizkietan: 

emon egidak ------> emuirek 

eroan egik ------> eruik 

parkatu egizu ------> parkatuisu 

Partitiboan: 

baraurik ------> baruik 

jatordurik ------> jatorduik 

Maileguren batean ere ager dakiguke: deskuidau, Luis. 

Bestalde, eta nahiz eta gaur egun nagusiki -doi erabili atzizki multzokari gisa (ik. oi 

diptongoa), toponimian -di/-ti eta -doi atzizkiez gain, -dui/-tui aldaera ere agertzen da: 

Tentadui, Altzanduie, Sagastuixe… (ik. Uribarren 1995). 

Batzuetan hiatoa egiten da: estu.ixetan, jesu.itta, piñu.ixe2. 

2.3.9.3 Diptongoko -u- ren kontsonantizazioa 

Bilakaera emankorra ez bada ere, gau hitzean diptongoko u kontsonantea b bihurtzen da  

                                                 

1 Hualdek eta Elordieta neba-arrebek Lekeitioko euskarari buruz egindako lanean (Hualde & Elordieta & Elordieta 1995: 21-22), alde batetik 
goranzkotzat [wi] jotzen da, buítre hitzean esaterako, eta, bestetik, beheranzkotzat [uj], suiñ hitzean bezala. Baina 22. orrialdeko oin-oharrean 
esaten zaigunez, ez da erraza bien arteko bereizketa: "The diphtongs [wi] and [uj] are not easily distinguishable. A reason to consider that in 
suiñ the nonsyllabic element is the second vocoid is that it is absorbed in the following palatal consonant when a vowel follows". 
2 Baina hori hizkera arduragabean, bestela piñurixe edo piñuroixe/piñudoixe esaten baita. 
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artikulua eranstean: gaba, gabeko, gaberaño, gaberdi, gabes, gabetan, gabien. 

2.3.9.4 Hitz-amaierako -ain eta -uin diptongoen bilakaera 

Diptongo horiek monoptongatzeko joera dago Aramaioko hizkeran. 

-AIN > -AN: errain ------> erran 

ezpain ------> espan 

labain, labaindu ------> laban, labandu 

zain ------> san 

Aldiz, -gan/-gain aldaeren artean diptongoduna da erabiltzen dena: gaiñ, gañe, gain bat. 

Toponimian ugaria da: Galtza(da)gaiñ, Lurgorriko gañe. Hitz hasieran ere bai: Gainbarru, 

Gaintxorrotz. 

-UIN > -UN: muin (eman) ------> mun (emon/emun) 

*lurruin, lurrin ------> lurrun 

Aldiz, inoiz -IN dugu emaitza: miñttei ‘mintegi’ (<muintegi). 

2.3.10 KONTRAKZIOAK EDO LABURPENAK 

Hizkera azkar eta arduragabean kontrakzio ugari egiten dira, sarritan silaba bat edo 

gehiago desagertzen delarik. Kontrakzio gehienak aditzaren inguruan gertatzen dira: 

Aditz nagusia:  bi ‘behar’: sagarrak erun bi jutxiek ‘sagarrak eroan behar 

zizkiotek’ 

il bi auenien ‘hil behar zuenean’ 

en, in, iñ ‘egin’: en b’isete(n) san ‘egin behar izaten zen’ 

esan in tzen ‘esan egin zion’ 

ill iñ i auen ‘hil egin ei zuen’ 
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on ‘egon’:  endrero aundixe on ei ra or ‘endredo handia egon ei 

da hor’ 

 ote(n) sien ‘egoten ziren’ 

Adizkiak: etxeat/etxiat/etxat < etxakixat ‘ez zakiat’ 

ga, sa ‘gara, zara’ 

Ba + adizkia: 

bok < badok ‘baduk’ 

bosue < badozue ‘baduzue’ 

botzesu < badotsezu ‘badiezu’ 

Behar izan aditzarekin: 

eon b’iste(n) nen ‘egon behar izaten nuen’ 

neuas en b’ist’euen berba ‘neugaz egin behar izaten zuen berba’ 

asko en bi on ‘asko egin behar dun’ 

au ikusi in bi ra ‘hau ikusi egin behar da’ 

Santaeratxo be dotore on bi jon ‘Santagedatxo ere dotore egon behar 

din’ 

Zenbakiekin: berrotamar ‘berrogeita hamar’ 

Leku-izenetan: Bajon ‘Barajuen’ 

Etxan ‘Etxaguen’  

Gaartza ‘Garagartza’ 

Mundra ‘Mondragoe’ 

Santaan ‘Santa Agedan’ 
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2.4 Kontsonanteen bilakabideak: arau fonologikoak 

Ondoren, hizkera honetan kontsonanteei eragiten dieten bilakabide fonetiko 

emankorrenak aipatuko ditugu, eta arauak ematen saiatuko gara. 

2.4.1 TXISTUKARIEN NEUTRALIZAZIOA  

Mendebaleko euskara osoan bezala, Aramaion ere txistukarien erabateko neutralizazioa 

gertatu da: 

a) Alde batetik, frikarien artean, /s/ bizkar-albeolarearen eta /ś/ apiko-albeolarearen 

artean, azkenaren aldeko neutralizazioa dugu: 

esan ------> esan 

ezagutu ------> esautu 

izan ------> isen 

zelan ------> selan 

b) Aldiz, afrikatuetan, /ts/ bizkar-albeolarearen (idatziz <tz>) eta /tś/ apiko-

albeolarearen (idatziz <ts>) artean, lehenaren aldeko neutralizazioa gertatzen da: 

atzo ------> atzo 

atso ------> atzo 

eutsi ------> euntziñ, untziñ 

hauts ------> autz 

neutsan ‘nion’ ------> nutzen 

2.4.2 /N, L, R/ KONTSONANTEEN ONDOKO TXISTUKARIAK 

Euskaran bilakaera orokorra da /n, l, r/ kontsonanteen ondorengo txistukari frikariak 

afrikatu bihurtzea. Aramaioko hizkeran /ts/ afrikatuaren aldeko neutralizazioa gertatzen da. 

Ikus dezagun zein ingurunetan gertatzen den: 
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a) Morfema barruan 

Neutralizazio hori euskal hitzetan ikus dezakegu: ontzi, sintzo; altza, baltz; sertzuk, 

sortzi. 

Eta joera horren indarra gaztelaniatiko maileguak euskarara egokitzean ikus dezakegu: 

ntz Ascensión ------> Asentzi(x)o 

calzoncillo ------> gantzontzillo 

cansar ------> kantzau 

danza ------> dantza 

función ------> funtziño 

intención ------> intentziño 

onza ------> ontza (ontza ba(t) txokolate) 

tronza ------> trontza 

ltz alzada, alzar ------> altzara, altzau 

bolsa ------> poltza 

calza ------> galtza 

rtz  cárcel ------> kartzela 

morcilla ------> mortzille 

persona ------> pertzona (persona ere bai) 

Dena dela, hizkera honetan joera hau ez da erabatekoa, ezta hiztun zaharrenen artean 

ere. Ikusi dugunez, mailegu askotan araua jarraitzen bada ere, beste askotan ez. Honako 

mailegu hauek ere erabiltzen dira: 

ns avanzar ------> abansau 

concejal ------> konsejal 

ensalada ------> ensalada 
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insulto ------> insulto 

licenciar ------> lisensiau 

rs Barcelona ------> Barselona 

escursión ------> eskursiño 

fuerza ------> fuersa 

verso ------> berso 

ls Ez dugu adibide askorik. Bat euskal izen batean: 

Altzola ------> Alsola (ziurrenik erdarazko Alzola 

ebakeraren eraginez) 

Maileguetan: 

calcio ------> kalsio 

Baina beste ingurune batzuetan ez da afrikatuaren aldeko neutralizazioa gertatzen. 

Esaterako: 

b) Hitz-elkarketan: balonsesto, burdin sati; mutilsar; sarsaro ‘zahartzaro’, sersulo 

‘zerzulo’ (a liburue egon balitze, amen egongo san sersulon baten). 

c) Hitz-mugan:  

Beste hizkera batzuetan arrunta izan arren ingurune horretan ere erregela betetzea, 

hemen ez. Hauek bereiz daitezke: 

1) partizipioa + laguntzailea: eon san, eruen sittuen, fuen saittes, in sittuen, isen san; il 

san, il sien. 

2) partikula + adizkia: emen san, esin san, sein san, selan san; nor sa/sara, or sabitz, 

ser san ori? 

Bestelako sandhietan ere ez: ain sarra, orduen ser?, ortxe ausuen san; aber ser, egur 

surixe, or sutonduen; ajil sabitz, mutil soruek, opil sikuek. 
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Laburtuz, esan dezakegu arau hau soilik morfema barruan betetzen dela, eta 

maileguetan ez beti. Eta horixe da Leintzeko joera ere. 

2.4.3 BUSTIDURA 

Hizkera honetan bustidura nahiko indartsua dela esan dezakegu. Bustiduran edo 

palatalizazioan bi mota bereizi ohi dira: 1) Bustidura adierazgarria, eta 2) Asimilazio-

bustidura. Aztertzen ari garen hizkeran ia ez dago bustidura adierazgarririk. Hortaz, 

asimilazio-bustiduraz arituko gara hemen. Funtsean, honetan datza: i bokal osoa eta /i ª/ 

erdibokalaren ondoren doan kontsonantea asimilatzea, bustiz. Aramaioko hizkeran honako 

fonema kontsonantiko hauek bustitzen dira: /n/, /l/, /t/, /d/, /ś/, /s/, /tś/ eta /ts/, batez ere lehen 

hirurak, berehala ikusiko dugunez. Goazen banan-banan: 

/n/ fonema 

Fonema honen bustidura nahiko sistematikoa da. Ikus dezagun zein ingurunetan 

gertatzen den eta zeinetan ez. 

a) Morfema barruan: 

1) n/i, i ª____  

Hitz bukaeran, etenaldiaren aurrean, bustidura dugu: eiñ, esiñ, etziñ ‘etzan’, ittufiñ 

‘itogin’, jakiñ, laiñ, larriñ ‘larrain’, sorgiñ, urriñ. 

Bustiduraren emankortasuna neurtzeko interesgarri da maileguekin zer gertatzen den 

ikustea. Hizkera honetan maileguen artean ere (eta gaztelaniatik mailegu asko hartzen dira) 

emankorra da bustidura. 

Maileguak -in bukaera badu, bustidurarekin egokitzen da:  

confín ------> konfiñ 

Joaquin ------> Joakiñ 

mitin ------> mittiñ (mitin ere bai) 
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Valentin ------> Balentiñ 

2) n/i____V 

Hitz barruan: antxiñe ‘antzina’, burdiña, giñuen ‘gintuen’, ifiñi/ipiñi, iñor, iños, lamiña, 

premiña, sartakiña ‘zartagin’, siñen, siñistu. 

Hitz barruan gaztelaniazko -in maiz busti egiten da: 

camino ------> kamiño 

carabinero ------> karabiñero 

centinela ------> sentiñela 

clavellina ------> klabeliña 

cocinera ------> kosiñera 

disciplina ------> disipliña (disiplina ere bai) 

doctrina ------> dotriña 

esquina ------> eskiña 

ingeniero ------> injiñero (injinero ere bai) 

lino ------> liño 

máquina ------> makiña (eta makiñista) 

marina ------> mariña (marina ere bai) 

oficina ------> ofisiña 

peregrinación ------> peregriñasiño 

pino ------> piñu 

Badira, hala ere, salbuespenak, batez ere mailegu berrienetan: 

clínica ------> klinika 

contínuo ------> kontinuo 

imaginación ------> imajinasiño 

imaginaria ------> imajinarixa 
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inaugurar ------> inagurau 

insignia ------> insinia 

línea ------> linea 

Pirineos ------> Pirineuek 

seminario ------> seminarixo 

San Ignacio ------> San Inasio 

3) n/i ª____V  

Erdibokalaren ondoren ere bustidura erabatekoa da, eta bustidurarekin batera erdibokala 

desagertu egiten da:  

arineketan ------> añiketan 

arruinatu ------> arroñau 

baina ------> bañe 

baino ------> baño 

eskaini ------> eskeñi, eskiñi 

estreinatu ------> estrañau, estreñau 

etxa(k)inat1 ------> etxañat, etxeñat 

gura adina ------> gureñe 

laino ------> laño 

Muinoa ------> Muñoa 

Santa Marina ------> Santamaña, Santamañe 

b) Flexio-morfologian: 

                                                 

1 ‘ez zakinat’. Pertsona berberari entzun izan dizkiot etxañat/etxeñat/etxaixenat aldaerak. 
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Hemen ere araua salbuespenik gabe betetzen da. -a mugatzailea oinarri duten kasu 

guztietan gertatzen da bustidura: alegiñe, miñe (= mihia/mina); bustiñas; upiñekiñ 

‘ipuinekin’; sorgiñen; Albiñan; agiñeko… 

Maileguetan ere bai: Balentiñi, konfiñien, mittiñi(k) mittiñ, San Martiñetan. 

Erdibokalaren ondoren ere bai, jakina, normalean erdibokala desagertuz: 

besagaina ------> besagañe 

amuarrainen bat ------> amorrañen bat 

edozeinek ------> eroseñek 

gaina ------> gañe (eta gañien, gañekue…) 

soineko ------> soñeko 

oinetakoak ------> oñetakuek 

oinez ------> oñes 

usaina ------> useñe 

zeinek, zeini ------> señek, señi 

Bustidurarekin batera, erdibokala desagertzeko joera orokor horren salbuespen diren 

hauek ere jaso ditugu: 

eginaz ------> eiñas (eta eiñiko, eiñikuen) 

oinez ------> oiñes (oñes ere bai) 

suhinagaz ------> suiñas 

Bestalde, -RAINO kasu-markan ere bustidura eta monoptongazioa gertatzen dira: 

Bilborainoko ------> Bilborañoko 

kaleraino ------> kaleaño 

noraino ------> noaño 
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c) Eratorpen-morfologian: 

Bokalez hasten diren atzizkiek ez dute -n-ren bustidura oztopatzen:  

-AGO: oñau ‘orainago’, txikiñau ‘txikiago’ , urriñau ‘urrunago’ 

-ERO: kamiñero, kosiñero 

-NA atzizkia ere busti egiten da i bokalaren ostean: biñe, saspiñe, beratziñe (baina 

irune). 

d) Hitz-elkarketan:  

Adibide gutxi aurkitu ditugu, baina hemen ere bustidura gertatzen da lehen hitza in-ez 

amaitu eta bigarrena bokalez hasten bada: 

amaginarreba ------> amañarreba 

e) Hitz-mugan: 

Hurrengo hitza bokalez hasten bada, jakina, bustidura gertatzen da: eiñ auen ‘egin 

zuen’, eroseiñ egunetan, esiñ eiñ, jakiñ es. 

Baita ere hurrengo hitza d edo t bustiz edo tx-z hasten bada: areikiñ txarrantxakiñ 

‘txarrantxa haiekin’, bardiñ ddust ‘berdin dit’, eiñ dde ‘egin eta’, eiñ ddot, ekiñ dda ‘ekin da’, 

iñ ttut ‘egin ditut’, sulotxuekiñ dde ‘zulotxoekin eta’, useiñ txarra. 

Bustiduraren salbuespenak 

Goian aipaturiko mailegu batzuez gain, beste zenbait ingurunetan ere ez da bustidurarik 

gertatzen: 

a) Kokagune inplosiboan: 

 Kontsonante aurrean debekuak ditu palatalizazioak, morfema barruan zein morfema-

mugan:  

ainbeste 

ein gutzen ‘egin genion’ 
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ein jakon ‘egin zitzaion’ 

esin san ‘ezin zen’ 

eurakin batea 

inguru 

inporta 

insinia ‘insignia’  

oin diferente ‘orain diferente’ 

sintzo ‘zintzo’ 

Uribarrin bisi ra 

b) Bokal artean: 

Euskal hitzetan ohikoena bustidura bada ere, kasu batzuetan ez da gertatzen: 

efini/ifini/ipini, Larrinaga (berriemailea Bilboko kuartelaz ari da eta hor pentsa daiteke 

erdarazko ahoskeraren eragina izango dela; pertsona berak larriñ, larriñe, larriñek eiñ esaten 

du), Madina (deitura), Patxinien ‘Patxirenean’ (baina gehiagotan Patxiñien). Lehen adibideak 

adierazten digunez, aurretik eta atzetik i bokala izateak bustidura oztopa dezake. Maileguetan 

ere agertzen zaigu: insinia, Trinirare. 

Bestalde, goian esan bezala, zenbait mailegutan ingurune horretatik aparte ere ez dago 

bustidurarik (aipaturiko imajinasiño, etab.). 

c) Hitz-mugan: 

Hitzen arteko mugan, nahiz eta haien artean lotura sendoa izan (hitz elkartuak, 

kasurako), ez dago eskuarki bustidurarik lehen hitza -i bokalez amaitu eta bigarrena n-z 

hasten denean: aurreti noien ‘aurretik nindoan’, beti neuk, bisi na ‘bizi naiz’, Bisinai 

(Otxandioko lantegi baten izena), erakutzi nutzen ‘erakutsi nion’, esan bi nutzule ‘esan behar 

nizula’, esi neike, etorri nitzen, ikesi nittuen, ni neu, nundi noa, ori neskatillioi. 
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Hala ere, aldaera bustiren bat aurki daiteke, bustidurarik gabekoen ondoan askozaz 

urriagoak badira ere. Lekuko bati honako hauek jaso dizkiot, denak adizki berari (‘nuen’) 

dagozkionak: euki ñen, jantzi ñen, salto ei ñen ‘salto egin nuen’. 

/l/ fonema 

/n/-ren kasuan bezala, /l/ fonemaren bustidura automatikoa ia erabatekoa da. Hauek dira 

bustiduraren inguruneak: 

a) Morfema barruan: 

1) l/i, i ª____  

Hitz bukaeran, etenaldiaren aurrean, bustidura dugu: biribill, dabill, ikubill ‘ukabil’ , ill, 

mokill, mutill, opill, saill. 

Maileguak -il bukaera badu (bustidurarik gabe), bustidurarekin egokitzen da: 

abril ------> abrill, aprill  

ágil ------> ajill  

automóvil ------> automobill 

fácil ------> fasill 

civil ------> sibill 

fusil ------> fusill 

guardia civil ------> guardasoill 

hábil ------> abill 

2) l/i____V 

Bokal baten aurretik: billoba, ebillen, ibilli, illebete, illerri, illinti, illun, jabillan 

‘zebilean’, katillu, makilla, naaskilla ‘nahaspila’, neskatilla, pillosik/pilloxik ‘biluzik’. 

Hitz barruan gaztelaniazko -il maiz busti egiten da: 

aniquilar ------> anikillau 
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espabilar ------> espabillau 

filarmónica ------> fillermonika 

fusilar ------> afusillau 

hilada/hilera ------> illara, illera 

kilo ------> killo (kilo ere bai) 

pila ------> pilla, pillo, pillatu 

pupilo ------> apopillo 

tranquilo ------> trankillo 

Badira, halarik ere, salbuespenak, batez ere mailegu berrienetan: 

afiliar ------> afiliau 

Basilio ------> Basilio/Baxilio 

Emilia ------> Emili 

estilo ------> estilo 

familia ------> familixa 

fila ------> fila 

ilusión ------> ilusiño 

jubilar ------> jubilau 

kilómetro ------> kilometro 

Milagros ------> Milagros 

miliciano ------> milisiano 

militar ------> militar 

movilizar ------> mobilisau 

piloto ------> piloto 

tranquilamente ------> trankilamente 

vigilar ------> bijilau 
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(Nabarmentzekoa da trankillo esan duen hiztun berberak trankilamente eman duela) 

3) l/i ª____V  

Erdibokalaren ondoren, bustidurarekin batera erdibokala desagertu egiten delarik:  

fraile ------> fralle 

joila ‘jotzaile’ ------> (kanpa-)jolla  

trangailo ------> trangallo (= kankailu) 

b) Flexio-morfologian: 

Kasu-markek ez dute oztopatzen bustidura: biribille, salle, mutillek, illien. 

Maileguekin berdin: abille, abrille/aprille, ajille, automobille, fasille, fusillekiñ, 

guardasollen, jente sibille, Madrillen. 

c) Eratorpen-morfologian: 

Atzizkiek ere ez dute bustidura oztopatzen: 

-AGO: abillau, fasillau 

-ERA: ibillera 

d) Hitz-mugan: 

Hurrengo hitza bokalez hasten bada, jakina, bustidura gertatzen da: ill asko, saill 

aundixe, trill eiñ ‘topo egin’, abrill ingurue, ill usein bat. 

Bustiduraren salbuespenak 

Ikusi dugunez, mailegu batzuetan ez da bustidurarik gertatzen; beste zenbait 

ingurunetan ere ez: 

a) Kokagune inplosiboan: 

 Kontsonante aurrean debekuak ditu palatalizazioak, morfema barruan zein morfema-

mugan: il san, mutilsar; Bilbo, il bier ‘hil behar’; ilgo, mutil guapue; il jakun ‘hil zitzaigun’. 
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b) Bokal artean 

Euskal hitzetan ohikoena bustidura bada ere, kasu batzuetan ez da gertatzen: ebili/ibili, 

ixilik (hauek ohiko formak badira ere, inoiz aldaera bustiak ere entzuten dira: ibilli, ixillik 1), 

txilibito. Adibide hauek adierazten digutenez, aurretik eta atzetik i bokala izateak bustidura 

oztopa dezake. Nabarmena da hori maileguetan: Basilio, Emili, milisiano, militar… Bestalde, 

goian esan bezala, zenbait mailegutan ingurune horretatik aparte ere ez dago bustidurarik: 

estilo, ilusiño, kilometro, milagro. 

Batzuetan aldaera biak jaso ditugu: kilo/killo. 

c) Hitz-mugan 

Hitzen arteko mugan, nahiz eta haien artean lotura sendoa izan, ez dago bustidurarik 

lehen hitza -i bokalez amaitu eta bigarrena l-z hasten denean: beti lagundu, bi lekuten, burdi 

lusie, dosenerdi litro, esi leike, gari lotzen, ni leen, ordu-erdi lenau, ori liburuoi. 

/t/ fonema 

Kontsonante honekin ere bustidura automatikoa ia erabatekoa da. Ikusiko dugunez, 

salbuespenak oso gutxi dira. 

Azter dezagun ingurune foniko desberdinen arabera zer gertatzen den: 

a) Morfema barruan: 

1) t/i, i ª___  

Morfema bukaeran ez dugu adibide asko, baina esan dezakegu ohikoa bustidura egitea 

dela: bakitt ‘badakit’, esta(k)itt, noabaitt, nosbaitt, nunbaitt, politt, serbaitt. 

                                                 

1 Ixillik  gutxiagotan ibilli  baino. 
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2) t/i, i ª____V 

Ingurune honetan bustidura garbia da:  

aitte ‘aita’  

aittetu ‘aitatu, aipatu’ 

baitte ‘baita’ 

ittaurren1 ‘itaurrean’ 

itto 

ittufiñ ‘itogin’ 

itturri 

kitto 

oittura 

Subitta, Subitte ‘Zubieta’2 

Zenbait mailegutan ere bustidura gertatzen da:  

citar ------> sittau 

cuitada ------> koittada 

depósito ------> depositto 

ermita ------> ermitta 

escritura ------> eskrittura 

gitano ------> ijittano 

jesuíta ------> jesuitta 

marmita ------> marmitta 

                                                 

1 Ittaurren ohikoaz gain, beste aldaera hauek ere jaso ditut: aittaurren, iñttaurren, iñttaurrien eta intxaurren. 
2 Aramaioko Uribarri auzoko auzunea. 
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pleito ------> pleitto/pleittu 

Víctor ------> Bittor (Bitor ere bai) 

visita ------> bixitta 

Vitoria ------> Bittoixa 

b) Flexio-morfologian: 

-ti(k) eta -gaiti(k) kasuetan: arestoittik ‘hariztitik’, aspaldittik, erdittik, goitti, sortzitti; 

keiaitti ‘keagatik’, orreaitti(k) ‘horregatik’, politikiaittik ‘politikagatik’, seaitti(k) ‘zergatik’.  

c) Eratorpen-morfologian: 

Atzizki hauekin ere bai gutxienez: 

- TAR: baserrittar 

- TO: politto 

- TASUN: argittasun, garbittasun 

d) Aditz-morfologian: 

Partizipioan eta aditz-izenetan: 

-tu aditz-partizipioan: argittu, baltzittu ‘belztu’, nausittu ‘nagusitu’, otzittu ‘hoztu’, 

utzittu ‘hustu’. 

-ta partizipioan (>-tte): asitte ‘hasita’, eretxitte ‘iritzita’, ixegitte ‘esekita’, jantzitte. 

-tea, -ten, -teko… aditz-izenetan (> -ttie, -tten, -tteko): eittie/ittie ‘egitea’, eraittie 

‘ereitea/eragitea’; bisitten, etxeitten ‘itxoiten’; afaitteko ‘afaltzeko’, jagitteko. 

Adizkietan ere erabatekoa da bustidura:  

- Gehienak *edun aditzaren adizkiak dira:  

balittue ‘balituzte’ 

jittuat ‘ditiat’ 

nittuen ‘nituen’  
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saittue ‘zaituzte’ 

sittuen ‘zituen’ 

- Batzuk izan aditzaren adizki alokutiboak: 

dittuk ‘dituk’ 

sittuan ‘zituan’ 

- Gutxi batzuk *edin aditzaren adizkiak: 

balitteke ‘baliteke’ 

daittesen ‘daitezen’ 

saittes ‘zaitez’ 

Honelako batzuk ere bai: juen ttuk ‘joan dituk’, isen ttu ‘izan ditugu’. 

e) Klitikoekin: 

(E)ta juntagailua eranstean: bai tte, bi tte, danai tte, etorri tte, ori tte. 

Gainera, eta adibide askorik ez badugu ere, kontsonante honen palatalizazioa honako 

ingurune honetan ere gertatzen da: t/in, il___V 

a) Morfema barruan (gehienak maileguak dira): ermiñtta ‘ermita’, erremiñtta, 

iñtteresetan ‘interesatzen’, kiñtta, kiñttuek, piñtta, siñtturoi, subeliñttera 

‘sugandila’, tiñtta. 

b) Eratorpenean: -TEGI: miñttei 

 -TERO: danboliñttero ‘danbolin-jotzaile’. 

c) Aditz-morfologian (aditz-izenetan): ibilltten, ifiñtten, illtten. 

Salbuespenak 

/t/ fonemaren bustidurak salbuespen oso gutxi ditu hizkera honetan. Aurkitu ditudan ia 

denak izen bereziak dira edo maileguak.  
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Ondoko izen berezi hauetan aldaera bustia ere ezaguna da: Bitor (< Víctor), Bito(r)ixa 

‘Gasteiz’, Iturralde1. Beste batzuk: Benito, Joanito, Kontxita, Lorensito, Titin. 

Maileguak: abitasiño, ejersito, garita, italiano, kapital, kapitan, kritika, margarita, 

militar, mitiñ (baina mittiñ ere bai), perito, politika, rakitiko, señorita, txikito. 

Euskal hitzen batean ere aurki daiteke bustidura eza: iriti (baina iritti ere bai) ‘igitai’, 

titi, txilibito . 

/t / in, il___V/-ren salbuespenak: intentau, intentziño, interesetan (baina iñtteresetan ere 

bai), sorgintasun. Ilt busti gabeko adibiderik ez dugu aurkitu. 

/t/ fonemaren bustidura dela eta, Leintzen ere antzera dira gauzak. Gatzagako euskaran 

(edo gutxienez Gatzagako lekukoaren arabera) bi bustidura-mota bereizi beharko genituzke: 

<it, int> > <itt, iñtt>  eta <it, int> > <itx, intx>; izan ere, hitz batzuetan modu batera egiten du 

eta besteetan bestera.2 

/d/ fonema 

Fonema hau bustitzeko ezinbestekoa da i bokalaren eta /d/-ren artean n edo l 

kontsonantea izatea. Ikus dezagun zein ingurunetan gertatzen den: 

d/in, il____V  

a) Morfema barruan: 

indar ------> iñdder 

ildo ------> illddo 

Induspe ------> Iñdduspe 

                                                 

1 Aramaioko Azkoaga auzoko baserria. 
2 Aramaion ere ohartu naiz kontu honetaz. Adineko lekukoek beti  <itt>  erako bustidura egiten dute. Baina azentua aztertu nuenean, 
konturatu nintzen lekuko gazteenak (52 urtekoak) Gatzagako lekukoak bezalako jokaera zuela: batzuetan <itt>  eta beste batzuetan <itx> . 
Adinaren kontua izan daiteke, baina ez nuke baztertuko ere ingurune edo familia baten edo batzuen kontua izatea. Aztertzea mereziko lukeen 
puntua da, ezbairik gabe. 
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Jarindo ------> Jaiñddo 

txildor ------> txillddor 

txindurri ------> txiñddurri 

b) Flexio-morfologian: 

-di(k) kasuan: Gatzagaiñddi, Murugaiñddi, urriñddi. 

c) Aditzean: 

a. Adizkietan: etziñdduela ‘ez zintuela’, giñdduen, niñddoian ‘nindoan’, 

niñdduan ‘nindian’, niñdduen. 

b. -du aditz-partizipioan: aiñddu, ajillddu, apaiñddu (apaindu ere bai), 

astiñddu, ixillddu (ixildu ere bai). 

-da partizipioan: bisi esiñdde, eiñdde, ekiñdde, eraiñdde, illdde. 

d) Klitikoekin: da (<eta) juntagailua eranstean: Agustiñ dde, eraiñ dde, gisonakiñ dde, 

ill dde; mutill dde mutilsar. 

e) Hitz-mugan: jaso ditugun adibide guztietan bigarren elementua adizkia da: aretxekiñ 

ddas ‘haretxekin dagoz’, eiñ ddot, jakiñ ddauen ‘jakin duen’; ill dda, ill ddon ‘hil 

dun’. 

f)  Adibide berezi batzuk ere baditugu. Hauetan d kontsonantearen bustidura gertatzen 

da kanpo-sandhian, baina aurreko hitza i soilarekin amaitzen dela (bustitzen dena 

eta klitikoa da): emen bi dd’emen bi ‘hemen bi eta hemen bi’, ifiñi dde ‘ipini eta’, 

jagi dde mesie ‘jaiki eta meza’, seoi dde ‘zerori eta’. 

Bestalde, esan behar dugu in eta il bilkuren ondorengo bilakabideen artean badagoela 

desberdintasunik: batzuetan il bilkuraren ondorengo d bustia suntsitu egiten da:  

bildur ------> billur 

bildots ------> billotx 
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Hori ez da gertatzen in bilkuraren ondoren, adizkiren batean izan ezik: 

giñdduen ------> giñuen 

Salbuespenak 

Erregela honen salbuespen gehienak hitz-mugan ditugu: bakasiñuekin da, ein dosue 

maletie, Euskarin dauenik aundixena, oin danak antzea, urokin dabillena. 

-i-z bukatutako hitzen destinatibo mugagabean (-NDAKO) ez dago bustidurarik: 

ardindako, Marindako. Hori erakuslearen destinatibo pluralean ere ez: orreindako. 

Mailegu batzuetan ere ez: lindeta(n) juan ‘lindatzen zian’, sindikato. 

/ś/ fonema (idatzita <s>) 

Bustidura hau erabatekoa ez bada ere, baditugu adibideak euskal hitzetan zein 

maileguetan. Bustidura bokal artean gertatzen da soilik:  

ihesi ------> igixi 

isegi ‘eseki’ ------> ixegi 

isilik ------> ixilik 

isildu ------> ixillddu, ixildu 

isiotu ------> ixotu1 

Orisol ------> Orixol 

Maileguak: 

abisatu ------> abixau 

                                                 

1 Oñederrak (1990, 112), hala ere, ixotu eta beste hitzen bat aipatuz, hauxe diosku: "Honelakoetan ezin da, besterik gabe, asimilazioa egon 
dela baieztatu". Aramaion, bestalde, geixo eta geixotu esaten dira, txistukari bustiarekin, baina adibide hau zalantzakoa izan daiteke, 
Oñederrak (120) adierazten duen moduan. Edonola ere, Aramaion bustidura horrek ez du balio adierazgarririk. 
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camisa ------> kamixa (baina kamiseta) 

chorizo ------> txoixo, txorixo 

Dionisio ------> Dionixio 

Isidro ------> Ixidro 

maisu ------> maixu 

pisu ------> pixu 

preciso ------> presixo 

prisa ------> prixa, prixe 

San Isidro ------> San Ixidro (eta San Isidro) 

txisillu ------> txixillu1 

visita ------> bixitta2 

Badira, hala ere, aurreko i baten eraginik gabe sortutako bustidurak, zenbaitetan 

azalpen garbirik ez dutenak. Alde batetik, izen bereziak ditugu, balio adierazkorra izan 

dezaketenak: Joxe (baina Josepa), Baxilio. Bestetik, zenbait hitz berezi: Euskara Batuko 

bisigu Aramaion bexigu edo bexugu entzun dugu, eta hor ez dago oso garbi bustiduraren 

jatorria (Oñederra 1990: 156). Osin Aramaion oxiñ ebakitzen da eta, berriz, ihes iex edo iix. 

Eta sei zenbakia xei. 

Salbuespenak batez ere maileguetan aurkituko ditugu: bisabuelo/bisebuelo, dibisiño, 

disimulau, Felisa, kirieleisonak, konpromiso, Luis, misiño, Moises, piso ‘pisu, etxebizitza’, 

prisionero, telebisiño. 

                                                 

1 Jatorrizko forma txisillu bada behintzat; izan ere, euskalki batzuetan z-dun formak ugari dira (< lat. subsellium). 
2 Bixitta eta bixittan jaso ditut, baina baita bisittetan ere. 
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Kontsonante aurrean inoiz ere ez da /s/ palatalizatzen: briska, disgusto, disparau, 

frantziskano, istorixa, karlista, komunismo, konkistau, maistra, nasionalista, obispo, triste. 

/s/ fonema (idatzita <z>) 

Bustidura gerta daiteke i ª erdibokalaren ondoren (bustidura gertatu ondoren sarri erdibo- 

kala desagertzen delarik), eta oso urria da i bokalaren ondoren: 

goiz ------> gox 

eleiza ------> elexa1 

bizkar ------> bixker (bisker ere bai) 

argizagi ------> argixei 

gereiza ‘gerezi’ ------> keixa 

izotz ------> ixotz 

izoztu ------> ixostu 

leizardoi ‘lizardi’ ------> leixardoi 

zizare ------> txixera 

Gainerakoetan, jatorrizko /s/ /ś/ dugu (idatziz <s>) Aramaioko hizkeran: 

a(h)izta ‘ahizpa’ ------> aista 

aldiz ------> aldis 

bizar ------> biser 

bizi ------> bisi 

bizikleta ------> bisikleta 

gizendu ------> gisendu 

                                                 

1 Elexa da ohiko aldaera, inoiz eleixa eta elixa entzun badaitezke ere. 
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gizon ------> gison 

ikaragarrizko ------> ikeragarrisko 

izan ------> isen 

izara ------> isera 

izen ------> isen 

malizia ------> malisia 

ofizial  ------> ofisial 

pentsaizu1 ------> pentzaisu, petzaisu 

polizia ------> polisia 

Apiko-albeolarearen kasuan bezala, hemen ere baditugu zenbait adibide asimilazio-

bustiduraren bidez nekez azal daitezkeenak. Adibide gehienak izen bereziei dagozkie: Txoxa, 

Luxiano, Uxar2 (<Urizar, Azkoaga auzoko baserria). Bestelakoetan pilloxik ‘biluzik’ dugu, 

eta hor bustiduraren arrazoia erabilera adierazgarria izan daiteke (Oñederra 1990: 221). 

/ts/ eta /tś/ fonemak (idatzita <tz> eta <ts>) 

Kontsonante hauetan ere zenbaitetan asimilazio-bustidura gauzatzen da, nahiz eta 

gehiago diren ingurunez landako bustidura erakusten dutenak. 

Asimilazio-bustidura: 

itzarri ------> itxarri 

itzuli ------> itxuli 

itzungi3 ‘itzali’ ------> itxungi 

                                                 

1 Pentsaizu ‘pentsa ezazu’. 
2 Hemen litekeena da asimilazio-bustidura gertatu izana: Urizar > Uixar > Uxar. 
3 Orotariko Euskal Hiztegia-n itzungi sarreraren barruan zenbait aldaera aipatzen dira (itzaungi, itxungi, izungi), eta esaten zaigu iraungi eta 
itzali hitzen arteko gurutzaketa batetik sortua izan daitekeela. 
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eraitsi ------> eretxi 

itsaso ------> itxeso 

jaitsi ------> jatxi 

Esan beharra dago, hala ere, eretxi eta jatxi hitzetan Oñederrak (1990: 240 eta 248) 

asimilazio-bustidura baino gehiago ingurunez landako bustidura ikusten duela. 

Ingurunez landako bustidura: 

Izen berezietan aurki dezakegu: Antxiko/Antxingo (Barajuengo baserria), Patxi, Txanto 

Labiena, Txatxurrena, Txomiñ, Txoroka, Txoxa… 

Izen arrunt batzuetan ere bai: antxiñe ‘antzina’, billotx ‘bildots’, mantxu (esku-mantxu), 

paatxa ‘pagotxa’, poltxiko ‘poltsiko, sakela’, potxo ‘botxo, zulo’. 

Bestalde, Aramaioko hizkeran, Nor-Nori-Nork adizkietako hikako moldean txistukari 

afrikatu sabaiaurrekoa ager dakiguke bizkar-albeolare ohikoagoaren parean: 

jutxan ‘zioan’ 

jutxau ‘zioagu’ 

jutxen ‘zietean/zizkietean’ 

jutxenan ‘zionan’ 

jutxenat ‘zionat’ 

jutxiek ‘ziotek’ 

jutxien ‘ziotean/zizkiotean/zietean/zizkietean’ 

Leintzen ez dugu honelako adizkirik jaso. Aramaion jasotako jutxan hori jutzan (Are-

Arra-Esk) edo jotzian (Ga) da Leintzen. 

2.4.4 ‘V I ª + Z/TZ’  > ‘V  + X/TX’ 

Bilakaera hau (hots, aldaera bustia erdibokala galduz) ia erabatekoa da Aramaion: 

(h)aitz ------> atx 
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(h)aize ------> axe (axatu, axetzu, axeleku) 

(h)ar(e)itz ------> agetx 

aitzur ------> atxur 

aizkora ------> axkora (gehiago askora) 

arakaitz1 ------> arakatx 

bakoitz ------> bakotx 

bikoitz ------> bikotx 

eleiza ------> elexa 

gaitz ------> gatx 

goiz ------> gox (gaur goxien, goxau, goxtar) 

urr(e)itz ------> urretx 

Hitzen batean erdibokala ez da galtzen (‘Vi ª +x/tx’): 

leizar ------> leixar 

Batzuetan, beste hau da bilakaera: ‘V + s’ : 

(h)aiz ------> as 

aizkora ------> askora (eta axkora ere bai) 

naiz ------> nas 

noiz ------> nos 

‘Vi ª + s’ emaitza ere izan dezakegu inoiz: 

goiztar ------> goistar 

                                                 

1 OEH-n esaten zaigu arag(i) + gaitz dela etimologia, eta adierak ‘cicatriz dura de la piel; carne podrida que brota de las llagas; verruga de 
árbol’. Iñaki Larrañaga lekukoak hauxe esan zidan arakatxa dela eta: Baa, eitten oan e (…), ebei bat iguel, estok?, da lusero osatu barik, da 
formeta(n) soan  olan… osatu bai, siketute bai, bañe olan tronpo moruen, ya ebeixe nun eon dan, isen dala, da ai esate(n) gutzan 
“arakatxa” . 
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Leintzen ere bilakaera berbera dago. Hona Aramaiorekin dauden desberdintasun txiki 

batzuk: aretx (Are-Arra-Ga), aetx (Esk); elixa (Are-Arra-Esk), eleixa (Ga); goix (Are-Arra-

Esk); noix (Are-Arra-Ga), nox (Arra). 

2.4.5 [X] EBAKERA 

*j-ren bilakaera diferentea izan da euskalkiak banatzen dituen ahoskera-desberdintasun 

garrantzitsuenetakoaren arrazoi, gero idazkeran aniztasun hori islatzen ez bada ere. 

Aramaioko hizkeran, Oleta alde batera utzita, ebakera [x] da, hots, frikari belare 

ahoskabea. Leintzen berdin. Ikus dezagun zein ingurunetan agertzen zaigun: 

a) Hitz hasieran 

Yod zaharraren bilakabidean azken pausoa da [x] ebakera, Erdialdeko euskalkian ere 

nagusi dena.  

Euskal hitzetan aurki dezakegu: jabe, jagi, jai, jainko/jangoiko, Jaiñddo ‘Jarindo 

mendia’, jaixo, jakiñ, jamon ‘jaramon’, jan, jantzi, jardun, jareiñ ‘jaregin’, jarraittu, jarri , 

jaso, jatxi ‘jaitsi’, jaun, jaunke ‘zaunka’, jaurti, jausi, jo, jorratu, josi, Juaristi, juen ‘joan’. 

Maileguetan: jaboi, jeneral, jenero, jente, jerse, Joakiñ, joko, joño!, jubilau, junta, 

justo-justuen. 

Adizkietan: 

Nor:   esin jeikian ‘ezin zitekean’ 

Nor-Nori:  jakuen/jaken/jakien/jaten ‘zitzaien’ 

jaku ‘zaigu’ 

jatek ‘zaidak’ 

Nor-Nork hitanoan:  

jeikienan ‘zezakenan’ 

jittuk ‘ditik’ 
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jonau ‘dinagu’ 

juek ‘ditek’  

Nor-Nori-Nork hitanoan:  

jostenan ‘zidanan’ 

jutzan/jutxan ‘zioan’ 

jutzau/jutxau ‘zioagu’ 

Trinkoen hitanoan1:  

jabillan ‘zebilean’ 

jak ‘zagok’ 

jakixenat ‘zakinat’ 

jatok ‘zatorrek’ 

jaukau ‘zaukaagu’ 

joietzak ‘zihoaztek’ 

Esan behar da Nor-Nori adizkien eta hitanoko adizkien [x] ebakera hori Deba ibar 

gehieneko (Elgoibar, Oñati… izan ezik) eta Markinaldeko ezaugarria dela. 

Hitz hasieran ditugun salbuespen bakarrak gaztelaniatik hartutako ya, yasta hitzak dira, 

zeinetan frikari sabaikari ahostun ebakera dugun. 

b) Bokal artean 

Bokal artean ere berdin, nahiz eta gehienak maileguak diren. 

Euskal hitzetan: Bajon ‘Barajuen auzoa’, gisajo ‘gizagaixo’, Trojaola (deitura). 

                                                 

1 Fuen/juen 'joan' aditzean gutxienez, hitanokoak ez diren j-dun adizkiak entzun daitezke: joien ‘zihoan’. 
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Maileguetan: ajill, ajustau, baja(t)u, ejenplo, erlijiño, erloju, garaje, kejau, koneju, 

manejau, prijiru ‘frijitu’, tejamana, trabajadoriek1, traje… 

 Bokal artean ere salbuespentzat eman dezakegu aurreko ya horren aldaeratzat jo 

daitekeen iya: iya sertute rao. Berdin erdarazko zenbait mailegu: ayuntamentu, arrayau 

(<raya). 

c) Kontsonante ondoren 

Maileguetan: amabirjiña, Anjel, estranjero, falanje, granja, injiñero, konjeladora, 

sarjento, Sanjurji (< San Jorge). 

2.4.6 VDV > VRV  

Txandaketa emankorra /d/ eta /r/ dardarkariaren artean gertatzen dena da. Aramaioko 

euskaran /d/ > /r/ gertatzen da, baina ez alderantziz. Nire azterketaren arabera, Aramaion 

Leintzen baino indartsuagoa da2, eta Leintzeko herrietan Gatzagan du indar handiena eta 

Arrasaten txikiena. Oletan ere indartsua da txandaketa. Bestalde, Mutrikun eta Ondarroan ere 

indar handia du bilakaera honek. Bilakabide hori erabatekoa ez bada ere, nahiko ugaria da. 

Ingurune hauetan gertatzen da: 

a) Morfema barruan: 

Euskal hitzetan:  

beharbada ------> bierbara 

bide ------> bire (bires bire) 

                                                 

1 Trabajadoriek, trabajadorietan… Espainiako gerra zibilean eta gerra ostean hainbat euskaldun egon ziren "Batallón de trabajadores" 
delakoari egiten diote erreferentzia. 
2 Baina ez da ahaztu behar puntu honetan eta beste batzuetan inkesta moduak eragina dukeela. Aramaion grabaketa mordoa egin ditugu, eta 
gehienak librean. Beste herrietan, aldiz, inkesta da daukagun iturri nagusia. Eta beste faktore bat lekukoa bera da: herri berean lekuko bati 
egin edo beste bati egin, desberdintasun batzuk beti egongo dira. 
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edan ------> eran 

edozein ------> eroseiñ 

idi ------> iri 

irudi ------> iruri 

udabarri ------> urebarri 

Maileguetan ere indarra du arauak: 

abade ------> abare 

bedeinkatu ------> bereinkatu 

edade ------> erare 

en seguida ------> e(n)segira, segiran 

estrada ------> estrara 

estudioan ------> esturixuen 

herida ------> erira 

inbidia ------> inbirixa 

komedia ------> komerixa 

mediku ------> meriku 

mesedez ------> meseres 

modu, moduan ------> moru, moruen 

rueda ------> errubera 

Santa Ageda ------> Santaera 

Batzuetan, dena dela, /d/ gordetzen da: adelanto, bodie, ederra, mediku (/meriku), 

saludue (/salurue)… 
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a) Eratorpen-morfologian: 

d- kontsonantez hasten diren atzizki hauek araua jarraitzen dute bokalez amaitzen den 

oinarri bati eranstean: 

1) -DOI, -DI > -roi, -ri : 

pinudoi, pinudi ------> piñuroi, piñuri 

2) -DUN > -run: 

lepradun ------> leprarun 

(baina gatillodun) 

Bestalde, -d- bokal artean duten atzizkietan -r- bilakatzen da: 

-ADA, -KADA atzizkian: 

altzada ------> altzara 

bolada ------> bolara 

katilukada ------> katillukara 

lautada ------> lautara 

ostikada ------> ostikara 

puntada ------> puntera 

zartada ------> sartara 

zigorkada ------> siorkara 

-TADE, DADE > -tare, -dare/-rare: 

amistade ------> amistare 

enfermedade ------> enfermerare 

libertade ------> libertare 

mentalidade ------> mentalirare 

soziedade ------> sosiedare, sosierare 
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Trinidade ------> Trinirare  

Baina kasu honetan jatorrizkoa ere gordetzen da inoiz: kalidade, kantidade, 

nesesidadien, sosiedadie, umedade… 

Aditzean: 

Gaztelaniazko -er/-ir aditzak > -iru  (< idu):  

ametidu ------> ametiru 

entendidu ------> entendiru 

kabidu ------> kabiru 

leidu ------> leiru 

mobidu ------> mobiru 

obedezidu ------> oberesiru 

partidu ------> partiru 

segidu ------> segiru 

zerbidu ------> serbiru 

Adizkietan ere bilakaera ia erabatekoa da: 

1) Adizki barruan (NOR-NORI-NORK saileko aginteran): 

egidak ‘iezadak’ ------> irek 

egidan ‘iezadan’ ------> iren 

egidazu ‘iezadazu’-----> iresu 

2) Ba partikularen ondoren: 

bada ------> bara 

badatoz ------> baratos 

badaukatzu ------> barauketzu 

badira ------> barie 
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badoa ------> baroie 

3) Bokalez amaitutako aditz nagusiaren ondoren: 

bigundu daitezen ------> bigundu raittesen 

bizi da ------> bisi ra 

entzunda daukat ------> entzunde rauket 

gura dauenagaz ------> gure rauenas 

gura don ------> gure ron 

izango dira ------> isengo rie 

joan behar da ------> juen bi ra 

zertuta dago ------> sertute rao 

4) Bokalez amaitutako bestelako hitz baten ondoren: 

astia dagoenean ------> astixe rauenien 

denbora dala ------> denporie rala 

ura dariola ------> ure rabixola 

Horixe da ohikoena, nahiz eta inoiz d-dun formak ere entzuten diren: itxi dot, bisi da, 

ementxe dauen lekuen… 

Bestalde, hitz-mugan ez dugu txandaketarik: beste danak, gure Dionixiok, geure 

denporakue… 

Azkenik, aipatu behar da /d/ batetik datorren /r/ inoiz galtzera ere irits daitekeela. 

Esaterako, maiztasun handiko hitza den edo Aramaioko hizkeran normalean ero ebakitzen 

bada ere, ez da arraroa eo edo are o ebakitzea. Bi bokal berdinen artean: enbarasa (< 

enbarazada), lapikoka (< lapikokada). (Ikus adibide gehiago beherago: d > ø /V___V). 

Kontrako fenomenoa, hots, VrV > VdV hitzen batean sumatu izan dut, baina 

bitxikeriatzat jo dezakegu: 

aire ------> aide 
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barriro ------> barrido 

2.4.7 HERSKARIAK: KONTSONANTE AURREKO HERSKARI AHOSKABEAK GALTZEA 

Kanpo-sandhian, alegia, bi hitzetako amaierako eta hasierako kontsonanteak elkartzean, 

bilakaera ugari gertatzen dira. Bereziki aipatzekoak dira herskariekin gertatzen diren 

fenomenoak. Maiz kontsonante aurreko herskari ahoskabeak ezabatu, galdu egiten dira. 

Zenbat eta hizkera arinago edo arduragabeago, orduan eta galera gehiago gertatuko da. 

Ostera, hizkera pausatua, zaindua bada, kontsonante gutxiago galtzen dira eta ondorioak 

desberdinak izango dira. Bada beste kontu aipagarri bat: sarritan hiztunek hitz bien artean e, 

eee tartekatzen dute, eta orduan kontsonanteak ez dira aldatzen (dozenaka adibide jar 

daitezke: gisonak e papelak eitten, nik e pasau, puskat e konpondu, beintzet e kotxiek, abariek 

e dirue, batzuk e soluen…). Horrelakorik ez dagoenean, eta hizkera arduragabean, herskari 

ahoskabeak ingurune hauetan galtzen dira: 

2.4.7.1 Herskari ahoskabearen aurrean: 

Araua hauxe dugu: t, k → ø / — [+ herskari ahoskabe]  

          (edo: t, k → ø / — {p, t, k}) 

a) -t + p- > p: etxoa(t) pentzetan ‘ez diat pentsatzen’, bos(t) peseta, oeta bos(t) pareja. 

b) -t + t- > t: esto(t) topetan ‘ez dut topatzen’, ba(t) toketa(n) jatzun ‘bat tokatzen 

zitzaizun’, sema(t) ta gutxiau. 

c) -t + k- > k: sema(t) kilometro, estutzu(t) kontetan ‘ez dizut kontatzen’, sati ba(t) 

kendu. 

d) -k + p- > p: ni(k) pentzetan nen ‘nik pentsatzen nuen’, bakasiñue(k) pasetako, 

sertzu(k) paesta(n) sien! ‘zertzuk pasatzen ziren!’. 

e) -k + t- > t: fraka(k) tarras ‘prakak arrastaka’, kañonaso batzu(k) tieketa’tzen 

‘kanoikada batzuk tiratzen zien’, arei(k) tiruek ‘tiro haiek’. 
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f) -k + k- > k: ganaue(k) kendu, orrei(k) komerixok ‘komeria horiek’, denporai(k) 

kasi(k) geixena ‘denborarik kasik gehiena’. 

2.4.7.2 Herskari ahostunaren aurrean: 

Araua hauxe dugu: t, k → ø / — [+ herskari ahostun]  

          (edo: t, k → ø / — {b, d, g}) 

a) -t + b- > p: Hemen lehenbizi herskari ahostuna ahoskabe bihurtzen da (b > p), eta 

ondoren dator aurreko herskaria galtzea. Hitz hauek dira aurreko herskaria 

galarazten dutenak: ba, bañe ‘baina’, be ‘ere’, bai, be(i)ntzet ‘behintzat’ eta kasuren 

batean bider.  

Ba: estutzu(t) pa, estai(t) pa, estauke(t) pa. 

Bañe: pentzau do(t) pañe, eskat’usta(t) pañe ‘eskatu diat baina’, estai(t) pañe. 

Be: ba(t) pe, ba(t) p’es (baina bos(t) be bai). 

Bai: baja(t) pai ‘bazait bai’, ba(t) pai, beintze(t) pai. 

Bentzet: ba(t) pentzet (baina ba(t) bentzet ere jasoa dut). 

Bider: maiña ba(t) pider (hemen gehienetan bider dugu: ainba(t) bider, sema(t) 

bider, maiña ba(t) bider, eta baita makiña bat bider ere). 

b) -t + d- > d: hemen, aldiz, ahostuna ez da ahoskabetzen. Hizkera arinean herskari 

ahoskabea galtzen da. Semat ‘zenbat’ eta bat dira kontsonantea galtzen dutenak. 

Adibidez: sema(t) denpora, idea ba(t) dauket, gausa ba(t) dok. 

c) -t + g- > g: hemen ere ahostuna ez da ahoskabetzen, eta herskari ahoskabea galtzen 

da: etxa(t) gustetan ‘ez zait gustatzen’, etxoa(t) gure ‘ez diat nahi’, estai(t) geixau 

‘ez dakit gehiago’, sema(t) gari. 

d) -k + b- > p: Hemen lehenbizi herskari ahostuna ahoskabe bihurtzen da (b > p), eta 

ondoren dator aurreko herskaria galtzea. Hitz hauek dira aurreko herskaria 
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galarazten dutenak: be(z) ‘ere (ez)’ da adibide gehien sorrarazten dituena, baina 

baita beste hauek ere: ba, bai, bañe ‘baina’, baño ‘baino’, be(i)ntzet ‘behintzat’, 

beste(ko).  

Be(s): aittejaune(k) pe, bari(k) pe, eu(k) p’es, eguni(k) p’es. 

Ba: do(k) pa, ittu(k) pa, tia(k) pa. 

Bai: ganaue(k) pai, ibilltte’ittu(k) pai, neu(k) pai. 

Bañe: diskusiñoi(k) pañe, jue(n) no(k) pañe, orrei(k) pañe. 

Baño: abarie(k) paño, gu(k) paño, onena(k) paño. 

Bentzet: aitte(k) pentzet, batzu(k) pentzet, jakiñekue(k) pentzet. 

Beste(ko): gu(k) peste, gu(k) pesteko, orre(k) peste. 

Goiko hitz horiekin araua ia erabatekoa da, baina gainerakoekin beste hau dugu 

bilakaera: -k + b- > b: aetxe(k) bixek ‘bi haiexek’, alkatie(k) berba, ardixe(k) 

batzen, basoik(k) baso, basterri(k) baster, bixe(k) batea, esperantzai(k) bape, 

orrei(k) bestiok. 

Esauen iño(k) potako ‘ez zuen inork botako’ moduko salbuespenen bat jaso badut 

ere, hau ez da batere ohikoa. 

e) -k + d- > t: ezezaguna ez bada ere, hau ez da bilakaera ohikoena: dana(k) tie ‘denak 

dira’, ganaue(k) tabixien ‘ganaduek darabilten’, illi(k) tok ‘hilik duk’. Beste arau 

hau da arruntena: -k + d- > d: altue(k) dienak, batzu(k) das ‘batzuk daude’, orre(k) 

dauko, sertzu(k) dien, utzi(k) dau ‘hutsik dago’. 

f) -k + g- > g: herskari ahostuna ez da ahoskabetzen: errenterue(k) gitzen ‘errenteroak 

ginen’, ganaue(k) gobernau, kasi(k) geixena, onei(k) gastiok. 

2.4.7.3 Frikarien aurrean: 

Hizkera arinean herskaria galtzea da arruntena: 
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a) -t + f- > f: estaki(t) fijo, sema(t) famelixa. 

b) -t + s- > s: estai(t) seaittik, esto(t) siñesketan ‘ez dut sinesten’, etxeixa(t) selan ‘ez 

zakiat zelan’, injiñero ba(t) soan ‘ingeniari bat zuan’, sema(t) sermoi. 

c) -t + j- > j : ainba(t) jasak ‘hainbat zeudek’, esto(t) jaten, parrafo ba(t) jaukan 

‘paragrafo bat zeukaan’. 

d) -k + f- > f: gisona(k) falta, bape bari(k) fuen, batzu(k) frakak. 

e) -k + s- > s: alperri(k) sabitz ‘alferrik zabiltza’, arei(k) satixek ‘zati haiek’, buruti(k) 

sartu, karlista(k) sittuan, lenaukue(k) sien ‘lehenagokoak ziren’. 

f) -k + j- > j : batzu(k) jasak ‘batzuk zeudek’, etorri bari(k) juen, kanpaie(k) joten, 

sarra(k) jaukan, tripa(k) jaten. 

2.4.7.4 -N, -L kontsonanteen aurrean: 

Hizkera oso arduragabean herskaria gal daiteke: 

a) -t + n- > n: bauke(t) nik ‘badaukat nik’, estai(t) nos arte, estaki(t) noa, esto(t) nik. 

b) -t + l- > l: dosena ba(t) lagun, sema(t) litro. 

c) -k + n- > n: ni(k) nauken, ni(k) neuk, ona(k) nauken. 

d) -k+ l- > l: erregie(k) letxe ‘erregeak legetxe’, geu(k) letxe, arei(k) lotzen. 

2.4.8 HERSKARIAK: B HERSKARIAREN AHOSKABETZEA  

Aurreko puntuan ikusi bezala, b kontsonante herskari ahostuna ahoskabetu egiten da, 

aurreko herskaria galtzea eraginez. Beste hizkera batzuetan gainerako herskari ahostunak (d, 

g) ere ahoskabetzeko joera badago ere, Aramaion soilik b-rekin gertatzen da hori, eta ez hitz 

guztiekin, gorago erakutsi dugun legez. 

Hauxe da araua: b → p / t, k — 

Adibidez: akordetan bajat bai ‘akordatzen bazait bai’ > akordetan baja(t) pai 

   frakak be bai ‘prakak ere bai’ > fraka(k) pe bai 
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2.5 Kontsonanteen bilakaera fonetikoak 

Bokalismoan egin dugun legez, hemen kontsonanteei eragiten dieten bilakaera ez-

sistematikoak aipatuko ditugu, hau da, hitz batzuetan soilik gertatzen direnak. Kasu batzuetan 

bilakaera hauek deigarriak gerta dakizkiguke, baina erabatekoak ez diren heinean ez dago 

araurik ematerik eta haien emankortasuna txikia edo hutsaren hurrengoa da. 

Aldaera lexiko hauek direla eta, sarritan txikikeriak direnez, ez dut hona aldatuko 

Leintzeko kasuistika guztia, inoiz aldaeraren bat edo beste aipatuko badut ere. 

2.5.1 HASIERAKO HERSKARIAK 

Hizkera honetan herskari ahoskabeen aldeko neutralizazioa dago hitz hasieran: pago, 

parkatu, pekatu, pilloxik ‘biluzik’ ; kaldara, katu, keispe ‘gerizpe’, kollara/kollera, korapill; 

tittera ‘titare’… 

Baina inoiz ahostuna da hobesten dena: bake, danboliñttero, danborrara, denpora, 

galtzairu. 

Bestalde, zenbait kasutan hasieran ø- dugu: afixa ‘habia’, odoldui/oroldi ‘goroldio’, 

upel. Eta kasuren batean alderantzizkoa ere bai: koskol (& moskol) ‘oskol’. 

2.5.2 HERSKARI-TXANDAKETA  

Herskarien artean txandaketak gertatzen dira hizkeren arabera. Hona Aramaioko 

hizkeraren zenbait aukera: 

G/B: burdi 

K/P: auspo 

P/T: aista, aittetu 
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2.5.3 HERSKARI AHOSKABEAK GALTZEA 

Herskari ahoskabe bat galtzea oso arraroa bada ere, inoiz -k- galtzera irits daiteke. Hori 

batez ere jakin aditzaren adizki batzuekin gertatzen da, eta beti ezezkakoetan: 

ez dakit ------> es-taitt/es-ta-itt 

ez dakik ------> es-taik/es-ta-ik 

ez dakin ------> es-taiñ/es-ta-iñ 

ez zakiat ------> e-txai-xat/e-txa-i-xat 

Bestelako hitzen batean ere bai: 

makina bat ------> ma-i-ña bat 

Baina forma osoak ere oso arruntak dira: estakitt, estakik, estakiñ, makiña bat. 

2.5.4 HERSKARI AHOSTUNEN BILAKAERAK 

Kontu jakina da /b, d, g/ fonemak bokal artean daudenean frikari bihurtzeko joera dutela 

eta hizketa arinean desagertzera ere irits daitezkeela. Eta hori euskalki denetan gertatzen da, 

gutxi-asko. Bestalde, aipatutako herskariek eta /r/ dardarkari bakunak elkarren artean 

txandakatzeko joera dute batzuetan. 

Azter dezagun zein indar duten bilakabide horiek Aramaioko hizkeran. 

2.5.4.1 d > ø /V___V 

/d/ galtzeko joera badago, baina ez da erabatekoa. Galera batez ere ingurune hauetan 

gertatzen da: 

a) Morfema barruan (euskal hitzetan zein maileguetan): 
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edo ------> eo1 (& edo) 

eduki ------> euki 

erredondo ------> erreondo (& erredondo) 

fregadera ------> fregaera (& fregadera) 

pasadizo ------> pasaiso 

San Prudentzio ------> San Pruentzio/Proontzio 

sudur ------> sur 

a) Aditzean: 

Ba partikularen ondoren: 

badakizu ------> bakitzu 

badator ------> bator 

badaukat ------> bauket2 

-idu > -iu (baina gehienetan -idu > -iru):  

batidu ------> batiu 

desaparezidu ------> desaparesiu 

eskribidu ------> eskribiu 

mantenidu ------> manteniu 

Adizkien hasieran ere gal daiteke, aurreko aditz nagusia bokalez amaitzen denean: 

ezagutuko dozu ------> esautuk’osu 

salduko ditue ------> salduko’ittue 

gura dana ------> gure’ana 

                                                 

1 Hala ere, hitz honetan galera baino maiztasun handiagokoa da d > r bilakabidea (ero). 
2 Baina pertsona berberak badauket ere esan dezake. 
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gura dozun ------> gur’osun 

esango dituzu ------> esango’ittesu 

esango deustat ------> esang’ustat 

uste dot ------> uste’ ot (baina itxi dot) 

Baina askotan ez dago galerarik:  

Morfema barruan: euskal hitzetan (adar, bedar, edan, eder, edur, bider, aurrerapide, 

sider, odol), izen berezietan (Madina, Bedoña, Ustapide, Irubideta, Sabalbide, Markaide, 

Udelatx), baina batez ere maileguetan (adelanto, bedeinkasiño, boda, despedida, duda, 

kantidade, komedore, labadora, medalla, mediku, moderno, presidente, tonelada…; zer 

esanik ez izen berezietan: Badalona, Obiedo, Toledo, Plasido, Benidor, Judas). 

Aditzean: ba partikularen ondoren gehiago dira kontsonantea gordetzen dutenak galtzen 

dutenak baino: bada, badas, badau, badauket, badator, badabill. 

Goian esan dugunez, adizkiaren hasierak d- gal dezake aurreko aditz nagusia bokalez 

amaituz gero (maizenik etorkizuneko -ko/-go-ren ostean), baina galera ez da erabatekoa: bie 

dan moruen ‘behar den moduan’, bieko da ‘beharko da’, bisi die ‘bizi dira’, ekarriko daue 

‘ekarriko dute’, etorriko dala, euko daue ‘edukiko dute’, gure dan lekure, ikusiko diela, 

leirute dauket… 

Bestalde, bestelako hitz-mugetan ez dago galerarik: ainbeste denporan, aretxi 

deiketa(n) jakon ‘harexeri deitzen zitzaion’, gausa danak, gerra denporan, kanbixuau dauela 

‘aldaketa hau dagoela’. 

2.5.4.2 g > ø/V___V 

Kasu honetan ere batzuetan kontsonantea galtzen da. Ingurune hauetan batez ere: 

a) Morfema barruan:  

begira ------> beire 
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dago ------> dao/dau 

egidazu ------> eiresu 

egin ------> eiñ, iñ 

egon ------> eon, on 

egundoko ------> eundoko 

ezagutu ------> esautu 

lagundu egidak ------> lagund’irek 

(h)ogeita (h)amar ------> oetamar 

ugazaba ------> uesaba 

Baina galtze hau ez da erabat gertatzen. Hitz batzuetan errazago galtzen da beste 

batzuetan baino. Eta hizkera zaindua ala arina eta abiadura handikoa izateak zerikusi handia 

du kontsonante honen galtzean edo ez galtzean. Esaterako, goiko eundoko pertsona berberak 

egundoko esan dezake beste une batean. Edo oetamar esaten duenak ogetamar. Hona galtzen 

ez den adibide gehiago (euskal hitzetan): bagatos, bagoies ‘bagoaz’, begixe, egarri, egixe, 

egun, egur, gogorra, gogos, igoaldi, jagi, lagundu, neguen, ogixe. 

Maileguetan ez da kontsonante hau galtzen: alegere, biga, elegante, erregie, negosio, 

pagau, segiran. 

b) Flexio-morfologian: 

Zenbait kasutan galera erabatekoa da: 

-GAZ > AS: -AS (pesetas); -EAS (areas, arkaleas ‘elkarrekin’, bateas); -IAS 

(aistias, amandrias, andrias); -OAS (Luxianoas, tioas); -UAS (armosuas, oeta lauas 

‘hogeita laugaz’, tiruas). 

-GAITIK > AITTI(K): areaittik, euskeriaittik, keiaitti ‘keagatik’. 

Bestelako inguruneetan ez da kontsonante hori galtzen: 
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c) Eratorpen-morfologian: 

-GARRI: barregarri, ikeragarri, lotzagarri. 

-GARREN: bigarren, laugarren, semagarren. 

d) Hitz-elkarketan: andra-gisonak, garbi-garbi, logure, Etxagorritxu ‘Txagorritxu 

ospitalea’. 

e) Hitz-mugan: a be garbi ‘hura ere garbi’, baba gorrixe, bexugue galanta, euki gaixoan 

‘eduki genian’. 

2.5.4.3 b > ø /V___V 

Hizkera honetan -b- kontsonantea galtzea adieraz dezakeen adibideren bat aurki 

badaiteke ere (Uruburukoa > Urukue), joera nagusia mantentzearena da, ondoko adibide 

hauek erakusten duten bezala: abare, akabau, amabi, arreba, dabill, espabillau, etxe bat, 

illebete, obeto, pariente batzuk… 

2.5.4.4 VgV > VbV 

Adibideren bat edo beste badugu: 

eguerdiko ------> uberdiko 

igual ------> ubel 

ogi ------> obi 

rogativas ------> errebatibak 

2.5.4.5 VgV > VrV 

Ez dugu adibide askorik: 

echa + fuego ------> etxaflero 

igitai ------> iretei, iriti  
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2.5.4.6 VbV > VrV 

Kasu bakarren bat aurkitu dugu: 

abemarietako ------> aramaitteko 

ahosabai ------> aosarai 

2.5.5 N ETA L ONDOKO HERSKARI AHOSKABEAK 

Zenbait hitzetan (batez ere mailegu berrienetan) herskari ahoskabeak ditugu. Batzuk 

batez ere mendebalean erabiltzen direnak: altara, denpora, jente. Gainerakoak arruntagoak 

dira (maileguak, gehienak): 

NT: diferente, elegante, entendiru, kontu, plantau. 

LT: altu, buelta, faltau, salto, Salturralde (top.), soltau. 

NP: ejenplo, inporta, kanpa/kanpai, kanpuen, konpañie, konpondu. 

LP: alperrik, golpe, kulpa. 

NK: anka, apainketan ‘apaintzen’, bereinketu ‘bedeinkatu’, enkargau, franko, 

illunkara/illunkera. 

LK: alkantzau, alkar, alkasia, alkate, balkoi, bielketan ‘bidaltzen’, kalkulu. 

2.5.6 -D-/-L- TXANDAKETA  

Mendebalean nagusi diren aldaerak agertzen dira hemen ere, alegia, d- dunak: bedar, 

edur, ider ‘ilar’ , sider ‘zilar’.  Eta ilargi orokorra adierazteko ietargi. 

2.5.7 -L-/-R- TXANDAKETA  

Mendebaleko hizkera askotan bezala, ondoko adibideotan k aurreko l > r bilakatzen da: 

aulki ------> aurki 

alkandora ------> arkondara 
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2.5.8 L-/N- TXANDAKETA  

Zenbait hitzetan l- orokorrari n- dagokio hizkera honetan: narru, nasai, nar ‘lahar’. 

2.5.9 “EZ”  PARTIKULAK ERAGITEN DITUEN BILAKABIDEAK  

“Ez” partikula adizkiekin elkartzen denean aldaketa fonetikoak gertatzen dira, hizkera 

batzuetan besteetan baino erabatekoagoak. Hauexek dira hizkera honetakoak: 

d > t/ez__ 

Bilakaera hau erabatekoa da: 

ez dabil ------> estabill 

ez dadin ------> estaitten 

ez dagigun ------> estaigun 

ez dakit ------> estakitt, estaitt 

ez dator ------> estator 

ez daue ‘dute’ ------> estaue 

ez deutsut ‘dizut’ ------> estutzut 

Salbuespen gisa, inoiz entzun daiteke esda?, baina hiztun guztiek ia sistematikoki esta? 

ebakitzen dute. 

b > p/ez__ 

Kasu honetan “ez” partikula baldintzazko adizkiekin elkartzen denean, herskari 

ahostuna ahoskabetu egiten da beti: 

ez bada ------> espara 

ez badaue ‘badute’ ------> esparaue 

ez badozu ------> esposu 

ez bazan ------> espasan 

ez bazara ------> espasa, espasara 
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Aditzetik at, beste hizkera batzuetan arrunta izan daitekeen lotura (espa! < ez ba!), 

hemen ez da burutzen:  

ez ba! ------> esba! 

g > k/ez__ 

Hizkera honetan ahoskabetzeko joera badago ere, ez da erabatekoa. Oro har, hortaz, 

ahoskabe: 

ez gara ------> eska, eskara 

ez geuken ‘geneukan’---->  eskeuken 

ez gutzen ‘genion’ ------> eskutzen  

ez gatoz ------> eskatos 

ez gekien‘genekien’------>  eskakixen, eskekixen, eskakigun 

ez gen ‘genuen’ ------> esken, eskeuen, eskauen 

ez gitzen/giñen ------> eskitzen, eskiñen 

ez goiez ‘goaz’ ------> eskoies, eskoietz 

Baina sarritan ahostunak ere entzun daitezke: 

ez gen ‘genuen’ ------> esgen 

ez gituen ‘genituen’------>  esgittuen 

ez gingozen ‘geunden’---> esgingosen 

es gitzen ‘ginen’ ------> esgitzen, esgintzen 

ez goiez ‘goaz’ ------> esgoies, esgoietz 

es geuken ‘geneukan’----> esgeuken 

ez gekien ‘genekien’-----> esgakixen 

ez gentozen ------> esgentosen 

ez gutzen ‘genion’ ------> esgutzen 
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Bestalde, ‘-z gero’ Aramaion eske(r)o/aske(r)o ebakitzen da: arrapau eskeo, itxi eskero, 

jubilau askeo, urten askero. 

Ez partikula izen baten aurrean doanean ez da ahoskabetzea gertatzen, ondoko 

adibidean ikus dezakegun legez: geixuek eta esgeixuek. 

Nire datu mugatuen arabera (hots, elkarrizketatu ditudan hiztunen arabera), eta 

Leintzeri dagokionez, ahoskabetzea ia erabatekoa da Arrasaten eta Eskoriatzan, eta, ostera, 

araua ez da betetzen Aretxabaletan eta Gatzagan. 

z > ø/__n 

Lege hau ez da erabat betetzen. Badirudi aukerako bilakaera dela, nahiz eta joera 

nagusia /s/ galtzea den. Beraz: 

ez nago ------> enau 

ez naixuek ‘noak’------> enaixuek, eneixuek, enoixuek 

ez nau ------> enau 

ez naz ------> enas, ena 

ez nekien ------> enekixen, enakixen 

ez nen ‘nuen’ ------> enen, eneuen 

ez nengoen ------> enenguen, eninguen 

ez neukan ------> enauken 

ez nindoan ------> eniñddoien 

ez nitzake ------> enitzeke 

ez noie ‘noa’ ------> enoie 

 

Baina beste batzuetan /s/ galdu gabe: 

ez nago ------> esnau 
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ez naz ------> esnas 

ez nekien ------> esnekixen 

ez nen ‘nuen’ ------> esnen 

ez nengoen ------> esnenguen, esninguen 

ez neukan ------> esnauken 

ez noixuek ‘noak’ -----> esnoixuek 

Lekuko batek (Bizenta Kortabarriak) biak darabiltza esaldi honetan: bañe nik esnutzen 

jamon itten sekule, neuk enutzen jamonik eitten upiñei tte orrako gausai. 

z > ø/__l 

Batzuetan legea betetzen da, /s/ galduz: 

ez laukie ‘leukate’ ------> elaukie 

ez leuke ------> eleuke, elauke 

ez leukek ------> elaukek 

ez litzake ------> elitzake 

Baina ez beti: 

ez leuke ------> esleuke, eslauke 

ez litzake ------> eslitzake 

z > tz/ez__ 

Bilakaera hau nahiko sistematikoa da. Alde batetik, z- duten iraganeko 3. pertsonetan 

betetzeko joera dago: 

ez zan ------> etzan 

ez ziren ------> etzien 

ez zituen ------> etzittuen 

ez zoan ------> etzoan 
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Gainerako pertsonetan bai orainaldian zein iraganean: 

ez zabitz ‘zabiltza’ ------> etzabitz 

ez zaitez ------> etzaittes, etzaitte, etzais 

ez zara ------> etza, etzaa, etzara 

ez zare ‘zarete’ ------> etzare 

ez zatoz ------> etzatos 

ez zaz ‘zagoz’ ------> etzas 

ez zen ‘zenuen’ ------> etzen, etzauen 

ez ziñdduen ------> etziñdduen 

ez zoiez ‘zoaz’ ------> etzoies 

Baina frikariak ere entzun daitezke inoiz: 

ez zara ------> esa 

ez zatoz ------> esatos 

ez zabitz ------> esabitz 

ez zan ------> esan  

Bestalde, batzuetan analogiaz-edo etz- dugu espero ez den adizkiekin: 

ez asen ‘zeuden’ ------> etzasen1  

ez auen ‘zuen’ ------> etzauen2 

Leintzen z > tz/ez__ araua betetzen da beti. 

                                                 

1 Batzuk, itxurie, etzasen kondesiñuetan ero ‘batzuk, itxura, ez zeuden kondizioetan edo’; ganaue(k) pe esne askokuek etzasen da ‘ganaduak 
ere esne askokoak ez zeuden eta’. 
2 Disienbrie etzauen esaten arek ‘dizienbrea ez zuen esaten hark’; obligasiñoik iñok etzauen ifiñiko ‘obligaziorik inork ez zuen ipiniko’. 
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h > ø/ez__ 

Kasu honetan, hasperena egiten den hizkeretan ez bezala, txistukaria ez da galtzen: 

ez haz ------> esas 

ez hintzen ------> esitzen, esintzen  

ez + j- > etx 

Hizkera honetan j- ([x]) kontsonantearekin hasten diren adizkiak ugari direnez (Nor-

Nori sailekoak eta hitanokoak), elkarketa horretan bilakaera hauxe gauzatzen da 

sistematikoki: 

Nor-Nori (neutroak eta hitanokoak): 

ez jak ‘zaik’ ------> etxak 

ez jak(u)e ‘zaie’ ------> etxake, etxakue 

ez jakon ‘zitzaion’ ------> etxakon 

ez jat ‘zait’ ------> etxat 

ez jatzu ‘zaizu’ ------> etxatzu 

Nor-Nork (hitanokoak): 

ez joan ‘zian’ ------> etxoan 

ez jok ‘dik’ ------> etxok 

ez juau ‘diagu’ ------> etxuau 

ez juen ‘ziaten’ ------> etxuen 

Nor-Nori-Nork (hitanokoak): 

ez juskuan ‘ziguan’------> etxuskuan 

ez jutsat ‘zioat’ ------> etxutzat 

ez jutsene ‘zizkieten’-----> etxutxene 
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Adizki trinkoetan: 

ez jak ‘zagok’ ------> etxak 

ez jauan ‘zegoan’ ------> etxauan 

ez jaukat ‘zaukaat’ ------> etxaukat 

ez jakixat ‘zakiat’ ------> etxakixat, etxaixat, etxeixat, etxexat, 

etxat, etxeat, etxiat 

2.5.10 BUKAERAKO -N 

a) *-ani > ain 

Aramaion, mendebalean bezala, -n-dun aldaerak ditugu: amorraiñ ‘amuarrain’, saiñ 

‘zain’ (ganausaiñ, umesaiñ), useiñ ‘usain’. 

b) -n-dun hitz zenbait 

Aramaioko hizkeran zenbait hitzek beste hizkera batzuetan agertzen ez den -n dute 

bukaeran. Alde batetik modu adberbioak ditugu: alan, alaxen, bestelan (& bestela), olan (& 

ola), olaxen, selan (sela-rekin lehian). Bestetik, bestelako hitzak: euntziñ ‘eutsi’, mamiñ, miñ 

‘mihi’, txikiñ, sentzun. 

c) -n- galtzea 

Beste leku askotan bezala, ingurune batzuetan -n kontsonantea galtzeko joera dago 

hizkera honetan.  

Aditz nagusian 

-t(z)en/-(k)etan aditz-izenetan -n galtzeko joera handia da, ingurune hauetan bereziki: 

1) Iraganeko z-az hasten diren adizkien aurrean: 

asten ziren ------> aste sien 
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bielketan zituen1 ------> bielketa sittuen 

egiten zaitue ‘zaituzte’--> eitte saittue 

egoten zan ------> (e)ote san 

entzuten zan ------> entzute san 

ixoten zituen2 ------> ixote sittuen 

jarten zituan ------> jarte sittuan 

sartzen ziren ------> sartze sien 

2) Adizkia n- kontsonantearekin hasten denean: 

akordetan naz ------> akordeta nas 

egoten nitzen ------> eote nitzen 

joaten naz ------> fuete/juete nas 

zertzen nen ‘nuen’ ------> sertze nen 

3) Adizkia j - kontsonantearekin hasten denean: 

esaten juek ‘ditek’ ------> esate juek 

eskaketan jutsan ‘zioan’-> eskaketa jutzan 

gustetan jakon ‘zitzaion’-> gusteta jakon 

pasetan jituan ‘zitian’----> paseta jittuan 

pentsetan jat ‘zait’ ------> pentzeta jat 

4) Adizkia d- kontsonantearekin hasten denean: 

Hemen -n galtzeaz gain, adizkian laburpenak gertatzen dira ia beti: 

esaten deutsut ‘dizut’---> esate’tzut 

                                                 

1 ‘bidaltzen zituen’ 
2 ‘ehotzen zituen’ 
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esaten ditu ------> esate’ittu  

Baina hauetan joera nagusia -n eta d-, biak gordetzea da:  

akabetan da ‘amaitzen da’ 

arrapetan dau ‘ harrapatzen du’ 

emuten dust ‘ematen dit’ 

entendiruten dosu 

eruten dosue  

ikusten die 

jaten dou ‘jaten dugu’ 

oten da ‘egoten da’ 

pentzetan dot  

5) Adizkia g- kontsonantearekin hasten denean: 

Kasu honetan polimorfismoa da nagusi. -n gabeko formak entzun daitezke: 

egoten gitzen ------> ote gitzen 

eukiten gen ‘genuen’----> eukitte gen 

ikusten gituen  ------> ikuste gittuen 

saltzen gen ------> saltze gen 

Baina badirudi aukeran -n-dunak arruntagoak direla:  

alleetan ga ‘ailegatzen gara’ 

apainketan gitzen ‘apaintzen ginen’ 

asten gen ‘hazten genuen’ 

emuten gutzen ‘ematen genien’ 

iseten gen ‘izaten genuen’  

jaten gittuen ‘jaten genituen’ 
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jiretan gitzen ‘moldatzen ginen’ 

6) Adizkia b- kontsonantearekin hasten denean (baldintzetan): 

-n gabeko adibideren bat entzun badaiteke ere (eote basitzen ‘egoten bazinen’), ia beti -

n-dunak ditugu: 

oten barie ‘egoten badira’ 

etorten bajatzun ‘etortzen bazitzaizun’ 

juen eitten basitzen ‘joan egiten bazinen’ 

eukitten bauen ‘edukitzen bazuen’ 

eskonketan bara ‘ezkontzen bada’ 

akordetan bajat ‘akordatzen bazait’ 

7) Adizkia t- kontsonantearekin hasten denean (laburdura baten ondorioz): 

Arruntak dira -n gabeko formak: 

emute tzesun ‘ematen zenien’ 

urtete tzen ‘irteten zion’ 

8) Adizkia bokalez hasten denean: 

Hemen joera nagusia gordetzea bada ere (betetan auen ‘betetzen zuen’, ekarten auen 

‘ekartzen zuten’, eukitten euen ‘edukitzen zuen’, ifiñtten auen ‘ipintzen zuten’, urteten euen 

‘irteten zuen’), inoiz galdu ere egin daiteke: 

egiten auen ‘zuen’ ------> eitte auen 

esaten eustien ‘zidaten’--> esate’stien 

jaten auen ‘zuen’ ------> jate auen 

Aditzoina -n-ez amaitzen denean ere galdu egiten da kasu hauetan: 

1) Adizkia n- kontsonantearekin hasten denean: 

egin nen ‘nuen’ ------> ei nen 
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emon nutsen ‘nion’-----> emu nutzen 

esan nutsien ‘nien’------> esa nutzien 

joan nintzen ------> jue nitzen 

2) Adizkia l- kontsonantearekin hasten denean: 

joan leike ------> jue leike 

Hitzetan 

Hitz batzuetan ematen du aukeran dagoela -n edo -ø . 

Sela: sela auken ‘zeukan’ 

sela bisi saien su ‘zela bizi zaren zu’ 

sela bota san 

sela esango joa(t) pa ‘zela esango diat, ba’ 

Selan: selan arregleta(n) sitzien ‘zineten’ 

selan da? 

selan kontauko jatzu, ba? ‘zelan kontatuko zaizu, ba?’ 

selan salduko euen ‘zuen’ 

ezin > esi (/l, n, g/ kontsonanteen aurrean): 

esi geikien eiñ ‘ezin genezakeen egin’ 

esi leikie berbaik iñ ‘ezin dezakete berbarik egin’ 

esi neitzu ‘ezin diezazuket’ 

ezin > esin: esin geike ‘ezin genezake’ 

esin san etorri 

esiñ etorri 
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2.5.11 F KONTSONANTEA 

f kontsonante ezpain-horzkaria bizirik dago Aramaion, batez ere maileguetan. 

Hitz hasieran: fabrika, falta, fama, famelixa/familixa, fede, Felisa, ferixa, fiesta, fijau, 

fillermonika ‘filarmonika’, fiñ, fixau ‘fidatu’ , formal, fralle, Frantzia, frontoi, fruta, fuerte, 

fundamento, funtziño, fusill. 

Hitz barruan: afaldu, afan, afiel, afusillau, defendiru, desafixo, diferente, enfermerare, 

etxaflero, fafie (= kafie, ume hizkeran), ittufiñ ‘itogin’, jefe, konfesiño, manifestasiño, ofisio, 

profesional, sufriru, tefo1, telefono. 

Hitz bukaeran: Onomatopeia batzuetan: buf, puf. 

Aramaion p/b orokorra f egiteko joera dago, adibide hauek erakusten digutenez: afixa 

‘habia’, frakak, fratel ‘plater’, fristixa ‘piztia’ (< bestia). 

Hizkera honetan f > p bilakaerak ez du indarrik. Hemen ez ditugu beste hizkera 

batzuetan ohikoak diren pamilia, peria, konpiantza eta horrelakoak. Hiztun guztien artean 

(gazte zein zahar) f da nagusi. 

Badira, ordea, /p/ ebakera erakusten duten zenbait hitz: alper2, napar, pago, paxa ‘faja’, 

piku, posporo ‘fósforo’, prijiru ‘frijitu’. 

Amaitzeko, kasuren batean f/p txandaketa dugu. Esaterako, Aramaion ifini/ifiñi (eta 

efini/efiñi) bada ere sarrien entzungo duguna, inoiz ipini/ipiñi ere entzun daiteke.  

Eta bitxikeria gisa, f/j txandaketa kasurik ere antzeman dugu: j > f  (juen/fuen), eta f > j  

(garrafoi/garrajoi). 

                                                 

1 Tefue (< dejo?): au isten auen,  tefue; bañe onek tefue eukitten dau aundixe. 
2 Hitz hau, dena dela, ezaguna bada ere, ez da apenas erabiltzen. Nagi da askozaz erabiliagoa. 
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2.5.12 METATESIA 

Kontsonanteen artean, bokalekin gertatzen den bezala, inoiz metatesiak izaten dira. 

Aramaion badugu adibideren bat:  

alkar ------> arkal 

almorzar ------> armosau 

animalia ------> alemanixa 

Demetria ------> Dremetia  

abarketa ------> abraketa, abrageta 

Gregorio ------> Gergorio (Gregorio ere bai) 

señalea ------> senallie1 

                                                 

1 Mitxelenak (1985: 200-201) aipatu zuenez, bustidurak metatesia jasan dezake. 
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2.6 Azentua 

2.6.1 SARRERA 

Azken urteetan euskal azentuaren azterketa zabaltzen ari da, Hualde eta Gaminderen 

lanei esker bereziki. Eta euskara-mota desberdinak dauden bezala, gauza bera esan beharra 

dago azentuari dagokionez: hainbat euskal azentuera edo azentubide ditugu. Ustela da, beraz, 

jende askoren ustea (Hualde 1997:3): 

Bai euskalari eta baita jende arruntaren artean ere, euskaraz azenturik ez dagoen ustea aski 

zabalduta dago oraindik ere. 

Hualderen Euskararen azentuerak liburua (1997) oinarri dugu euskararen azentuerak 

ezagutu eta ulertzeko. Aurretik Mitxelenak (1972), Txillardegik (1984) eta bestek egindako 

azterketak kontuan hartuz, Hualdek bultzada handia eman dio euskal azentueren azterketari. 

Aipatutako liburuan lau azentubide nagusi bereizten ditu: Ekialdeko azentubidea, Erdialdeko 

azentubidea, Mendebaleko zenbait sistema berezi eta Bizkaiko kostaldeko doinu-azentu 

sistemak. 

Aramaioko azentuari gagozkiolarik, garbi dago Aramaioko azentuera Hualderen 

sailkapeneko erdialdeko azentubidean sartu beharko genukeela. Azentuera-mota honetan 

azentuera orokorra [+2] (lan batzuetan [2 bezala ere irudikatua) da, alegia, azentua gehienetan 

bigarren silaban kokatzen da. Hualderen (1997: 109) arabera, hauxe da gaur egungo euskaran 

aurkitzen den azentuerarik orokorrena: 

Arau hau Gipuzkoako alderdirik haundienean baita Nafarroako mendebaldean (Bidasoa 

haranean) eta Bizkaiko zenbait eskualdetan ere erabiltzen da. 

Hualderen hipotesia da [+2] azentuera hedatuz joan dela azken mendeetan Bizkai-

Gipuzkoetan zehar. Gehiago ere esaten du (231):  
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[+2] azentuera ez dela bakarrik «berria» Gipuzkoako eskualde batzuetan, «berri-berria» baizik; 

azken belaunaldietan gertatutako berrikuntza. 

Ez da harrigarria, ondorioz, euskara batuan ere gehien erabiltzen den azentuera izatea. 

Hualderen liburuan Aramaioko azentueraren aipamenik egiten ez bada ere, Arrasateri 

buruzkoak bai egiten dira, eta beldurrik gabe esan dezakegu Arrasateko azentubideaz dioena 

Aramaiori ere aplika dakiokeela. Eta zer dio Arrasateko azentueraren gainean? Hauxe, 

esaterako (24): 

Azentua eskuarki bigarren silaban duten euskal hizkerak aztertzen baditugu, batzuetan 

salbuespen anitz aurkitzen ditugu (Oñatin, adibidez), beste batzuetan oso salbuespen gutti, eta 

beste batzuetan ez dago bat ere (Arrasaten, esate baterako). 

Geroago (127) ere Arrasaten salbuespen lexikorik ez dagoela diosku. 

Edonola, oraingoz aitor dezagun Hualdek soilik Arrasateko azentuerari egiten diola 

erreferentzia. 

Gamindek, aldiz, Aramaioko azentueraren berri ematen digu zenbait lanetan (1995, 

1998). Aramaioko azentuera indar-azentudun hizkera-multzoetan sartzen du Gamindek, eta 

horien artean azentu finkokoetan. Sail berekotzat jotzen du Arrasatekoa ere. 

Nik jasotako datuen eta Gamindek ematen dituenen artean (1995: 105-109; 1998: 32-33 

eta 37) desberdintasunak badira ere, oro har eskema azentual beraz ari gara. 

Funtsezko kontua da azentuak balio bereizgarririk duen ala ez, hau da, kontrasterik 

badagoen ala ez azentua dela eta. Aramaiokoa kontrasterik erakusten ez duten hizkeretan 

sartzen da (Gaminde 1997: 179): 

Mendebaldeko Hego-Bizkaiera eta Mutriku ereduetan, ez dago ezelako kontrasterik, ez 

berbetan ez eta, esate baterako, singular eta pluralaren arteko bereizketan. Berba guztiak berdin 

azentuatzen dira, bai eta erdaratik datozenak ere. Mailegu berriek, euskararen sistiman 

integratzekotzat edo, azentu sistemari egokitzen zaizkio: “fabríkie”, “sillíe”, “musíkie”, e.a. 
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Gaminderen (1997:187) arabera, Hego-Bizkaiera hizkera-multzoa hego-mendebaleko 

mugan hedatzen da: Bilbo, Nerbioialdea, Orozko, Ubidea, Otxandio, Legutiano, Aramaio, 

Leintz. 

Lehenagoko artikulu interesgarri batean, Gamindek eta Hualdek (1995) dagoeneko 

azentu-ereduen araberako zenbait isoglosa erakutsiak zituzten. Euskal eremuan bi isoglosa 

orokor aipatu zituzten: 1) Azentu bereizgarria, eta 2) Singular eta pluralaren arteko 

bereizketa. Azentu bereizgarria duten hizkeretan (Euskal Herriko mendebalean zein ekialdean 

aurkitzen direnak) azentua erabiltzen da esanahiak bereizteko. Gaminde eta Hualderen 

arabera, “azentua bereizgarria da ia bizkaiera eta gipuzkeraren eremu osoan, 

euskara/gaztelaniaren mugan dauden hizkera batzuetan izan ezik”. Aramaiokoa eta 

Arrasatekoa, besteren artean, azentua bereizgarri ez den hizkeren artean sartuko lirateke, guk 

jasotako datuetan garbi asko ikusiko denez. Hipotesi gisa, egileek diote pentsatzekoa dela 

hizkera horietan azentuaren bereizgarritasuna berriki galdua izatea (Gaminde & Hualde 1995: 

177): 

Bizkai-Gipuzkoetan azentu bereizgarririk gabeko hizkerak euskararen hegoaldeko mugan 

kokatuta daudela ikusita, pentsa dezakegu hizkera horietan azentu bereizgarria galdu egin dela; 

agian orain dela gutti. 

Bigarren isoglosari dagokionez, hots, singular eta pluralaren arteko bereizketa, oso 

hedatua dago Euskal Herrian. Badirudi, gainera, azentu bereizgarria duten hizkera gehienetan, 

singular eta pluralaren azentuerak desberdinak direla. Hemen ere, jakina, Aramaioko hizkera 

isoglosa horretatik kanpo geratzen da. 

2.6.2 ARAMAIOKO AZENTUERA: DESKRIBAPENA 

Ondoren, sarreran esandakoa datuekin egiaztatzen saiatuko gara. Eta horretarako 

egindako inkestetan, datuak sail hauetan banatu ditugu: lexikoa (hitz elkartuak barne), 
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deklinabidea, aditza (aditz jokatuak eta jokatugabeak), atzizkiak eta toponimia. Galdetegia 

egiteko, Gaminderen lanetan (1995, 1998…) oinarritu gara, eta antzeko metodologia erabili 

dugu: gaztelania erabili dugu ia beti; lexikoan hitz bakartuak jaso ditugu; deklinabide-kasuak 

eta aditz jokatuak esaldi baten barnean jaso ditugu, ia beti galdegaigunean. 

Inkesta bera, 2003ko ekainean, bi hiztunekin egin dugu, bat nagusia eta emakumea (80 

urte), eta bestea gazteagoa eta gizonezkoa (52 urte). Lexiko- edo fonologia-desberdintasunen 

bat edo beste erakusten badute ere1, azentuari dagokionez ez dute alderik.  

2.6.2.1 Izena eta adjektiboa 

Ondoren hitzek absolutibo singularrean eta pluralean duten azentua erakutsiko dugu. 

Singularra 

Silaba batekoak:   

lúrre    mátza2 ‘mahatsa’  béixe 

máixe’mahaia’   óie’ohea’   úre 

báltza    sárra    óna 

Silaba bikoak:   

burúe    mosúe    ulíe 

begíxe    biótza    odóla 

eskúe    aríxe ‘haria’   txoríxe 

euskíxe    euríxe    txingórra 

trunbóie    pikúe    makátza 

                                                 

1 Hauek dira fonologia-desberdintasun nabarmenenak: 1) Lekuko zaharrenak itt/iñtt bustidura (ittúrrixe, aittéjaune, errémiñttie…), eta 
besteak itx/intx (itxúrrixe, aitxéjaune, errémintxie…). Hemendik, dena dela, ezin da ondorio gisa atera 50 urte inguruko Aramaioko hiztun 
guztiek itx/intx egiten dutenik. Kontu hau aztertzea interesgarria litzateke. 2) Bestelakoak (bustidura edo bustidurarik eza; maileguen 
egokitzapen desberdina…): lekuko zaharrenak apélirue, ejérsittue, eskrítturie, fillérmonikie, erléjiñue, alégerie… eta gazteenak apéllidue, 
ejérsitue, eskríturie, filármonikie, relíjiñue, alégrie… 
2 Lekuko zaharrenak mátza eta besteak maátza. 
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sagárra    okána    intxáurre 

babíe    porrúe    pipérra 

asíe    maátza    iríxe ‘idia’ 

astúe    ardíxe    gastáie 

txarríxe    ollúe    ollárra 

txakúrre    katúe    erríxe 

eskátza    ogíxe    ardáue 

afáixe    semíe    gisóna1 

primúe    primíe    suríxe 

larúe    gastíe 

 

Hiru silabakoak: 

arpégixe    bekókixe   belárrixe 

guntzúrrune   atzámarra   asáskala 

arrátoie    ittúrrixe (& itxúrrixe)2 mallúkixe 

olláskue    arráutzie   isérie 

okélie    alárgune   alábie 

aittéjaune (& aitxéjaune) amándrie   alégrie3 

Lau silabakoak: 

arkóndarie   iétargixe ‘ilargia’  oñéstarrixe 

                                                 

1 Gamindek (1995: 106) gixóna dakar. Nik beti gisóna entzun dut Aramaion (Oletan, aldiz, gixóna). 
2 Honelakoetan lehenbizikoa lekuko zaharrenarena da, eta parentesi artekoa bestearena. 
3 Hiztun gazteenak alégrie eta zaharrenak alégerie. 
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alégerie    apélirue (& apéllidue) bendísiñue 

ejérsittue (& ejérsitue)  elégantie   elémentue 

erléjiñue (& relíjiñue)  errémiñttie (& errémintxie) errésaixue 

errúberie   eskrítturie (& eskríturie) famélixie 

kantzóntzillue   kiríkixue   konprómisue 

lokótzarie   parrókixie 

Bost silabakoak: 

anímalixie   arámaittekue (& arámaitxekue) ‘abemarietakoa’ 

bedéinkasiñue   fillérmonikie (& filármonikie) 

Plurala 

Silaba batekoak:   

lúrrek    mátzak1   béixek 

máixek    óiek    úrek 

báltzak    sárrak    ónak 

Silaba bikoak2:   

bábak    ásak    prímak 

 

burúek    mosúek   ulíek 

begíxek    biótzak    odólak  

eskúek    aríxek    txoríxek 

euríxek    txingórrak   trunbóiek 

                                                 

1 Lekuko zaharrenak mátzak eta besteak maátzak. 
2 Bi, hiru, lau eta bost silabakoetan hasieran -a itsatsia duten hitzak, eta ondoren gainerakoak. 
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pikúek    makátzak   sagárrak 

okának    intxáurrek   porrúek 

pipérrak    maátzak   iríxek 

astúek    ardíxek   gastáiek 

txarríxek   ollúek    ollárrak 

txakúrrek   katúek    erríxek 

eskátzak    ogíxek    ardáuek 

afáixek    semíek    gisónak 

primúek    suríxek    larúek 

gastíek 

Hiru silabakoak: 

arráutzak   isérak    okélak 

alábak  

 

arpégixek   bekókixek   belárrixek 

guntzúrrunek   atzámarrak   asáskalak 

arrátoiek   ittúrrixek (& itxúrrixek) mallúkixek 

olláskuek   alárgunek   amándriek 

aittéjaunek (& aitxéjaunek) alégriek1 

Lau silabakoak: 

arkóndarak   errémiñttak (& errémintxak) errúberak 

                                                 

1 Hiztun gazteenak alégriek eta zaharrenak alégeriek. 
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eskrítturak (& eskríturak) famélixak   lokótzarak 

parrókixak 

 

oñéstarrixek   alégeriek   bendísiñuek  

apéliruek (& apélliduek) ejérsittuek (& ejérsituek) elégantiek 

elémentuek   erléjiñuek (& relíjiñuek) errésaixuek 

kantzóntzilluek   kiríkixuek   konprómisuek 

Bost silabakoak: 

anímalixak   fillérmonikak (& filármonikak) 

 

bedéinkasiñuek   arámaittekuek (& arámaitxekuek) 

Datu hauek erakusten digutenez, Aramaioko eskema azentuala oso erregularra da: 

silaba bakarreko hitzetan eta -a-z amaitzen diren bi silabako hitzen pluraletan izan ezik, arau 

orokorra [2 da salbuespenik gabe. Eta silaba-kopuruak ez du azentueraren aldaketarik eragiten 

(burúe, arpégixe, arkóndarie, anímalixie), ezta hitza mailegua denean jatorrizko hizkuntzan 

beste azentuera bat izateak ere (apellído > apélirue (& apéllidue); compromíso > 

konprómisue). Hitz guztiak egokitzen dira arau orokorrera. 

Gaminderi jarraituz (1995: 106), “azentua sintagmak hartzen duela proposa dezakegu, 

mugatzaileen bokalen asimilazio erregelak aplikatu ondoren”. Aramaion, mugatzailea 

eranstean, erregela fonologiko hauek aplikatzen dira (Gaminde 1995: 105): 

(1) a    → ø    / ��� ak ##: babak, alabak, arkondarak 

(2) a    → e    / ��� a ##: babea, alabea, arkondarea 

(3) ø    → š    / i ��� a: beixa, txorixa, beixak, txorixak 

(4) e, o→ i, u / ��� a: babia, semia, ollua, semiak, olluak 
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(5) a    → e    / i, u (C ) ���: babie, semie, txorixe, ollue, burue 

semiek, txorixek, olluek, buruek 

Afijazioa (hitzari mugatzailea eranstea) eta erregela fonologikoak bete ondoren, 

Aramaioko azentua azaltzeko bi erregela nahikoa dira: 

1) Azken silaba estrametrikala. 

2) Azentua 2. silaban: [2. Bigarren silaba estrametrikala bada, orduan azentua lehen 

silaban doa (lúrre, lúrrek, ása, ásak). 

Eta bi erregela horiekin hitz guztien (singularren zein pluralen) eskema azentuala 

azaltzen da. 

Gaminderen datuek hori erakusten dute eta berdin nik jasotakoek. Hala ere, Atutxaren 

(1995) txostenean azentuera desberdina agertzen da hainbat hitzetan. Hitz horietan, azentua 

lehen silaban doa gehienetan, eta hirugarrenean gutxi batzuetan. Hitz horiek mugagabean 

emanak daude. Hona adibide batzuk: kríera, álabak, íkubil, ákulo, sórburo, úlegorri, lándara, 

búrkara, ábare, armasói, pikatxói, kóltxoe, lárriñ, txíxillo, jóstorratz, ámetz, áñube, ártara, 

bétula, gátzagi, károbi, léxiba, sákuta, sáratz. Gehiago ere badira Atutxaren lanean. Nire 

lekukoekin egiaztatu nahi izan ditut, eta nik jasotako datuak goian emandako erregelei 

jarraitzen zaizkie: kriéra, alábak, ukúbill (& ikúbill), akúlu, sonbúru, ulégorri, landára, 

burkára, abáre, armásoi, pikátxoi (& pikítxoi), koltxói, larríñ, txixíllo, jostórratz, amétz, 

añúbe, artára, betúla, gatzári, karói, lexíba, sakúta, saátz. Gehiago esango dut: nahiz eta datu 

hauek egiaztatzeko beste lekuko batzuei egin diedan inkesta, Atutxak elkarrizketatu zituen 

lekukoekin hainbatetan izan naiz, eta zalantzarik gabe esan dezaket ez dutela azentuerari hori. 

Orduan non dago horren azalpena? Gamindek (1998:32) bete-betean asmatzen duelakoan 

nago: 
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Atutxaren (1995) lanean, Aramaioko datuetan arau honen kontrako adibideak agertzen diren 

arren, jasotzeko testuinguru desberdinek eraginikoak izan daitezke, hots, EHHAren datuak 

erabili eta ez dago oso garbi hitz bakartuak diren edo zenbatzaile batekin jasokoak. 

Nik hitz bakartu gisa jaso ditut eta emaitzak, ikusi dugunez, desberdinak dira. 

Bestalde, inkestan jasotako hitzetan hitz elkartu iharturen bat edo beste (atzámarra, 

oñéstarrixe, amándrie…) agertzen bada ere, hitz elkartuen azentuera zertxobait gehiago 

aztertu nahi izan dut. Hona inkesta bidez jaso ditudan zenbait hitz (hitzak absolutibo 

singularrean emango ditut, pluralean ere azentuera berbera baitute): 

aitté punteko   aldásberie   aldásgorie 

amábirjiñie   amákasie (< ama de casa) amáñarreba 

amásortzi   anái-arrebak    andrá-gisonak 

ardángosue   artáberdie   artáburue 

artámalutie   artápuntie   artóbiserra 

astákiñerrie   astákumie   astókillue 

asúrbaltza   auntz-érdera   barré-karkaixie 

barré-lekaixue   berátziurrune   biélekue 

busténikerie   dosénerdi   egúnsentixe 

eléxondue (& elíxondue) emákumie   Euskélerrixe  

euskélgestue   gisékumie   ipúrtxintxurre  

irríbarrie   janórdue   jatórdue 

lo-ásarrie   minsórra   nagítturrixe 

narrúsendue   nebárrebak   odólostie 

papárgorrixe   txakúrraundixe  txakúrtxikixe 
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txarrí-kortie   txirríttolie (& txirrítxolie)1 uésaba 

urábarrixe (& urébarrixe) uráskena    urdéiaspikue 

uríxolie 

Hitz elkartuetan ere azentu nagusia bigarren silaban doa, salbuespenik gabe. Gehienetan 

lehen osagaiak badarama ere azentua (aitté punteko, barré-lekaixue, berátziurrune…), 

bigarrenak ere eraman dezake, bai lehen osagaia silaba bakarrekoa delako (auntz-érdera, 

jatórdue, lo-ásarrie) bai kontrakzioren bat gertatu delako (nebárrebak, uráskena). Baina, 

edozein kasutan, beti arau nagusia ([2) jarraituz. 

2.6.2.2 Deklinabidea 

Deklinabidean bizidunak eta bizigabeak bereiziko ditugu, eta silaba-kopuru 

desberdineko hitzen deklinabidea emango dugu kasu nagusietan. Hona jasotako datuak: 

2.6.2.2.1 Bizidunak 

Singularrak 

 

Kasua ZAHAR GIZON ALARGUN NESKA ALABA SEME ABADE 

Nor sárra gisóna alárgune neskíe alábie semíe abárie 

Nork sárrak gisónak alárgunek neskíek alábiek semíek abáriek 

Nori sárrai gisónai alárgunei neskíei alábiei semíei abáriei 

Noren sarrén2 gisónen3 alárgunen neskíen alábien semíen abárien 

Nogaz sárras gisónas alárgunas neskías alábias semías abárias 

                                                 

1 Txirritola/txirrittola  ‘argizagia’. Aramaion esan izan den, eta oraindik ere gogoratzen eta esaten den hitza. Hitz garrantzitsua bilakatu da; 
izan ere, herriko euskararen aldeko elkarteak Txirritola izena hartu du, eta berdin Goienkaria astekariko Aramaioko atalak. Inguruko 
herrietan ez dut hitz hau entzun (Ga sirixola; Are argixei; Ole argidxei). 
2 Lekuko gazteenak sarrán. 
3 Lekuko gazteenak gisónan. 
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Norendako sarréndako1 gisónendako2 alárgunendako neskíendako alábiendako semíendako abáriendako 

Norengatik sarráitti3 gisónaitti alárgunaitti neskíaitti alábiaitti semíaitti abáriaitti 

Norengana sarrána gisónana alárgunana neskíana alábiana semíana abáriana 

 

Pluralak 

 

Kasua ZAHAR GIZON ALARGUN NESKA ALABA SEME ABADE 

Nor sárrak gisónak alárgunek néskak alábak semíek abáriek 

Nork sárrak gisónak alárgunek néskak alábak semíek abáriek 

Nori sárrai gisónai alárgunei néskai alábai semíei abáriei 

Noren sarrén4 gisónen5 alárgunen neskán alában semíen abárien 

Norekin sarrákiñ gisónakiñ alárgunekiñ neskákiñ alábakiñ semíekiñ abáriekiñ 

Norendako sarréndako6  gisónendako7 alárgunendako neskándako alábandako semíendako abáriendako 

Norengatik sarrákaitti8 gisónakaitti alárgunekaitti neskákaitti alábakaitti semíekaitti abáriekaitti 

Norengana sarrákana gisónakana alárgunekana neskákana alábakana semíekana abáriekana 

 

2.6.2.2.2 Bizigabeak 

Singularrak 

 

Kasua LUR ODOL ATZAMAR PLAZA TABERNA HERRI TEILATU 

                                                 

1 Lekuko gazteenak sarrándako. 
2 Lekuko gazteenak gisónandako. 
3 Lekuko gazteenak -atik atzizkia erabiltzen du: sarrátik, gisónatik, alárgunatik, neskíatik, alábiatik, semíatik, abáriatik. 
4 Lekuko gazteenak sárran. 
5 Lekuko gazteenak gisónan. 
6 Lekuko gazteenak sarrándako. 
7 Lekuko gazteenak gisónandako. 
8 Lekuko gazteenak oraingoan -aitxik atzizkia erabili du: sarrákaitxik, gisónakaitxik, alárgunekaitxik, neskákaitxik, alábakaitxik, 
semíekaitxik, abáriekaitxik. 
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Nor lúrre odóla atzámarra plasíe tabérnie erríxe tellátue 

Nork lúrrek odólak atzámarrak plasíek tabérniek erríxek tellátuek 

Nori lúrrei odólai atzámarrai plasíei tabérniei erríxei tellátuei 

Noren lurrén1 odólen2 atzámarren3 plasíen tabérnien erríxen  tellátuen 

Nogaz lúrras odólas atzámarras plasías tabérnias erríxas tellátuas 

Norendako lurréndako odólendako4 atzámarrendako5 plasíendako tabérniendako erríxendako tellátuendako 

Norengatik lurráittik6 odólaittik atzámarraittik plasíaittik tabérniaittik erríxaittik tellátuaittik 

Non lurríen odólien atzámarrien plásan tabérnan erríxen tellátuen 

Nongo lurréko odóleko atzámarreko plasáko tabérnako erríko tellátuko 

Nondik lurrétik odóletik atzámarretik plasátik tabérnatik erríttik7 tellátutik 

Nora lurréa odólea atzámarrea plása8 tabérna erríre telláture 

Norantz lurrérutze9   plasárutze tabérnarutze errírutze telláturutze 

Noraino lurréaño odóleaño atzámarreaño plasáño tabérnaño erríraño telláturaño 

 

Pluralak 

 

Kasua LUR ODOL ATZAMAR PLAZA TABERNA HERRI TEILATU 

Nor lúrrek odólak atzámarrak plásak tabérnak erríxek tellátuek 

Nork lúrrek odólak atzámarrak plásak tabérnak erríxek tellátuek 

 

                                                 

1 Lekuko gazteenak lúrren. 
2 Lekuko gazteenak odólan. 
3 Lekuko gazteenak atzámarran. 
4 Lekuko gazteenak odólandako. 
5 Lekuko gazteenak atzámarrandako. 
6 Kasu honetan lekuko zaharrenak ia denetan -aittik egin du. Gazteenak beti -aitxik. 
7 Lekuko gazteenak errítxik. 
8 Lekuko zaharrenak plasára ere esan du. 
9 Lekuko gazteenak -rutz (lurrérutz, plasárutz…). Baina biek askoz gehiago erabiltzen dute lurré aldea, plasá aldea… 
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Nori lúrrei odólai atzámarrai plásai tabérnai erríxei tellátuei 

Noren lurrén1 odólen2 atzámarren3 plasán4 tabérnan erríxen tellátuen 

Norekin lurrékiñ odólakiñ atzámarrakiñ plasákiñ tabérnakiñ erríxekiñ tellátuekiñ 

Norendako lurréndako odólendako5 atzámarrendako6 plasándako tabérnandako erríxendako tellátuendako 

Norengatik lurrékaitti7 odólakaitti atzámarrakaitti plasákaitti tabérnakaitti erríxekaitti tellátuekaitti 

Non lurrétan odóletan atzámarretan plasétan tabérnetan erríxetan tellátuetan 

Nongo lurrétako odóletako atzámarretako plasétako tabérnetako erríxetako tellátuetako 

Nondik lurrétatik odóletatik atzámarretatik plasétatik tabérnetatik erríxetatik tellátuetatik 

Nora lurréta8 odóleta atzámarreta plaséta tabérneta erríxeta tellátueta 

Noraño lurrétaño odóletaño atzámarretaño plasétaño tabérnetaño erríxetaño tellátuetaño 

 

Lekuko bien datuak erkatuz gero, eta hondarki batzuetan eta ahoskeran dauden 

desberdintasun apurrak alde batera utzita9, azentuari dagokionez ia erabateko adostasuna 

dago. Lau desberdintasun soilik antzeman ditut, eta laurak NOREN kasuari dagozkio: 

sarrén/sárran (pl.); lurrén/lúrren (sing. eta pl.); plasán, plasén/plásan (pl.). Gainera, azken 

hau izan ezik, gainerakoak silaba bakarreko hitzetan (sar, lur) gertatzen dira. Lekuko 

gazteena estuago jarraitzen zaio arauari, azken silaba estrametrikoa izanik, bi silabakoetan 

azentua lehen silaban ezarriz. 

                                                 

1 Lekuko gazteenak lúrren. 
2 Lekuko gazteenak odólan. 
3 Lekuko gazteenak atzámarran. 
4 & plasén. Lekuko gazteenak plásan. 
5 Lekuko gazteenak odólandako. 
6 Lekuko gazteenak atzámarrandako. 
7 Lekuko gazteenak -kaitxik. 
8 Lekuko gazteenak lehen lauretan a bikoitza: lurrétaa, odóletaa,atzámarretaa, plasétaa. 
9 Hauek dira diferentziak: 1) zaharrenak NOREN kasuan -EN singularrean zein pluralean, eta gazteenak -AN; 2) zaharrenak NORENDAKO 
kasuan -ENDAKO singularrean zein pluralean, eta gazteenak -ANDAKO; 3) zaharrenak NORENGATIK kasuan -AITTI edo -AITTIK, eta 
gazteenak -AITXIK; 4) zaharrenak NORANTZ kasuan -RUTZE, eta gazteenak -RUTZ. 
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Deklinabideko kasu-markek, edozein direlarik ere, ez daukate eraginik Aramaioko 

azentueran. Hortaz, deklinabidean gorago aipatutako araua ez da aldatzen. Eta hori bai 

bizidunen deklinabidean bai bizigabeenetan. Eta puntu honetan, bizigabeen deklinabideari 

dagokionez, gure datuak ez datoz bat Gamindek (1995: 107-108; 1998: 37) ematen 

dituenekin. Gamindek dioenez, “bizigabeen deklinabideen pluraletan, datuetan ikusten den 

legez, azentua silaba batez aurreratu egiten da”1. Eta zehatzak izatekotan, ez bakarrik 

pluraletan, singular batzuetan ere bai, ematen dituen datuak kontuan hartzekotan. Baina gure 

ustez ez dago horrelakorik. Hauetan ere azentua erregularra da. Gamindek ematen dituen 

tabernára, tabernátik, tabernákue eta tabernáraño singularrek eta errixétan, errixétara, 

errixétatik, errixétakue, errixétaraño, tabernétan, tabernétara, tabernétatik, tabernétakue eta 

tabernétaraño pluralek, gure datuen arabera, bigarren silaban daramate azentua, beste guztiek 

bezala. 

Bestalde, bizidunetan neska hitzaren plural batzuk ere (néskena, néskekin, néskentzat, 

néskakaitxik, néskakana) diferente jaso ditugu guk, azentua bigarren silaban dutela (neskána, 

neskákiñ, neskándako, neskákaitti (& neskákaitxik), neskákana). Beharbada Gamindek 

inkestatu duen lekukoa gazteagoa (32 urte) izatea izan daiteke desberdintasun batzuen 

arrazoia2, baina edonola ere egiaztatu egin beharko lirateke. 

2.6.2.3 Aditza 

Ondoren, aditzaren azentuera ikusiko dugu, aditz-partizipioak eta aditz jokatuak 

bereiziz, eta beti ere silaba-kopuru desberdineko adibideak emanez. 

                                                 

1 Beste lan batean (1998: 32) gaineratzen du Aramaion bizidunetan pluralaren morfemak biltzen duela azentua. 
2 Bada azentuaz kanpoko desberdintasun gramatikalen bat ere, esaterako NORENTZAT kasuko hondarkian.  
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2.6.2.3.1 Aditz-partizipioak 

Ez dira arau orokorretik aldentzen. 

Silaba bakarrekoak:  

Éiñ    éitten (& éitxen)  éingo 

Jó    jóten    jóko 

Íll    ílltten (& íltxen)  ílgo 

Silaba bikoak: 

Ártu    ártzen     artúko 

Gáldu    gáltzen    galdúko 

Sáldu    sáltzen    saldúko 

Pásau    pasétan   pasáuko 

Léiru    leirúten   leirúko 

Bísi    bisítten (& bisítxen)  bisíko 

Járri    járten    jarríko 

Émun    emúten    emúngo 

Úntzun (& éntzun)  untzúten (& entzúten)  untzúngo (& entzúngo) 

Bóta    botáten   botáko 

Áta ‘atera’   atáten    atáko 

Béte    betétan  (& betéten)  betéko 

Érre    errétan (& erréten)  erréko 

Jáso    jasóten    jasóko 

Hiru silabakoak: 

Afáldu    afáitten (& afáitxen)  afálduko 

Berótu    beróketan   berótuko 
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Sabáldu    sabálketan   sabálduko 

Akábau    akábetan   akábauko 

Serbíru    serbíruten   serbíruko 

Ikúsi    ikústen    ikúsiko 

Erántzun   erántzuten   erántzungo 

Lau silabakoak: 

Amórratu   amórraketan   amórratuko 

Atzéatu (& atzératu)  atzéaketan (& atzéraketan) atzéatuko (& atzératuko) 

Disímulau   disímuletan   disímulauko 

Enténdiru   enténdiruten   enténdiruko 

Erákutzi    erákusten   erákutziko 

2.6.2.3.2 Aditz jokatuak 

Silaba bakarrekoak:  

Íll ddot (& íl dot) ill ddósu (& il dósu) illttén dot (& iltxén dot) ilgó’su 

Jó rot (& jó dot) jo rósu (& jo dósu) jotén dot   jokó’su 

Ján dot   jan dósu  jatén dot   jangó’su 

Éiñ ddot (& éin dot) eiñ ddósu (& ein dósu) eittén dot (& eitxén dot) eingó’su 

Silaba bikoak: 

Artú rot (& artú dot) artú rosu (& artú dosu) artzén dot   artúko’su 

Pasáu rot  pasáu rosu  pasétan dot   pasáuko’su 

Leirú rot   leirú rosu  leirúten dot   leirúko’su 

Josí rot (& josí dot) josí rosu (& josí dosu) jostén dot   josíko’su 

Erán dot   erán dosu  eráten dot   erángo’su 

Botá rot   botá rosu  botáten dot   botáko’su 
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Erré rot (& erré dot) erré rosu (& erré dosu)errétan dot (& erréten dot) erréko’su 

Jasó rot   jasó rosu  jasóten dot   jasóko’su 

Galdú rot  galdú rosu  galtzén dot   galdúko’su 

Hiru silabakoak: 

Berótu rot  berótu rosu  beróketan dot   berótuko’su 

Akábau rot  akábau rosu  akábetan dot   akábauko’su 

Serbíru rot  serbíru rosu  serbíruten dot   serbíruko’su 

Erósi rot   erósi rosu  erósten dot   erósiko’su 

Erántzun dot  erántzun dosu  erántzuten dot   erántzungo’su 

Eskátu rot  eskátu rosu  eskáketan dot   eskátuko’su 

Sapáldu rot  sapáldu rosu  sapálketan dot   sapálduko’su 

Lau silabakoak: 

Atzéatu1 rot  atzéatu rosu  atzéaketan dot   atzéatuko’su 

Disímulau rot  disímulau rosu disímuletan dot  disímulauko’su 

Enténdiru rot  enténdiru rosu  enténdiruten dot  enténdiruko’su 

Erákutzi rot  erákutzi rosu  erákusten dot   erákutziko’su 

Aditz jokatuetan ere izen eta adjektiboetan betetzen diren arau berberak ditugu, 

salbuespenik gabe. Azentua, oro har, bigarren silaban doa, eta silaba bakarreko aditz-

partizipioetan, azentua partizipioak berak hartzen du aditz laguntzailea silaba bakarrekoa bada 

(estrametrikalitatea aplikatuz: ján dot, jó rot), edota aditz laguntzaileak, silaba bat baino 

gehiago badu (jan dósu, jo rósu). 

                                                 

1 Lekuko gazteenak atzératu, atzéraketan, atzératuko. 
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Gaminderen datuekin erkatuz (1995: 108), bestelako fonetika edo morfologia-kontuez 

gain1, azentua dela-eta bada desberdintasun bat: -TEN morfema “aurreazentugarria dela esan 

dezakegu”, dio Gamindek, baina gure ustez ez da hala. Berak jasotako datuek (íltzen dot, 

jóteot, játen dot, gáltzen dot, jósten dot, sáltzen dot) hori iradoki dezakete, nahiz eta pena den 

erántzun edo enténdiru bezalako aditz-izenak ez jaso izana, -TEN beti aurreazentugarria 

izatekotan erantzúten eta entendirúten beharko luketenak. Gure datuek erakusten digutenez,  

-TEN ez da morfema aurreazentugarria ez azken hauetan ezta besteetan ere. Beraz, gure ustez 

Aramaioko hizkeran aspektuen morfemek ez dute eraginik azentuaren erregeletan. 

2.6.2.4 Eratorpen-atzizkiak 

Gamindek Meñakako azentueraz diharduela (2001: 39 eta hurr.), eratorpen-atzizkiak bi 

multzo nagusitan sailkatzen ditu: azentugabeak eta azentudunak (eta azken hauetan hiru mota 

bereizten ditu: aurreazentuatzaileak, aurre-aurreazentuatzaileak eta azentua biltzen dutenak). 

Atzizkiek hizkera batzuetan eragin nabarmena dute, agidanez. Beste batzuetan, ostera, ez. Eta 

azken hauen artean sartzen da Aramaiokoa. Atzizkiak tartean direla ere, gorago zehaztutako 

arau orokorra betetzen da hizkera honetan. Azterketa sakonik egin ez badugu ere, uste dugu 

ondoko datuak nahikoa direla hizkera honetan eratorpen-atzizkiek azentueran eraginik ez 

dutela adierazteko. Hona zenbait adibide: 

-AGO (>AU): géixau, gutxíau, agúruau. 

-DOI, -TOI: agéstoi, maástoixe. 

-DUN: euskéldun. 

-EGI (>EI): lárrei, gutxíei, agúruei. 

                                                 

1 Gaminderen datuetako eán, eósi, beótu, ílkosu, íltzen dot, errétzen, ekártzen, beótzen, sapáltzen, eskátzen gurean erán, erósi, berótu, 
ilgó’su, illttén dot (& iltxén dot), errétan (& erréten), ekárten, beróketan, sapálketan, eskáketan dira. 
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-EN: géixen, gutxíen. 

-ERA: sabálera. 

-GARREN: bigárren, irúgarren, berátzigarren. 

-GARRI: ikúsgarri, ikéragarri. 

-GIN: ikésgiñ. 

-KA: saunkéka1, apúrke, aurréruske (& aurrérauske), atzéruske (& atzérauske). 

-KADA (>KARA): arríkara, katílluka (& katíllukara). 

-KERIA (>KEIXA): okérkeixa, selébrekeixa. 

-MENTU: pentzámentu. 

-RO: luséro, domékero. 

-TAR: kalétar, basérrittar (& basérritxar). 

-TASUN: garbíttasun. 

-TEGI (>TEI): ollótei. 

-TO: txárto, obéto, polítto (& polítxo). 

-TXE: órtxe, eméntxe, ordúentxe. 

-TXO: tontórtxo, andrátxo, neskátillatxo, tabérnatxo. 

-TZA: eskóntza. 

-TZAR: gisóntzar, emákumetzar. 

2.6.2.5 Toponimia 

Jarraian leku-izenetan zein azentuera daukagun ikusiko dugu. Adibide askorik ez dugu 

jaso: inguruko herrien izen batzuk, Aramaioko auzo eta auzuneen izenak, eta baserri batzuen  

                                                 

1 Lekuko zaharrenak saunkéka zein jaunkéka. 
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izenak. Eta toponimoetan ere azentuera ez da aldentzen emandako arau orokorretik: bigarren 

silaban doa azentua, eta silaba bikoetan lehen silaban. Kontuan hartu behar da leku-izenen 

ahoskeran kontrakzio ugari egiten direla, eta hori dela eta, jatorrian hiru silabako diren izen 

batzuk bi silabatan ahoskatzen direnez, azentua aurreratu egiten da: Bergara > Bérga; Altzaga 

> Áltza; Gantzaga > Gántza; Urizar > Úxar; Latsaga > Látza, etab. 

Hona jaso ditugun toponimoen azentuera1: 

Inguruko herrien izenak: 

Móndra (Móndran, Móndra ‘Mondragoera’, Mondrátik) (& Mundráue) 

Eskóitza 

Atxábaleta 

Gátza 

Oñéti 

Bérga 

Otxándixo 

Billérle (& Billérriel) (< Villarreal (= Legutiano)) 

Aramaioko auzoak eta auzuneak: 

Áltza, Sabóla, Askúa, Untzílla, Súña, Gántza, Étxan, Aixóla, Arríxola, Urébarri (& 

Uríbarri), Guré/ixa2 (Guréixe), Oléta, Euskíerripa (& Euskíerripe), Árra, Bájon. 

Baserrien izenak:  

Askúa: Sárri, Altzáspi, Blaséna, Enríkena (& Endríkena), Saltúrralde (& Santúrralde), 

Goikó Induspe (& Iñúspe Goikue), Bekó Induspe (& Iñúspe Bekue), Iñúrri, Úxar, Saltúrri, 

                                                 

1 Orain arte bestaldera egin badugu ere, lekuko gazteenak izen gehiago eman dizkidanez, hark emandako datuak ipintzen ditut, eta, desberdin 
direnean, parentesi artean zaharrenak esanikoak. 
2 Lau silabatan ahoskatua: Gu-re-i-xa. Baina hirutan ere bai: Guréixa noie ‘Gureiara noa’. 
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Labíena, Urú(g)u, Eskólana, Dukíena, Abáretxie, Itxúrralde (& Ittúrralde), Eskóletxie, Aixáte, 

Gatxékarro, Arrúpe. 

Sabóla: Látza, Latzábaster, Suútzu, Sabáldu, Txamárgena, Garáikue, Etxáluse, Arrítxe 

(& Arrítte), Béitxi (& Béitti), Urúko, Iréleku. 

Bájon: Solóbarri, Euskítza, Artíkullu (& Artíkilluena), Erdéire, Txoíxena, Artábe, 

Antxíku, Itxúrbe, Markáide (& Markáirena), Urdíñe, Argíngue, Bolínbu, Bárrautz, Bentámotz 

Untzílla, Súña: Uxárte, Aspíkoetxe, Arrágena. 

Urébarri: Subítxa Goikue, Subítxa Aspikue, Mendáku, Aldéko, Aldékotxiki, Urébarri 

Goikue (& Uríbarri Gañekue), Urébarri Aspikue (Uríbarri Aspikue). 

Guré/ixa: Jáuri, Jaurítxiki, Okántzena, Gatxékarro, Aurrékoetxebarri 

2.6.2.6 Ondorioak 

Beste hizkera askotan ez bezala, Aramaiokoan azentua oso erregularra da, arau garbiak 

dituena. Gamindek (1998: 20) bereizten dituen irizpide nagusien arabera, ezaugarri hauek 

erakusten ditu Aramaioko azentuerak: 

1) Azentuaren bereizgarritasuna 

Aramaion, ikusi dugunez, azentua ez da bereizgarria, hau da, ez du balio esanahia 

bereizteko. Esaterako: 

a) Ez dago esangura desberdineko hitz bikoteak bereizten dituen azenturik. 

Zuazok (1998c: 219) horrelako 30 baino hitz bikote gehiago jaso ditu 

Mallabiko hizkeran. Aramaion ez dago azentu-bereizketarik: artíe ‘zuhaitza’ 

/ artíe ‘trebetasuna’; basúe ‘oihana’ / basúe ‘edalontzia’; botíe ‘zahatoa’ / 

botíe ‘oinetakoa’; otíe ‘zuhaixka’ / otíe ‘oilategikoa’; serúe ‘zerua’ / serúe ‘0 

zenbakia’… 

b) Deklinabidean azentuak ez du singularra eta plurala bereizten: 
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semíek (sing.) / semíek (pl.) 

gisónai (sing.) / gisónai (pl.) 

semíena (sing.) / semíena (pl.) 

semíendako (sing.) / semíendako (pl.) 

c) Deklinabidean azentuak ez ditu pluralak eta mugagabeak bereizten: 

alábai (pl.) / alábai (mugag.) 

gisónen (pl.) / gisónen (mugag.)1 

sagárretan (pl.) / sagárretan (mugag.) 

d) Izenak eta nominalizazioak ere ez ditu bereizten azentuak: 

astíe (iz.) / astíe (nom.) 

e) Baldintzek eta baiezkoek azentu bera dute: 

barákar / barákar 

bárau / bárau 

f) Aginterak eta osagarriak berdin: 

datórrela / datórrela 

dakárrela / dakárrela 

2) Azentua txertatzeko norabidea eta silaba 

Aramaion, esan bezala, azentua ezkerretik hasita bigarren silaban ([+2]) doa 

(bisilabadunetan izan ezik; orduan lehen silaban [+1]). Eta ez dago salbuespenik. 

3) Doinu-azentua 

Aramaion ez dago doinu-azenturik. 

                                                 

1 Lekuko gazteenak: gisónan (pl.) / gisónen (mugag.). 
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3 IZENAREN MORFOLOGIA 

3.1 Ezaugarri orokorrak 

3.1.1 GENEROA 

Gaztelaniatik mailegatutako hitzetan genero-bereizketa egiteko joera dago. Hau 

nabarmena da izenondoetan: altue/altie, guapue/guapie, rubixue/rubixie, tontue/tontie, 

txulue/txulie. 

Izenetan ere bai: fruterue/fruterie, karnaserue/karnaserie, kosiñerue/kosiñerie, 

primue/primie, tia-tiuek. 

3.1.2 MUGAGABEA 

Aramaioko euskaran mugagabea oro har euskal gramatika arauemailearen arabera 

erabiltzen bada ere, leku-denborazko zenbait kasutan (ik. 3.2.2. Leku-denbora kasuak) 

mugagabearekin batera singularra erabiltzeko joera dago: 

se dendakue da ori ogixoi? 

se plasati satos? 

Ondoren, zenbait hitzen erabilera aztertuko dugu: 

3.1.2.1 Su hitza 

Joera dago mugagabean erabiltzeko: auspeien erre suten ‘hauspean erre sutan’; suteko 

autze ‘sutako hautsa’. 

3.1.2.2 Ur hitza 

Mugagabean: illunkara arte uretan sartute egon i san ‘ilunkera arte uretan sartuta egon 

ei zen’; estaitt iru aste ero en bi auen liñuek uretan ‘ez dakit hiru aste edo egin behar zuen 

lihoak uretan’. 
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3.1.2.3 Bestelakoak 

berotan: obi-satixas, ba, an berotan oki tte, ba… ‘ogi zatiaz, ba, han berotan eduki eta, 

ba…’; da an eukitte(n) giñuen plasako aguriek su on bat eiñ dde bero-berotan ‘eta han 

edukitzen gintuen plazako agureak su on bat egin eta bero-berotan’ 

ittaurren ‘itaurrean’ 

jenerotan: ausotik andra bat astuas jenerotan ‘auzotik andre bat astoagaz jenerotan’ 

keispetan ‘gerizpetan’: olako silla serrau batzuk orduen eote(n) sien playan, ba, 

keispetan ‘holako aulki zerratu batzuk orduan egoten ziren hondartzan, bada, gerizpetan’ 

mutikotan (= mutiko garaian): Bilboa juete(n) nitzen mutikotan ‘Bilbora joaten nintzen 

mutikotan’ 

mutilletan (= mutil garaian): neu be bai juenda nau Santaera batu te mutilletan ‘neu ere 

bai joanda nago Santa Ageda batu eta mutiletan’ 

neskatillatan (= neskatila garaian): ni akorta(n) nas aukiela, ni neskatillatan, monue, 

mono bat ‘ni akordatzen naiz zeukatela, ni neskatilatan, tximinoa, tximino bat’ 

eskonbarritten ‘ezkonberritan’: eskonbarritten beti geixoik auen ‘ezkonberritan beti 

gaixorik zegoen’ 

gastetan: ba, gastetan alaxen ekiñ dde alaxen eiñ ‘bada, gaztetan halaxe ekin eta halaxe 

egin’ 

nobixotan (= nobio garaian) 

piñuten: basuen be piñuten da olan piñue botaten da sartzen da, asko ‘basoan ere 

pinutan eta hola pinua botatzen eta sartzen eta, asko’ 

aramaittekotan ‘abemarietako (kanpai)a jotzen zuenean’: illunkaran etxea 

aramaittekotan etorri bi isete(n) san da ‘ilunkeran etxera abemarietakotan etorri behar izaten 

zen eta’ 
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3.1.2.4 Mugagabea zenbatzaileekin 

Semat ‘zenbat’ galdetzailearekin eta zenbatzaileekin ia beti singularra erabiltzen da 

denborazko kasuetan: 

Inesiboa: beratzi egunien; estakit semat illebetien; sortzi urtien; emen egun askuen 

esi(n) leike on ‘hemen egun askoan ezin daiteke egon’ 

Inesiboaren gainean eraikia (-ko): beratzi eguneko sera; neskatillatxue urte bikue 

Adlatiboa: andik iru urtea ero laure; sortzi egunea 

Ablatiboa: xei urtetik amalau urte arte; amar urteti amalaure; amalau urtetik asitte 

‘hamalau urtetik hasita’ 

Lekuzko kasuetan, aldiz, mugagabea: 

Inesiboa: an iru lekuten o subixek in sittuen orreik ‘han hiru lekutan edo zubiak egin 

zituzten horiek’ 

3.1.3 PLURAL HURBILA  

Plural hurbila eurrez erabiltzen da hizkera honetan. Hiru pertsonek har dezakete plural 

hurbilaren atzizkia. 

Lehen graduko deixien adibideak: 

onei gurioi ‘hauei gureoi’ 

emendi arrapaute eruen sittuenok, emengo txarrok ‘hemendik harrapatuta 

eroan zituztenok, hemengo txarrok’ 

gorde gittuen trastiok, inguruen geruaunok, insiniok eta ‘gorde genituen 

trasteok, inguruan generamatzanok, intsigniok eta’ 

Bigarren graduko deixien adibideak: 

da androk kontau kontuek or sutonduen ‘eta andreok kontatu kontuak hor 

sutondoan’ 
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orreik urtiok 

orrei(k) komerixok ‘horiek komeriok’ 

Hirugarren graduko deixien adibide asko ditugu: 

an be mutilsarrok bakarrik geldittu sien 

negosiuok arek in sittuen  

3.1.4 SINKRETISMOA 

Aramaioko euskaran hainbat sinkretismo gertatzen da, hau da, funtzio gramatikal 

diferenteak adierazteko marka berberak erabiltzea. Sinkretismoak gertatzen direnean, 

testuinguruaz (aditzaz, nagusiki) baliatzen gara behar bezala ulertzeko. Hona sinkretismo 

nabarmenenak: 

- ERGATIBO SINGULARRA, ETA ERGATIBO ETA ABSOLUTIBO PLURALA 

Hirurek -AK dute kasu-marka: 

gisonak esan dau 

gisonak esan daue 

gisonak etorri die 

i-z eta u-z amaitutako hitzek, asimilazioa dela eta, azaleko forman -EK erakusten dute: 

ardixek bedarra jan dau 

ardixek bedarra jan daue 

ardixek selaire juen die 

- DATIBO SINGULARRA ETA PLURALA 

Hondarkia -AI da: 

gisonai asko gustetan jako 

gisonai asko gustetan jakue 

- SINGULARREKO ETA PLURALEKO DESTINATIBOA 
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Kasu-marka -ENDAKO da: 

ganaujatekue astuendako ekarri dot ‘astoarendako’ 

ganaujatekue astuendako ekarri dot ‘astoendako’ 

Kontsonantez amaitzen diren hitzetan mugagabeak ere -ENDAKO  hartzen du: 

gisonendako. 

- GENITIBO SINGULAR ETA PLURALA ETA INESIBO SINGULARRA 

Genitibo singular eta pluralak, eta inesibo singularrak forma bera dute, hitza 

kontsonantez edo -A bokalez amaitzen denean izan ezik: 

etxien dau ‘etxean dago’ / etxien alturie ‘etxe(ar)en altura’ 

errixen dau ‘herrian dago’ / errixen kaliek ‘herri(ar)en kaleak’ 

basuen dau ‘basoan dago’ / basuen sabalerie ‘baso(ar)en zabalera’ 

buruen dauket ‘buruan daukat’ / buruen neurrixe ‘buru(ar)en neurria’ 

3.2 Hitz arrunten deklinabidea 

Deklinabideari dagokionez, kasu guztiak aztertuko ditugu, bakoitzean hizkera honetan 

hartzen dituen formak eta erabilerak zehaztuz. Tauletan kontsonantez amaitutako hitzen, bost 

bokalez amaitutako hitzen eta diptongoz amaitutako hitzen adibideak eskainiko ditugu. 

Hasteko, dena den, hona hemen guztietarako balio dezakeen azpiko formen taula: 

 SINGULARRA PLURALA MUGAGABEA 

ABSOLUTIBOA -A -AK -Ø 

PARTITIBOA ----- ----- -(r)IK 

ERGATIBOA -AK -AK -(e)K 

DATIBOA -AI -AI -(r)I 

GENITIBOA -EN -EN -(e)N 
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SOZIATIBOA -AS -AKIÑ -(e)AS 

DESTINATIBOA -ENDAKO -ENDAKO -(e)NDAKO 

MOTIBATIBOA -AITTI(K) -AKAITTI(K) -(e)AITTI(K) 

INSTRUMENTALA -AS ----- -(e)S 

PROLATIBOA ----- ----- -TZAT 

INESIBOA -(e)AN -ETAN -(e)TAN/-(e)N 

LEKU-GENITIBOA -(e)KO -ETAKO -(e)TAKO/-(e)KO 

ABLATIBOA -(e)TI(K) -ETATI(K) -(e)TATI/-(e)TI(K) 

ADLATIBOA -(e)RA -ETARA -(e)TARA/-(e)RA 

HURBILTZE-ADL. -(e)RUTZE -ETARUTZE -(e)TARUTZE/-(e)RUTZE 

MUGA-ADL. -(e)RAÑO -ETARAÑO -(e)TARAÑO/-(e)RAÑO 

 

3.2.1 DEKLINABIDEKO KASUAK  

3.2.1.1 Absolutiboa 

Absolutiboan hauek dira hondarkiak: sing.: -A; pl.: -AK ; pl. hurbila: -OK eta mugag.: 

Ø. 

Hitz-buk. Singularra Plurala Pl. hurbila Mugagabea 

-a alabie alabak alabok alaba 

-e semie semiek semiok seme 

-i ardixe ardixek ardixok ardi 

-o astue astuek astuok asto 

-u katue katuek katuok katu 
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-dipt. beixe beixek beixok bei 

-konts. gisona gisonak gisonok gison 

Iz. ber.    Mari 

Iz. ber.    Aitor 

Ohartzen bagara, goian aipatutako hondarki guztiak soilik kontsonantez amaitutako 

hitzean (gison) agertzen zaizkigu. Beste kasuetan azpian hondarki horiek baditugu ere, 

azaleko forma desberdina da fonologia atalean aipatutako zenbait erregela ezartzen direlako. 

Esaterako, -a berezkoa duten hitzei singularrean -a + a > ie disimilazio-erregela ezartzen zaie 

eta, aldiz, pluralean ez, hor -a berezko hori bokal aurrean desagertu egiten baita.  

-E bokalez amaitutako hitzetan itxiera-lege berbera ezartzen da, bai singularrean bai 

pluralean. -I bokalez eta -i ª erdibokalez amaitutako hitzetan, ostera, bi erregela betetzen dira: 

alde batetik, bokal artean [S] sabaiaurreko frikaria tartekatzen da, eta, bestetik, A > E/I___ 

asimilazio-erregela ezartzen da. -O bokalez amaitzen diren hitzetan disimilazio-asimilazioak 

gertatzen dira (-o + a > ue), eta -U bokalez (zein erdibokalez) amaitzen direnetan, A > 

E/U___ asimilazio-erregela ezartzen da. 

3.2.1.2 Partitiboa 

Partitiboan hau da hondarkia: mugag.: -(r)IK . 

Hitz-buk. Mugagabea 

-a alaba(r)ik 

-e seme(r)ik 

-i ardirik 

-o asto(r)ik 

-u katu(r)ik 
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-dipt. beirik 

-konts. gisonik 

Iz. ber. Maririk  

Iz. ber. Aitorrik 

Hizkera honetan bokal arteko -r- galtzeko joera azkarra badago ere, kasu honi dagokio-

nez, hiztunen arabera edo hiztun beraren unean uneko hizkeraren arabera, batzuetan -r- hori 

galtzen da eta beste batzuetan ez (-I bokalez amaitutako hitzetan ia beti tartekatzen da -r-).  

Erabilerari dagokionez, ohikoa da Aramaion, besteren artean, partitiboaren erabilera 

konparazio-atzizkiarekin (-ik + …-en):  

meixendetan da afaitten egunik geixenetan juete(n) san kalea ‘Meriendatzen 

eta afaltzen egunik gehienetan joaten zen kalera’; da an, aldemeneko paguen, 

urterik geixenetan usuek asiko auen ‘eta han, aldameneko pagoan, urterik 

gehienetan usoak haziko zuen’; Euskarin dauenik aundixena; plasaik 

inportantiena; da eo(n) nitzen aistienien neure denporai(k) kasi(k) geixena ‘eta 

egon nintzen ahizparenean neure denborarik kasik gehiena’ 

3.2.1.3 Ergatiboa 

Hauek dira ergatiboaren markak: sing.: -AK ; pl.: -AK ; pl. hurbila: -OK eta mugag.:       

-(e)K. 

Hitz-buk. Singularra Plurala Pl. hurbila Mugagabea 

-a alabiek alabak alabok alabak 

-e semiek semiek semiok semek 

-i ardixek ardixek ardixok ardik 

-o astuek astuek astuok astok 
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-u katuek katuek katuok katuk 

-dipt. beixek beixek beixok beik 

-konts. gisonak gisonak gisonok gisonek 

Iz. ber.    Marik 

Iz. ber.    Aitorrek 

Hemen ere azaleko forma erakusteko arau fonologikoen berri eman beharko genuke 

(ikus absolutiboa). 

-A-z amaitutako hitzetan izan ezik, gainerako bokalekin forma berbera daukagu 

singularrean eta pluralean. 

Isaak Atutxaren arabera, soilik O-z amaituriko hitzetan gertatzen da hori, baina ez 

ergatibo kasuan, datiboan, genitiboan eta destinatiboan baizik. Izan ere, Atutxak dioenez, 

azentua bereizgarria da zenbait kasutan. Bere hitzetan (Atutxa 1995: 227): 

-o bokalez amaituriko ergatibo singularrean astuék/astúek, oxitonoa eta paroxitonoa ematen 

dizkigute. Pluralean paroxitonoa. 

Nire datuen arabera, ez dago horrelakorik. -O bokalez amaitutako hitzetan ere forma 

berbera jaso dut ergatibo singularrean zein pluralean, azentuaren aldetik bietan paroxitonoa 

delarik. 

Bestalde, kontsonantez amaitutako hitzetan ere forma berbera dugu singularrean zein 

pluralean. 

3.2.1.4 Datiboa 

Hauek dira datiboaren markak: sing.: -AI ; pl.: -AI ; pl. hurbila: -OI eta mugag.: -(r)I . 

Hitz-buk. Singularra Plurala Pl. hurbila Mugagabea 

-a alabiei alabai alaboi alabai 
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-e semiei semiei semioi semei 

-i ardixei ardixei ardixoi ardiri 

-o astuei astuei astuoi astori 

-u katuei katuei katuoi katuri 

-dipt. beixei beixei beixoi beiri 

-konts. gisonai gisonai gisonoi gisoni 

Iz. ber.    Mariri  

Iz. ber.    Aitorri 

Hemen ere azaleko forma erakusteko zenbait arau fonologikoren berri eman beharko 

genuke (ikus absolutiboa). 

Kasu honetan ere, ergatiboarekin gertatzen den legez, -A-z amaitutako hitzetan izan 

ezik, forma berbera dugu singularrean zein pluralean. 

3.2.1.5 Genitiboa 

Genitiboan hauek dira hondarkiak: sing.: -EN; pl.: -EN; pl. hurbila: -ON eta mugag.:  

-(e)N. 

Hitz-buk. Singularra Plurala Pl. hurbila Mugagabea 

-a alabien alaben alabon alaban 

-e semien semien semion semen 

-i ardixen ardixen ardixon ardixen 

-o astuen astuen astuon aston 

-u katuen katuen katuon katun 

-dipt. beixen beixen beixon beixen 

-konts. gisonen gisonen gisonon gisonen 
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Iz. ber.    Mariñ 

Iz. ber.    Aitorren 

Ikusten denez, eta beste leku askotako ahozko hizkeran gertatu legez, singularrean 

kontrakzio handia egiten da, forma osoa kontuan hartuz gero (semearen > semien). Forma 

dela eta, hemen ere (ik. ergatiboa) -A-z amaituriko hitzetan izan ezik, beste guztietan forma 

bera dugu singularrerako zein pluralerako.  

Singularreko hondarkia gehienetan -EN den arren, inoiz -AN ere jaso dugu (aberatzan, 

biorran, gisonan). 

3.2.1.6 Soziatiboa 

Soziatiboan hauek dira hondarkiak: sing.: -AS; pl.: -AKIÑ ; pl. hurbila: -OKIÑ eta 

mugag.: -(e)AS. 

Hitz-buk. Singularra Plurala Pl. hurbila Mugagabea 

-a alabias alabakiñ alabokiñ alabas 

-e semias semiekiñ semiokiñ semeas 

-i ardixas ardixekiñ ardixokiñ ardias 

-o astuas astuekiñ astuokiñ astoas 

-u katuas katuekiñ katuokiñ katuas 

-dipt. beixas beixekiñ beixokiñ beias 

-konts gisonas gisonakiñ gisonokiñ gisoneas 

Iz. ber.    Marias 

Iz. ber.    Aitorreas 

Kasu honetan sortaldeko beste zenbait hizkeratan gertatzen dena daukagu: alde batetik, 

singularrean -AS (<-AGAZ) eta mugagabean -(e)AS (<-(e)GAZ). Hona beste zenbait adibide: 
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Singularrean: andrias, jentias, brilluas. 

Mugagabean: ogeta xei urteas, bos(t) mille pesetas fuen. 

Beste aldetik, pluralean ez dugu -EKAZ edo horrelakorik, -AKIÑ (plural hurbilean          

-OKIÑ) baino. Horrela: olako gisonakiñ, arrixekiñ, ganauekiñ, astotzarokiñ, karlistakiñ, 

parientiekiñ, eurakiñ, urtiokiñ. 

Esango nuke, gainera, gipuzkeraren eta Euskara Batuaren eraginez, -KIN bidezko 

formak singularrean eta mugagabean ere nagusitzen ari direla, batez ere gazteen artean. Hona 

adinekoei jasotako zenbait adibide: arekiñ, gure ranakiñ ‘gura denarekin’, jente gustiekiñ 

‘jende guztiarekin’, kabailleixiekiñ, masuekin jote(n) soan ‘mazoarekin jotzen zuan’, 

medikuekiñ… 

Elkar izenordainak -GAZ hartzen du: danok alkarreas an. 

Leintzen ere berdin jokatzen da, Gatzagan izan ezik. Gatzagan singularreko -AS guztiz 

ahaztua ez badago ere, joera handia dago -AKIÑ erabiltzeko. 

3.2.1.7 Motibatiboa 

Motibatiboan hauek dira hondarkiak: sing.: -A(GA)ITTI(K) ; pl.: -AKAITTI(K) ; pl. 

hurbila: -OKAITTI(K) eta mugag.: -(e)A(GA)ITTI(K) . 

Hitz-buk. Singularra Plurala Pl. hurbila Mugag. 

-a alabiaitti alabakaitti alabokaitti alabaitti 

-e semiaitti semiekaitti semiokaitti semeaitti 

-i ardixaitti ardixekaitti ardixokaitti ardiaitti 

-o astuaitti astuekaitti astuokaitti astoaitti 

-u katuaitti katuekaitti katuokaitti katuaitti 

-dipt. beixaitti beixekaitti beixokaitti beixaitti 

-konts. gisonaitti gisonakaitti gisonokaitti gisoneaitti 
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Iz. ber.    Mariaitti  

Iz. ber.    Aitorreaitti 

Kasu honetan erabiltzen den atzizkia -GAITI/-GAITIK da. Ablatiboan bezala, -k gabeko 

aldaera dago, baina ez hiztun guztien artean. Beraz, alabiaittik, semiaittik formak ere entzun 

daitezke. Bestalde, -GATI/-GATIK ere entzun daiteke: alabiati(k), semiati(k)… Hemen, egia 

esan, normalean -g- hori galdu egiten da, bokal artean aurkitzen baita beti (izan ere, nahiz eta 

batzuetan atzizki hau izenlagunetako -en atzizkiari erantsi, -n hori ere galdu egiten da eta, 

ondorioz, g kontsonantea bokal artean aurkitzen da). 

Izenlagunetako -en atzizkiari erantsita: orreaitti (inoiz orreati ere bai), bateati 

‘bate(n)gatik’. 

Gehienetan ez zaio -en atzizkiari eransten: keiaitti ‘keagatik’, seaitti ‘zergatik’. 

-k gabeko aldaerek indar handia dute Oletan, eta Leintzen askoz gutxiago: Arrasaten eta 

Eskoriatzan jaso ditugu, baina ez Aretxabaletan eta Gatzagan. 

3.2.1.8 Destinatiboa 

Destinatiboan hauek dira hondarkiak: sing.: -ENDAKO ; pl.: -ENDAKO ; pl. hurbila:  

-ONDAKO eta mugag.: -(e)NDAKO. 

Hitz-buk. Singularra Plurala Pl. hurbila Mugag. 

-a alabiendako alabandako1 alabondako alabandako 

-e semiendako semiendako semiondako semendako 

-i ardixendako ardixendako ardixondako ardindako 

-o astuendako astuendako astuondako astondako 

                                                 

1 Pluralerako alabendako ere jasoa dut. 
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-u katuendako katuendako katuondako katundako 

-dipt. beixendako beixendako beixondako beiendako 

-konts. gisonendako gisonendako gisonondako gisonendako 

Iz. ber.    Marindako 

Iz. ber.    Aitorrendako 

Xedezko destinatiboa denean, hizkera honetan -endako da atzizki nagusia, inoiz -entza-

ko ere entzun badaiteke ere. Pertsona-izenordainetan, aldiz, hondarkiak diferenteak dira (Ik. 

3.3.). 

Ergatiboan, datiboan eta genitiboan bezala, destinatibo deitu kasuan ere -A-z 

amaituriko hitzetan izan ezik, beste guztietan forma berbera dugu singularrean zein pluralean. 

Erabilerari dagokionez, bizidunetan -endako forma Euskara Batuan adlatiboaren 

gainean eraikia den -enganako adierazteko erabiltzen da: billurre eote(n) san abariendako 

orduen, itzela! ‘beldurra egoten zen abadearenganako orduan, itzela!’  

3.2.1.9 Instrumentala 

Kasu instrumentala oso gutxi erabiltzen da Aramaioko hizkeran. Eta erabiltzen den 

apurretan ia beti mugagabean. Forma: -(e)S. 

Ikus dezagun zein kasutan agertzen zaigun instrumentala: 

a) Zenbait postposiziorekin (beteta/beterik…): 

sosos beteta dau ‘zozoz beteta dago’ 

jentes beteta euen ‘jendez beteta zegoen’ 

etxien komedorrok, eskapeiok, dianok beteik jentes ‘etxean jangelok, 

eskepeok, denok beterik jendez’ 

b) neure gogos (= neure gomutan, akorduan) 

c) euskeras, erderas 
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d) o(i)ñes, kamiños, mendis (ibili, juen); eskus kargau, eskus ustu kanbionak 

e) billurres 

f) egunes, argis etxea 

g) gutxienes 

h) Aditz-izenari erantsita: egotes (Gisona(k) falta gittuen, bañe geu bestelan, egotes, 

ondo on gitzen, e? ‘Gizonak falta genituen, baina geu bestela, egotez, ondo egon ginen, e?’) 

Oso bakanka bada ere, mugatuan ere erabiltzen da: 

entregauas joiesen ‘entregatuaz zihoazten’ 

erreias-erreias ‘erreaz-erreaz’ 

estutuas-estutuas 

illunas bat (= iluntzeko unean) 

Beste hizkera batzuetan instrumentala erabiltzen den testuinguru eta egitura askotarako 

hemen beste bide batzuk erabiltzen dira, beste deklinabide-atzizki batzuk. Esaterako: 

1) -(G)AITTI(K)  atzizkia: jakiñ, berba eiñ, berbetan eon/ibili, esan aditzek eskatzen 

dute: 

ser dakitzu nire arrebiati 

sueikati gastiokati asko itten dau berba ‘zuengatik gaztiongatik asko 

egiten du berba’ 

seiñ plasagaitti sabitz berbetan? 

berbetan on gitzen sure alabakaitti 

aittek eta amak estaue esan esebe euren semiekaittik 

2) -(G)AS atzizki soziatiboa singularrean:  

basue beteisu esnias ‘basoa bete ezazu esneagaz’ 

au maixau dau iñdde paguas ‘mahai hau dago eginda pagoagaz’ 
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3) -KIÑ atzizki soziatiboa pluralean: 

konpota eiñdde dau sagarrakiñ 

4) Inesiboa: atzaldien 

beratzi egunien 

gabien 

goxien 

urtebetien eon/euki 

xei illebetien kanpuen 

5) -Ø GAÑIEN eta -EN GAÑIEN1: 

berba eiñ ddau politika gañien 

orduko gerrien gañien bajaukan Canovasek serik? ‘orduko gerraren  

gainean bazeukaan Canovasek zerik?’ 

orren gañien esto(t) nik esebe esan 

3.2.1.10 Prolatiboa 

Prolatiboan hau da hondarkia: mugag.: -TZAT . 

Hitz-buk. Mugagabea 

-a alabatzat 

-e semetzat 

-i arditzat 

-o astotzat 

                                                 

1 ‘-EN GAINEAN’ egitura dela eta, askok horren ordez erabiltzen duten ‘-EN BURUZ’ ez da sartu Aramaioko adineko hiztunen artean, 
lekukotasun honek argi adierazten duenez: ‘Orren burus berba eiñ ddau’, ori be esan itten da, bañe guk es, e?, guk es, nik untzunde rauket. 
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-u katutzat 

-dipt. beitzat 

-konts. gisontzat 

Iz. ber. Maritzat 

Iz. ber. Aitortzat 

Hondarkia eta hitz bakoitzari dagokion forma jarri baditut ere, esan behar da kasu hau 

ez dela ia erabiltzen Aramaion. Hiztun batzuek berariaz esan didate -tzat ez dutela erabiltzen. 

Halarik ere, hiztunen bati proposatu eta ontzat eman du, nahiz eta hasieran beste erantzun bat 

eman. Batzuek ingurune zehatz batzuetan erabiltzen dute: 

Orrek astotzat artu naixok ‘Horrek astotzat hartu naik’ 

Ik se petzetan dok, tontotzat artu naik, ala? ‘Hik zer pentsatzen duk, 

tontotzat hartu nauk, ala?’ 

Ohikoena, beraz, beste itzuli batzuk erabiltzea da. Hauexek, esaterako: 

1) DAN MORUEN: 

artu rot neure alabie dan moruen, bañe esta ‘hartu dut neure alaba den 

moduan, baina ez da’ 

2) DALA/SALA PENTZAU: 

neure semie dala pentzau do(t) pañe beste ba(t) san 

beixe sala pentzau nauen, bañe sekorra san 

3) DALAKOTAN: 

artu rot neure semie dalakotan, bañe beste ba(t) da 

ollarra dalakotan ninguen, bañe ollendie da ‘oilarra delakotan 

nengoen, baina oilanda da’ 



 228 

2) -(G)AITTIK:  

artu rot ume bat neure alabagaittik, bañe esta 

artu rot nire semiegaittik, bañe beste ba(t) san 

3.2.2 LEKU-DENBORA KASUAK. BIZIGABEAK  

3.2.2.1 Inesiboa 

Inesiboan hauek dira hondarkiak: sing.: -(e)AN; pl.: -ETAN ; pl. hurbila: -OTAN eta 

mugag.: -(e)TAN/-(e)N. 

Hitz-buk. Singularra Plurala Pl. hurbila Mugag. 

-a plasan plasetan1 plasotan plasatan 

-e etxien etxietan etxiotan etxetan 

-i errixen errixetan errixotan erritten 

-o suluen suluetan suluotan sulotan 

-u buruen buruetan buruotan burutan 

-dipt. maixen maixetan maixotan maitten 

-konts. sagarrien sagarretan sagarrotan  sagarretan 

Iz. ber.    Aramaixon 

Iz. ber.    Bajonen2 

 

                                                 

1 Lekuko batzuek plasatan eman didate.  
2 Bajon < Barajuen (Aramaioko auzo bat). Baajon ere esaten da, baina forma laburtua (Bajon) da ohikoena. 
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3.2.2.2 Leku-genitiboa 

Leku-genitiboan hauek dira hondarkiak: sing.: -(e)KO; pl.: -ETAKO ; pl. hurbila:  

-OTAKO eta mugag.: -(e)TAKO / -KO/-GO . 

Hitz-buk. Singularra Plurala Pl. hurbila Mugag. 

-a plasako plasetako plasotako plasatako1 

-e etxeko etxietako etxiotako etxetako 

-i erriko errixetako errixotako erritteko 

-o suloko suluetako suluotako sulotako 

-u buruko buruetako buruotako burutako 

-dipt. maiko maixetako maixotako maitteko 

-konts. sagarreko sagarretako sagarrotako  sagarretako 

Iz. ber.    Aramaixoko 

Iz. ber.    Bajongo 

-n eta -l kontsonantez amaitutako leku-izenek -GO hondarkia hartzen dute: Etxango 

‘Etxaguengo’, Askazabalgo. 

3.2.2.3 Ablatiboa 

Ablatiboan hauek dira hondarkiak: sing.: -(e)TI(K) ; pl.: -ETATI(K) ; pl. hurbila:           

-OTATI(K) eta mugag.: -(e)TATI(K) / -TI(K)/-DI(K) . 

                                                 

1 Hala ere, badirudi -(e)tako hondarkia ez dela hain erabatekoa. Lekuko batek esaldi hau bota du: se dendakue da ori ogixoi? Beste 
batendako berdin da esatea se kaleko tabernie dok ori? edo se kaletako tabernie dok ori? Baina jarraian -ko hutsa duten hauek esan ditu: se 
maiko silla(k) dittuk orreik?; se dendakue dok ori ogixoi? Eta -tako duen beste hau: se errittekue dok ori ausuoi? Bere ustez, biak ondo 
daude: Eske guk e batzuetan moru batea, bestien bestea esango gen, bañe bixeta ondo rau ori esanda. 
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Hitz-buk. Singularra Plurala Pl. hurbila Mugag. 

-a plasati plasetati plasotati plasatati1 

-e etxeti etxietati etxiotati etxetati 

-i erritti errixetati errixotati erritteti 

-o suloti suluetati suluotati sulotati 

-u buruti buruetati buruotati burutati 

-dipt. maitti maixetati maixotati maittati 

-konts. sagarreti sagarretati sagarrotati  sagarretati 

Iz. ber.    Aramaixoti 

Iz. ber.    Bajondi 

Motibatiboan bezala, bukaerako -k gabeko aldaerak erabiltzeko joera dago, baina ez 

hiztun guztien artean. Beraz, plasatik, plasetatik formak ere entzun daitezke. 

-rik/-etarik atzizkiak ez ditugu hizkera honetan, esapide jakinetan ez baldin bada (-rik): 

etxe(r)ik etxe. 

Kasu honetan ere -n eta -l kontsonantez amaitutako leku-izenek -DI(K) hondarkia 

hartzen dute: Etxandi, Askazabaldi. 

Erabilera 

Erabilera eta adiera arruntez landa, hauexek nabarmendu ditzakegu: 

a) Ablatibo atzizkia bi bider errepikatua hitz berean: nundibaittetik 

                                                 

1 -(e)TATI hondarkiaren ordez, -TI ere entzun daiteke: se plasati satos?, semat plasati ekarten dosue jana? 
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b) -TI(K) SIER/-N SIER: biak erabiltzen dira, baina lehena maizago. 

orti sier 

areik aurrera ortik sier, Bajonen sier 

or ser aspi batetik sier 

Aramaioko -TI , -ETATI  aldaerek Oletan ere indar handia dute, baina ez Leintzen. Hor  

-TIK , -ETATIK  dira nagusi. 

3.2.2.4 Adlatiboa 

Adlatiboan hauek dira hondarkiak: sing.: -(e)RA; pl.: -ETARA ; pl. hurbila: -OTARA 

eta mugag.: -(e)TARA/-(e)RA.  

Hitz-buk. Singularra Plurala Pl. hurbila Mugag. 

-a plasara plasetara plasotara plasatara 

-e etxera etxietara etxiotara etxetara 

-i errire errixetara errixotara erritta 

-o sulora suluetara suluotara sulotara 

-u burure buruetara buruotara burutara 

-dipt. maire maixetara maixotara maittera 

-konts. sagarrera sagarretara sagarrotara  sagarretara 

Iz. ber.    Aramaixora 

Iz. ber.    Bajonera 

Ikus daitekeenez, -I eta -U kontsonantez amaitutako hitzekin asimilazioa gertatzen da 

(errire, burure). 

Bestalde, goian forma osoak eman baditugu ere, bokal arteko -r- galtzearen ondorioz, 

forma laburtuak oso arruntak dira hizkera arduragabean: etxera > etxea; etxietara > etxietaa 

> etxieta; etxetara > etxetaa > etxeta. 
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3.2.2.5 Hurbiltze-adlatiboa 

Hurbiltze-adlatiboari dagokion hondarkia ezaguna bada ere, erabilera ez da hain zabala 

eta erabatekoa. Hizkera honetan -RUTZE  da aldaera, baina ez da kasu guztietan erabiltzen. 

Ikus dezagun noiz erabiltzen den: 

a) Erakusleen adizlagunekin: arutze, onutze, orrutze. 

b) Beste adizlagun batzuekin: aurrerutze, barrurutze, berutze, gorutze… 

c) Hitz arrunt eta bereziekin ere bai: Bilborutze, Donostiarutze, eskumarutze, etxerutze, 

kalerutze… 

d) Mugatu singularrean (-(e)RUTZE) pluralean eta mugagabean baino maizago 

agertzen zaigu, baina singularrean ere ez da ohikoena. 

Izan ere, hitz arrunt eta bereziekin erabiliagoa da aldera (Aramaion ia beti aldea) 

postposizioa: Araba aldea, atzekaldea, barrukaldea, Donostialdea, eskumal-

dea/eskumekaldea… 

Eta mugatu pluralean eta mugagabean ia aukera bakarra adlatiboa erabiltzea da, 

hurbiltze-adlatiboaren markarik gabe. 

Leintzen -RUTZE  hondarkiaz gainera -RUTZ  ere ezaguna da. 

3.2.2.6 Muga-adlatiboa 

Muga-adlatiboan hauek dira hondarkiak: sing.: -(e)RAÑO; pl.: -ETARAÑO ; pl. 

hurbila: -OTARAÑO eta mugag.: -(e)TARAÑO/-(e)RAÑO.  

Hitz-buk. Singularra Plurala Pl. hurbila Mugag. 

-a plasaraño plasetaraño plasotaraño plasataraño 

-e etxeraño etxietaraño etxiotaraño etxetaraño 

-i erriraño errixetaraño errixotaraño errittaraño 



 233 

-o suloraño suluetaraño suluotaraño sulotaraño 

-u bururaño buruetaraño buruotaraño burutaraño 

-dipt. mairaño maixetaraño maixotaraño maitteraño 

-konts. sagarreraño sagarretaraño sagarrotaraño sagarretaraño 

Iz. ber.    Aramaixoraño 

Iz. ber.    Bajoneraño 

Hurbiltze-adlatiboaren aldean kasu hau erabiliagoa da, baina ezin dugu esan erabateko 

sistematikotasunez egiten denik. Batzuetan muga-adlatiboaren hondarkiaren ordez 

adlatiboaren hondarki hutsa erabiltzen da, batez ere mugagabean (sein mundutara allegau 

gara?). Inoiz beste itzuliren bat ere entzun daiteke: noa arteko dendaa juen saa? ‘nora arteko 

dendara joan zara?’ 

Bestalde, eta laukiko formak osoak badira ere, sarri bokal arteko -r- kontsonantea galdu 

delako, forma laburtuak entzuten dira: plasaraño > plasaaño > plasaño; etxietaraño > 

etxietaaño > etxietaño; Barajueneraño > Baajoneraño > Bajoneaño. 

Azkenik, zenbait hiztunek -KO atzizkia eransten diote muga-adlatiboari:  

Geu be Bilboañoko juen gitzen da beste batzu(k) pe, ba, alaxen 

Da, olaxen dasela, olaxen gasela gu, egun baten nun etorte(n) jakun etxeañoko 

‘Eta, holaxe daudela, holaxe gaudela gu, egun baten non etortzen zaigun 

etxeraino’ 

3.2.3 LEKU-DENBORA KASUAK. BIZIDUNAK  

Aldez aurretik esan behar da leku-denbora kasuak, adlatiboa kenduta, bizidunekin ez 

direla normaltasun eta sistematikotasunez erabiltzen Aramaion, ezta hiztun zaharrenen artean 

ere. Azter ditzagun banan-banan. 
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3.2.3.1 Inesiboa 

Oso gutxitan erabiltzen da, eta erabiltzen denean, bizigabeen formak hartuz. Esan 

dezakegu, orduan, inesibo kasuko bizidunen deklinabide-formak erabat galduak direla. Hona 

jaso ditudan zenbait:  

arreban:  konfiantzaie dauket efinitte nire arreban 

gisonien: konfiantzaie dauket gisonien 

alabatan: seiñ alabatan dauketzu efinitte konfiantza? 

mutikotan: sein mutikotan fixetan sara geixau? 

Aitorren: konfiantza gustie dauket efinitte Aitorren 

Zer esanik ez, bizigabeen formak erabiltzen dira -en artean adierazi gura denean: 

nobixuetan: gausak kanbixo ederrak artute ras oingo nobixuetan da 

  ‘gauzak aldaketa ederrak hartuta daude oraingo nobioetan eta’ 

gastietan: semat urte ra, ba, orreik erretiruok itten diela ondion, ta 

gastietan be, e? ‘zenbat urte da, bada, erretiro horiek egiten 

direla oraindik, eta gazteetan ere, e?’ 

Baina, egia esan, beste hizkera batzuetan edo Euskara Batuan inesiboa erabiliko 

genukeen adibide gehienetan beste atzizki bat dugu hemen. Atzizki hori ia beti -GAZ/-KIN 

soziatiboa da. Hona zenbait adibide: 

arrebas: seiñ arrebas fixetan sara? 

alabas: se alabas siñisketan dosu? 

Marias: konfiantza dana dauket Marias 

semias: dauket esperantza gustie ifinitte neure semias 

irixekiñ: neure irixekiñ fixeta(n) nas ‘neure idiekin fidatzen naiz’ 

gisonakiñ: konfiantzaie dauket gisonakiñ 
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3.2.3.2 Ablatiboa 

Bizidunen ablatiboan hauek dira hondarkiak: sing.: -A(GA)NDI(K) ; pl.: -E(GA)N-

DI(K) ; pl. hurbila: -O(GA)NDI(K) eta mugag.: -(e)(G)ANDI(K) .  

Dena dela, forma hauek ez dira inola ere sistematikoak. Hiztunek ziurtasun gutxi dute 

forma hauek erabiltzerakoan eta sarri bizigabeen formak nagusitzen dira. Hona zenbait 

adibide: 

astotati:  seiñ astotati urrundu bi osu?  

‘zein astotatik (= astorengandik) urrundu behar duzu?’ 

pioitti:  seiñ pioitti espera dosu gausan bat?  

‘zein peoitik (= peoirengandik) espero duzu gauzaren bat?’ 

beitti:  uesaba beitti urriñ ddau  

‘ugazaba behitik (= behiarengandik) urrun dago’ 

katuetati: mutikuek katuetati urriñ oba 

Beste zenbaitetan ablatiboaren ordez beste kasuren bat erabiltzen da. Soziatiboa, 

esaterako: 

alabas: seiñ alabas artzen dosu laguntasune? 

alabias:  estot espera esebe alabias 

aberatzakiñ:  se espera dosu aberatzakiñ? 

Aitorreas:  Aitorreas espera dot asko 

Edo beste itzuliren bat: 

 nik estot esperantzai(k) bape alabiena  

 ‘nik ez dut esperantzarik batere alabarena’ 
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3.2.3.3 Adlatiboa 

Adlatiboan hauek dira hondarkiak: sing.: -ANA ; pl.: -AKANA ; pl. hurbila: -OKANA 

eta mugag.: -(e)ANA.  

Hitz-buk. Singularra Plurala Pl. hurbila Mugag. 

-a alabiana alabakana alabokana alabana 

-e semiana semiekana semiokana semeana 

-i irixana irixekana irixokana iriana 

-o astuana astuekana astuokana astuana 

-u itxuana itxuekana itxuokana itxuana 

-dipt. beixana beixekana beixokana beiana 

-konts. ollarrana ollarrakana ollarrokana  ollarreana 

Iz. ber.    Mariana 

Iz. ber.    Aitorreana 

Ikus daitekeenez, forma aldetik laburpen handiak gertatzen dira. Singularrean                 

-A(REN)GANA > -ANA  bilakatu da: aistiana, alkatiana; mugagabean -(r)ENGANA >         

-(e)ANA: seiñ alabana, iru saguana. 

3.2.3.4 Hurbiltze-adlatiboa 

Bizigabeekin hurbiltze-adlatiboaren erabilera ez dela erabatekoa esan dugu; 

bizidunekin ez da erabiltzen; hemen ez dugu -enganutze edo antzeko atzizkirik. Besterik gabe 

adlatiboa erabiltzen da edo, bestela, alde(r)a postposizioa: 

sein semen aldea soies? 

begiketan dot nire semien aldera 

bagoies ardixen aldea 
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3.2.3.5 Muga-adlatiboa 

Hemen ere ezin esan oso erabilia denik. Alderantziz, oso gutxi entzungo dugu kasu hau. 

Eta gutxi erabiltzearen ondorioz, forma hauek aterarazi nahi izan ditudanean, lekukoek ez 

dute ziurtasun handirik erakutsi: batek semiaño, besteak semieneaño, e.a. 

Badirudi hiztunak atzizki hau erabili beharrik ez duela sentitzen, nahikoa zaio adlatibo 

hutsarekin. 

3.3 Pertsona-izenordainak 

Hona hemen Aramaion erabiltzen diren pertsona-izenordain arrunten paradigma: 

ni i gu su sueik 

nik ik guk suk sueik 

niri iri guri suri suei 

nire ire gure sure suen 

nias ias guas suas sueikiñ 

niaitti(k) iaitti(k) guaitti(k) suaitti(k) suekaitti(k) 

ni(r)etako i(r)etako gu(r)etako su(r)etako suendako 

niana iana guana suana sueikana 

nire(g)andik ire(g)andik gu(g)andik su(g)andik suengandik 

Erabilera: 

1)  Izenordain indartuak gero ikusiko baditugu ere, esan behar da hizkera honetan joera 

handia dagoela indartuak erabiltzeko. Hots, beste hizkera batzuetan oinarrizko izenordaina 

erabiliko litzatekeen kasu askotan hemen indartua erabiltzea da arruntena.  

Esaterako: hemen ohikoagoa da neuas etorri da basoa esatea nias etorri da basoa 

baino. Edo etorri neuana ‘etorri neuregana’. Eta abar. 
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2) Motibatiboan forma osoagoak (nireaittik modukoak) entzun badaitezke ere, laukian 

jarritakoak arruntagoak dira. Bestalde, hiztun askoren artean, -k gabeko aldaerak arruntagoak 

dira: niaitti, guaitti… Eta, azkenik, -ATI(K) aldaerak ere entzuten dira: niati(k), guati(k)… 

3) Destinatiboan, laukian ipinitakoak ez dira forma bakarrak. Honako hauek ere 

entzuten dira: niretzako, iretzako, guretzako, suretzako, suentzako. 

Aretxabaletan eta Gatzagan -TZAT ere jaso dugu: nietzat. 

4) Instrumentala ez da erabiltzen izenordainekin. Beraz, Aramaion ez dago nitas, sutas 

edo horrelakorik. Horien ordez, beste kasuren batera jotzen da, motibatibora gehienetan: 

niaittik es in barre ‘nigatik ez egin barre’ 

guaitti berba iñ ddaue ‘gugatik berba egin dute’ 

5) Bizidunen leku-kasuetan adlatiboa da arruntena. Ablatiboa ere jaso dugu, baina ez 

inesiboa. Honen ordez, soziatiboa erabiltzen da sarri: 

nias konfientzie dauko  

Bestalde, hurbiltze-adlatiboa (NORENGANANTZ) eta muga-adlatiboa (NORENGA-

NAINO) ez dira erabiltzen; azkena formaz adlatiboa bezala egiten da, eta hurbiltze-

adlatiboak, adlatiboaren formaz gain, beste hau ere har dezake: -RE ALDE(R)A: gure aldea, 

sure aldea… 

Pertsona-izenordain indartuak 

Gorago esan dugunez, Aramaion joera handia dago izenordain indartuak erabiltzeko, 

are beste hizkera batzuetan soilik oinarrizko izenordaina aukera bakarra den kasuetan. 

Hauexek dira indartuen formak: 

 

neu eu geu seu seueik 
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neuk euk geuk seuk seueik 

neuri euri geuri seuri seuei 

neure eure geure seure seuen 

neuas euas geuas seuas seueikiñ 

neuaitti(k) euaitti(k) geuaitti(k) seuaitti(k) seuekaitti(k)1 

neu(r)etako eu(r)etako geu(r)etako seu(r)etako seuendako 

neuana euana geuana seuana seueikana 

neure(g)andik eure(g)andik geu(g)andik seu(g)andik seuengandik 

Destinatiboan beste hauek ere badira: neuretzako, euretzako, geuretzako, seuretzako, 

seuentzako. 

3. pertsonan honako hauek: berau, beroi, bera. Eta hona azken honen eta dagokion 

pluralaren deklinabidea: 

Singularra Plurala 

bera eurak 

berak eurak 

berai eurai 

bere euren 

beras eurakiñ 

beraittik eurakaittik 

beretako eurendako 

beragandik eurakandik 

                                                 

1 Seueikaittik ere bai. 
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berana eurakana 

Destinatiboan beretzako, beretzat eta eurentzako, eurentzat ere bai. 

3.4 Erakusleak 

3.4.1 ERAKUSLE ARRUNTAK 

 

 SING. PL. SING. PL. SING. PL. 

ABSOLUTIBOA au oneik ori orreik1 a areik2 

ERGATIBOA onek oneik orrek orreik arek3 areik4 

DATIBOA oni onei orri orrei ari arei 

GENITIBOA onen onen orren orren aren aren 

SOZIATIBOA oneas oneikiñ orreas orreikiñ areas areikiñ 

DESTINATIBOA onendako onendako orrendako orrendako arendako5 arendako 

MOTIBATIBOA oneati oneikati orreati orreikati areati areikati 

INESIBOA emen…-an emen…-etan or…-an or…-etan an…-an an…-etan 

LEKU-GENITIBOA emengo…-ko  emengo…-etako orko…-ko orko…-etako ango…-ko ango…-etako 

ABLATIBOA emeti…-ti emeti…-etati orti…-ti orti…-etati andi…-ti andi…-etati 

ADLATIBOA ona…-ra ona…-etara orra…-ra orra…-etara ara…-ra ara…-etara 

HURBILTZE-ADL. ona…-ra ona…-etara orra…-ra orra…-etara ara…-ra ara…-etara 

MUGA-ADL. ona…-ra ona…-etara orra…-ra orra…-etara ara…-ra ara…-etara 

                                                 

1 Orrek ere bai. 
2 Hizkera arduragabean aik. 
3 Ak ere bai. 
4 Hizkera arduragabean aik. 
5 Arentzat ere bai, baina askoz urriago. 
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Bizidunekin: 

INESIBOA -- -- -- -- -- -- 

ABLATIBOA onengandi(k)1 oneingandi(k) orrengandi(k) orreingandi(k) arengandi(k) areingandi(k) 

ADLATIBOA oneana oneikana orreana orreikana areana areikana 

HURBILTZE-ADL. oneana oneikana orreana orreikana areana areikana 

MUGA-ADL. oneana oneikana orreana orreikana areana areikana 

 

Aipatzekoa da hizkera honetan erakusleek pluralean -i- bat hartzen dutela kasu 

gehienetan. Baina ez guztietan: genitiboan (eta destinatiboan ere bai ia beti) ez dute hartzen, 

eta singularraren eta pluralaren arteko sinkretismoa gertatzen da. 

Forma aldetik, hona aldaera batzuk: 

1) -ti bukaera duten kasuetan (motibatiboa eta ablatiboa, azken honetan batez ere) -k-

dun aldaerak ere entzuten dira. Ohartu naiz hiztun berak ere forma biak erabil ditzakeela, -k-

duna eta gabea. 

2) Zenbaitetan, hizkera arduratsuagoan, eskuarki galtzen den bokal arteko -g- 

kontsonantea ere entzun daiteke: aregati, onegana… 

3) Adlatiboan eta adlatibotik erakarri beste kasuetan laukiko forma osoen ordez, hizkera 

arduragabean aldaera laburtuagoak erabiltzen dira: 

orra etxera > orra etxea 

ona errixetara > ona errixeta 

                                                 

1 Singularrean onendi(k), orrendi(k) eta arendi(k) ere esaten dira. Dena dela, kasu honen erabilera oso urria da. 
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4) Bestalde, Atutxak (1995: 227, 230) esaten duenaren kontra, nik ez dut sumatu 

singularraren eta pluralaren arteko bereizkuntzarik azentuan oinarrituta. Alde batetik, berak 

bereizten ditu datiboan onei (oní ere bai) / ónei. Nik singularrerako oni jaso dut bakarrik. 

Bestetik, 3. gradurako arén/áren bereizten ditu azentuaren aldetik. Nik ez dut sumatu 

horrelako desberdintasunik. 

5) Destinatiboko pluraleko formetan polimorfismoa dugu: orrendako horretaz gain, 

orreindako eta orreiendako ere entzun ditut. 

6) Motibatiboan beste aldaera batzuk ere entzun daitezke: oneaittik/oneikaittik, 

orreaittik/orreikaittik, areaittik/areikaittik. 

Erabilerari dagokionez, berriz: 

1) Kasu instrumentala ez da ezagutzen. Haren ordez, motibatibora jotzen da: ori 

gastiorreati iñ ddau berba ‘hori gazteorregatik egin du berba’. 

2) Bizidunekin inesiboa zail da entzuten. Soziatiboa erabiltzen dute haren ordez: 

esperantzie dauket areas gastias 

fixeta(n) nas orreikin gisonokiñ 

3) Denbora adierazteko, izena + on(e)tan egitura erabiltzen da: sasore onetan; ointxe 

iru-lau urte ontan. 

Eta zertan galderaren ordainak ontan, ortan, artan dira: ortan dediketa(n) sienak 

‘horretan dedikatzen zirenak’; neskatilla geixenak ortantxe ibilltte(n) sien, areikin jolasien 

‘neskatila gehienak horretantxe ibiltzen ziren, haiekin jolasean’; iketza betetan ibilitte nau 

artan be ‘ikatza betetzen ibilita nago hartan ere’. Artan dela eta, esan behar da mendebal 

gehienean ez dela aldaera hori erabiltzen, atan/aretan aldaerak baizik. Arrasaten eta 

Gatzagan, aldiz, onetan eta orretan jaso ditugu. 
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4) Azkenik, mendebalean hain hedatua dagoen moldea ezin aipatu gabe utzi. Hots: 

erakuslea + izena + erakuslea. Hauxe da Aramaioko euskaran ere entzuten dena. Ia 

gehienetan izenaren aurreko zein atzeko erakuslea dagokien kasuan deklinatzen dira: 

onek mutillonek 

orrek gisonorrek 

oni gisononi 

Leku-kasuetan ere molde hori erabiltzen da. Etxe onetan, kale orretati edo horrelakoen 

ordez, emen etxien, orti kaleti erakoak dira jendeak darabiltzanak.  

Baina ez beti. Kasu gutxi erabilietan honelakoak entzun daitezke: 

esi(n) leike esebe atara onen gisonengandi 

estakitt esebe ori gastiorrengati 

Aditzondoak 

Erakusleen aditzondoak hauexek dira: 

 

EMEN OR AN 

EMENGO ORKO ANGO 

EMETI(K) ORTI(K) ANDI(K) 

ONA ORRA ARA 

ONUTZE ORRUTZE ARUTZE 

ONAÑO ORRAÑO ARAÑO 

Emen edo amen aldaerak erabiltzen dira. Emengo, baina emeko eta ameko ere bai. 

Emeti(k) -en aldaerak: ameti(k), emendi(k). 
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Bestalde, euskaraz adjektiboaren maila graduatzeko erabiltzen diren honen, horren, 

hain adberbioak Aramaioko hizkeran bakar batera mugatzen dira: aiñ. Hona adibide zenbait: 

eneuen siñisketan neu aiñ altue nitzenik 

estot espera ain tontue sarenik 

a esta aiñ aundixe 

Aiñ horren ordez, olako ere erabiltzen da inoiz:  

nik enen pentzetan olako aberatza isengo nitzenik  

‘nik ez nuen pentsatzen holako aberatsa izango nintzenik’ 

Zenbatzaile mugagabetzat hartzen diren honenbeste, horrenbeste eta hainbeste 

aditzondoak Aramaion ere ezagunak dira, baina batez ere orrenbeste eta ainbeste. Esan behar 

dena da gramatikaren erregela, hots, hurbiltasunaren edo urruntasunaren arabera bata edo 

bestea erabiltzea, ez dela betetzen Aramaioko hiztunen erabileran: 

estot ikusi ainbeste jente neure bisi gustien 

amen estau orrenbeste lapur 

selan fumetan dok ainbeste? ‘zelan erretzen duk hainbeste?’ 

an estau orrenbeste arbola 

3.4.2 ERAKUSLE INDARTUAK 

 SING. PL. SING. PL. SING. PL. 

ABSOLUTIBOA auxe onetxeik oixe orretxeik axe aretxeik 

ERGATIBOA onetxek onetxeik orretxek orretxeik aretxek aretxeik 

DATIBOA onetxei1 onetxei orretxei2 orretxei aretxi aretxei 

                                                 

1 Eta onitxi. 
2 Eta orritxi  
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GENITIBOA onetxen onetxeiñ orretxen orretxeiñ aretxen aretxeiñ 

SOZIATIBOA onetxeas onetxeikiñ orretxeas orretxeikiñ aretxeas aretxeikiñ 

DESTINATIBOA onetxendako onetxendako orretxendako orretxendako aretxendako aretxendako 

MOTIBATIBOA onetxeati1 onetxeikati orretxeati orretxeikati aretxeati aretxeikati 

Aditzondoak 

Erakusleen aditzondo indartuak hauexek dira: 

EMENTXE ORTXE A(I)NTXE 

EMENGOTXE ORKOTXE ANGOTXE 

EMETIXIK ORTIXIK ANDIXIK 

ONAXE ORRAXE ARAXE 

ONUTZE ORRUTZE ARUTZE 

ONAÑOTXE2 ORRAÑOTXE ARAÑOTXE 

3.5 Zenbatzaileak 

3.5.1 BAT ETA BATZUK 

Hasteko, hauxe da bat eta batzuk zenbatzaileen deklinabidea: 

ABSOLUTIBOA bat batzuk 

ERGATIBOA batek batzuk 

DATIBOA bati batzui 

GENITIBOA baten batzun 

                                                 

1 Eta onetxeaitti/onetxeikaitti… 
2 Onaxiño, orraxiño, araxiño ere bai. 
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SOZIATIBOA bateas batzukiñ 

DESTINATIBOA batendako batzu(e)ndako 

MOTIBATIBOA bateaittik batzukaittik 

INESIBOA baten batzuetan 

LEKU-GENITIBOA bateko batzuetako 

ABLATIBOA batetik batzuetatik 

ADLATIBOA batea batzueta 

HURBILTZE-ADL. batea batzueta 

MUGA-ADL. batea batzueta 

Bizidunekin: 

INESIBOA -- -- 

ABLATIBOA -- -- 

ADLATIBOA bateana batzuekana 

HURBILTZE-ADL. bateana batzuekana 

MUGA-ADL. bateana batzuekana 

Oharrak: 

1) Instrumentala, jakina, ez da erabiltzen. Motibatiboa darabilte haren ordez: eiñ ddau 

berba erriko gison bateaittik 

2) Destinatiboan oso erabiliak dira aldaera hauek ere: batentzako, batzuentzako. 

3) Motibatiboa. Aldaerak: bateati, batzukaitti. 

4) Lehenago ere esana dugunez, Aramaion oso hitz gutxitan bereizten dira hurbiltze-

adlatiboa eta muga-adlatiboa adlatibo hutsetik. Hemen ere adlatiboaren forma bera hartzen 

dute, bai bizigabeekin bai bizidunekin. 
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5) Bizidunetan oso gaitz gertatzen da inesibo eta ablatiboko formak entzutea. Inesiboari 

dagokionez, jaso dugu adibideren bat, baina bizigabeena: konfieta(n) na gison batzuetan. 

Ablatiborako hauxe eman digu lekuko batek: nator tio batzuendik ‘nator osaba 

batzuengandik’. 

3.5.2 BAT ETA BATA 

Bat-ek deklinabide mugatuko formak ere har ditzake, beti ere beste hitzaren agerraldi 

mugatu baten eraginpean dagoenean. Hona adibide batzuk: 

aik sien bata kuranderie eta bestie eulie  

‘haiek ziren bata kurandera eta bestea ehulea’ 

batak itxi tzela, bestiek itxi tzela ‘batak utzi ziola, besteak utzi ziola’ 

batai “amama” ta bestiei “amandrie” esate(n) nutzen 

batien orra martxaute, bestien etorritte 

3.5.3 ZENBATZAILE OROKORRAK 

Aramaion osotasuna adierazteko ugari erabiltzen dira gustia eta dana zenbatzaile 

orokorrak, azken hau maiztasun handiagoz. Ikus dezagun zein ingurunetan agertzen den bata 

zein bestea. 

DANA 

Ingurune askotan agertuko zaigu, hizkera honetan oso bizirik dagoen seinale. 

a) Bakarrik, izenik gabe 

Maiztasunari begiratzen badiogu, hauxe da erabilera ugariena. Dana singularrean zein 

pluralean ager daiteke, eta edozein deklinabide-kasutan. Hona etsenplu batzuk: 

bai, libre eta gatigu, dana 

da dana tirue jaurtitten ortik-andik 

danak, irurek illdde ras 
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danok bandan kalea etorten gitzen 

jareing’utzen danai ‘jaregingo (= utziko) zion denari’ 

bañe errespetue danendako auen orduen 

daneti urteten euen keiek ‘denetik irteten zuen keak’ 

danien ibili bi gitzen ‘denean ibili behar ginen’ 

orduentxe kanbixau san surire da danea 

oin landa dasen danak lenau landute ibilltte(n) sien ‘orain landa dauden denak 

lehenago landuta ibiltzen ziren’ 

b) Izena + dana 

Erabilera arrunta da hau: 

urte dana soluen urten barik 

familixa danok aintxe on gitzen ‘familia denok hantxe egon ginen’ 

diferente ereste’utziet gausa danai ‘diferente irizten diet gauza denei’ 

etxe danien 

on sien ser danetan ‘egon ziren zer denetan’ 

c) Izen sintagma + eta + dana 

Sarri erabiltzen da bide hau: 

atzo sarrak eta danak ‘atso zaharrak eta denak’ 

beixek eta irixek eta danak gauken ‘behiak eta idiak eta denak geneuzkan’ 

partera da danien ibilltte(n) san 

d) Izen sintagma + edo + dana 

se lanien dienien gisonak ero mutillek ero danak 

e) Izen sintagma + mugatzailea + dana 
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berak elexie dana berak ebalten euen arek, e! ‘berak eliza dena berak erabiltzen 

zuen hark, e!’ 

ausoko neska-mutillek danak 

garixe dana ata arte, olaxe ‘garia dena atera arte, holaxe’ 

f) Erakuslea + dana 

orreik danok eta gu jueten gitzen 

karlista sien ai(k) pe danak 

ai amaaa!, oi danoi artu justen niri, e? ‘ai amaaa!, hori denori hartu zidan niri, e? 

g) Erakuslea + izena + (erakuslea) + dana + (erakuslea)  

Au barruau danau 

Oiñ orreik gausa danok kendute das 

h) -ko izenlaguna + dana 

Askuako danak ‘Azkoagako denak’ 

i) Adizlaguna + dana 

gorrixek on sien emen danien ‘gorriak egon ziren hemen denean’ 

Emen Bajonen danien, da beste leku batzuetan be bai 

…ta gero an larrin danien botate(n) san 

j) Beste + dana 

beste danak 

k) Dana + atributua 

lagunek neuken dana(k) karlistak 

paraje politte san, dana lorie 

bestiok danak nasionalistak gurien 
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GUZTIA 

Guztia, aldiz, ingurune gutxiagotan agertzen zaigu.  

a) Izena + guztia 

Hauxe da erabiliena. Gorago ikusi dugunez, izena + dana egitura oso arrunta da; eta 

horren parekoa honako hau. Adibidez: 

gorri klase gustiek eon sien emen 

neska gustio(k) pe sutonduen an ote(n) gitzen neguen da 

klase gustitti 

alde gustietatik 

ori beti, urte gustien 

ilusiño gustias, amorro gustias mokillek akabetako 

Agian komeni da aztertzea ea hitz batzuekin bata ala bestea erabiltzen den. Edo biak. 

Batzuetan bai behinik behin: 

ser gustiok  ser danetan 

etxe gustietan etxe danien 

gause gustiekiñ gausa danai 

traste gustiok traste danak 

Bestalde, orokortasuna nahiko segidan behin baino gehiagotan adierazi behar denean, 

joera dago biak (dana eta gustia) txandakatzeko: 

danak, neuken traste gustiok eurak artu… 

ba, dana, Aramaixo gustie juen san ara 

danak, Arrasolako etxe gustietan artu giñdduen 

arkalen urrien danok, auso gustikuek kasik ‘elkarren hurrean denok, auzo 

guztikoak kasik’ 
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lapurrek Euskitzan danak, ollar da gusti, ostu tzien 

b) Erakuslea + izena + guztia + erakuslea 

oiñes in gen oi jire gustioi ‘oinez egin genuen hori jira guztiori’ 

c) -ko izenlaguna + gustia 

amen baserriko gustiek araxe eruete(n) sittuen 

… autobusas urteixerak, ango inguruetako gustiek ikusten 

3.6 Deklinabide berezia duten izenak 

Zenbait gramatikarik aipatu bezala (ik. Txillardegi 1978: 102), hitz batzuek deklinabide 

berezia izan dute euskal literatura-tradizioan zein euskalki guztietan. Baina ondoan ditugun 

hizkuntzen eraginez, joera hori galduz joan da. 

Aramaion, hortaz, gaur egun ez dugu deklinabide berezirik, esaterako, errege 

hitzarendako. Ezta faraon eta pailazo-rentzat ere. 

Senitarteko izenak ere izen nagusiak bezala deklinatu izan dira. Baina, antza denez, 

hauetan ere joera aldatzen ari da. 

Ikus dezagun, bada, nola deklinatzen diren senitarteko hitzak Aramaioko hizkeran. 

Ama, aita 

Hauek artikulurik gabe deklinatzen dira: 

aitte ‘aita’ ama ‘ama’ 

aittek ‘aitak’ amak ‘amak’ 

aittei ‘aitari’ amai ‘amari’ 

aitten ‘aitaren’ aman ‘amaren’ 

aittekiñ ‘aitarekin’ amakiñ ‘amarekin’ 

aittendako ‘aitarendako’ amandako ‘amarendako’ 

… 
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Tio, tia1 

Hauek ere artikulurik gabe: 

tio ‘tio’  tia ‘tia’  

tiok ‘tiok’  tiak ‘tiak’  

tioi ‘tiori’  tiai ‘tiari’  

tion ‘tioren’ tian ‘tiaren’ 

tioas ‘tiogaz’ tias ‘tiagaz’ 

Hona lekukoek emandako adibide batzuk: 

Da aren tio euen or 

Bai Maria ta, suen tia ta be, ba dano(k) juete(n) gitzen kuadrillan 

Nire tiok konsegiru auen ori liburuoi 

Da tia(k) pa an ongo nitzela, ta ara 

Gure niñdduen tiak eta erutie Bilboa 

Tioas etorri gitzen 

Da nik oi Simoni esanda rauket, suen tioi 

Beste hauek ere bai:  

aittejaun, amandre  

Hauek ia sistematikoki forma mugatuan deklinatzen dira. Hona zenbait adibide: 

aittejaun 

Aittejaune, suen aitten aittejaune 

Aittejaune(k) pe esautu joan da guri konteta(n) juskuan selan ikusi auen emen, 

Santa Kurtzoi eskatzien selan eon san ‘aitajaunak ere ezagutu zian eta guri 

                                                 

1 Aramaion osaba eta iseko ezagutzen dira, baina erabili ia inoiz ez. 



 253 

kontatzen ziguan zelan ikusi zuen hemen, Santa Kurtzori ezkaratzean zelan egon 

zen’ 

Josepa da suen aittejaune nebarrebak sittuan 

Aittejaunei ekarri tzen 

Gero amandrias da aittejaunas da aittas bisi gitzen betik 

amandre 

Eta emen, ba, gabes etorri soan ona be, bañe selan eee emengo amandriek anka(k) 

kurau tzen 

Amandrie san sabala. Oiñ aittejaune san, yaa!, fuertie da gisona itzela, fuertie 

Gero amandrias da aittejaunas da aittas bisi gitzen betik 

Amandriek esa’usten 

Salbuespen gisa, hona testu guztietan agertu zaizkidan forma mugagabe bakarrak:  

Gurien gure aittei tte amai entzunde neuken Uruun il sala aittejaune ero amandre 

eo gure’ana ‘Gurean gure aitari eta amari entzunda neukan Uruburun hil zela 

aitajauna edo amandre edo gura dena’ 

Enda, Untzuetan oin tabernie daukenak, orren amandre, be esaten euen kataia 

saatie ta… 

amama 

Ama bezala deklinatzen da: 

Gure etxien be “amama” esaten da, emen danak niri “amama” esate’uste 

Iseran batzuk, euneskuek, amamak eiñikuek ‘Izararen batzuk, ehunezkoak, amamak 

eginikoak’ 

“Pentzau en bi osu amama, pentzau en bi osu” 
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aitte punteko, ama punteko 

Sure aitte punteko san? 

3.7 Postposizioak 

Postposizio hitza hartzen dugu Euskaltzaindiak (1993: 498) bere gramatikan 

proposatzen duen eran. Postposizioaren ezaugarri nagusiak honako hauek dira: kasu-

markaren bat hartzen dute, aurretik daraman sintagmak ere kasu-marka jakin bat hartzen du, 

eta sintagmak eta postposizioak hitz andana bakarra osatzen dute. 

Hemen hiru baldintza horiek betetzen dituzten zenbait postposizio aipatuko ditugu, 

Aramaion erabiltzen diren seinalatuenak. Kasu-marken laburdura hauek darabiltzagu: -ø 

(absolutiboa); -ik (partitiboa); -en (genitiboa); -ko (leku-genitiboa); -i (datiboa); -tik 

(ablatiboa); -n (inesiboa); -ra (adlatiboa). 

ALDE 

-ø aldera 

paraje txarra rau amen Arangixo aldea 

Sanjurji tte ras, ona Karraskaiñ aldea 

-ø aldetik 

ortik, e, Mariñ aldetik seretik 

-en aldean 

bañe ausuen, gure aldien (…) gu(k) paño liño geixau ereitte(n) juen orreik  

‘baina auzoan, gurea aldean (…) guk baino liho gehiago ereiten zitean horiek’ 

nire aldien atrebirue soan 
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ANTZ 

-en antzera 

bañe Covadonga dau puskat Arantzasun antzea 

astakiñerra(k) dittuk, emen, romeruen antzea, gora io ta altue(k) dienak 

bentzet gure antzea, e?, dana 

ARTE 

-ø arte 

illunkara arte uretan sartute egon i san 

xei urte arte soldau 

gau gustien egon san goxeko xeirek arte 

gabeko amabixek inguru arte 

-en arte 

erute(n) gen kaletik bien arte ero bat erdi bana 

guk oiñ auxe erre bi ou bixon arte ‘guk orain hauxe erre behar dugu bion arte’ 

atzuoi esiñ ixillddu bixen arte be ‘atsoori ezin isildu bien arte ere’ 

-ø artean (lekua) 

an ixa artien ‘han ihi artean’ 

gari artien olue 

esku artien ebalteko gogortxuek ‘eskua artean erabiltzeko gogortxoak’ 

piñu artien 

-ø artean (denbora) 

uran be, geixen be, amarrak artien ero 

da San Juanetan, ba, gaberdi inguru artien ero, soñue ero, sea ote(n) san 

larogei urte artien makiña bat gause sertze(n) nen, bañe… 
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-aditz-izena + artean  

ba egune illunketa(n) artien, uran be 

-en artean 

ementxe, geure artien 

ekarri geuen laun artien ‘ekarri genuen lauren artean’ 

danen artien 

da bere artien berbetan ekitte(n) soan 

-ra artean 

andriek amaiketaa artien, amabixeta ta, ifiñtten dau betik  

‘andreak hamaiketara artean, hamabietara eta, ipintzen du beti’ 

-ø artera  

erremolatxa be arto artea bota ta… 

lasto artea 

-ø artetik 

da gañetik kaballuek, jente artetik, gañien, jente gañien kaballuek  

AZPI 

-ø azpiko 

juen gitzen an serea, kurtze aspiko tunel batea 

AURRE 

-en aurrean 

Ni(k), parres, begixen aurrien be esiñ ddot ikusi deporteik 

or dabitzen, fabrikan dabitzen andran aurrien ifini bai, da urtengo laukie, bueno!, 

batek aundixe, bestiek aundixaue 
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-ø aurretik 

Gerra aurretik, e, martxau joan  

gerra aurreti etorritte 

-en aurretik 

astuek itxi gutzen berai ekarteko etxea geure aurreti ‘astoak utzi genizkion berari 

ekartzeko etxera geure aurretik’ 

BAKO 

-ik bako 

munduik bako personie ‘mundurik gabeko pertsona’ 

BARIK 

Aramaion BARIK postposizioa aditzari eta izenari lotzen zaie. Honako hauek dira 

egitura erabilienak: 

-aditz-partizipioa + barik 

akordau barik 

batzuk ata barik jasak ‘batzuk atera barik zeudek’ 

etorri nitzen guardixa bat ein barik 

urte dana soluen urten barik 

jan barik argala o sistriñ eon leike, bañe jan barik ederra! 

Aurretik izena edo izen sintagma badu: 

-ø barik 

ur asko barik, ur gutxias tapau eitte(n) sien 

olako barik, ke bari(k) pe 

da, ba, olako malisia barik… 
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Batzuetan BARIK postposizioak ordez-en esangura hartzen du: 

bestelan, ba, kanpa a sea, amabixetan erlojue barik, e, kanpaie, amabi kanpaiek 

Sela esate(n) jako, este, oiñ euskeras esate’tzie eee, neskatilliei entzute’tzet, “deberiek” 

barik e… ‘zelan esaten zaio, este, orain euskaraz esaten diote, neskatilari entzuten diot, 

“debereak” (= etxeko lanak) barik e…’ 

-ik barik 

oin, ba, dien esniokiñ ero dien gure ranakiñ asten die, titi(k) pe barik eta serien, bañe 

orduen olan es ‘orain, ba, diren esneokin edo diren gura denarekin hazten dira, titirik 

ere barik eta zerean, baina orduan horrela ez’ 

-ra barik 

Inoiz aditz-partizipioaren elipsia gertatzen da: 

Gurien iru nausixenak, bi mutillek eta bat neskie, orrei gabeko amaikak etxutxene joko 

etxea barik ‘gurean hiru nagusienak, bi mutilak eta bat neska, horiei gaueko hamaikak 

ez zizkieten joko etxera barik’ 

BARRU 

-ø barruan 

etxe barruen eote(n) sien 

aste barruen 

tren barruen 

Barselona barruen 

-en barruan 

aren barruen 

neure barruen esnauken ara jueteko sera 



 259 

BEGIRA 

-en begira 

luek artuen begire ‘loak hartuaren begira’ 

da preso artu te, ba, a etorrixen beire josan illtteko  

‘eta preso hartu eta, ba, hura etorriaren begira zeudean hiltzeko’ 

-i begira 

ille akabetan danien, ero asuker apurtxo bat, ero olixue ero ekarteko, aretxi begire  

‘hila amaitzen denean, edo azukre apurtxo bat, edo olioa edo ekartzeko, harixe begira’ 

-ra begira 

bat eoten dok beti gora begire 

… gerrikuoi barandiei lotu, soldauoi bestaldea beire auela ero…  

‘… gerrikoori barandari lotu, soldaduori bestaldera begira zegoela edo…’ 

BEHERA 

-tik behera 

an goitti bera asi sanien, seeti bera 

sonburuti bera ‘soinburutik behera’ 

Etxango atxeti bera batorren saparraatxue  

‘Etxaguengo haitzetik behera bazetorren zaparradatxoa’ 

mutikote bat jausi dala atxeti bera da dana pusketute rauela 

“Bañe… da andik puntatik, da ortik bera eiñ ddok?” 

BITARTEAN 

-ø bitartean 

gari bittertien olue(k) pe urtete(n) auen ‘gari bitartean oloak ere irteten zuen’ 
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ESKE 

-ø eske 

oin be bajatok diru eske ‘orain ere bazatorrek diru eske’ 

etorte(n) jatzun iguel ogi eske ‘etortzen zitzaizun igual ogi eske’ 

ESKER 

-i eskerrak 

Jangoikuei eskerrak 

GAIN 

-ø gainean 

i xauen pago gañien jarritte ‘ei zegoen pago gainean jarrita’ 

da, baroie da andra bat presentau jakon orma gañien, ioten doiela 

‘eta, badoa eta andre bat presentatu zitzaion horma gainean, igotzen doala’ 

da presa gañien euen lurre 

fraka(k) tarras ai(k) pe, amen ipurdi gañien, ixe jausixen, ixe seien  

‘prakak tarras (narras) haiek ere, hemen ipurdi gainean, ia jausian, ia zerean’ 

-en gainean (= dela eta) 

orduko gerrien gañien bajaukan Canovasek serik? 

‘orduko gerraren gainean bazeukaan Canovasek zerik?’ 

-en gainean 

Da or kamaratxo bat or jaukiek emengo larriñeko koartuen gañien  

‘Eta hor ganbaratxo bat hor zeukatek hemengo larraineko gelaren gainean’ 

Aren gañien jo eitte(n) soan 
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-ø gainera 

orma gañea io bi san andik sendatik 

berauko presa gañea jue(n) nitzen 

GOI 

-n gora 

eskilleretan gora io 

-tik gora 

abare ta danak aspitti gora 

INGURU 

-ø inguru (denbora) 

ixe berrogei urte inguru ero 

-ø inguruan (lekua) 

Karraskaiñ inguruen 

Gernika inguruen 

-ø inguruan (denbora) 

maietzien erdi inguruen 

eguerdi inguruen 

ordu batak inguruen 

Samiel inguruen; San Inasio inguruen 

-aditz-partizipioa + inguruan 

soldau fuen inguruen ‘soldadu joan inguruan’ 

-en inguruan 

nire inguruen 
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KONTRA 

-en kontra: 

rusuen kontra 

-ø kontran: 

il san Mendietxebarriko orma kontran 

orma kontran aplastaute itxi auen 

-en kontran (< ‘contra’): 

arkuen kontran oote(n) soan ‘arkuen kontra egoten zuan’ 

ONDO 

-ø ondoan 

makiña onduen 

Santaera onduen ‘Santa Ageda ondoan’ 

da txarie jauan etxe onduen ‘eta txara zegoan etxe ondoan’ 

-en ondoan 

arkalen onduen ‘elkarren ondoan’ 

-ø ondotik 

ortik auken birie, kurtze ondotik Gantzako etxea 

ORDU 

-aditz-partizipioa + orduko 

da areik, kao, sartu orduko igerri’stien ‘eta haiek, jakina, sartu orduko igarri zidaten’ 

juen orduko andi(k) martxau iñ auen 

bañe akordau orduko erre in san ori tte, akordau orduko erre 
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OSTE 

-ø ostean (lekua) 

etxostien, iguel, otzak garbiketan 

Txorixena esate’utzie, an frontoi ostien dauena 

orma ostien 

-ø ostean (denbora) 

San Bartolome ostien 

gerra ostien 

ser ostien, ori ostien 

-ra ostean (denbora). Aditzaren elipsia eginez. 

meseta ostien, ba, dotriña juete(n) gitzen 

PARE 

-ø parean 

an Santi Kusko ermitta parien ‘han Santi Kurtzeko ermita parean’ 

PARTE 

- Adizkia + -n + partez 

Da estakitt an san, eskue eskatu tzela erregiorrek eta: 

- Esss! Neuk emongo tzut. 

Eskue emon tze… eskiñi tzela. Da: 

- Es! Erregie dan partes neuk emongo tzut eta. 

Da: 

- Su abarien partes basara, neuri toketa(n) jat eta. 

- Bueno, orduen batei bes. 
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Desperiru siela olan. 

-en partez 

(ik. goiko adibidea) 

PE 

-ø pean 

Orreik ondikon ittufin peien ikusi bi rauela sobra, ya botata, estaitzu?, orreik trilladora 

aundixok, e? ‘Horiek oraindik itogin pean ikusi behar dutela sobera, jada botata, ez 

dakizu?, garijotzeko makina handiok, e?’ 

ZEHAR 

-n zehar 

areik aurrera ortik sier, Bajonen sier ‘haiek aurrera hortik zehar, Barajuenen zehar’ 

-tik zehar 

areik aurrera ortik sier, Bajonen sier 

or ser aspi batetik sier 

3.8 Atzizkiak 

Ondoren Aramaioko hizkeran erabiltzen diren atzizkien berri emango dugu. Tartean 

badira erdaratik hartutako zenbait. Batez ere geure inkestetan eta grabazioetan jasotako 

adibideak sartu ditugu. Batzuetan adibide ugari jaso ditugu, eta beste batzuetan oso gutxi. 

Horrek erakusten du atzizki batzuen maiztasuna beste batzuen aldean. 

-ADA (> -ara): axe-burrustara ‘haize-zirimola, zurrunbilo’, danbara, danborrara, 

draunbara ‘danbada’, lautara, saparrara, sartara. 

-AR, -TAR: aixolar, aramaixoar, baserrittar, kaletar, kasarixetar (= ehiztari), 

Leistarrena (baserria), mundrauetar. 
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-ARI: kasari ‘ehiztari’, pekatari, pelotari, trangari ‘trangan, lihoa jotzen aritzen dena’. 

-AZO: balaso, kañonaso, petriñaso. 

-DADE, -TADE (> -rare): amistade/amistare, eletrisirare, enfermerare, erare, 

ermandare, libertare, mentalirare, propierare, sosiedare/sosierare, Trinirare, umerare. 

-DI: pagori, piñuri. 

-DOI, -TOI (> -roi): arbolaroi, arestoi/agestoi/agesdoi ‘harizti’, arteroi ‘artadi’, 

gastañoi ‘gaztainadi’, intxaurdoi, karedoi1, leixardoi ‘lizardi’ , maastoi/mastoi ‘mahasti’, 

makasdoi, pagoroi, piñudoi/piñuroi, urkidoi, urresdoi. 

-DUN: erdeldun, euskeldun, (eskopeta) gatillodun. 

-ERA 1: akabera, asiera/asixera, entzuera/untzuera, esaera, etorrera, ibillera, lusera, 

sabalera, sarrera, urteixera. 

-ERA 2: kosiñera, kurandera/kurendera, partera. 

-ERA 3: erdera, euskera. 

-ERO 1: domekero, egunero, jaiero, lusero. 

-ERO 2: errentero, kamiñero, kanpanero, kartero, kosiñero, panadero, sapatero, 

sisero. 

-GARREN: bigarren, iru egungarrengo, irugarren, semagarren. 

-GARRI: barregarrikeixa, billurgarri, ikeragarri, ikusgarri, negargarri, penagarri. 

-GIN/-KIN: argiñ, biergiñ ‘behargin’, ikesgiñ, joskiñ. 

-GINEN: apeagiñen, ikesgiñen, talogiñen, trintxeragiñen. 

-KA: 1) apurke-apurke, apurtxoka-apurtxoka, arrike, asakaska ‘tortoloxetan’ (= ‘a 

tabas’), aurreuske ‘aurreranzka’, baibenka, botaka, bueltaka, etxafleroka ta serka, (iñ, pasau) 

                                                 

1 Karobi/karoi ere bai. 
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esinke ‘(egin, pasatu) ezinka’, golpeka, jaunke ‘zaunka’, lastanka, mariketaka ‘haur-jolas 

bat’, orruaka, sendorka ‘sortaka’, tiroka, txandaka, uluke. 

 -KA: 2) eundeka urtiek, ogetaka urtiek arte. 

-KADA (> -kara): arramuskara ‘erremuskada, purrustada’, arrikara, autobuskara, 

barkukara, burruskara ‘erremuskada; denborale’, eskukara, etxekara (etxekara jentie), 

kaldarakara, katillukara, lapikoka1, ostikara, siorkara ‘zigorkada’, trenkara. 

-KARA:  arroskara (an arroskaran ointxe be antxe dau a txabolie) (badirudi jatorrian 

hau dagoela: arro + ska), illunkara/illunkera. 

-KERA: jaskera ‘janzkera’, orraskera. 

-KERIA: barregarrikeixa, okerkeixa, salbajekeixa, selebrekeixa, to(n)tokei-

xa/to(n)tokixa. 

-KOTE: fuertekote, laruskote, moskote, mutikote. 

-LARI: gorulari ‘goruetan aritzen dena’. 

-LE, -LA: eule, kanpa-jollak, untzule ‘entzule’. 

-MENTE: diretamente, efetibamente, frankamente, komente (< ‘comúnmente’), konple-

tamente, kontinuamente, mediatamente (< ‘inmediatamente’), seguramente, trankilamente, 

unikamente. 

-MENTU: aparkamentu, disponimentu, erremordimentu, mobimentu, pentzamentu, 

tratamentu. 

-TASUN: garbittasun, laguntasun ‘laguntza’, sorgintasun (Etxango Araneko gisonai 

be, ari be kendu bier isen tzen sorgintasunok ‘Etxaguengo Araneko gizonari ere, hari ere 

kendu behar izan zizkion sorgintasunok’). 

                                                 

1 Ematen du -kada atzizkiaren laburpena dela: lapikoka aundixek 
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-TEGI: egurtei, erlatei, loratei, ollotei/olloti, sastei ‘sastegi, simaurtegi’, txarrittei. 

-TERO: danboliñttero ‘danbolin-jotzaile’. 

-TILA: neskatilla, orkatilla. 

-TO/-DO: ederto, obeto, ondo, txarto, politto. 

-TSU: 1) ointzu ‘oraintsu’, oñautzu ‘orainagotsu’. 

-TSU: 2) alditzu ‘alditsu, aldakor’, axetzu ‘haizetsu’, kopatzu ‘koipetsu’, errome-

rixatzu1, useintzu ‘usaintsu’. 

-TXE: aintxe/antxe, ementxe, lekotxe, ointxe, olakotxe, orduentxe, ortxe. 

-TXO: abaretxo, agurutxo, alabatxo, aletxo, andratxo, apurtxo, asitxo ‘hazitxo’, 

askotxo, aspalditxo, aspeltxo ‘azpeltxo’, atxurtxo, atzotxo, aunditxo, aurtxo ‘aurretxo’, 

ausotxo, bajutxo, bastotxo, berandutxo, biguntxo, bolatxo, desentetxo, diferentetxo, 

diferentzietxo, dirusaletxo, errebistatxo, eskastxo, eskiñatxo, etxetxo, famosatxo, gaintxo, 

gastetxo, geitxo, gogortxo, gutxitxo, ingurutxo, kanpatxo ‘kanpaitxo’, kuartillotxo, lentotxo, 

mallatxo, meetxo, motortxo, neska-mutiltxo, neskatillatxo, ontxo, panesillotxo, prinsipaltxo, 

sakutxo, (juergista) samartxo, sukaldetxo, sulotxo, tabernatxo, tragutxo, txikitxo, umetxo, 

urtetxo. 

-TZAILE: perratzalle, ure atatzalle. 

-TZA: bisitza, eskontza, lokotzarie, soldautza. 

-TZAR: fristixetzar ‘piztitzar’, gisontzar, kuebatzar, olatutzar, solotzar, tripatzar. 

-ZAIN: ganausaiñ, umesaiñ. 

-ZALE: abertzale, buskensale ‘buzkantz zale’, dirusale, neskasale. 

                                                 

1 "Askua isete(n) san erromerixatzue” ‘Azkoaga izaten zen erromeriatsua’ (alegia, erromeria asko egiten zirela Azkoaga auzoan). 
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-ZKO: billurgarrisko, burdiñesko, egurresko, eunesko ‘ehunezko’, ikeragarrisko, 

ikusgarrisko, siderresko ‘zilarrezko’. 
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4 ADITZAREN MORFOLOGIA  

4.1 Sarrera 

Aditza zehatz aztertzeak luze joko luke. Aukera bat egin dugu eta zenbait alderdi 

lantzea nahiago izan dugu, interesgarri direlakoan. Aditz-paradigmak ere ematen ditugu, 

jakinik eta aitorturik ez direla erabatekoak eta behin betikoak. Gaia, hortaz, ez dago agortua, 

ez. 

4.2 Tratamenduak Aramaion 

Gaur egun Aramaion bizi-bizirik dirauten tratamenduak bi dira: neutroa edo 

eztabadakoa eta hikakoa. Azken honetan forma alokutiboak deituak ditugu. Paradigmetan 

garbi ikus dezakegu oso bizirik daudela adizki alokutiboak, gutxienez adinekoen artean. 

Pentsatzekoa da zenbat eta gazteagoak hiztunak, orduan eta gutxiago (eta okerrago) 

erabiltzen dela hikako tratamendua. Baina hau azterkizun geratzen da. Bestalde, hirugarren 

erregistro bat ere bada, berorika deitua.  

4.2.1 BERORIKA 

Bizimodua aldatu den heinean, berorika galtzen joan da. Garai batean ohikoa zen 

abadeari1 berorika egitea. Gaur izango dira batzuk hala tratatuko dutenak, baina askoz 

gehiago zu egingo diotenak, eta ez gutxi berarekin hika arituko direnak. Gaur egun adinekoek 

bakarrik dute erregistro horren berri, eta eurek ere ia ez dute erabiltzen. 

                                                 

1 Baina ez abadeari bakarrik, jakina. Irakurri bestela Barajuengo hiztun baten lekukotasun polit hau: Ba guk e, bueno!, beroi e baitte 
betinaixuei tte be bai, e? Merikuei tte danai. Ola gisonak de… seoser sienai, danai beroi" (…) "Da gure amak atzen-atzenearte be bai, arek 
abariei be beroi itte(n) tzen ointxe be, bueno, larogeta amalau urteas il san da, arek abariei be beroi itte(n) tzen" (…) "Da gisonak ola 
[txapela eskuarekin ikutu] eitte(n) tzien txapelai be: "atzaldeon", da txapelai ola, abariei, e?" (…) Txapelai ikutu: "Atzaldeon. Atzaldeon 
euki bedi, atzaldeon euki bei". 
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4.2.2 HITANOA  

Jakina denez, tratamenduen edo erregistroen erabilera aldatu egiten da euskalki batetik 

bestera. Eta hizkera berean ere desberdintasunak izan daitezke. Hiruzpalau adibide emango 

ditut.  

1) Gure etxean erregistro bakarra eztabadakoa da (gurasoen artean, anaien artean…); 

aldiz, beste familia batzuetan hikakoa da erregistro nagusia. Eta geure familian ere aurreko 

belaunaldian desberdin ziren kontuak: hitanoak orduan gaur baino leku handiagoa zuen.  

2) Lehenago ezkongaien arteko erregistroa hitanoa zen. Esaterako, gure gurasoek hika 

egin zioten elkarri ezkondu arte; ezkondu orduko, erregistroz aldatu zuten. Amak sarri esan 

didanez, berari aitari baino askoz gehiago kostatu zitzaion aldaketa egitea. Hortaz, to egitea 

txarto ikusia ez bazen ere, ezkondutakoan normalean zu egitera pasatzen ziren. Senar-

emazteetan kasu bakanen bat besterik ez ei dago Aramaion azkenera arte to/no egin duena.  

3) Emakumeek beren buruarekin hitz egitean, bai zu eta bai hi. Baina hika eginez gero, 

gizonezkoena:  

gero au ein bi joat ‘gero hau egin behar diat’ 

orren aurrien sela esango joa(t) pa? ‘horren aurrean zelan esango diat bada?’ 

Lehenago, gainera, to gehiago zu baino. 

4) Animaliekin ere hitanoa, eta normalean to. Esaterako, txakurrei (eme zein ar) to. 

Eta abar. 

Bestalde, alokutiboaren erabilerak dituen baldintza sintaktikoei dagokienez, oinarrizkoa 

da behin lagunarteko (hi) erregistroa aukeratuz gero, ezin dela zu-ra pasatu. Eta arau hori 

egunero hika ari direnek ongi betetzen dute. 

Alokutiboak sintaxi mailako debekuak ditu. Euskaltzaindiaren arabera, “badirudi 

erabilera jatorrenari jarraituz behintzat, perpaus txertatuetan ez dela forma alokutiborik 

agertzen ahal” (Euskaltzaindia 1987: 391) 
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Aramaion ez da guztiz betetzen araua. Perpaus txertatu gehienetan bai: 

Ya abare naustue soan ona etorri saneako be ‘Jada abade nagusitua zuan hona 

etorri zenerako ere’ 

Oneik beste etxeko ardixok or atxien ibilltte’ittu(k) pai, da denpora txarra 

etorri bi dauenien, ona bera etorte’ittuk, beera ‘Hauek beste etxeko ardiok 

hor haitzean ibiltzen dituk bai, eta denbora txarra etorri behar duenean, 

hona behera etortzen dituk, behera’ 

Pentzeta(n) joan ni tontokeixa batzuk esan da engañauko niñdduela, bañe nik 

igerri nutzan a(k) totokixak esan sittuena 

Bueno, mesie emoten auela arrapau juen 

Guk isena baleuko moruen esate(n) jutxau “astakiñerrie” 

Da bestie etxat, emakumakana juen salako ero seaittik, a be garbi ‘Eta bestea 

ez zakiat, emakumeengana joan zelako edo zergatik, hura ere garbi’ 

Hala ere, alokutiboa erabiltzen da: 

Galde-perpausetan: 

Nun kristo ittu(k) pa gure ardixek? 

Orren aurrien sela esango joa(t) pa? 

Pedro Ulie bajabik lanien? 

Da ori emengue basoan, Canovas? 

Eta-ren bidez egiten diren kausazko egituretan: 

Emengo fueruok orduen galdu siela esate(n) juek eta 

Bai, ipiñi eitte(n) joan da dirue eskaketa(n) jutzan. Karo, nundibaittetik 

sosteniru bi joan da ‘Bai, ipini egiten zian eta dirua eskatzen zioan. Jakina, 

nonbaitetik sostengatu behar zian eta’ 
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Kardulatzak seak eukitte(n) jittuk, arantzak, pikau eitte(n) juek eskue, sartu 

eitte’ittuk eta 

Baldintzetan: 

Parte onekue bok, txarrekue bok, ikusi bi juau noañokue ran ‘Parte onekoa 

baduk, txarrekoa baduk, ikusi behar diagu norainokoa den’ 

Loterixie urtengo balutzene, gustauko litxakene kotxie erostie 

Eurak ikusiko bagiñdduek, esgiñddukek esautuko 

Baldintzan normalena alokutiboa erabiltzea bada ere, inoiz entzun daiteke adizkera 

neutroa: 

Orduen, orduen be neurie isen balitze, gordeko naixoan nik a ‘Orduan, orduan 

ere neurea izan balitz, gordeko nian nik hura’ 

4.3 Jokatu gabeko aditzak 

4.3.1 ADITZ-PARTIZIPIOA 

Aramaioko hizkeran aditz gehienek bukaera hauetatik bat hartzen dute: -TU/DU, -ATU, 

-AU, -IRU, -I, -N. 

-TU 

Euskal oinarriari eransten zaio -TU/DU. Batzuk silaba bikoak dira: artu, batu, bistu, 

deittu, galdu, kendu, landu, lotu, mostu, neurtu, ostu, postu, pustu, saindu/saiñddu, saldu, 

sartu, sertu, sortu. 

Gainerakoak hiru edo hiru silabatik gorakoak: aastu, afaldu, agertu, apaindu/apaiñddu, 

apurtu, argittu, atertu, baskaldu, be(g)ittu, berotu, bieldu, bi(g)undu, esautu, eskondu, 

garbittu, geldittu, iertu, illundu, iñustu, ixotu, jarraittu, karandu, lagundu, sabaldu, 

siñistu/siñestu, surittu, txikittu. 
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Bestalde, Aramaion honela egiten dute partizipioa ondoko aditz hauek: baltzittu 

‘belztu’, otzittu ‘hoztu’, utzittu ‘hustu’. 

-ATU: 

Euskal jatorria dutenek eta antzina mailegatutakoek -atu partizipioa gorde dute: aidatu, 

aldatu, amorratu, atzeatu, aurreatu, beratu, eskatu, geratu, jorratu, lotzatu, ondatu, osatu, 

parkatu, siketu (< sikatu), ti(r)etu (<tiratu).  

-AU:  

Gaztelaniako lehen aditz-jokotik (‘-ar, -ado’) mailegatutako aditzek partizipioan -au 

gorde dute (-ado > adu > au). -AU bukaera oso emankorra izan da, eta orain ere indarrean 

dago: akabau, akordau, alle(g)au, anikillau, armosau, arrapau, dedikau, demostrau, 

enterrau, erregau, errespetau, estreñau ‘estreinatu’, estuixau ‘estudiatu’, fumau, gustau, 

interesau/iñtteresau, juntau, kantau, komulgau, librau, manejau, pratikau, pre(g)untau, 

rekuperau, saludau, serrau ‘zerratu, itxi’, tapau, tratau. 

Euskal aditzen batek ere -AU hartzen du: barristau. 

-IRU: 

Gaztelaniazko ‘-ido’ partizipiotik mailegatutako aditzek -iru egiten dute Aramaioko 

euskaran (-ido > idu > iru): atrebiru, desiriru, entendiru, entreteniru, eskribiru, kubriru, 

leiru, sokorriru… 

-I: 

Euskal erroa dute hauek: asi ‘hasi/hazi’, bisi, ebali ‘erabili’, ekarri, erakutzi, eretxi 

‘eraitsi; iritzi’, erosi, etorri, euki, ibili/ibilli, ifini/ifiñi (ipini/ipiñi), ikusi, irabasi, itxungi 

‘itzali’ , jarri. 

Euskara Batuan -ki bukaera duten zenbait aditzek -(g)i dute hemen:  

ebai/ebei ‘ebaki’ 
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erabagi ‘erabaki’ 

eralgi ‘eralki’ (= bahetu) 

ixegi ‘eseki’ 

jagi ‘jaiki’ 

jaurti ‘jaurtiki’ 1 

Baina euki ‘eduki’. 

-N: 

Euskal errodunak dira hauek ere: (e)iñ ‘egin’, emun ‘eman’, entzun, eon ‘egon’, eran 

‘edan’, eraiñ ‘eragin’, eraiñ/ereiñ ‘erein’, eruen ‘eroan’, esan, etxeiñ/etxoiñ ‘itxoin’ , etziñ 

‘etzan’, fuen/juen ‘joan’, isen ‘izan’, jakiñ, jan, urten ‘irten’. 

- Gainerakoak: 

-A amaiera dutenak: ata ‘atera’, bota. 

-E amaiera dutenak: bete, erre, gorde. 

-O amaiera dutenak: igo, itto, jaso, jo. 

-L (-ILL) amaiera dutenak: ill. 

4.3.2 ADITZ-IZENAK  

Aditz-izenak egiteko inesiboan zenbait atzizki erabiltzen dira: -ETAN, -KETAN,           

-TAN, -TEN, -TZEN, -TUTEN/DUTEN. Banan-banan aztertuko ditugu. 

4.3.2.1 -ETAN egiten duten aditzak 

Atzizki hau hartzen dute -AU amaiera duten aditzek. Partizipio hauek gehienak maile- 

                                                 

1 Kasu honetan Euskaltzaindiak -ki gabea hobetsi du euskara estandarrerako. 
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guak dira, eta bi edo bitik gorako silabadunak: 

abonau abonetan 

afusillau afusilletan 

akabau akabetan 

akordau akordetan 

alleau/allegau alleetan/allegetan 

arrapau arrapetan 

asmau asmetan 

barristau barristetan 

disimulau disimuletan 

enterrau enterretan 

erregau erregetan 

errespetau errespetetan 

estuixau estuixetan 

faltau faltetan 

gustau gustetan 

interesau/iñtteresau interesetan/iñtteresetan 

jirau jiretan 

kantzau kantzetan 

kontau kontetan 

librau libretan 

meixendau meixendetan 

organisau organisetan 

pasau pasetan, paestan 

pentzau petzetan/pentzetan 
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rekuperau rekuperetan 

salbau salbetan 

sustau sustetan 

tokau toketan 

txupau txupetan 

4.3.2.2 -KETAN egiten duten aditzak 

Atzizki hau hartzen dute: 

-ATU amaiera duten aditzek (denak dira hiru silabatik gorakoak eta ia denak euskal 

jatorrizkoak edo mailegu zaharrak): 

amorratu amorraketan 

aurreatu aurreaketan 

beratu beraketan 

eskatu eskaketan 

geratu geraketan 

jorratu jorraketan 

lotzatu lotzaketan 

ondatu ondaketan 

parkatu parkaketan 

- TU/DU diren partizipioak. Gutxi batzuk bi silabadunak dira: 

bistu bisketan 

deittu deiketan 

landu lanketan 

mostu mosketan 

neurtu neurketan 



 279 

ostu osketan 

postu posketan 

pustu pusketan 

saindu/saiñddu sainketan (& saintzen) 

sertu serketan (& sertzen) 

sortu sorketan 

Gainerakoak hiru edo hiru silabatik gorakoak: 

aastu aasketan 

apaindu/apaiñddu apainketan 

begittu/beittu begiketan/beiketan 

bieldu bielketan (& bieltzen) 

eskondu eskonketan 

garbittu garbiketan 

illundu illunketan 

jarraittu jarraiketan 

karandu karanketan 

lagundu lagunketan 

otzittu otziketan 

sabaldu sabalketan 

siketu sikeketan 

tietu/tiretu tieketan/tireketan 

txikittu txikiketan 

4.3.2.3 -TAN egiten duten aditzak 

Alde batetik, partizipioan -E dutenak: 
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bete betetan 

erre erretan 

gorde gordetan1 

Bestetik, partizipioan -DU duten bi aditz hauek ere azpian -TAN dute: 

afaldu afaitten 

baskaldu baskaitten 

4.3.2.4 -TEN egiten duten aditzak 

Aditz-izena -TEN dute: 

-I amaiera duten aditzek: 

asi ‘hasi/hazi’ asten 

bisi bisitten 

ebai ebaitten 

ebali ‘erabili’ ebalten 

ekarri ekarten 

erakutzi erakusten 

eretxi ‘eraitsi/iritzi’ eresten 

erosi erosten 

etorri etorten 

euki eukitten 

ibili/ibilli ibilltten 

ifini/ifiñi ifiñtten 

                                                 

1 Aditz-izenak direla eta, hementxe dago desberdintasunik nabarmenena Aramaio eta Leintzeko hizkeren artean. Leintzen: beteten, erreten, 
gordeten. 
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(ipini/ipiñi ipiñtten) 

ikusi ikusten 

irabasi irabasten 

itxungi itxungitten 

jarri jarten 

jaurti jaurtitten 

-A amaiera dutenek: 

ata ‘atera’ ataten 

bota botaten 

-O amaiera dutenek: 

igo igoten 

itto ittoten 

jaso jasoten 

jo joten 

-N (-IÑ) amaiera dutenek: 

emon/emun emoten/emuten 

entzun/untzun entzuten/untzuten 

etxeiñ/etxoiñ ‘itxoin’ etxeitten/etxoitten 

fuen/juen ‘joan’ fueten/jueten 

isen ‘izan’ iseten 

jakiñ jakitten 

urten urteten 

-L (-ILL) amaiera dutenek: 

ill illtten  
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-AU amaieradun bi hauek: 

armosau armosten 

irau ‘irago’1 iraten 

4.3.2.5 -TZEN egiten duten aditzak 

Atzizki hau aditzaren partizipioa -TU/-DU egiten duten aditz batzuek hartzen dute. Ia 

guztiak bi silabadunak dira: 

artu artzen 

batu batzen 

galdu galtzen (& galduten) 

kendu kentzen 

lotu lotzen 

saindu/saiñddu saintzen (& sainketan) 

saldu saltzen 

sartu sartzen 

sertu sertzen (& serketan) 

Hiru silabako bakarra aurkitu dugu: 

bieldu bieltzen (& bielketan) 

4.3.2.6 -TUTEN /-DUTEN egiten duten aditzak 

Atzizki hau aditzaren partizipioa -IDU (>IRU) egiten dutenek hartzen dute, hain zuzen 

gaztelaniako bigarren eta hirugarren aditz-jokotik mailegatutako aditzek (denak dira 

maileguak): 

                                                 

1 Berez -o amaiera duena da. 
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atrebiru atrebiruten 

defendiru defendiruten 

entreteniru entreteniruten 

kabiru kabiruten 

leiru leiruten 

manteniru manteniruten 

oberesiru oberesiruten 

partiru partiruten 

sentiru sentiruten 

sufriru sufriruten 

-IDU (>IRU) amaiera duten aditz gutxi batzuek -TEN egiten dute (baina maiztasun 

askoz txikiagoa dute): 

entendiru entenditten (& entendiruten) 

eskribidu eskribitten (& eskribiruten) 

kubriru kubritten 

segiru segitten (& segiruten) 

Inoiz, baina hau salbuespena da, partizipioan -TU/-DU duen aditzen batek ere har 

dezake atzizki hau: 

galdu galduten (& galtzen) 

baskaldu  baskalduten (& baskaitten) 

4.4 Aditz-izena inesiboan eskatzen duten aditzak 

Zenbait aditzek aditz-izena inesibo mugagabean eskatzen dute. Mendebaleko 

euskararen joera da hau. Gainerako euskalkietan adlatiboan doa aditz-izena (EKIN-ek datiboa 

eskatzen du). 
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FUEN/JUEN: — Noa soietze? Ta: — Etxiek ikusten. 

Autobuse aurrekaldien da tasise ataten juengo ga, ba? 

Meixendetan da afaitten egunik geixenetan juete(n) san kalea ta kuartillue 

betik erate(n) auen ‘Meriendatzen eta afaltzen egunik gehienetan joaten zen 

kalera eta kuartilloa (= pinta-erdi) beti edaten zuen’ 

Eskoietz etxoitten orri ‘Ez goaz itxoiten horri’ 

Sure aitte oien paguek ikusten ‘Zure aita zihoan pagoak ikusten’ 

ERU(E)N: Beras gure niñdduen erutie bere errire maas batzen 

ETORRI: Da gero an, serien, arei(k) satixe(k) batzen etorri sien 

Ori etorri san erakusten eskatza 

Da gero etxea, ill ddanen etxea armosten, an eon san jentie etorte(n) san  

‘Eta gero etxera, hil denaren etxera almortzatzen (= gosaltzen), han egon zen 

jendea etortzen zen’ 

EKIÑ: Beixe(k) batzen ekitteko ‘Behiak batzen ekiteko’ 

4.5 Jokamolde bereziko aditzak 

Aditz batzuek jokamolde nahiko berezia dute eta horiexek aipatuko ditugu hemen. 

4.5.1 AKORDAU (AKORDATU) 

Aramaion aditz honen esangura nagusia gogoratu da. Adiera horretan hiru erabilera 

ditu: 

1) Nor: Oixe ondo akordeta(n) na, e? ‘Horixe ondo akordatzen naiz, e?’ 

Ni Askuan akordeta(n) nas an errotie rauen lekuen jote… itten gen lexibak 

‘Ni Azkoagan akordatzen naiz han errota dagoen lekuan jotze… egiten 

genituen lixibak’ 
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2) Nor + soziatiboa: 

Orreas be akordeta(n) nas ‘Horregaz ere akordatzen naiz’ 

Su etzaa akordauko Paulo difuntuas ‘Zu ez zara akordatuko Paulo 

defuntuagaz’ 

3) Nor-Nori:  

Eneee! Dana astu, e? Olakoik! De geo iguel ra! akordeta(n) at 

‘Ene! Dena ahaztu, e? Holakorik! Eta gero igual ra! akordatzen zait’ 

Da ara juenda gosetute ta, ba, nii neurie akordau jatan 

‘Eta hara joanda gosetuta eta, bada, niri neurea akordatu zitzaidaan’ 

Beste adiera bat bururatu (‘ocurrírsele a uno’) da. Nor-Nori erara jokatzen da: 

Da gero akordau jakun fuetie serea… 

‘Eta gero akordatu zitzaigun joatea zerera…’ 

Ni akordau orduen be ein jaten ori esateko, bañe neuk esa(n) nen: “orren 

aurrien sela esango joa(t) pa?” ‘Niri akordatu orduan ere egin zitzaidan 

hori esateko, baina neuk esan nuen: «Horren aurrean zelan esango diat, 

bada?»’ 

Azkenik, inoiz ohartu, konturatu esanahia ere hartzen du, ia beti akordau aditz-

partizipioa postposizio batekin doalarik: 

Bañe akordau orduko erre in san ori tte, akordau orduko erre ‘Baina akordatu 

orduko erre egin zen hori eta, akordatu orduko erre’ 

Soloa roien moruen guardixiorri urte(n) jutzan akordau barik ‘Sorora doan 

moduan guardiaorri irten zioan akordatu barik’ 

4.5.2 ASARRETU (HASERRETU) 

Batez ere Nor erara: 



 286 

Asarretu iñ dda ori ‘Haserretu egin da hori’ 

Nor-Nori ere bai, baina ez da orokorra: Asarretu ein jako ‘Haserretu egin zaio’ 

4.5.3 BEROTU 

Nor erara: Berotu eiñ ddok ‘Berotu egin duk’ 

Atzoko asarrien berotu i(n) nitzoan ‘Atzoko haserrean berotu egin ninduan’ 

Nor-Nori ere bai, baina ez da orokorra: Berotu ein jako ‘Berotu egin zaio’ 

4.5.4 BE(G)ITTU (BEGIRATU) 

Etxeiñ aditzaren jokaera berbera du: objektua dagoenean Nor-Nori-Nork, eta objekturik 

ez denean Nor-Nork. 

Nor-Nori-Nork: 

Da ari paguei jausi arte beti begiketa(n) nutzen 

‘Eta pago hari jausi arte beti begiratzen nion’ 

Ganauek begittu justan ‘Ganaduak begiratu zidaan’ 

Nor-Nork: Basoa begittisu ‘Basora begira ezazu’ 

Da aitte juen san, ba, beiketako txondorroi 

‘Eta aita joan zen, bada, begiratzeko txondorrori’ 

4.5.5 BIER/BI (BEHAR) 

Bi jokaera ditu: Nor-Nork eta Nor. Lehena da nagusiki erabiltzen dena. 

Nor-Nork (hemen aditz nagusia iragangaitza duten adibideak soilik ipiniko ditugu)1: 

                                                 

1 Leintzen ere aditz honen erabilera berdintsua da, baina Aretxabaletan gauza batek harritu ninduen: lekukoak zioen bixer Kurtzebarrire fan 
bi ou ‘bihar Kurtzebarrira joan behar dugu’ esatean asmoa, intentzioa adierazten zela; aldiz, NOR aditza erabilita (araxe fan bi gaa), 
agindua, derrigorra. 
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Oneik sartu bier euenien ‘Hauek sartu behar zutenean’ 

Gero jagi bi gen ‘Gero jaiki behar genuen’ 

Bestie(k) pentzaute aukien susa topetan juen bi gaule  

‘Besteek pentsatuta zeukaten ziza topatzen joan behar genuela’ 

Da akordau jakun, urrixen eune ta fuen bi gela serea, Urkiola fuen bi gela 

‘Eta akordatu zitzaigun, urrian eguna eta joan behar genuela zerera, Urkiolara 

joan behar genuela’ 

Nor: alde batetik balio inpertsonala duten perpausetan: 

Orma gañea io bi san andik sendatik  

‘Horma gainera igo behar zen senda hartatik’ 

“Gorrixe” esan bi ra ‘«Gorria» esan behar da’ 

Inpertsonalek Nor-Nori era ere har dezakete: 

Karlistie basan, liberala basan, gure rauena, nesesidadien bauen, lagundu en 

bi jakola ‘Karlista bazen, liberala bazen, gura duena, beharrean bazegoen, 

lagundu egin behar zitzaiola’ 

Arei in bi jaten seas, saluruas da seakin…  

‘Haiei egin behar zitzaien zeragaz, saludoagaz eta zerekin’ 

Bestalde, gutxiagotan bada ere, aditz nagusia iragangaitza den zenbait kasutan Nor erara 

jokatzen da: 

Danien ibili bi gitzen ‘Denean ibili behar ginen’ 

Da geo premixuas etorri bi giñen 

‘Eta gero permisoagaz [soldadutzan] etorri behar ginen’ 

4.5.6 DAMUTU 

Nor-Nori erara jokatzen da: 
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Bañe damutu jakon, e? Maiña ba(t) bider esa’usten geixau eseuela eingo 

olakoik ‘Baina damutu zitzaion, e? Makina bat bider esan zidan gehiago ez 

zuela egingo holakorik’ 

Ondo damutu jat ‘Ondo damutu zait’ 

Nor erara ere bai: Damutu nok ‘Damutu nauk’ 

4.5.7 GARBATU (= DAMUTU) 

Nor-Nori erara jokatzen da (batzuek garbatu eta laguntzailearen artean egin aditza sartzen 

dute): 

Ondo garbatu jat niri ori eittie ‘Ondo garbatu zait niri hori egitea’ 

Garbatu in jat ‘Garbatu egin zait’ 

Nor erara ere bai:  

Garbatu i(n) nas ‘Garbatu egin naiz’ 

Garbatu nok ‘Garbatu nauk’ 

4.5.8 DEITTU (DEITU) 

Aditz honek Nor-Nori-Nork eskatzen du: 

Ba, juen en bi juau, bestela tenientiek deiketa’skun lekure juen bi juau te ‘Ba, 

joan egin behar diagu, bestela tenienteak deitzen digun lekura joan behar 

diagu eta’ 

Deittuko tzut telefonotik bixer ‘Deituko dizut telefonotik bihar’ 

Tio Jesusek Ameriketatik deittu rust ‘Osaba Jesusek Ameriketatik deitu dit’ 

Objekturik ez duenean, Nor-Nork: 

Daa, guu treintaiseisko kiñttue(k) gintzoan, da deittu juen, ba, mobilisau juen 



 289 

‘Eta, gu hogeita hamaseiko kintoak gintuan, eta deitu zitean, bada, mobilizatu 

zitean’ 

Nor-Nori balio inpertsonalarekin: 

Bai, “illerrixe” aretxi deiketa(n) jakon ‘Bai, “hilerria” harixe deitzen zitzaion’ 

4.5.9 EKIÑ (EKIN) 

Aramaion batez ere Nor erara jokatzen da: 

Oiñ, oiñ, oiñ-ointxe aspalditxuen bastante ekiñ dda umiei titixe emuten jentie 

 ‘Orain, orain, orain-oraintxe aspalditxoan nahikoa ekin da umeei titia ematen 

jendea’ 

Da, da eki(n) san negarres aittejaune, lastanka berai 

‘Eta, eta ekin zen negarrez aitajauna, laztanka berari’ 

Gero ekin sais ostea ieteixas dana garixek ebaitten  

‘Gero ekin zaitez ostera igitaiagaz dena gariak ebakitzen’ 

Beste hizkera batzuetan aukera bakarra den Nor-Nori-Nork era ere bai: 

Da tiroka ekin jutxiek, sea, basotik etxe ingurure, ta añiketan etxea sartzen 

ikusi 

‘Eta tiroka ekin ziotek, zera, basotik etxe ingurura, eta arineketan etxera 

sartzen ikusi’ 

Lanien ekin jutxek ‘Lanean ekin ziok’ 

Da saarroi, ba, ekitte’tzien, lenauko saarrai… ‘Eta zaharroi, ba, ekiten zien 

[apaizak], lehenagoko zaharrei…’ (‘jardun’, ‘hitz egin’ adierarekin) 
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4.5.10 ESIÑ ISEN (EZIN IZAN) 

Bi kontu daude aditz honekin. Alde batetik, berarekin doan aditza nolakoa den, halakoa 

izango adizkia; hau da, aditza iragangaitza bada, adizkia Nor erakoa izango da, eta aditza 

iragankorra bada, adizkia Nor-Nork erakoa. Bestalde, adizkia ahaleran joka daiteke edo 

indikatiboan. Aramaion aukera biak daude, baina arruntagoa da ahalera erabiltzea. Hona 

zenbait etsenplu: 

Nor (ahalera): 

Esi(n) neike juen ‘Ezin naiteke joan’ 

Askuara or eote(n) san lokotzarias da biriekiñ esi(n) leikien, Jaingoikoi(k) pe 

esi(n) leikien pasau ‘Azkoagara hor egoten zen lokatzagaz eta bidearekin 

ezin zitekeen, Jaungoikorik ere ezin zitekeen pasatu’ 

Nor (indikatiboa): 

Bañe etxeaño esin san etorri tasisien 

Nahiz eta aditza iragangaitza izan, ezin eta aditzaren artean egin tartekatzen bada, 

orduan Nor-Nork era hartuko du: 

Gu(k) pe intentau gaixoan, bañe guk esiñ ein gaixoan juen da arrapau  

‘Guk ere intentatu genian, baina guk ezin egin genian joan eta harrapatu’ 

Nor-Nork (ahalera) 

Gantzakue san, bañe oixe esi(n) neike sein san esan 

‘Gantzagakoa zen, baina horixe ezin dezaket zein zen esan’ 

Esi(n) neitzu oixe, esi(n) neitzu olan esan 

‘Ezin diezazuket horixe, ezin diezazuket hola esan’ 

Nor-Nork (indikatiboa) 

Ni(k), parres, begixen aurrien be esiñ ddot ikusi deporteik 
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‘Nik, berriz, begien aurrean ere ezin dut ikusi deporterik’ 

Bañe eurak esin isete(n) auen urten ‘Baina eurak ezin izaten zuten irten’ 

4.5.11 ETXEIÑ/ETXOIÑ (ITXOIN , ITXARON) 

Euskaltzaindiak emandako araua jarraitzen da bete-betean, hau da, objektua dagoenean 

Nor-Nori-Nork, eta objekturik ez denean Nor-Nork. 

Testu libreetan ez da sarri azaltzen aditz hau. Eta azaltzen den askotan jokatu gabe. 

Dena dela, hauetako batzuetan suma daiteke Nor-Nori-Nork eskatzen duela, objektua 

datiboan doalako: 

Da auen aintxe etxeitten, amabixetan juen bi auen sure aittek 

‘Eta zegoen hantxe itxaroten, hamabietan joan behar zuen zure aitak’ 

Etxeirek sortzirek arte, etorriko nok eta 

‘Itxoin iezadak zortziak arte, etorriko nauk eta’ 

Etxeiñ eing’utzau ‘Itxoin egingo diogu’ 

Uberdiko ordu batak inguruen suren [sic] aittei auen etxeitten  

‘Eguerdiko ordu batak inguruen zure aitari zegoen itxoiten’ 

Objekturik gabeko perpausetan Nor-Nork: 

Ba etxeisue egun bat edo bi, sea, onetxeik larriñok akabaikuen eing’ou seoi 

‘Ba itxoin ezazue egun bat edo bi, zera, hauexek larrainok akabatutakoan 

egingo dugu zerori’ 

Geixau estau etxoingo ‘Gehiago ez dugu itxoingo’ 

4.5.12 FALTA  ISEN (FALTA IZAN ) 

Nor erara jokatzen da faltatu ‘faltar’ esangurarekin: 

Gañea, egon san denporan, ba, ogixe falta isen san 
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Guardasollek etzien faltako ‘Guardia zibilak ez ziren faltako’ 

Baita Nor-Nori erara ere: 

Esaiok esebe estotela bier, eseb’es, e! Etxatela esebe falta 

‘Esan iezaiok ezer ere ez dudala behar, ezer ere ez, e! Ez zaidala ezer ere falta’ 

See etxakun faltetan e…1 

Baina Nor-Nork era ere har dezake: 

Areik babie falta auen da guk bagauken, guk emute(n) gutzen eurai 

‘Haiek baba falta zuten eta guk bageneukan, guk ematen genien eurai’ 

Gisona(k) falta gittuen, bañe geu bestelan, egotes, ondo on gitzen, e? 

‘Gizonak falta genituen, baina geu bestela, egotez, ondo egon ginen, e?’ 

Eta aditz laguntzaile agerikorik gabe ere maiz erabiltzen da: 

Fueten da ta, nik estait, ogeta auntzek falta  

‘Joaten da eta, nik ez dakit, hogeita ahuntzak falta’ 

Ogixe falta, esauen itxi be eitten da ‘Ogia falta, ez zuten itxi ere egiten eta’ 

4.5.13 GURE ISEN (GURA IZAN, NAHI IZAN ) 

Sarri erabiltzen da balio inpertsonalarekin: 

Da neuri geixau gusteta(n) jat oingo sea, kalien eittie ero gure’ana  

‘Eta neuri gehiago gustatzen zait oraingo zera, kalean egitea edo gura dena’ 

Ba, kapitanentzako neuas en b’ist’euen berba, nais teniente koronelak ero 

gure’anak ‘Ba, kapitainarentzako neugaz egin behar izaten zuten berba, 

nahiz teniente koronelak edo gura denak’ 

                                                 

1 Beste hizkera batzuetan ez bezala, hemen aditz-izen eta guzti: faltetan. Normalena, dena dela, aspektu markarik gabe (falta) agertzea da. 
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Jokaera ugariena, zalantzarik gabe, Nor-Nork era da: 

Gure niñdduen tiak eta erutie Bilboa, urtebete baten, ba, erderas ikesi tte, 

estaitzu, pratiketako, bañe amamak esauen gure ‘Gura ninduten izekok eta 

eramatea Bilbora, urtebete batean, bada, erdaraz ikasi eta, ez dakizu, 

praktikatzeko, baina amonak ez zuen gura’ 

Nik egixe esanda, gure rauena barriketan ingo raue, bañe arrabixo itzela 

rutzet ‘Nik egia esanda, gura dutena berriketan egingo dute, baina errabia 

itzela diot’ 

Ba, gure bok ikusi barik, mille pesetan emung’ustat 

‘Ba, gura baduk ikusi barik, mila pezetan emango diat’ 

Bueno, ba, bape bari(k) fuen ain be etxonan gureko  

‘Bueno, ba, bat ere barik joan hadin ere ez zinan gurako’ 

Ni neskatilla gastie, amairu urte ero, da derrior juetie gure nen liñue joten 

araxe ‘Ni neskatila gaztea, hamahiru urte edo, eta derrigor joatea gura nuen 

lihoa jotzen haraxe’ 

Nor-Nori-Nork era ere arrunta da, ‘querer (a alguien), amar’ adierarekin: 

Sabolako andrak asko gure ostien niri orduen 

‘Zabolako andreek asko gura zidaten niri orduan’ 

Gure amak esaten euen, erderas be jakiñ es da, bañe ijittanue(k) pe 

gure’utzien bañe ‘Gure amak esaten zuen, erdaraz ere jakin ez eta, baina 

ijitoek ere gura zieten baina’ 

Guk arkali asko gure tzau ‘Guk elkarri asko gura diogu’ 

4.5.14 I(G)O (IGO) 

Aditz hau ere iragankorra da hizkera honetan: 
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Nor-Nork: Dde io rot pago gañea. Da eki(n) nitzen suluok begire olan: ra!, ra!, ra!  

‘Eta igo dut pago gainera. Eta ekin nintzen zulook begira hola: ra!, ra!, ra!’ 

Goxien tellatua io joat ‘Goizean teilatura igo diat’ 

Orra altura io nen ‘Altura horretara igo nuen’ 

Nor-Nori-Nork (oso bakan): 

Io pago gañea. Altue san, e! Io nutzen ‘Igo pago gainera. Altua zen, e! Igo 

nion’ 

4.5.15 JARDUN 

Jardun hitz ezaguna da Aramaion izen zein aditz moduan, baina adizki trinkorik ez da 

erabiltzen, perifrastikoa baizik: 

Lanien jardun dau oñartien ‘Lanean jardun du orain artean’ 

Beraz, lanien diardut eta horrelakorik ez dugu. Horrelakoetan normalean ibili edo egon 

aditzen adizki trinkoak erabiltzen dira: lanien nabill, bierrien dabill, esturixetan dau, kartetan 

dabitz. Eta lehenago erautsi aditzaren adizkiak ere ezagunak ziren (ik. erautsi). 

4.5.16 *ERAUTSI 

Gaur ia galduta badago ere, zaharren ahotan oraindik inoiz entzun daiteke erautsi ‘ari 

izan, jardun’ aditzaren formaren bat. Koldo Zuazok Deba ibarreko euskeria liburuan (1999c: 

69) ongi dioenez, Azkue ere jabetu zen aditz honen erabileraz (1969b: 699)1. Erroan doan 

diptongoa monoptongatu egiten da, eta -u- da ezaugarria Aramaion eta Arrasaten: darutzet, 

                                                 

1 Azkuek parekotzat jotzen ditu jardun, erautsi eta eragon aditzak. Azkuek dio Leintzen "tienen otro verbo en vez de iardu, absolutamente 
sinónimo, que es erautsi. Jaten derautsagu dicen allí por yaten diardugu estamos comiendo (ocupados en comer)". Eta jarraitzen du esanez 
Arratian eta Orozkon "iardu" aditzaren ordez sinonimo den eragon darabiltela. 
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darutzo, darutzau (Arra darutzou), darutzesu…Aretxabaletan eta Eskoriatzan -au- da 

ezaugarria: 

  Are: deautzet, deautzo, deautzesu 

Esk: derautzet, derautzo, derautzesu 

 Hona Aramaioko adibide bat: 

Bararutzek lanien i be? ‘Badarutzek lanean hi ere?’ 

Gaur, dena dela, jardun aditzaz aritu garenean esan bezala, ibili eta egon erabiltzen dira: 

Gox gustien leiruten eiñ ddau da atzaldien be leiruten dabill 

‘Goiz guztian irakurtzen egin du eta arratsaldean ere irakurtzen dabil’ 

4.5.17 JARRAITTU (JARRAITU) 

Jarraittu aditza iragankorra da Aramaion. 

Nor-Nork: jarraittu dot 

I fuen ai aurretik eta guk atzetik jarraittuko au 

‘Hi joan hadi aurretik eta guk atzetik jarraituko haugu’ 

Su fuen sais aurretik, nik jarraittuko saut eta 

‘Zu joan zaitez aurretik, nik jarraituko zaitut eta’ 

Nor-Nori-Nork: 

Polisiak ordu bixen jarraittu jutzek lapur orri 

‘Poliziak bi ordutan jarraitu ziok lapur horri’ 

Onenien itxarri banauen, jarraittu eitte(n) nutzen 

‘Onenean itzarri banengoen, jarraitu egiten nion’ 

4.5.18 KUNPLIRU (KONPLITU) 

Nor-Nork erara: 
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Larogei urte kunpliru jittuk ‘Laurogei urte konplitu ditik’ 

Orre(k) pe laroeta xei urte kunplirute dauko 

‘Horrek ere laurogeita sei urte konplituta dauzka’ 

Nor-Nori era ere onartzen du: 

Juliri onenbeste urte kunpliru jakok ‘Juliri honenbeste urte konplitu zaiok’ 

4.5.19 LAGUNDU/LAGUN  EIÑ (LAGUNDU/LAGUN EGIN) 

Lagundu aditzak Nor-Nori-Nork eskatzen du ‘ayudar’ adieran: 

Orduen esat’euen, ba, orduen uran aittei estutzetela1 esetan lagunduko 

‘Orduan esaten zuen, ba, orduan udan aitari ez diodala ezertan lagunduko’ 

Trilladorias da lagunketan bai, arkali lagunketan jentie asko 

‘Garia jotzeko makinaz eta laguntzen bai, elkarri laguntzen jende asko’ 

Neuk lagundu nutzan da ebai jutxan ‘Neuk lagundu nioan eta ebaki zioan’ 

Eta baita ‘acompañar’ adieran ere: 

Gabien lagundu gutzen sereaño ‘Gauean lagundu genien zereraino’ 

Aramaittekue jo baño len Sesiliak lagundu ein justenan etxea  

‘Abemarietakoa jo baino lehen Zeziliak lagundu egin zidanan etxera’ 

Da arei be, ba, lagundu gutzen ona Bilboa sartu o sienien, seok erreketiek 

sartu sienien Bilbora ‘Eta haiei ere, bada, lagundu genien hona Bilbora 

sartu edo zirenean, zerok erreketeok sartu zirenean Bilbora’ 

Bigarren adiera honetan badugu antzeko beste aditz-lokuzio bat, lagun eiñ, berdin 

jokatzen dena: 

                                                 

1Denbora komunztadura eza, bestela nutzela beharko bailuke. 
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Ointxe letxe, ori ointxe letxe. Fiestan ero, nunbaitten sasen lekuen aintxe lagun 

eiñ dde esta?, ba, andixik ‘Oraintxe letxe, hori oraintxe letxe. Festan edo, 

nonbaiten zauden lekuan hantxe lagun egin eta ezta?, bada, handixek’ 

Enda, neu be fueteko lagun eitten berai ‘Eta, neu ere joateko lagun egiten 

berari’ 

4.5.20 PENTZAU (PENTSATU) 

Nor-Nori erara joka daiteke, ‘iruditu’ adierarekin: 

Neuri obeto pentzeta(n) jat, gañea, oiñ itten dana 

‘Neuri hobeto pentsatzen zait, gainera, orain egiten dena’ 

… nunbaitzuetan Askuati kanpoa pentzeta(n) jatek bisi isen siela orreik 

‘… nonbaiten Azkoagatik kanpora pentsatzen zaidak bizi izan zirela horiek’ 

Bestalde, beste hizkeretan ohikoagoa den Nor-Nork era ere onartzen du, batzuetan ‘uste 

izan’ adierarekin: 

Pentzaisu, jentie okerra ra ‘Pentsa ezazu, jendea okerra da’ 

Pentzetan dot ortxe eongo rala a errebistatxue 

‘Pentsatzen dut hortxe egongo dela aldizkaritxo hura’ 

4.5.21 BEGITTENDU (BEGITANDU = IRUDITU) 

Aditz hau gaur ez da oso erabilia, baina lehenago bai. Edozein modutan, hiztun guztiek 

ez dute iritzi bera: batzuek diote begittendu beharrean begitentziño bat eiñ egiten zaiela 

ezagun, Nor-Nori erara jokatuta: 

Begitentziñon bat eingo jatan  

‘Begitazioren bat egingo zitzaidaan’ 

Orri begitentziño bat eingo jakon  
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Beste batzuei, ostera, begittendu oso etxekoa egiten zaie. Horrelakoak atera zaizkie, 

Nor-Nori erara jokatuz, jakina: 

Begittendu jat ulixe ete ran… ‘Begitandu zait urlia ote den…’ 

Lekuko bati hain normala egiten zaio, ezen hauxe adierazi baitu: batzuk ori geixau 

esango raue, “begittendu” (…); ori bai, ori esa(n) leike trankilamente. Eta esaldi hau osatu 

du: 

begittendu jat niri, bañe or estau ‘begitandu zait niri, baina hor ez dago’ 

Hala eta guztiz ere, hiztun honek lehenago esango luke pentzau in jat ‘pentsatu egin 

zait’. 

4.5.22 SORATU (ZORATU) 

Gaur egun Nor erara jokatzen da nagusiki, baina Nor-Nori era ere har dezake: 

Soratu in jatzu ala, ori itteko? ‘Zoratu egin zaizu ala, hori egiteko?’ 

4.5.23 URTEN (IRTEN) 

Mendebal osoan legez, iragankorra da: 

Nor-Nork: Orduen andrak soloa asko urtet’euen ‘Orduan andreek sorora asko irteten 

zuten’ 

Suk Eskiogan sekule entzun dosu Amabirjiñiek urteten dauela? 

‘Zuk Ezkiogan sekula entzun duzu Ama Birjinak irteten duela?’ 

Kalea urteten geuen 

Nor-Nori-Nork: 

Bixer ulixe lekuta jatok enemigue ta araxe urten bi jutzau  

‘Bihar urlia lekutara zatorrek enemigoa (etsaia) eta haraxe irten behar zioagu’ 
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…isera surixas da urtete’utzo, kataian batzu(k) tatarres diela ‘… izara 

zuriagaz eta irteten dio, kateren batzuk tatarrez direla’ 

4.6 Komunztadura 

Hemen komunztadura aipatzen badugu, hain zuzen ere da dagokigun hizkeran 

komunztadurarik eza dagoelako zenbait kasutan. Bi mota bereiziko ditugu: numero-

komunztadura eta denbora-komunztadura. 

4.6.1 NUMERO-KOMUNZTADURA  

Aramaion eta Debagoienean ia sistematikoki ez dago komunztadurarik objektu 

pluralaren eta aditzaren artean. Pluralgilea ia inoiz ez da erabiltzen. Eta hau ez da oraingo 

ezaugarri bat, aspaldikoa baizik (Zuazo eta Badihardugu 2002: 86). 

Goazen banan-banan: 

Nor-Nori saileko adizkietan ez dago: 

isenok etxat akordetan niri 

‘izenok ez zait akordatzen niri’ 

Ur asko barik, ur gutxias tapau eitte(n) sien, da gero arri aundi batzuk 

ifiñtte(n) jakuen eurak sapaldu raittesen an ‘Ur asko barik, ur gutxigaz 

tapatu egiten ziren, eta gero harri handi batzuk ipintzen zitzaien eurak 

zapaldu daitezen han’ 

… gusteta(n) jatien asko kangrejuek ‘… gustatzen zitzaien asko kangrejoak’ 

Nor-Nori-Nork sailean ere ez: 

Berak paga’uskun danak ‘Berak pagatu zigun denak’ 

Bañe selan emengo amandriek anka(k) kurau tzen 

‘Baina zelan hemengo amandreak hankak osatu zion’ 
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Oiñ axiek bota juskuan lengo urtien da akabau sittuan 

‘Orain haizeak bota ziguan lehengo urtean eta akabatu zituan’ 

Emon be ein tzien ederrak ‘Eman ere egin zieten ederrak’ 

Nor-Nork: 

*Edun aditzak, ordea, komunztadura egiten du indikatiboan eta baldintzan: 

dau/dittu; auen/sittuen; balau/balittu; lauke/littuke. Pluraleko lehen eta bigarren 

personetan pluralgilea duten adizkiak zein ez dutenak entzun daitezke: 

gaittu/gau ‘gaitu’, gaittue/gaue ‘gaituzte’, saittut/saut ‘zaitut’, saittuet/sauet 

‘zaituztet’. Eta analogiaz pluralgilerik behar ez duen singularreko lehen 

pertsonara ere zabaldu da -it-: aldaera erabilienak nau eta naue badira ere, naittu 

eta naittue ere entzun daitezke. 

Ahaleran, subjuntiboan eta aginteran ez dago komunztadurarik: 

Orrek esin leike esautu nire anaiek 

‘Horrek ezin legike ezagutu nire anaiak’ (legike ‘dezake/lezake’) 

Eran daigun kopak ‘Edan dagigun kopak’ (dagigun ‘dezagun’) 

Ekarrisu orreik ardixok ‘Ekar egizu ardi horiek’ (egizu ‘ezazu’) 

Ekarrik areik ardixek ‘Ekar egik ardi haiek’ (egik ‘ezak’) 

Azken honetan, alabaina, bi erabilera daude: komunztadurarik gabekoa (ekarrik) eta 

komunztadura ondo gordetzen duena: 

Ekarrisek areik ardixek ‘Ekar egizak ardi haiek’ (egizak ‘itzak’) 

Aditz trinko iragankorrek ere ez dute numero-komunztadura gordetzen. 

EKARRI: Ogixek badakatzu? ‘Ogiak badakarzu?’ 

ERUEN: Ser daruetzu or poltzan? Emen poltzan diskuek eta liburuek daruet 

‘Zer daroazu poltsa horretan? Poltsa honetan diskoak eta liburuak daroat’  
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EUKI: Arek euken mateixel batzuk… ‘Hark zeukan material batzuk…’ 

Orre(k) pe laroeta xei urte kunplirute dauko 

‘Horrek ere laurogeita sei urte konplituta dauka’  

JAKIÑ: Nik enakixen orreik gausa gustiok 

‘Nik ez nekien horiek gauza guztiok’ 

EBALI (erabili): 

Suk pentzamentu txarrak dabitzu or buruen 

‘Zuk pentsamendu txarrak darabilzu buru horretan’ 

4.6.2 DENBORA-KOMUNZTADURA  

Sarri-sarri gertatzen da denbora-komunztadura eza. Euskara estandarrean 

komunztadura-kontuetan estu jokatzen badugu ere, ez da gauza bera gertatzen herriko 

euskaran, ez gutxienez Aramaioko euskaldunen jardueran. Iraganeko kontuez ari direla, 

askotan perpaus nagusia iraganaldian jokatu arren, menpekoa orainaldian darabilte: 

Bañe egun bireko ero noabaittea egun bi pasetan ‘die-kanpoa’ 1 juete(n) sien, 

ba, eskondu rienak ‘Baina egun birako edo norabait egun bi pasatzen ‘dia-

kanpora’ joaten ziren, ba, ezkondu direnak’ 

Da esan auen gabien, esan i xauen buruko miñe daukela 

‘Eta esan zuen gauean, esan ei zuen buruko mina daukala’ 

Da Gantzan elixan arrap’auen ostea soldauok, mesie esaten dauela  

‘Eta Gantzagan elizan harrapatu zuten ostera soldaduok, meza esaten dagoela’ 

                                                 

1 Die-kanpo: (< ‘día de campo’) ezkonberriek egiten zuten ‘bidaiari’ deitzen zitzaion. 
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Aren bisixe errespetetan esparaue, kastigue gogorra artuko euela gero, e! 

‘Haren bizia errespetatzen ez badute, zigor gogorra hartuko zutela gero, e!’ 

Su umie sarela be etzan eongo elespeien, bañe oin bai 

'Zu umea zarela ere ez zen egongo elizpean, baina orain bai’ 

4.7 Aditz-erroak 

Ondoren Aramaion zein aditz (aditz laguntzaileak eta trinkoak) erabiltzen diren, eta 

aditz horiek erroan erakusten dituzten bereizgarriak aztertuko ditugu. Aipatuko ditugun 

bereizgarri gehienak ohikoak dira mendebaleko euskaran (eta batzuk eremu zabalagoan). 

(1) Izan aditza: -a- erroa hirugarren pertsonan. Aramaion da, san ‘zen’ dira adizkiak, 

eta horiek atzizkiren bat hartzean ez dute erroa aldatzen: dan, dala, dalako, san, 

sala, salako. Da adizkitik sortzen den zenbatzaile orokorrak ere erro bera 

gordetzen du: dana (singularrean zein pluralean erabiltzen da, eta edozein 

deklinabide-kasu har dezake: danai ‘denari’, daneti(k) ‘denetik’, danak ‘denak’, 

danien ‘denean’, danendako ‘denendako’…). 

(2) Izan aditza: -a- erroa orainaldiko adizkietan. Aramaion adizki ohikoenak ga 

‘gara’, sa ‘zara’ eta sare ‘zarete’ dira, baina lehen bien aldaera hauek ere entzun 

daitezke: gaa, gara eta saa, sara. Inguruko euskaran ere halatsu da, baina 

Debabarrenean -e- sustraia da nagusitzen dena (Zuazo eta Badihardugu 2002: 80). 

(3) *Edun aditza: -o- erroa orainaldian: dot, dok, don, dou (eta dau) ‘dugu’, dosu, 

dosue. Baita ere nosu (& nausu, naisu) eta nosue (& naisue). 

(4) *Edun aditza: -au- erroa lehen eta hirugarren pertsonetan. Aramaion erro hori 

gordetzen da orainaldian eta baldintza-ondorioetan: dau ‘du’, daue ‘dute’, banau 

‘banu’, nauke ‘nuke’, balau ‘balu’, lauke ‘luke’, balaue ‘balute’, laukie ‘lukete’. 
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Baldintza-ondorioetan gainerako pertsonetan ere bai: bagau ‘bagenu’, gauke 

‘genuke’, basau ‘bazenu’, sauke ‘zenuke’, basaue ‘bazenute’, saukie ‘zenukete’. 

 Iraganaldian, dena dela, -au- erroa agertzen bada ere, arruntagoak dira -eu- eta -e-

. Esaterako, Aramaioko bereizgarria da NI, GU eta ZU pertsonetan -e- erroa 

nagusitzea: nen ‘nuen’, gen ‘genuen’, sen ‘zenuen’. Forma horiekin batera, -eu- 

eta -au- errodunak ere entzuten dira: neuen/nauen ‘nuen’, geuen/gauen ‘genuen’, 

seuen/sauen ‘zenuen’. 3. pertsonak ere bi erroak (-au-, -eu-) onartzen ditu: 

auen/euen ‘zuen’, auen, auien/euen ‘zuten’. Azkenik, ZUEK pertsonari dagokion 

erroa -eu- da: seuen ‘zenuten’. 

 Leintzen arrotzak dira Aramaioko nen, gen, sen horiek. Hor -au-, -eu- dira erroak. 

(5) Egin aditza: Aramaion ez da *ezan aditzaren formarik erabiltzen, egin da 

erabiltzen dena NOR-NORK eta NOR-NORI-NORK sailetako ahaleran, 

subjuntiboan zein aginteran. Modu hauek oso ohikoak ez badira ere (batez ere 

ahalera eta subjuntiboa), erabiltzen diren adizkietan -i- (<-gi-) erroa ikus 

dezakegu: 

a) Ahalera:  

 ik esiñ eike orreik arrixok altzau ‘hik ezin ditzakek harri horiek altxatu’ 

 nik erosi neikixo kotxe bat semiei ‘nik eros diezaioket kotxe bat semeari’ 

b) Subjuntiboa: 

  kendu geixan au emendi ‘ken dezagun hau hemendik’ 

 gure naukek sor dustiena pagau daittetela ‘gura nikek zor didatena ordaindu 

diezadatela’ 

c) Agintera: 

 eseisu esan olakoik ‘ez ezazu esan holakorik’ 

 eseiresu asarreik eiñ ‘ez iezadazu haserrerik egin’ 



 304 

(6) Eutsi aditza: NOR-NORI-NORK saileko indikatiboan eta baldintzan -eutsi- erroa 

erabiltzen da Aramaion: 

 orretxek sue emuten dust ‘horrexek sua ematen dit’ 

 eurixas juenda be estuskun inporta iseten ‘euriarekin izanda ere ez zigun inporta 

izaten’ 

 ik preuntauko baust ulixe gause ‘hik galdetuko bahit urlia gauza’ 

(7) Joan eta eroan aditzak: Deba erdiko eta Debagoieneko hizkeretan bezala (Zuazo 

eta Badihardugu 2002: 81), Aramaion ere -i- bokala tartekatzen da joan-en 

erroaren erdian: -oa- > -oia- > -oie-: noie ‘noa’, doie ‘doa’, goies ‘goaz’, soies 

‘zoaz’, niñddoien ‘nindoan’, oien ‘zihoan’… 

Eroan aditzean Aramaioko hizkerak aditzaren erroari eusten dio gehienetan (-ue- 

<eruen): daruet ‘daroat’, darue ‘daroa’, daruetzu ‘daroazu’, narue ‘naroa’. Inoiz, 

hala ere, -i- tartekatzen da, Arrasaten egiten den bezala: (Arrasaten: daroiet, 

daroie, daroiezu, naroie (Askoren artean 1998: 1391)). 

(8) Ibili eta ebali/ibili aditzak: beti ez, baina zenbait ingurunetan erroaren -l galtzeko 

joera dago: 

 -Kontsonante aurrean: gabitz ‘gabiltza’, sabitz ‘zabiltza’, dabitt ‘darabilt’, dabitzu 

‘darabilzu’. 

 -Hitanoan: nabik ‘nabilek’, jabitzek ‘zabiltzak’, jabixat ‘zarabileat’, jabixau 

‘zarabileagu’. 

                                                 

1 Ohar batean, dena dela, hau esaten zaigu: “Ahozko hizketan “naroie”, “daroiet”, “daroie” eta abarren ordez “noie”, “doiet”, “doie” 
entzuten da gehienetan”. Azken hauexek dira, hain zuzen, Arrasaten egindako inkestan jaso ditugunak. 
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 - Bokal baten aurrean (ebali/ibili aditzaren kasuan bakarrik): nabixe ‘narabilte’, 

abixen ‘zerabilen’. 

 Gainerako inguruneetan (alegia, azkenean eta ibili aditzean bokal baten aurrean) -

l kontsonantea gorde egiten da: nabill ‘nabil/narabil’, dabill ‘dabil/darabil’; 

nabillenan ‘nenbilenan’. 

(9) Aditz trinkoak: Aramaion, Deba Ibarreko beste hizkera batzuetan egiten den 

legez, iraganaldian -a- erroa erabiltzen da nagusiki, baina -e- erroa duten 

adizkiekin lehian. -a- erroaren aukera bakarra nabarmenagoa da hikako 

adizkietan. Eztabadako adizkietan ere -a- erroa -e- baino ugariagoa izan arren, 

bigarren aukera moduan oharretan sarri jaso ditugu -e-dun aldaerak. Esaterako, 

eta gure datuen arabera, ibili  aditzean laukietan jarritako adizkiek -a- erroa 

erakusten badute ere, guztietan jaso ditugu -e- erroa duten aldaerak: 

  nenbilen ------>  nabillen (nebillen) 

  zebilen  ------>  abillen (ebillen) 

  genbiltzan ------>  gabitzen (gebitzen) 

  zenbiltzan ------>  sabitzen (sebi(n)tzen) 

  zebiltzan ------>   abitzen (ebitzen) 

 Jakin aditzean ere berdintsu: 

  nekien  ------>  nakixen (nekixen) 

  zekien  ------>  akixen (ekixen) 

  genekien ------>  gakixen (gekixen) 

  zenekien ------>  sakitzun (sekitzun) 

  zekiten  ------>  akixien (ekixien) 



 306 

 Gainerako aditzetan (etorri, ekarri, eduki, eroan) -e-dun aldaera gutxiago jaso 

ditugu. Pertsonen arabera, 3.a da bi erroak gehien onartzen dituena. Hona 

singularreko adizkiak: 

  zetorren ------>  atorren (etorren) 

  zekarren ------>  akarren (ekarren) 

  zeukan  ------>  auken (euken) 

  zeroan  ------>  aruen (eruen) 

 ZU, ZUEK pertsonetan, aldiz, -a- errodun aldaerak soilik jaso ditugu aditz 

horietan: 

  zentozen ------>  satosen 

  zentozten ------>  satosen 

  zenekarren ------>  sakatzun (sakarren) 

  zenekarten ------>  sakatzuen (sakarrien) 

  zeneukan ------>  sauketzun (auketzun, sauken) 

  zeneukaten ------>  sauketzuen (saukien) 

  zeneroan ------>  saruen (daruesun) 

  zeneroaten ------>  saruen (daruesuen) 

 Egon aditzean, azkenik, bitxikeria bat gertatzen da: 3. pertsonetan -a- erroa da 

nagusi, -e- erroaren aldaerak ere ezagunak izan arren: 

  zegoen  ------>  auen (euen) 

  zeuden  ------>  asen (eosen, eusen) 

 Eta 1. pertsonetan, alderantziz: 

  nengoen ------>  nenguen (nauen) 

  geunden ------>  gengosen (gasen) 
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 Leintzen ez dut kontu hau sakon aztertu. Nire datuen arabera, Aretxabaletan, 

Aramaion legez, -a- erroa nagusi bada ere, -e- errodun aldaerak ere erabiltzen 

dira. Gatzagan -a- erroa da nagusi, eta -e- Arrasaten eta Eskoriatzan. 

(10)  Ari izan aditza arrotza da Aramaioko hizkeran. Horren ordez egon eta ibili 

erabiltzen dira (aipatu berri dugun *erautsi aditzak ere balio dezake, baina horren 

erabilera ia guztiz galdua dago). Aramaion eta Leintzen jardun aditza ezaguna 

bada ere, ez aditz horren adizkiak (Deba ibarreko gainerako herrietan, berriz, asko 

erabiltzen dira). Deba ibarreko askok esango luketen musian jiharduk arratsalde 

osuan esaldia Aramaion honela litzateke: musien jabik atzalde osuen (eta garai 

batean, beharbada, musien jarutzek atzalde osuen). 

4.8 Morfemak eta aditzen osagaiak 

4.8.1 DENBORA ETA PERTSONA 

(1) Iraganaldiko hirugarren pertsonaren ezaugarria: Aramaion ø- da ezaugarria eta ez 

z-. Hori mendebaleko ezaugarria bada ere, Deba ibarrean, esaterako, ez dago 

batasunik: Debagoienean joera handiagoa dago z- gabeko adizkiak erabiltzeko 

Debabarreneko eta Deba erdiko hizkeretan baino. Hona Aramaioko adizkiak: 

NOR aditzetan: auen ‘zegoen’, atorren ‘zetorren’, abillen ‘zebilen’, oien/joien 

‘zihoan’. Jakina, izan aditzean z- dugu: zan ‘zen’, sien ‘ziren’. 

NOR-NORK: auen ‘zuen’, akixen ‘zekien’, akarren ‘zekarren’, auken ‘zeukan’, 

aruen ‘zeroan’, abixen ‘zerabilen’, ixon ‘zioen’. 

Salbuespen bakarrak *edun-en pluraleko formak dira: sittuen ‘zituen/zituzten’. 

NOR-NORI-NORK: utzen ‘zion’, utzien ‘zien’. 
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(2) Aditz iragangaitzetan ZUEK pertsonari dagokion morfemak -ie eta batez ere -e 

dira, bai orainaldian eta bai iraganaldian (zenbait adizkitan bata zein bestea 

erabiltzen dira). Deba ibarreko iparraldeko hizkeretan (eta baita Euskara Batuan 

ere) -te da atzizkia. Aramaion jaso ditugunak: 

-ie: sitzien ‘zineten’, sitzakie ‘zinateke’, seikie ‘zaitezkete’, sabitzien 

‘zenbiltzaten’. 

-e: sare ‘zarete’, saittesen ‘zaitezten’, saise ‘zaitezte’, sase ‘zaudete’, singosen 

‘zeundeten’, satose ‘zatozte’, satosen ‘zentozten’, sabitze ‘zabiltzate’, soiese 

‘zoazte’, siñddoiesen ‘zindoazten’. 

(3) Aditz iragankorren hirugarren pertsona pluralean -e daukagu gehienetan, eta -ie 

beste batzuetan, orainaldian zein iraganaldian (kasu honetan ere zenbait adizkik 

morfema bata zein bestea har ditzakete). Adibidez:  

-e: daue ‘dute’, euen ‘zuten’, dakarre ‘dakarte’, akarren ‘zekarten’, darue 

‘daroate’, aruen ‘zeroaten (zeramaten)’, dabixe ‘darabilte’, dixue ‘diote’, ixuen 

‘zioten’. 

-ie: dakixie ‘dakite’, akixien ‘zekiten’, daukie ‘daukate’, aukien ‘zeukaten’, 

abixien ‘zerabilten’.  

(4) NOR-NORI saileko aditzetan izan laguntzailearen lehen kontsonantea j- da 

(ahoskera belarea duela). Deba ibarrean hiru kontsonante ezberdin erabiltzen dira 

(j-, x-, z-), hizkeren arabera (Zuazo eta Badihardugu 2002: 82). Aramaion, hortaz: 

jat ‘zait’, jako ‘zaio’, jaku ‘zaigu’, jatan ‘zitzaian’, jatzun ‘zitzaizun’, jakuen 

‘zitzaien’.  

Adizkiaren aurretik ez partikula jarriz gero, ebakera hau sortzen da: ‘ez + j-’ > 

etx-: etxat, etxako, etxaku. 

(5) NOR-NORI: iraganeko adizkiak orainaldikoei -n gehituta osatzen dira. Hortaz: 
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jat > jaten ‘zitzaidan’ 

jaku > jakun ‘zitzaigun’ 

jatzue > jatzuen ‘zitzaizuen’ 

Hori erabilera jatorra da, baina soilik NOR-NORI sailari dagokionez. Hala ere, 

eta adineko hiztunen artean ere, analogiaz-edo beste adizki batzuetara ere zabaldu 

da joera hori (batez ere eutsi aditzean):  

   dust > dusten ‘zidan’  

   dustesu > dustesun ‘zenidan’ 

   dutzuou > dutzuoun ‘genizun/genizuen’ 

   gas > gasen ‘geunden’ 

(6) Aditz laguntzailearen NORI 3. pertsona pluralaren bereizgarriak: ez dago aukera 

bakarrik, morfema-ugaritasuna dago hemen. Hiztunen arabera aukera bata ala 

bestea egiten da, eta zenbaitetan hiztun berak ere forma bat baino gehiago 

erabiltzen ditu. Euskara Batuan, aldiz, -e- da morfema bakarra kasu guztietarako. 

Aramaioko adizkietan hauek dira morfema nagusiak: 

NOR-NORI:  

-kue/ke: jakue/jake ‘zaie’, jakuen/jaken ‘zitzaien’, balitxakue ‘balitzaie’, 

litxakue ‘litzaieke’ 

-ue: leikixue ‘dakieke/lekieke’, dakixuen ‘dakien’, akixue ‘hakie’. 

-tie/te: jatie/jate ‘zaie’, jatien/jaten ‘zitzaien’, balitxatie ‘balitzaie’, litxakete 

‘litzaieke’. 

NOR-NORI-NORK: 

-e: dutzet ‘diet’, utzen ‘zieten’, gutzen ‘genien’, banutze ‘banie’,  

-ie: dutziet ‘diet’, utzien ‘zieten’, balutzie ‘balie’, basutzie ‘bazeniete’. 
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-ue: nuskixue ‘nieke’, liskixue ‘lieke’, neikixue ‘diezaieket/niezaieke’, leikixue 

‘diezaiekete/liezaiekete’. 

4.8.2 ALOKUTIBOA  

(1) Aramaioko hizkeran (Debagoieneko gainerako herrietakoan bezala) hitanoko 

adizkien hasieran j- entzuten da asko. Zehatz dezagun zein kasutan dugun j- hori: 

- NOR-NORK: indikatiboko NOR hirugarren pertsonetan: jok ‘dik’, jittuat ‘ditiat’, 

jonan ‘zinan’, jittuan ‘zitian’. Baita ere ahalerako iraganean (baina hemen bai NOR 

eta bai NORK hirugarren pertsonakoak behar dute izan): jeikian ‘zezakean’. 

- NOR-NORI-NORK: indikatiboko NOR hirugarren pertsonetan: jutzenat ‘zionat’, 

jutzau ‘zioagu’, jutzan ‘zioan’, juskunan ‘zigunan’. Ahalerako iraganean ere bai 

(NOR-NORK sailean erabiltzen diren adizki beretsuak): jeikian ‘ziezaiokean’. 

- Aditz trinkoak: aditz iragangaitz eta aditz iragankorretako indikatiboko NOR 

hirugarren pertsonetan: jak ‘zagok’, jatorrenan ‘zetorrenan’, jabitzek ‘zabiltzak’, 

joien ‘zoan’, jakixenat ‘zakinat’, jakarrau ‘zakarreagu’, jaukiek ‘zaukatek’. 

Hemen ere, NOR-NORI saileko adizkiekin gertatzen den bezala, ‘ez + j-’ > etx-: 

etxok, etxutzau, etxak. 

(2) Alokutibo trinkoetan orainaldian hartzen den bokala (-a-/-e-): Aramaion, aurreko 

puntuko adibideetan ikus daitekeenez, -a- egiten da. 

(3) Alokutibo trinkoetan erro eta hitanoaren markaren arteko loturazko hizkia: 

hizkera honetan ez da loturazko hizkirik hartzen zenbait aditzetan (eta erroaren 

bukaerako kontsonantea galtzen da). Aditz hauetan gertatzen da hori: etorri 

(naton ‘natorren’, jatok ‘zatorrek’), ibili (nabik ‘nabilek’, jabiñ ‘zabilen’), ekarri 

(jakak ‘zakarrek’), ebali ‘erabili’ ( jabik ‘zerabilek’). 
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(4) Emakumezkoaren sexu-marka, beharrezko ez den kasuetan. Euskara Batuan h-z 

hasten diren bigarren pertsonari dagozkion adizkiak berdinak dira gizonezkoa 

izan zein emakumezkoa izan (haiz, hintzen, huen, hituen, huke, hezakeen, 

hidan…). Aramaioko hizkeran batzuetan forma bakarra erabiltzen da (as ‘haiz’, 

oie ‘hoa’, abill ‘habil’…), baina askotan, batez ere iraganaldian, emakumezko 

adizkiari sexu-marka ezartzen zaio, gizonezkoa eta emakumezkoa desberdin 

eginez. Horrela: 

hintzen: itzen / itzenan 

huen: euan / euenan 

hituen: ittuan / ittunan 

huke: auke / auken 

hezakeen: eikian / eikenan 

higun: uskuan / uskunan 

hien: utzan / utzenan 

hioke: iskio / iskixon 
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ADITZ-TAULAK 

4.9 Adizkien maiztasunaz 

Aditz-taulek erakusten digutena iruzkindu aurretik, adizkien maiztasuna neurtzeko 

ikerketatxo bat egitea pentsatu dut. Horretarako justu ordubeteko grabazio bat hartu dut. 

Transkripzioak 27 orrialde hartzen ditu. Grabazio horretan bi emakumeren arteko solasaldia 

dago. Euren artean hika ari dira, eta niri zuzentzen zaizkidanean eztabadako tratamendua 

erabiltzen dute. Hizketa-gaiak: gazte denborako kontuak (eskola, jaiak, neska-mutilen arteko 

gorabeherak), ezkontzak (oraingoak eta lehengoak), erretiro garaian egindako bidaiak, 

hiletak, abadeei buruzkoak… 

Batez ere lehengo kontuez ari direnez, horrek eragina du adizkien erabileran. Eta hika 

aritzeak ere bai, jakina. Esan beharrik ez dago beste testu-mota batzuk aztertuz gero, 

ondorioak zerbait desberdinak liratekeela. Edonola ere, atera ditugun ondorioak oso 

adierazgarriak direlakoan gaude. Eman dezagun, bada, horien berri. 

4.9.1 ADITZ LAGUNTZAILEA  

4.9.1.1 Adizki gutxi batzuekin aski 

Testu osoan 109 adizki azaltzen zaizkigu. Jakina, adizki batzuk behin baino gehiagotan 

agertzen dira. Hori dela eta, kopuru osoa askoz handiagoa da: 680. 

4.9.1.2 NOR aditzak nagusi 

Kopuru osoari begiratuta, erdia baino gehiago NOR aditzak dira (% 55,73) (aipatu 

behar da isen ‘izan’ aditzaren forma guztiak sartu ditudala hemen, nahiz eta berez batzuetan 

ez bete laguntzaile funtzioa). Hurrengo NOR-NORK aditzak (% 31,17). Eta maiztasun askoz 

txikiagoa dute NOR-NORI-NORK (% 8,82) eta NOR-NORI (% 4,26) aditzek. 
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4.9.1.3 Indikatiboa nagusi 

Indikatiboaren nagusitasuna erabatekoa da. Goian aipatutako 680 adizkietatik 671 

indikatibokoak dira, alegia, % 98,67. Beste moduen agerpena ia anekdotikoa da: 

Baldintza: 3 (% 0,44) 

Ondorioa: 2 (% 0,3) 

Ahalera: 2 (% 0,3) 

Subjuntiboa: 2 (% 0,3) 

4.9.1.4 Oraina/iragana 

Solasaldi gehienak iraganari buruzkoak izateak eragina du aditzean. Hori dela eta, 

iraganeko adizkien kopurua (% 65,7) oraineko adizkienaren (% 34,3) bikoitza da ia. Deigarri 

gertatzen dena da item asko izan arren, adizki desberdinak oso gutxi direla, batez ere 

iraganean. Esaterako, NOR aditzetan 249 item, baina soilik 9 adizki desberdin (san ‘zen’, 

sien ‘ziren’, gitzen/gintzen/giñen ‘ginen’, sonan ‘zunan’, gitzonan/gintzonan ‘gintunan’, 

sittunan ‘zitunan’, sitzen ‘zinen’, sitzien ‘zineten’, nitzen ‘nintzen’). Guztira iraganean 447 

item eta 54 adizki desberdin. Orainean, ostera, itemak askoz gutxiago izan arren (233), adizki 

desberdinak iraganekoak hainbeste dira (55). 

4.9.1.5 Maiztasun handiena duten adizkiak 

109 adizki desberdinetatik asko dira soilik behin edo birritan agertzen zaizkigunak, 

batez ere NOR-NORK eta NOR-NORI-NORK sailetan. Beste batzuek, aldiz, item ugari 

dituzte. Hauetako ia denak NOR eta NOR-NORK sailekoak dira. Maizen azaltzen diren 10 

adizkien artean 351 item osatzen dituzte, hau da, item guztien % 51,61. 15 adizki hartuz gero, 

402 item edo % 59,11. Azkenik, 25 adizki ugarienak hartuz gero, 472 item edo % 69,41. 

Hauek dira testuan maizen agertzen diren adizkiak (parentesi artean maiztasun kopurua 

eta ehunekoak): 
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1) san ‘zen’ (101, % 14,85) 

2) sien ‘ziren’ (52, % 7,64) 

3) gitzen/gintzen/giñen ‘ginen’ (44, % 6,47) 

4) da ‘da’ (41, % 6) 

5) gen ‘genuen’ (33, % 4,85) 

6) die/dies ‘dira’ (30, % 4,41) 

7) sonan ‘zunan’ (24, % 3,53) 

8) don ‘dun’ (20, % 2,94) 

9) daue ‘dute’ (19, % 2,79) 

10) auen/euen ‘zuen’ (17, % 2,5) 

Datu esanguratsuak: maiztasunaz gain, aipatzekoa da 10 adizkietatik 7 NOR sailekoak 

direla eta 3 NOR-NORKekoak. Bestalde, 6 iraganeko adizkiak dira, eta 4 orainaldikoak. 

11) jonan ‘zinan’ (13, % 1,91) 

12) nas ‘naiz’ (10, % 1,47) 

13) geixonan/gaixonan ‘geninan’ (10, % 1,47) 

14) dot ‘dut’ (9, % 1,32) 

15) gittuen/gittun ‘genituen’ (9, % 1,32) 

Datu esanguratsuak: orain 8 NOR sailekoak dira eta 7 NOR-NORKekoak. Adizki bakar 

bat ere ez NOR-NORI eta NOR-NORI-NORK sailekoa. Bestalde, 9 adizki dira iraganekoak 

eta 6 orainaldikoak. 

16) gitzonan/gintzonan ‘gintunan’ (8, % 1,17) 

17) sen ‘zenuen’ (8, % 1,17) 

18) auen/auien/euen ‘zuten’ (8, % 1,17) 

19) sittunan ‘zitunan’ (7, % 1) 
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20) jakun ‘zitzaigun’ (7, % 1) 

21) dau/dou/du ‘dugu’ (7, % 1) 

22) dau ‘du’ (7, % 1) 

23) non ‘naun’ (6, % 0,88) 

24) jat ‘zait’ (6, % 0,88) 

25) dosu ‘duzu’ (6, % 0,88) 

Datu esanguratsuak: 25etik 11 dira NOR sailekoak, 12 NOR-NORKekoak eta 2 NOR-

NORIkoak. NOR-NORI-NORK saileko bakar bat ere ez. Bestalde, iraganekoak dira nagusi 

oraindik ere: 14 eta 11 orainaldikoak. 

4.9.2 ADITZ TRINKOAK  

Testuan 6 aditz trinkoren adizkiak ditugu: 4 NOR sailekoak: egon, ibili, joan eta etorri; 

eta 2 NOR-NORK sailekoak: jakin eta eduki. 

Datu esanguratsuenak eman ditzagun: 

1) Guztira 179 item ditugu; 82 (% 45,8) NOR motako aditzei dagozkie eta 97 (% 54,2) 

NOR-NORK motakoei. Adizki desberdinen kopurua item guztien herena da: 59. 

2) Aditz ugarienak egon, jakin eta eduki dira. Hiruren artean 155 item edo % 86,6. 

Beste hiruren artean (ibili, etorri eta joan) soilik 24 item edo % 13,4. 

3) Indikatiboa da ia modu bakarra: 179tik 178 indikatiboko formak dira, eta bat bakarra 

baldintzazkoa. 

4) Denborari dagokionez, orainaldiko adizkiak dira nagusi (135, % 75,42). Iraganekoak 

laurdena baino ez dira (44, % 24,58). Eta hau datu esanguratsua da; izan ere, aztertu dugun 

testu-mota kontuan harturik, iraganeko adizkien nagusitasuna espero zen, baina hau soilik 

aditz laguntzailean gertatu da eta ez aditz trinkoetan. Honek erakusten diguna da aditz 
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trinkoen iraganeko adizkien erabilera nahiko murritza dela. Eta hori berori egiaztatu dugu 

aditz-taulak lortzeko inkesta egitean. 

Amaitzeko, hona maiztasun handiena duten adizki trinkoak: 

1) dakitt (estakitt/estaitt/bakitt) ‘dakit’ (18, % 10) 

2) dakitzu (bakitzu/estakitzu/estaitzu) ‘dakizu’ (13, % 7,26) 

3) jakiñat (etxañat/etxeñat/etxaixenat/etxeixenat/jakixenat) ‘zakinat’ (10, % 

5,58) 

4) gas ‘gaude’ (10, % 5,58) 

5) dau/rau/rao ‘dago’ (10, % 5,58) 

6) auen/euen ‘zegoen’ (9, % 5) 

7) das/ras ‘daude’ (7, % 3,91) 

8) daukie/dauke ‘daukate’ (6, % 3,35) 

9) gauken/geuken ‘geneukan’ (5, % 2,79) 

10) jaukenau ‘zeukanagu’ (5, % 2,79) 

Goiko 10 adizki horiek 93 item egiten dituzte, hau da, kopuru osoaren % 51,95. Ikus 

dezakegunez, jakin (3), egon (4) eta eduki aditzei dagozkie. Eta 10etik 8 orainaldiko adizkiak 

dira. 

4.10 Aditz-taulak: zenbait ezaugarri 

Ondoren datozen aditz-taulen iruzkin labur eta behin-behineko bat baino ez dugu 

egingo, eta ezaugarri orokor eta nabarmenenak aipatuko ditugu. 

4.10.1 ADIZKI GUTXI ASKOTAN , ADIZKI ASKO GUTXITAN , BATZUK INOIZ ERE EZ 

Normalean honelako lanetako aditz-taulek sistema osatu eta koherente bat itxuratzen 

badute ere, errealitatean kontuak ez dira hain osatu eta ez hain koherente. 
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Hasteko, esango nuke hiztunek adizki-kopuru txikia erabiltzen dutela eguneroko 

jardunean. Hori bera ikusi dugu gorago egin dugun ahozko testuaren azterketan. Oro har, 

esan daiteke batez ere indikatiboko formak erabiltzen direla, eta gainerakoek oso erabilera 

urria dutela. Hori dela eta, lekukoek adizkiak ematean zalantza ugari erakusten dute, batez ere 

ahaleran eta subjuntiboan. 

4.10.1.1 Aditz laguntzailea 

NOR: sail honek du erabilera zabalena, baina subjuntiboko formak eta ahalerako 

iraganekoak ez dira asko erabiltzen. 

NOR-NORI: bakarrik NOR hirugarren pertsonari dagozkion formak. Gainerakoak ez 

dira erabiltzen. Baldintzaren ondorioan sarri indikatiboko iraganeko formak erabiltzen dira. 

Ahaleran nahaste handia dago, eta gehienetan forma bakarrak guztietarako balio dezake (niri 

tokatu leike, ari tokatu leike, guri tokatu leike…). 

NOR-NORK: indikatibokoak dira erabilienak. Subjuntibokoak oso gutxitan erabiltzen 

dira, eta ahalerakoak ia bakarrik objektua hirugarren pertsona denean. 

NOR-NORI-NORK: indikatibotik aparteko adizkiak oso urri erabiltzen direnez, 

lekukoek zalantza ugari erakusten dute. 

4.10.1.2 Aditz trinkoak 

Iragangaitzetan (egon, etorri, ibili, joan) bizien dauden formak indikatibokoak dira. 

Aditz batzuetan baldintzazko formak ere ezagunak dira, baina ondoriozkoak ez. Ohikoena 

aditz perifrastikoa erabiltzea da. 

Iragangaitzetan NOR-NORI ez da erabiltzen. 

Iragankorretan (jakin, ekarri, eroan, eduki, erabili, *erautsi) ia soilik indikatiboko 

formak erabiltzen dira, eta hauetan objektua hirugarren pertsona dutenak. 
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4.10.2 SINKRETISMOA 

Deklinabidean bezala, aditzean ere sinkretismo ugari ditugu. Gorago esan dugu oso 

gutxi erabiltzen diren adizkien kasuan errazera jo eta sarritan forma bakarrak pertsona 

desberdinetarako balio dezakeela. Bestalde, komunztaduraz aritu garenean ere esan dugu 

hizkera honetan forma berak maiz balio dezakeela objektu singularrerako zein pluralerako. 

Sinkretismoak asko erabiltzen diren adizkien artean ere gertatzen dira. Hona batzuk: 

- NAU = nau/nago 

- AU = hau/hago 

- NOK = nauk/naik 

- NON = naun/nain 

- AU = hau/haugu 

- DAU = du/dugu/dago 

- NAIXUEK = naitek/noak 

- DITTU = ditu/ditugu 

- NIÑDDUAN = ninduan/nindian/ninditean 

- GIÑDDUEN = gintuen/gintuzten 

- AUEN = zuen/zegoen 

- EUEN = zuen/zuten/zegoen 

- DUSTIE = didate/diate 

- NEIKE = naiteke/ninteke/dezaket/ditzaket/nezake/nitzake/nazake 

- LEIKE = daiteke/liteke/dezake/ditzake 

- JASAN = zauden/zeudean 

- GABITZAN = gabiltzan/genbiltzaan 

- ABILLEN = henbilen/zebilen 

- JOIESAN = zoazan/zihoazaan 
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4.10.3 ADITZ-ORTOGRAFIA 

Lan osoan koherentzia gordetzearren, hemen ere ahozko berezitasunak gorde ditugu 

adizkiak idaztean: 

- ‘H’ ez dugu idatzi. 

- s/z > s, eta tz/ts > tz. 

- Bustidurak idatzi ditugu: ll, ñ, tt, dd: dabill, abillen; nabiñ, jakiñat; dittuk, 

gaittuk; baniñddu, iñddeket. 

NOR-NORI-NORK saileko hitanoan badugu bustidura berezi bat, itxura guztien 

arabera adierazgarria izan daitekeena: jutxat, jutxau, jutxan. 

4.10.4 ADITZ-PARADIGMEN AURKEZPENA 

Ohikoa denez, guk ere aditz-paradigmak tauletan ipini ditugu. 

Eztabadakoa eta alokutiboa batera jarri ditugu, gelaxka berean: 1. lerroan eztabadakoa, 

2.ean gizonezko hitanoari dagokiona eta 3.ean emakumezko hitanoari dagokiona. 

Aldaerak oharretan ipini ditugu. Tauletan eta oharretan datozen adizki eta aldaera 

gehienak geuk jasoak dira, baina interesgarri ikusi dugu Yrizarrek (1992) dakartzan zenbait 

aldaera guk jaso gabeak sartzea. Yrizarren lanetik jasotako aldaerak direnean, ‘Y’ jarriko 

dugu parentesi artean.1 

                                                 

1 Tauletan dakartzan paradigmak hartzen ditut aintzat. Paradigma horiek osatzeko, Etxaguen auzoan Patxi Uribarrenek 1974an eta Ambrosio 
Bergaretxek 1981ean jasotako datuez baliatu zen Yrizar. Tauletatik aparte, oharretan beste aldaera mordoa dakar (beste iturri batzuetatik 
hartuak), baina ez ditut kontuan hartu. 
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NOR: IZAN/*EDIN 

 ORAINA IRAGANA BALDINTZA ONDORIOA AHALERA: 

ERREALA-HIP. 

AHALERA: 

IRAGANA 

SUBJUNTIBOA: 

ORAINA 

AGINTERA 

NI nas1 

nok 

non 

nitzen2 

nitzoan 

nitzonan 

banitze 

banitzok 

banitzon 

nitzake3 

nitzakek4 

nitzaken5 

neike 

neikek 

neiken 

neikien 

neikian 

neikenan 

naiñ6  

I as 

as 

itzen7 

itzenan 

baitze8 

baitze9 

itzake 

itzake 

eike 

eike 

eikian 

eikenan 

aiñ10 

aiñ11 

ai 

ai 

 

                                                 

1 na. Na ‘naiz’, ga ‘gara’, sa ‘zara’ erabiltzen dituztenek, atzizkiak eranstean honela egiten dute: naien ‘naizen’, gaiena ‘garena’, saiela ‘zarela’, naielako ‘naizelako’, 
gaienien ‘garenean’… 
2 Iraganaldian eta oinarria iraganaldian duten adizki askotan bi aukera ditugu: nitzen/nintzen, nitzoan/nintzoan, nitzonan/nintzonan, itzen/intzen, itzenan/intzenan, 
gitzen/gintzen, sitzen/sintzen, sitzien/sintzien, bagitze/bagintze, bagitzok/bagintzok, bagitzon/bagintzon, basitzie/basintzie, itzake/intzake, gitzake/gintzake 
3 nitzeke 
4 nitzoan 
5 nitzonan 
6 naitten; naixen 
7 itzan 
8 baitz 
9 baitz 
10 aitten; aixen 
11 aitten; aixen 
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A da 

dok 

don 

san 

soan 

sonan 

balitze 

balitzok1 

balitzon2 

litzake 

litzakek3 

litzaken4 

leike 

leikek 

leiken 

leikien5 

jeikian6 

jeikenan7 

daiñ8 bei 

GU ga9 

gaittuk10 

gaittun11 

gitzen12 

gitzoan13 

gitzonan14 

bagitze 

bagitzok 

bagitzon 

gitzake15 

gitzakek16 

gitzaken17 

geike 

geikek 

geiken 

geikien 

geikian 

geikenan 

gaittesen18  

SU sa19 sitzen1 basitze2 sitzake3 seike seikien saittesen sais4 

                                                 

1 (isen) basoan 
2 (isen) basonan 
3 soan 
4 sonan 
5 jeikien 
6 leikian 
7 leikienan 
8 daitten 
9 gaa; gara 
10 gaixok; gattuk (Y) 
11 gaixon; gattun (Y) 
12 giñen 
13 gintzoan 
14 gintzonan 
15 gintzeke 
16 gintzekek; gitzoan 
17 gintzeken; gitzonan 
18 gaixen; gaisen 
19 saa; sara 
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SUEIK sare sitzien5 basitzie6 sitzakie7 seikie seikien saittesen8 saise9 

AREIK die10 

dittuk11 

dittun12 

sien 

sittuan 

sittunan 

balitzes 

balitzosak13 

balitzosan14 

litzakes15 

litzakesek16 

litzakesen17 

leikie18 

leikiek19 

leikene20 

leikien21 

jeikian22 

jeikienan23 

daittesen24  

                                                                                                                                                                                                                                 

1 siñen 
2 basiñe 
3 sintzeke; siñeke 
4 saittes 
5 siñen (Y); sitzen (Y) 
6 basitze 
7 sintzekie 
8 saixen 
9 saittese 
10 dies 
11 ttuk; ittuk 
12 ttun; ittun 
13 basittuan 
14 basittunan 
15 litzekes; sien 
16 litzekesak; sittuan 
17 litzekesan; sittunan 
18 leikes 
19 leikesak 
20 leikien; leikesan 
21 leikesen; seikien 
22 jeikixan; jaikien; leikian 
23 jaikenen; leikenan 
24 dittesen; daixen 
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NOR-NORI. INDIKATIBOA. ORAINA 

 NIRI IRI ARI GURI SURI SUEI AREI 

A/AREIK jat 

jatek1 

jaten2 

jak 

jan 

jako 

jakok 

jakon3 

jaku 

jakuk 

jakun4 

jatzu jatzue jakue5 

jakuek6 

jakune7 

NOR-NORI. INDIKATIBOA. IRAGANA 

 NIRI IRI ARI GURI SURI SUEI AREI 

A/AREIK jaten 

jatan 

jatenan 

jatan8 

jatenan 

jakon 

jakoan 

jakonan 

jakun 

jakuan 

jakunan 

jatzun jatzuen jakuen9 

jakuan10 

jakuenan 

                                                 

1 jatak (Y) 
2 jatenan (Y) 
3 jakonan (Y) 
4 jakunan (Y) 
5 jake; jatie; jate 
6 jatiek 
7 jakuen; jatien; jatienan (Y) 
8 jakan 
9 jatien; jaten; jakien; jaken 
10 jatian (Y) 
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NOR-NORI. BALDINTZA 

 NIRI IRI ARI GURI SURI SUEI AREI 

A/AREIK balitxat 

balitxatek 

balitxaten 

balitxak 

balitxan1 

balitxako 

balitxakok 

balitxakon 

balitxaku 

balitxakuk 

balitxakun 

balitxatzu balitxatzue balitxakue2 

balitxakuek3 

balitxakuen4 

 

                                                 

1 balitxaten 
2 balitxatie 
3 balitxatek 
4 balitxatene 
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NOR-NORI. ONDORIOA 

 NIRI IRI ARI GURI SURI SUEI AREI 

A/AREIK litxaket1 

litxaketek2 

litxaketen3 

litxakek4 

litxaken5 

litxakio6 

litxakiok7 

litxakion 8 

litxaku 

litxakuk 

litxakun 

litxaketzu9 litxaketzue10 litxakie11 

litxakiek12 

litxakiene13 

 

Oh.: Goikoen ordez gaur egun oso zabalduta daude, baita helduen artean ere, iraganeko formak: jaten, jatan, jatenan… (Ad. niri gustauko jaten fuetie ‘niri gustatuko 

zitzaidan joatea’) 

                                                 

1 litxat 
2 litxatek 
3 litxaten 
4 litxak 
5 litxan 
6 litxako 
7 litxakok 
8 litxakon 
9 litxatzu 
10 litxatzue 
11 litxakue; litxakete 
12 litxakuek; litxaketek 
13 litxakuen; litxakene; litxaketen 
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NOR-NORI. AHALERA. ORAINA-HIPOTETIKOA 

 NIRI IRI ARI GURI SURI SUEI AREI 

A/AREIK leike 

leikek 

leiken 

leikek1 

leiken2 

leikixo3 

leikixok4 

leikixon5 

leikigu 

leikiguk 

leikigun 

leikitzu leikitzue leikixue6 

leikixuek7 

leikixone8 

 

Oh.: Zaharren artean ere gaur egun leike, leikek, leiken formek pertsona guztietarako balio dezakete: niri loterixie tokau leike, ari tokau leike, eta abar. Leikixo, leikigu 

eta horrelakoak gutxiago entzuten dira. 

                                                 

1 lekixak 
2 lekixan 
3 leixo 
4 leixok 
5 leixon 
6 leixue 
7 leixuek 
8 leikixune; leixune; leixone 
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NOR-NORI. AHALERA. IRAGANA 

 NIRI IRI ARI GURI SURI SUEI AREI 

A/AREIK jeikien1 

jeikian2 

jeikenan3 

jeikian4 

jeikienan5 

jeikion6 

jeikian7 

jeikienan8 

jeikigun9 

jeikian10 

jeikienan11 

jeikisun12 jeikisuen13 jeikien14 

jeikian15 

jeikienan16 

Oh.: Nahaste handia dago. Esaterako, adin handiko lekuko batek ia pertsona guztietarako forma bakarra (leikien) darabil. Salbuespen bakarra singularreko 2. pertsona: 

leikian/leikenan edo eikian/eikenan. 

                                                 

1 jeiketen; leikien; leiketen 
2 leikian; eikian; seikian 
3 leikenan; eikenan 
4 leikian; eikian 
5 leikenan; eikenan 
6 leikixon 
7 leikixoan 
8 leikixonan 
9 leikien 
10 leikian 
11 leikienan 
12 leikitzun 
13 jeikitzuen; leikitzuen 
14 leikien 
15 leikixoan 
16 leikixonan 
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NOR-NORI. SUBJUNTIBOA. ORAINA 

 NIRI IRI ARI GURI SURI SUEI AREI 

A/AREIK dakidan1 dakixan2 

dakixenan3 

dakixon dakigun dakitzun dakitzuen dakixuen 

 

NOR-NORI. AGINTERA 

 NIRI IRI ARI GURI SURI SUEI AREI 

I akitt  akixo    akixue 

SU sakitt4       

 

Oh.: Adizki hauek oso gutxi erabiltzen dira. Batzuk (akixue, sakitt/sakidas) entzunak dira bakarrik. Joera nagusia NOR eran jokatu eta norengana kasua erabiltzea da: 

etorri ai niana/guana…; fuen ai areana/areikana… 

                                                 

1 dakian 
2 dakian 
3 dakiñan 
4 sakidas 
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NOR-NORK. INDIKATIBOA. ORAINA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NI  nok1 

non2 

nau3 

naixok4 

naixon5 

 nosu6 nosue7 naue8 

naixuek 

naixone9 

I aut 

aut 

 au 

au 

au 

au 

  aue 

aue 

A dot 

joat 

jonat 

dok 

don 

dau 

jok 

jon 

dau10 

juau11 

junau12 

dosu dosue daue 

juek 

june1 

                                                 

1 nauk; naik 
2 naun; naiñ 
3 naittu 
4 naittuk; naxok (Y) 
5 naittun; naxon (Y) 
6 nausu; naisu 
7 naisue 
8 naittue 
9 naixune 
10 dou 
11 joau 
12 jonau 
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GU  gaittuk2 

gaittun3 

gaittu4 

gaittuk5 

gaittun6 

 gaittesu7 gaittesue8 gaittue9 

gaittuek10 

gaittune11 

 

SU saittut12  saittu13 saittuou14   saittue15 

 

                                                                                                                                                                                                                                 

1 jone; jonen 
2 gaik 
3 gaiñ 
4 gau 
5 gaixok 
6 gaixon 
7 gaittusu; gaisu 
8 gaittusue; gaisue 
9 gaue 
10 gaixuek 
11 gaixone; gaixuenen (Y) 
12 saut 
13 sau 
14 saittuau; sauau; saittu (Y); sau (Y) 
15 saue 
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SUEIK saittuet1  saittue2 saittuou3   saittue4 

AREIK dittut5 

jittuat 

jittunat 

dittuk 

dittun 

dittu 

jittuk 

jittun 

dittu6 

jittuau 

jittunau 

dittesu dittesue7 dittue 

jittuek 

jittune 

 

                                                 

1 sauet 
2 saue 
3 saittuau; sauau; saittugu (Y); saittu (Y) 
4 saue 
5 Objektua 3. pertsona plurala denean, forma osoen ondoan (dittut, dittuk, dittun, dittu, dittesu, dittue…) laburtuak dira arruntagoak: (i)ttut, (i)ttuk, (i)ttun, (i)ttu, (i)ttesu, (i)ttue… 
6 ttugu (Y) 
7 (di)ttusue (Y) 
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NOR-NORK. INDIKATIBOA. IRAGANA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NI  niñdduan 

niñddunan 

niñdduen1 

niñdduan 

niñddunan 

 niñddusun2 niñddusuen3 niñdduen 

niñdduan 

niñddunan 

I iñdduan4 

iñddunan5 

 iñdduan 

iñddunan 

iñdduan6 

iñddunan 7 

  iñdduen  

iñddunan 

 

                                                 

1 niñddun (Y) 
2 niñddesun 
3 niñddesuen 
4 iñddutan; iñdduten 
5 iñddutenan 
6 iñddugun (Y) 
7 iñddugunan (Y) 
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A nen1 

naixoan2 

naixonan3 

euan4 

euenan5 

auen6 

joan 

jonan 

gen7 

gaixoan8 

gaixonan9 

sen10 seuen11 euen12 

juen 

junen13 

GU  giñdduan 

giñddunan 

giñdduen14 

giñdduan15 

giñddunan 

 giñddusun16 giñddusuen giñdduen 

giñdduan 

giñddunan 

 

                                                 

1 neuen; nauen 
2 neixoan; naxoan (Y) 
3 neixonan; naxonan (Y) 
4 oan 
5 onan; unan 
6 euen 
7 geuen; gauen 
8 geixoan; gaxoan (Y) 
9 geixonan 
10 seuen, sauen 
11 sauen 
12 auen; auien 
13 jonen 
14 giñddun (Y) 
15 giñddusan (Y) 
16 giñusen 
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SU siñdduten1  siñdduen siñdduun2   siñdduen 

SUEIK siñdduten3  siñdduen siñdduun4   siñdduen 

AREIK nittuen 

nittuan 

nittunan 

ittuan 

ittunan 

sittuen 

jittuan 

jittunan 

gittuen5 

gittuan 

gittunan 

ttesun6  ttesuen7 sittuen 

jittuen 

jittunen8 

 

                                                 

1 siñdduan (Y) 
2 siñddugun (Y) 
3 siñdduan (Y) 
4 siñdduen; siñddugun (Y) 
5 gittun 
6 sittuen; sittesun; sittusen 
7 sittuen; sittesuen; sittusen (Y) 
8 jittunenan (Y) 
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NOR-NORK. BALDINTZA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NI  baniñdduk 

baniñddun 

baniñddu 

baniñdduk 

baniñddun 

 baniñddusu baniñddusue baniñddue 

baniñdduek1  

baniñddune2 

I baiñddut 

baiñddut 

 baiñddu 

baiñddu 

baiñddu 

baiñddu 

  baiñddue3  

baiñddue4 

A banau 

banaixok 

banaixon 

bau 

bau 

balau 

balaixok 

balaixon 

bagau 

bagaixok 

bagaixon 

basau basaue5 balaue 

balaixuek 

balaixuen 

 

                                                 

1 baniñddukiek 
2 baniñddukene 
3 baiñddukie 
4 baiñddukie 
5 basaukie 
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GU  bagiñdduk 

bagiñddun 

bagiñddu 

bagiñdduk 

bagiñddun 

 bagiñddusu bagiñddusue bagiñddue 

bagiñdduek 

bagiñddune 

SU basiñddut  basiñddu basiñdduu1   basiñddue 

SUEIK basiñdduet  basiñddue basiñdduou2   basiñddue 

AREIK banittu 

banittuk 

banittun 

baittu 

baittu 

balittu 

balittuk 

balittun 

bagittu 

bagittuk 

bagittun 

basittu basittue3 balittue 

balittuek 

balittune 

 

Oh.: Hiztun helduen artean ere lauki honetako adizki asko ez dira gehiegi erabiltzen. 

                                                 

1 basiñddu 
2 basiñddu 
3 basittukie 
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NOR-NORK. ONDORIOA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NI  niñddukek 

niñdduken 

niñdduke 

niñddukek 

niñdduken 

 niñddukesu niñddukesue1 niñddukie2 

niñddukiek3 

niñdduken4 

I iñdduket 

iñdduket 

 iñdduke 

iñdduke 

iñdduke5 

iñdduke6 

  iñddukie7 

iñddukie8 

A nauke 

naukek 

nauken 

auke9 

auken 

lauke10 

laukek11 

lauken12 

gauke1 

gaukek2 

gauken3 

sauke4 saukie5 laukie 

laukiek 

laukien 

                                                 

1 niñddusukie 
2 niñdduke 
3 niñddukek 
4 niñddukene 
5 iñddukek; iñddukegu 
6 iñdduken; iñddukegu 
7 iñdduke 
8 iñdduke 
9 euke 
10 leuke 
11 leukek 
12 leuken 
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GU  giñddukek 

giñdduken 

giñdduke 

giñddukek 

giñdduken 

 giñddukesu giñddukesue giñddukie6 

giñddukek  

giñdduken 

SU siñdduket  siñdduke siñdduke7   siñddukie8 

SUEIK siñdduket  siñddukie9 siñddukiou10    siñddukie11 

AREIK nittuke 

nittukek 

nittuken 

ittuke 

ittuke12 

littuke 

littukek 

littuken 

gittuke 

gittukek 

gittuken 

sittuke sittukie13 littukie 

littukiek 

littukien 

Oh.: Hiztun helduen artean ere lauki honetako adizki asko ez dira gehiegi erabiltzen. 

                                                                                                                                                                                                                                 

1 geuke 
2 geukek 
3 geuken 
4 seuke 
5 seukie 
6 giñdduke 
7 siñddukegu 
8 siñdduke 
9 siñdduke 
10 siñdduke; siñddukegu 
11 siñdduke 
12 ittukenan; ittunan 
13 sittuke; sittuen 
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NOR-NORK. AHALERA. ERREALA-HIPOTETIKOA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NI  niñddekek1 

niñddeken2 

neike3 

neikek4 

neiken5 

 neikesu6 neikesue7 niñddekie8 

niñddekiek9 

niñddekien10 

I iñddeket11 

iñddeket12 

 eike13 

eike14 

geikek 

geiken 

  eikie15 

eikie16 

 

                                                 

1 neikek 
2 neiken 
3 niñddeke 
4 niñddekek; leikek 
5 niñddeken; leiken 
6 niñddekesu; seike 
7 seikie 
8 leikie 
9 leikiek 
10 leikene; leikiene 
11 neikek 
12 neiken 
13 iñddeke; leikek 
14 iñddeke; leiken 
15 leikiek 
16 leikien 
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A neike 

neikek 

neiken 

eike1 

eike2 

leike 

leikek 

leiken 

geike 

geikek 

geiken 

seike seikie3 leikie 

leikiek 

leikien4 

GU  geikek5 

geiken6 

giñddeke7 

giñddekek8 

giñddeken9 

 geikesu10 geikesue geikie11 

geikiek12 

geikene13 

SU siñddeket14  siñddeke15 geiketzu16   seikie17 

 

                                                 

1 eikek 
2 eiken 
3 seiketzue 
4 leikene 
5 geike; eike 
6 geike; eike 
7 geike 
8 geikek; leikek 
9 geiken; leiken 
10 gaitzu 
11 leikie 
12 leikiek 
13 leikene 
14 neiketzu; neitzu 
15 leitzu 
16 geikesu 
17 leikesue 
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SUEIK siñddekiet1  siñddekie2 geiketzue3   leikie4 

AREIK neike 

neikek 

neiken 

eike5 

eike6 

leike 

leikek 

leiken 

geike 

geikek 

geiken 

seike seikie leikie 

leikiek 

leikien7 

 

                                                 

1 neitzue 
2 siñekie; leikie; leikisue 
3 seikegu 
4 leikitzue 
5 eikek 
6 eiken 
7 leikiene; leikene 
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NOR-NORK. AHALERA. IRAGANA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NI  niñddekian 

niñddekienan 

niñddekien 

niñddekian 

niñddekienan 

 niñddekesun niñddekesuen niñddekien 

niñddekian 

niñddekienan 

I iñddekian 

iñddekian 

 iñddekian 

iñddekienan 

giñddekian 

giñddekienan 

  iñddekian 

iñddekienan 

A neikien1 

neikian 

neikenan 

eikian 

eikenan2 

leikien3 

jeikian4 

jeikienan5 

geikien 

geikian 

geikenan 

seikien seikien jeikien6  

jeikian7 

jeikenan8 

 

                                                 

1 neiken 
2 eikixenan 
3 leiken; jeikien 
4 leikian 
5 jeikenan; leikienan; leikenan 
6 leikien 
7 jeikien 
8 jeikenen; jeikienan; jeikienen 
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GU  giñddekian 

giñddekienan 

giñddekien 

giñddekian 

giñddekienan 

 giñddekesun1 giñddekesuen giñddekien 

giñddekian 

giñddekienan 

SU niñddekesun  siñddekien2 giñddekesun   leikesuen3 

SUEIK niñddekesuen  siñddekesun4 giñddekesuen   siñddekien5 

AREIK neikien 

neikian 

neikienan 

eikian 

eikienan 

 

jeikien 

jeikian 

jeikienan 

geikien 

geikian 

geikenan 

seikien seikien jeikien 

jeikian 

jeikienan 

 

                                                 

1 geikesun 
2 seikien 
3 siñddekien 
4 leikitzuen; jeikien; jeikitzuen 
5 seikien 
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NOR-NORK. SUBJUNTIBOA. ORAINA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NI  neixan1 

neixenan2 

neixen3  naisun naisuen neixen4 

I aitteten5 

aitteten6 

 eixan7 

eixenan8 

geixan 

geixenan 

  eixan9 

eixenan10 

A daitteten daixan 

daixenan 

daixen11 daigun 

geixan12 

geixenan13 

daisun daisuen deixien14 

                                                 

1 naixan; neian; naitteten; naitten 
2 naixenan; neienan; naittetenan; naittenan 
3 naitten 
4 naixen 
5 aitten; eitten 
6 aitten; eitten 
7 eitten 
8 eittenan 
9 aixen; eixen 
10 aixenan; eixenan 
11 deixen; daitten 
12 alokutiboa 
13 alokutiboa 
14 daixien; daixen 
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GU  geixan1 

geixenan2 

geixen  gaisun3 gaisuen4 geixen5 

SU saitteten  seisen6 saigun7   saitten 

SUEIK saitteten  saisen8 saigun9   saittien10 

AREIK daitteten daixan 

daixenan 

deixien11 daigun 

geixan12 

geixenan13 

daisun daisuen daixen 

 

                                                 

1 gaittesan 
2 gaittesenan 
3 gaittesun 
4 gaittesuen 
5 gaixen 
6 seitten 
7 saigusun 
8 saittesen; saitten; seittien 
9 saigusuen 
10 saittesen 
11 daixien 
12 alokutiboa 
13 alokutiboa 
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NOR-NORK. AGINTERA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NI  naik 

naiñ 

  naisu1 naisue  

I        

A  (e)ik 

(e)iñ 

bei  (e)isu (e)isue bei 

GU  gaik2 

gaiñ3 

  gaisu gaisue  

SU        

SUEIK        

AREIK  (e)ik4 

(e)iñ5 

bei   (e)isu (e)isue bei 

 

                                                 

1 nosu 
2 gaisak 
3 gaisan 
4 (e)isek 
5 (e)isen 
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NOR-NORI-NORK. INDIKATIBOA. ORAINA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NIRI  dustek 

dusten 

dust 

justek 

justen 

 dustesu dustesue dustie1 

justiek 

justene 

IRI dustat 

dunat 

 dusk 

dun 

dustou2 

dunou3 

  dustie4 

dune5 

ARI dutzet 

jutzat 

jutzenat 

dutzek 

dutzen 

dutzo 

jutzek 

jutzen 

dutzou6 

jutzau 

jutzenau 

dutzesu dutzesue dutzie7 

jutziek 

jutzene8 

 

                                                 

1 duste 
2 dusteu; ustau (Y) 
3 dustenau; dunau (Y) 
4 duste 
5 dustene 
6 dutzeu; dutzau 
7 dutze 
8 jutziene (Y) 
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GURI  duskuk 

duskun 

dusku1 

juskuk 

juskun 

 duskusu2 duskusue3 duskue 

juskuek 

juskune4 

SURI dutzut  dutzu dutzuou5   dutzue 

SUEI dutzuet  dutzue dutzuou6   dutzue 

 

                                                 

1 dosku 
2 duskesu 
3 duskesue 
4 juskunen (Y) 
5 dutzuau 
6 dutzuau 
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AREI dutziet1 

jutzat2 

jutzenat3 

dutzek 

dutzen 

dutze4 

jutzek 

jutzen 

dutzou5 

jutzeu6 

jutzenau 

dutzesu dutzesue dutzie 

jutziek7 

jutzene8 

Oh.:  

1) Forma neutro edo eztabadakoei dagokienez, ezezko predikazioan adizki osoak entzun ditzakegu: ez dustezu > estustesu, ez dutsut > estutzut. Baina baiezko 

perpausetan ia sistematikoki kontrakzioak edo laburpenak egiten dira eztabadako adizkietan, batzuetan d- eta beste batzuetan du- galduz: esa’ustie (esan dustie), 

ekarri’skusu (duskusu), esan tzut (dutzut), emun tzie (dutzie)… 

2) Bestalde, hikako adizkietan tz-dun zein tx-dun formak entzuten dira Aramaion, tz-dunak arruntagoak badira ere: jutzat/jutxat, jutzau/jutxau, jutziek/jutxiek…  

                                                 

1 dutzet 
2 jutziat (Y) 
3 jutzinat (Y) 
4 dutzie; dutzo 
5 dutzeu; (u)tzau (Y) 
6 jutzau 
7 jutzie (Y) 
8 jutziene (Y); jutzienan (Y) 
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NOR-NORI-NORK. INDIKATIBOA. IRAGANA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NIRI  ustan 

ustenan 

usten1 

justan 

justenan2 

 ustesun3 ustesuen4 ustien 

justien5 

justenen6 

IRI nustan7 

nunan8 

 ustan 

unan9 

gustan10 

gunan11 

  ustien 

ustenen12 

 

                                                 

1 dusten 
2 jostenan 
3 dustesun; susten (Y) 
4 susten (Y) 
5 justen (Y) 
6 justienan (Y); justenan (Y) 
7 dustaten; ustan (Y) 
8 nonan; dustenan 
9 ustenan 
10 dustoun 
11 dustenoun 
12 dunen 
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ARI nutzen 

nutzan 

nutzenan 

utzan 

utzenan 

utzen 

jutzan 

jutzenan 

gutzen 

gutzan 

gutzenan 

sutzen1  sutzien2 utzien3 

jutzien4 

jutzenen 

GURI  uskuan5 

uskunan6 

uskun7 

juskuan8 

juskunan9 

 uskesun10 uskesuen11 uskuen 

juskuen 

juskunen12 

SURI nutzun13  utzun gutzun14   utzuen 

                                                 

1 utzesun 
2 utzesuen; sutzen (Y) 
3 otzien; utzen 
4 jutzen (Y) 
5 guskuan 
6 guskunan 
7 oskun; guskun; duskun 
8 guskuan 
9 guskunan 
10 guskusun; uskusun (Y) 
11 guskusuen; uskusuen (Y) 
12 juskunan (Y) 
13 dutzuten 
14 dutzuoun 
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SUEI nutzuen  utzuen gutzuen1   utzuen 

AREI nutzen2 

nutzan 

nutzenan 

utzan3 

utzenan4 

utzen5 

jutzien6 

jutzenen7 

gutzen 

gutzan  

gutzenan 

utzesun8 utzesuen9 utzien10 

jutzien11 

jutzenen12 

 

Oh.: Ezezko predikazioan adizki osoak entzun badaitezke ere (ez uskuen > esuskuen, ez utzien > esutzien, ez ustien > esustien), baiezko perpausetan u-z hasten diren 

adizkiek sarritan galdu egiten dute bokal hori: esan tzun (utzun), emute’tzesun (utzesun), ei’skuen (uskuen)… 

 

                                                 

1 dutzuoun 
2 nutzien 
3 eutzan (Y) 
4 eutzenan (Y) 
5 utzien 
6 jutxan; jutzan (Y) 
7 jutxenan; jutzenan (Y) 
8 sutzen (Y) 
9 sutzien; sutzen (Y) 
10 utzen (Y) 
11 jutzen 
12 jutzienen (Y) 
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NOR-NORI-NORK. BALDINTZA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NIRI  baust 

baust 

balust 

balustek 

balusten 

 basust basustie balustie 

balustiek 

balustene 

IRI banusk 

banun 

 balusk 

balun 

bagusk 

bagun 

  balustie1 

balune 

ARI banuskio2 

banuskiok 

banuskion3 

bautzo 

bautzo 

baluskixo4 

baluskixok 

baluskixon 

baguskio 

baguskiok 

baguskion 

basutzo5 basutzie balutzie6 

balutziek 

balutzene 

                                                 

1 baluste 
2 banutzo 
3 banixon 
4 balutzo 
5 basuskio 
6 balutze 
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GURI  baguskuk1 

baguskun2 

balusku 

baluskuk 

baluskun 

 basusku3 basuskue baluskue 

baluskuek 

baluskune 

SURI banuskisu4  balutzu bagutzu   balutzue 

SUEI banuskisue5  balutzue bagutzue   balutzue 

AREI banutze 

banuskixuek 

banuskixon 

bautzo 

bautzo 

balutzie 

balutziek 

baluskixune 

baguskio 

baguskiok 

baguskion 

basutzo basutzie baliskixue6 

baliskixuek 

baliskixune 

 

                                                 

1 bausk; baluskuk; bauke 
2 baluskun; bauke 
3 baliskisu; baguskesu 
4 banutzu 
5 banutzue 
6 baluskixue; balutzie 
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NOR-NORI-NORK. ONDORIOA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NIRI  eskitte 

eskitte1 

leskitte 

leskittek 

leskitten2 

 siskitt3 saukie luskitte 

luskittek 

luskittene 

IRI nuskik 

nuskiñ 

 liskik4 

liskittene 

giskik5 

giskiñ 

  liskiuek 

liskiune 

ARI niskixo 

niskixok 

niskixon 

iskio 

iskixon 

liskio 

liskixok 

liskixon 

giskio6 

giskiok7 

giskion 

siskixo siskixue liskixue 

liskixuek 

liskixune 

                                                 

1 eskitten 
2 leskittene 
3 sauke 
4 liskittek 
5 giskiuk; gaukek 
6 geuskio 
7 giskixok 
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GURI  giskik 

giskiñ1 

liskigu2 

liskiguk 

liskigun 

 siskigu siskigue3 liskigue 

liskiguek 

liskigune 

SURI nuskisu4  luskisu giskisu5   luskisue 

SUEI nuskisue  luskisue giskisue6   luskisue 

AREI nuskixue 

nuskixuek 

nuskixune 

iskixue 

iskixune 

liskixue 

liskixuek 

liskixone 

giskixo 

giskixok 

giskixon 

siskixo siskixue liskixue 

liskixuek 

liskixone 

 

                                                 

1 giskigun 
2 lauke 
3 saukie 
4 niskitzu 
5 luskisu; gutzuauke 
6 guskisue (baina gehien: gutzuen) 
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NOR-NORI-NORK. AHALERA. ERREALA-HIPOTETIKOA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NIRI  eike 

eiken 

leike 

leikek 

leiken 

 neikesu seikie1 leikie 

leikiek 

leikiene 

IRI neikek 

neiken 

 eike 

eike 

geikek 

geiken 

  eikie 

eikiene 

ARI neikixo 

neikixok 

neikixon 

eikixo2 

eikixon3 

leikixo 

leikixok 

leikixon 

geikixo4 

geikixok5 

geikixon6 

seikixo7 seikixue leikixue 

leikixuek 

leikixune 

                                                 

1 seiketzue 
2 eike 
3 eiken 
4 geike 
5 geikek 
6 geiken 
7 seike 
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GURI  eikek 

eiken 

leikegu 

leikeguk 

leikegun 

 seikegu seikegue leikigu1 

leikiguk2 

leikigun3 

SURI neikisu4  leikisu geikesu5   seiketzu 

SUEI neikisue  seiketzue geikesue   seiketzue6 

AREI neikixue 

neikixuek 

neikixune 

eikixue 

eikixune 

leikixue 

leikixuek 

leikixune 

geikixue 

geikixuek 

geikixune 

seikixue seikixue7 leikixue 

leikixuek 

leikixune 

 

                                                 

1 hasieran geikegu; leikegu; leikegue 
2 leikeguk; leikeguek 
3 leikegune 
4 neikitzu; neitzu 
5 geikisu 
6 seikitzue 
7 seikie 
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NOR-NORI-NORK. AHALERA. IRAGANA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NIRI  eikian 

eikienan 

eikien 

eikian 

eikienan 

 seikisun seikien jeikien 

jeikian 

jeikienan 

IRI neikian 

neikienan 

 jeikian 

jeikienan 

geikian 

geikienan 

  jeikian 

jeikienan 

ARI neikien 

neikian 

neikienan 

eikixoan 

eikixonan 

jeikien 

jeikian 

jeikienan 

geikixon1 

geikixoan 

geikixonan 

seikisun2 seikixuen leikixuen 

leikixuan 

leikixuenan 

GURI  eikian 

eikienan 

jeikien 

jeikian 

jeikienan 

 seikigun seikigun seikien 

jeikian 

jeikienan 

                                                 

1 gixon (?) (Txomin Eriz: ari ikerai(k) pe esi gixon eraiñ) 
2 seikien; seikixon 
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SURI neikisun  seikisun geikisun   seikisuen 

SUEI neikisuen  seikisuen1 geikisuen   seikien 

AREI neikien 

neikian 

neikienan 

eikixoan 

eikixonan 

jeikien2 

jeikian3 

jeikienan4 

 

geikixon 

geikixoan 

geikixonan 

seikisun seikixuen jeikien 

jeikian 

jeikienan 

 

                                                 

1 seikien 
2 jeikixon 
3 jeikixoan 
4 jeikixonan 
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NOR-NORI-NORK. SUBJUNTIBOA. ORAINA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NIRI  daittian1 

daittenan 

daitten2  daistasun daistasuen3 daitteten 

IRI deixan4 

deixenan 

 daixan 

daixenan 

daixan 

daixenan 

  daixan 

daixenan 

ARI deitteten5 deixan 

deixenan 

deixon deixaun deixosun deixosuen deixuen 

GURI  daigian6 

daigienan7 

daigun  daigusun daigusuen daigun 

SURI daisuan  daisun daisun   daisun8 

                                                 

1 daitteten 
2 daixen 
3 daittesuen 
4 daitteten 
5 deixan 
6 daixan 
7 daixenan 
8 daisuen 
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SUEI daisuen1  daisuen2 daisuen   daisuen 

AREI daixoan3 deixoan 

deixonan 

daixuen4 deixaun saiosun5 saisuen daixien 

 

                                                 

1 deidan 
2 daitzuen 
3 daitteten; deixoan, deixuen; deixoten 
4 daixien; deixan; daixen 
5 daisun, daisuen 
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NOR-NORI-NORK. AGINTERA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NIRI  irek 

iren 

  iresu iresue  

IRI        

ARI  ixok 

ixon 

  iosu iosue  

GURI  ik 

iñ 

  igusu1 igusue2  

SURI        

SUEI        

AREI  ixok 

ixon 

  iosu iosue  

                                                 

1 igesu; isu 
2 iskusue 
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ADITZ TRINKOAK 

EGON: NOR 

 ORAINA IRAGANA BALDINTZA ONDORIOA AHALERA: 

ERREALA-HIP. 

AHALERA: 

IRAGANA 

SUBJUNTIBOA: 

ORAINA 

AGINTERA 

NI nau 

nak 

nan 

nenguen1 

ninguan 

ningunan2 

banengo3 

banengok4 

banengon5 

ningoke 

ningokek 

ningoken 

    

I au 

au 

inguen6 

inguen7 

baengo8 

baengo9 

     

                                                 

1 ninguen; nauen 
2 ninguenan 
3 baningo; banego 
4 baningok 
5 baningon 
6 inguan 
7 inguenan 
8 baingo; beingo 
9 baingo; beingo 
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A dau1 

jak 

jan 

auen2 

jauan 

jauenan3 

balego4 

balegok5 

balegon6 

legoke 

legokek 

legoken 

   dauela 

GU gas 

gasak7 

gasan8 

gengosen9 

gingosan 

gingosenan 

bagengos10 

bagengosek11 

bagengosen12 

     

SU sas singosen basengos13      

                                                 

1 dao 
2 euen 
3 jeuenan 
4 baleo 
5 baleok 
6 baleon 
7 gasek 
8 gasen 
9 gingosen; gasen 
10 bagingos 
11 bagingosak 
12 bagingosan 
13 basingos 
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SUEIK sase singosen1 basengose2      

AREIK das 

jasak3 

jasan4 

asen5 

jasan6 

jasenan7 

balegos8 

balegosek9 

balegosen10 

legokes 

legokesak 

legokesan 

   dasela 

 

                                                 

1 singosien 
2 basingose 
3 jasek 
4 jasen 
5 osen; eosen; eusen 
6 josan 
7 josenan 
8 baleos 
9 baleosek; balegosak 
10 baleosen; balegosan 
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ETORRI: NOR 

 ORAINA IRAGANA BALDINTZA ONDORIOA AHALERA: 

ERREALA-HIP. 

AHALERA: 

IRAGANA 

SUBJUNTIBOA: 

ORAINA 

AGINTERA 

NI nator 

natok 

naton 

natorren1 

natorran2 

natorrenan3 

      

I ator 

ator 

atorren4 

atorren5 

      

A dator 

jatok 

jaton 

atorren6 

jatorran 

jatorrenan 

baletor 

baletok 

baleton 

letorke 

letorkek 

letorken 

   datorrela 

                                                 

1 nindorren 
2 nindorran 
3 nindorrenan 
4 etorran 
5 etorrenan 
6 etorren 
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GU gatos 

gatosek1 

gatosen2 

gatosen3 

gatosan 

gatosenan 

      

SU satos satosen       

SUEIK satose satosen4       

AREIK datos 

jatosek5 

jatosen6 

atosen7 

jatosan 

jatosenan 

baletos 

baletosek8 

baletosen9 

    datosela 

 

                                                 

1 gatosak 
2 gatosan 
3 getosen 
4 satosien 
5 jatosak 
6 jatosan 
7 jatosen 
8 baletosak 
9 baletosan 
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IBILI: NOR 

 ORAINA IRAGANA BALDINTZA ONDORIOA AHALERA: 

ERREALA-HIP. 

AHALERA: 

IRAGANA 

SUBJUNTIBOA: 

ORAINA 

AGINTERA 

NI nabill 

nabik 

nabiñ 

nabillen1 

nabillan2 

nabillenan3 

banebill 

banebik 

banebiñ 

     

I abill 

abill 

abillen4 

abillen5 

baebill 

baebill 

     

A dabill 

jabik 

jabiñ 

abillen6 

jabillan 

jabillenan7 

balebill 

balebik 

balebiñ 

    dabillela 

                                                 

1 nebillen 
2 nebillan 
3 nebillenan 
4 ebillen; ebillan 
5 ebillen; ebillenan 
6 ebillen 
7 jebillenan 
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GU gabitz 

gabitzak 

gabitzan 

gabitzen1 

gabitzan 

gabitzenan 

bagebitz 

bagebitzek2 

bagebitzen3 

     

SU sabitz4 sabitzen5 basebitz      

SUEIK sabitze sabitzien6 basebitze      

AREIK dabitz7 

jabitzek8 

jabitzen9 

abitzen10 

jabitzan 

jabitzenan 

balebitz 

balebitzek11 

balebitzen12 

    dabitzela 

 

                                                 

1 gebitzen 
2 bagebitzak 
3 bagebitzan 
4 sabis 
5 sebitzen; sebintzen 
6 sebitzien; sebintzien 
7 dabis 
8 jabitzak 
9 jabitzan 
10 ebitzen 
11 balebitzak 
12 balebitzan 
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JOAN: NOR 

 ORAINA IRAGANA BALDINTZA ONDORIOA AHALERA: 

ERREALA-HIP. 

AHALERA: 

IRAGANA 

SUBJUNTIB

OA: 

ORAINA 

AGINTERA 

NI noie 

naixuek1 

naixuen2 

niñddoien3 

niñddoian 4 

niñddoienan 5 

      

I oie 

oie 

iñddoian6 

iñddoienan7 

      

A doie 

joiek 

joien 

oien8 

joian 

joienan 

     doiela 

                                                 

1 noixuek; neixuek 
2 noixuen; neixuen 
3 noien 
4 noian 
5 noienan 
6 oien 
7 oien 
8 joien 
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GU goies1 

goiesak2 

goiesan3 

giñddoiesen 4 

giñddoiesan5 

giñddoiesenan6 

     goietzen 

SU soies7 siñddoiesen8       

SUEIK soiese9 siñddoiesen10       

AREIK doies11 

joiesak12 

joiesan13 

oiesen14 

joiesan15 

joiesenan16 

     doiesela17 

                                                 

1 goietz 
2 goietzak 
3 goietzan 
4 goietzen 
5 goietzan 
6 goietzenan 
7 soietz 
8 soietzen 
9 soietze 
10 soietzen 
11 doietz 
12 joietzak; joietzek 
13 joiesen; joietzen 
14 oietzen; joiesen 
15 joietzan 
16 joietzenan 
17 doietzela 
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JARIO: NOR-NORI. INDIKATIBOA. ORAINA 

 NIRI IRI ARI GURI SURI SUEI AREI 

A/AREIK   dabixo1     

 

                                                 

1 deixo. Normalean -LA atzizkiarekin: dabixola ‘dariola’. 
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JAKIN: NOR-NORK. INDIKATIBOA. ORAINA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

ORAINA dakitt 

jakixat 

jakixenat1 

dakik 

dakiñ 

 

daki 

jakik 

jakiñ 

dakigu 

jakixau 

jakixenau2 

dakitzu dakitzue dakixie 

jakixiek 

jakixene3 

IRAGANA nakixen4 

nakixan5 

nakixenan6 

akixan 

akixenan7 

akixen8 

jakixan 

jakixenan9 

gakixen10 

gakixan 

gakixenan11 

sakitzun12 sakitzuen13 akixien14 

jakixien 

jakixenen 

                                                 

1 jakiñat 
2 jakiñau 
3 jakiñe 
4 nekixen 
5 nekixan 
6 nakiñan; nekiñan 
7 akiñan 
8 ekixen 
9 jakiñan 
10 gekixen; gakigun 
11 gakiñan 
12 sekitzun 
13 sekitzuen 
14 ekixien 
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BALDINTZA baneki 

banekik 

banekiñ 

baeki1 

baeki2 

baleki 

balekik 

balekiñ 

bageki 

bagekik 

bagekiñ 

basekitzu basekitzue balekixie 

balekixiek 

balekixene 

 

Oh.: Oraineko NI pertsonari dagozkion aditz-formek laburdura handiak izan ditzakete ezezka ematean: estaitt; etxaixat, etxeixat, etxexat, etxeat, etxiat, etxat; 

etxaixenat, etxeixenat, etxañat, etxeñat. 

                                                 

1 beki 
2 beki 
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EKARRI: NOR-NORK. INDIKATIBOA. ORAINA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

A/AREIK dakat 

jakarrat1 

jakarrenat2 

dakak 

dakan 

dakar 

jakak 

jakan 

dakargu 

jakarrau3 

jakarrenau4 

dakatzu dakatzue dakarre 

jakarrek 

jakarrene5 

 

                                                 

1 jakat 
2 jakanat 
3 jakorrau 
4 jakanau; jakonau 
5 jakane 
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EKARRI: NOR-NORK. INDIKATIBOA. IRAGANA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

A/AREIK nakarren 

nakarran 

nakarrenan1 

akarran2 

akarrenan3 

akarren4 

jakarran 

jakarrenan5 

gakarren 

gakarran 

gakarrenan 

sakatzun6 sakatzuen7 akarren8 

jakarrien9 

jakarrenen10 

BALDINTZA    balakar    

 

                                                 

1 nakanan 
2 ekarran 
3 ekarrenan 
4 ekarren 
5 jakanan 
6 sakarren 
7 sakarrien 
8 ekarren; akarrien 
9 jakarren 
10 jakanen 
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EDUKI: NOR-NORK. INDIKATIBOA. ORAINA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NI  naukek 

nauken 

nauko 

naukek 

nauken 

 nauketzu nauketzue naukie1 

naukiek 

naukene 

I auket 

aukenat 

 auko 

auko 

   aukie 

aukie 

A dauket 

jaukat 

jaukenat 

daukek 

dauken 

dauko 

jaukek 

jauken 

daukau2 

jaukau 

jaukenau 

dauketzu dauketzue daukie3 

jaukiek 

jaukene 

GU  gaukek 

gauken 

gauko 

gaukek 

gauken 

 gauketzu gauketzue gaukie 

gaukiek 

gaukene 

SU sauket      saukie 

SUEIK saukiet      saukie 

                                                 

1 nauke 
2 daukou 
3 dauke 
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AREIK dauket 

jaukat 

jaukenat 

daukek 

dauken 

dauko 

jaukek 

jauken 

daukau1 

jaukau 

jaukenau 

dauketzu dauketzue daukie 

jaukiek 

jaukene 

EDUKI: NOR-NORK. INDIKATIBOA. IRAGANA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

A/AREIK nauken2 

naukan 

naukenan 

aukan3 

aukenan 

auken4 

jaukan 

jaukenan 

gauken5 

gaukan 

gaukenan 

sauketzun6 sauketzuen7 aukien8 

jaukien 

jaukenen9 

                                                 

1 daukou 
2 neuken 
3 eukan 
4 euken 
5 geuken 
6 auketzun; sauken 
7 saukien 
8 eukien 
9 jaukienan 
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EROAN (ERAMAN): NOR-NORK. INDIKATIBOA. ORAINA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NI  naruek 

naruen 

narue 

naruek 

naruen 

   narue 

naruek 

naruen 

I        

A daruet 

jaruat 

jaruenat 

daruek 

daruen 

darue1 

jaruek 

jaruen 

daruau 

jaruau 

jaruenau 

daruetzu2 daruetzue3 darue 

jaruek 

jarune 

GU        

SU        

SUEIK        

                                                 

1 daroie 
2 daruesu 
3 daruesue 
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AREIK daruet 

jaruat 

jaruenat 

daruek 

daruen 

darue1 

jaruek 

jaruen 

daruau 

jaruau 

jaruenau 

daruetzu2 daruetzue3 darue 

jaruek 

jarune 

 

                                                 

1 daroie 
2 daruesu 
3 daruesue 
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EROAN (ERAMAN): NOR-NORK. INDIKATIBOA. IRAGANA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

A/AREIK naruen 

naruan 

naruenan 

aruan1 

aruenan 

aruen2 

jaruan 

jaruenan 

garuen 

garuan 

garuenan 

saruen3 saruen4 aruen 

jaruen 

jarunen5 

 

                                                 

1 eruan 
2 eruen; aroien 
3 daruesun 
4 daruesuen 
5 jaruenan 
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ERABILI: NOR-NORK. INDIKATIBOA. ORAINA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

NI  nabik 

nabiñ 

nabill 

nabik 

nabiñ 

 nabitzu nabitzue nabixe 

nabixiek 

nabixene 

I   abill    abixe 

A dabitt 

jabixat 

jabixenat 

dabik 

dabiñ 

dabill 

jabik 

jabiñ 

dabigu 

jabixau 

jabixenau 

dabitzu dabitzue dabixe1 

jabixiek 

jabixene2 

GU     gabitzu gabitzue  

SU        

SUEIK        

                                                 

1 dabixie 
2 jabiñe 
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AREIK dabitt 

jabixat 

jabixenat 

dabik 

dabiñ 

dabill 

jabik 

jabiñ 

dabigu 

jabixau 

jabixenau 

dabitzu dabitzue dabixe1 

jabixiek 

jabixene2 

ERABILI: NOR-NORK. INDIKATIBOA. IRAGANA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

A/AREIK nabixen 

nabixan 

nabixenan3 

abixan4 

abixenan5 

abixen6 

jabixan7 

jabixenan8 

gabixen 

gabixan 

gabixenan 

sabitzun sabitzuen abixien9 

jabixien 

jabixenen 

 

                                                 

1 dabixie 
2 jabiñe 
3 nabiñan 
4 ebixan; abillan 
5 abiñan 
6 ebixen; abillen 
7 jabillan 
8 jabiñan 
9 ebixien 
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*IO (=esan): NOR-NORK. INDIKATIBOA. ORAINA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

A/AREIK dixot 

jixoat 

jixonat 

dixok 

dixon 

dixo 

jixok 

jixon 

 dixosu dixosue dixue 

jixuek 

jixone 

*IO (=esan): NOR-NORK. INDIKATIBOA. IRAGANA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

A/AREIK   ixon 

jixoan 

jixonan 

   ixuen 

jixuen 

jixonen 

 

Oh.: Nik adizki hauek jaso baditut ere, euren erabilera ez da ohikoa.  
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*ERAUTSI: NOR-NORI-NORK. INDIKATIBOA. ORAINA 

 NIK IK AREK GUK SUK SUEIK AREIK 

ARI/AREI darutzet 

jarutzat 

jarutzenat 

darutzek 

darutzen 

darutzo 

jarutzek 

jarutzen 

darutzau 

jarutzau 

jarutzenau 

darutzesu darutzesue darutzie 

jarutziek 

jarutzene 

 

Adibideak: bararutzek lanien i(k) pe?; Simonek bajarutzek bedarra ebaitten 
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MORFOSINTAXIA 



 390 



 391 

5 MORFOSINTAXIA 

5.1 Sarrera 

 Morfosintaxia dela eta, galdeketa bidez lortu ditugun erantzun gutxi batzuk kenduta, 

beste guztia testu libreetatik atera dugu, hiztunen hizkera naturaletik. Bistan da hemen ez 

dagoela dena, baina bai Aramaioko hizkeraren ezaugarri nagusiak. Hala uste dugu behintzat.  

Izenburuetan, mendeko perpausetako atzizki menderagailuak batuan ipiniko ditugu, 

baina Aramaion askotan atzizki horien aldaerak erabiltzen dira. 

5.2 Bi zenbatzailearen kokagunea 

Mendebalean, ezaguna den legez, bi zenbatzailea izenaren eskuinetara ezartzen da. 

Baina badirudi ezkerretara jartzeko joera indartzen doala. Koldo Zuazok dioskunez (1999c: 

43), Debabarrenean hori gertatzen da, Oñati ere barruan dela. Soraluzen, Arrasaten eta 

Elgetan eskuinean zein ezkerrean jartzen ei da. 

Ikus dezagun zer gertatzen den Aramaion. 

Zalantzarik gabe, joera nagusia bi zenbatzailea izenaren eskuinetara jartzea da, ondoko 

adibideetan ikus dezakegun legez. Alde batetik, izen sintagma absolutu mugagabean denean: 

Ordu bi tt’erdi ero iru ordu ‘Ordu bi eta erdi edo iru ordu’ 

Anai bi sien ‘Anaia bi ziren’ 

Arrautza bi eskatu sittuen ‘Arrautza bi eskatu zituen’ 

Da orduko ume bi ero bagauken ‘Eta orduko ume bi edo bageneuzkan’ 

Killue erriel bi ‘Kiloa erreal bi’ 

Enda eosen txixillu aundi bi ‘Eta zeuden zizeilu handi bi’ 

Ta erri-irixek eote(n) sien pare bi iguel, sarri ‘Eta herri-idiak egoten ziren pare 

bi igual, sarri’ 
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Bestetik, bi zenbatzaileak hainbat kasu-marka hartzen dituela: 

Aetxe(k) bixek erosi daue, anai bik ‘Haiexek biek erosi dute, anaia bik’ 

Samiel urriko, liñue orri biko ‘San Migel urriko, lihoa orri biko’ 

A soan or metro bi inguruko tabla bat ‘Hura zuan hor metro bi inguruko tabla 

bat’ 

Orduen juete(n) sien egun bireko ero, noabaittea  

‘Orduan joaten ziren egun bitarako edo, norabait’ 

Korte bixetan garbi-garbixe ‘Ebaketa bietan garbi-garbia’ 

Alde bixetati ‘Alde bietatik’ 

Da andi jarri soan jentie alde bitta ‘Eta handik jarri zuan jendea alde bitara’ 

Urten da orri bias eon bi rau ‘Irten eta orri bigaz egon behar du’ 

Baina batzuetan izenaren ezkerrean ere ager daiteke. Gehienetan izen sintagma absolutu 

mugagabean denean: 

Bi alaba ta bi seme ‘Bi alaba eta bi seme’ 

Bi kiñtta batea mobilisau jittuen ‘Bi kinta batera mobilizatu zitiztean’ 

Bi lagun iguel etxe bakotxetik ‘Bi lagun igual etxe bakoitzetik’ 

Bi pare iri eote(n) sien ‘Bi pare idi egoten ziren’ 

Askoz gutxiago beste kasuetan: 

Bi alditten i(n) nittuan ‘Bi alditan egin nitian’ 

Bi lekuten ‘Bi lekutan’ 

Ori bi moruta etorri leikiela ‘Hori bi modutara etor daitekeela’ 

Leintzen, Aretxabaleta eta Eskoriatza dira arautik gehien aldentzen direnak: urte bikue, 

alde bixetatik normalak badira ere, bi gehiagotan doa ezkerrean (bi gison, bi alaba, bi lagun). 
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5.3 Perpaus eliptikoak 

Ahozko hizkeran elipsiak egitea arrunta da. Aramaioko hiztunen ahotan horrelako 

perpaus mordoa entzun dezakegu.  

Batzuetan aditz laguntzailea da isiltzen dena: 

Ijittanue(k) pe gure ‘Ijitoek ere gura [zieten]’ 

Nire lelengoko bixittioi Karmelon o(n) nitzen, bañe gure ama gogorra. An be 

ikubille ifinitte ‘Nire lehenengo bisitaori Karmelon egon nintzen, baina gure 

ama gogorra. Han ere ukabila ipinita’ 

Aitte bisi gustien elexaan ibilitte, sankristau  

‘Aita bizi guztian elizan ibilita, sakristau’ 

Ba, orduen askotan xei litro esne saltzearren, iguel saldie armosten ‘Bada, 

orduan askotan sei litro esne saltzearren, igual salda almortzatzen’ 

Beste batzuetan aditz osoaren elipsia daukagu.  

Perpaus bakunean: 

Da an soluek, arkalen urrien danok, auso gustikuek kasik ‘Eta han soroak, 

elkarren hurrean denok, auzo guztikoak kasik’ 

Aik atzagurak kartzelaa ‘Atso-agure haiek kartzelara’ 

Eurak, andra-gisonak, euren artien erderas dana ‘Eurak, andre-gizonek, euren 

artean erdaraz dena’ 

Bañe semie ondio mutiko ‘Baina semea oraindik mutiko’ 

Perpaus elkartu batzuetan menpeko perpausa dugu soilik, eta aditz nagusia isildua dago: 

Entierrue isenikuen baskaixe ‘Ehorzketa izandakoan bazkaria’ 

Karlistie basan, liberala basan, sokorriruteko berai. Esauela ondo bustitten 

da, otzittute auela ta. Da, ba, aittei esan bi tzela ‘‘Karlista bazen, liberala 
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bazen, laguntza emateko berari. Ez zegoela ondo bustitzen eta, hoztuta 

zegoela eta. Eta, bada, aitari esan behar ziola’ 

Da bestie etxat, emakumakana juen salako ero seaittik, a be garbi ‘Eta bestea 

ez zakiat, emakumeengana joan zelako edo zergatik, hura ere garbi’ 

Baruik auela ta aber armosten itxiko tzien. Da baietz, armosteko ‘Baraurik 

zegoela eta ea almortzatzen utziko zioten. Eta baietz, almortzatzeko’ 

5.4 Egin aditz-ekintzaren fokalizatzaile 

Aditza bera galdegai denean, Hego Euskal Herriko eremu zabalean egin (Aramaion 

(e)iñ) erabiltzeko joera dago forma perifrastikoetan. Egin horren bidez aditzaren ekintza 

fokalizatu egiten da. Aramaion bizi-bizirik dago erabilera hau. Irakurri, bestela, esaldi hau: 

Urrengokuen be emon ein tzen, da irugarrenien ill iñ i auen emakumioi, parte 

emute’utzelako ‘Hurrengokoan ere eman egin zien, eta hirugarrenean hil 

egin ei zuen emakumeori, parte ematen zielako’ 

Segidan emango dugun adibidean, lehen perpausean egin-ek desterrau aditza bihurtzen 

du galdegai, eta bigarrenean dagoeneko ez da aditz-ekintza galdegaia, baizik eta desterrau 

horren aurrean datorrena: 

Euskeras estakixenak gero desterrau ein sittuen gañea, kartzelati Mirandaa 

desterrau sittuen ‘Euskaraz ez dakitenak gero desterratu egin zituzten 

gainera, kartzelatik Mirandara desterratu zituzten’ 

Berdintsu beste honetan ere: 

Eurak ikusi i(n) giñdduen gu katalejuekiñ orti, Mendiolako basue selan da?, 

or… etxat akordauko, ango baso batetik ikusi giñdduen gu ‘Eurek ikusi egin 

gintuzten gu largabistekin hortik, Mendiolako basoa zelan da?, hor… ez zait 

akordatuko, hango baso batetik ikusi gintuzten gu’ 
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Aditz laguntzailea fokalizatua den aditzaren arabera jokatzen da, eta ez egin 

fokalizatzailearen arabera. Orduan, aditz fokalizatua iragankorra bada, aditz laguntzailea Nor-

Nork edo N-N-N erakoa izango da: 

Bai, esautu nen. Justo samarrien esautu nen, bañe esautu i(n) nen, e? ‘Bai, 

ezagutu nuen. Justu samarrean ezagutu nuen, baina ezagutu egin nuen, e? 

Enda telefonuoi ipini ointxe ementxe dauen lekuen, enda kendu ei’skuen ostea 

‘Eta telefonoori ipini oraintxe dagoen lekuan, eta kendu egin ziguten ostera’ 

Aldiz, aditz fokalizatua iragangaitza bada, orduan aditz laguntzailea Nor edo Nor-Nori 

erakoa izango da: 

Nik sarri esaten dot oin jentie espabillau eiñ ddala apurtxo bat ‘Nik sarri 

esaten dut orain jendea azkartu egin dela apurtxo bat’ 

Ni akordau orduen be ein jaten ori esateko ‘Niri akordatu orduan ere egin 

zitzaidan hori esateko’ 

Jokaera hau erabatekoa da, kontrakoa adieraz diezagukeen adibideren bat jaso badugu 

ere: 

Gu(k) pe intentau gaixoan, bañe guk esiñ ein gaixoan juen 

‘Guk ere intentatu genian, baina guk ezin egin genian joan’ 

Hiztunaren lapsus bat izango delakoan nago. Izan ere, hiztun berak gainerakoetan zuzen 

jarraitzen du goian aipatutako araua. Pentsa daiteke, beharbada, gaixoan iragankor hori esiñ-

ek eragindakoa dela, baina Aramaioko hizkeran esiñ + aditz iragangaitza denean, aditz 

laguntzailea Nor erakoa izaten da: esi(n) nas ibili ‘ezin naiz ibili’; esin sa juen ‘ezin zara 

joan’. 

Batzuetan egin fokalizatzailea behar (bi(er), Aramaion) izan perifrasiaz lagundurik doa: 
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Karlistie basan, liberala basan, gure rauena, nesesidadien bauen, lagundu en 

bi jakola ‘Karlista bazen, liberala bazen, gura duena, premian bazegoen, 

lagundu egin behar zitzaiola’ 

Eta horrelakoetan, maiz, aditz laguntzailea isilduta egoten da:  

Beti euntziñ in bier olan da, olan euntziñ ‘Beti eutsi egin behar hola eta, hola 

eutsi’ 

Ixili(k) fuen ein bier buelta eiñdde bera be ostea, Bilboa ‘Isilik joan egin behar 

buelta eginda bera ere ostera, Bilbora’ 

Ogik etzan eoten bai tte ostantzeko jana jan ein bier ‘Ogirik ez zen egoten bai 

eta osterantzeko jana jan egin behar’ 

Aditz fokalizatua edozein izan daiteke, baita egin bera ere: 

Gero kanonigo ero eiñ in bi ise(n) joan arek, bañe oiñ illi(k) tok 

‘Gero kanonigo edo egin egin behar izan zian hark, baina orain hilik duk’ 

Lenaukuek, galdu dienak eta argittu iñ itten die, gañea, oñddion be erarie ta 

euki arren ‘Lehenagokoak, galdu direnak eta argitu egin egiten dira, 

gainera, oraindik ere edadea eta eduki arren’ 

Bestalde, aspektu marka ez du aditz fokalizatuak hartzen, egin berak baino (-ten, -go), 

eta aditz fokalizatua partizipioan doa: 

Oiñ, urtiek juen itten die… Onaskeo ogeta urtiek isengo rie bota sala be 

‘Orain, urteak joan egiten dira… Honezkero hogeita urteak izango dira bota 

zela ere’ 

Aik, gero, ekarri eitte(n) sien ‘Haiek, gero, ekarri egiten ziren’ 

Eseisu emun, ill ingo saittut eta, ostea parte emuten bosu ‘Ez ezazu eman, hil 

egingo zaitut eta, ostera parte ematen baduzu’ 
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Egin ezezko perpausetan ere ager daiteke: 

Aurreti be etzittuen eruen bier da! Eruen etzittuen in bier da! ‘Aurretik ere ez 

zituzten eroan behar eta! Eroan ez zituzten egin behar eta!’ 

Azkenik, aditz-partizipioaren eta egin-en artean ere (Aramaion be) partikula jarri ohi da 

batzuetan, aurrean duen partizipioa topikalizatuz: 

Enas fuen be eiñ, pena emuten dust niri tte ‘Ez naiz joan ere egin, pena ematen 

dit niri eta’ 

Emon be ein tzien ederrak! ‘Eman ere egin zizkioten ederrak!’ 

Egon be ein sonan, bañe Askuan es, e? ‘Egon ere egin zunan, baina Azkoagan 

ez, e?’ 

5.5 ‘Partizipioa + aditz trinko jokatua’ egitura 

Galdegaia aditza denean, egitura hau bizirik dago Aramaioko eta Leintzeko euskaran. 

Bizirik egoteak ez du esan nahi egunero barra-barra entzuten denik; izan ere, grabazio 

libreetan ia inoiz ez da agertzen. Baina erabili erabiltzen da: 

Etorri ator ala juen oie? ‘Etorri hator ala joan hoa?’ 

Ibili dabill ‘Ibili dabil’ 

Fuen goietzen Jabier da bixok etxea ‘Joan gindoazen Jabier eta biok etxera’ 

5.6 Perpaus osagarriak 

5.6.1 -ELA MENDERAGAILUA DUTENAK  

Hauxe da, alde handiarekin, Aramaioko hizkeran atzizkirik erabiliena. Nagusiki esan 

aditzak gobernatzen ditu honelako menpeko perpausak: 
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Nik sarri esaten dot oin jentie espabillau eiñ ddala apurtxo bat, bañe inorante 

dauela jentie, euela artien be ‘Nik sarri esaten dot orain jendea azkartu egin 

dela apurtxo bat, baina ezjakin dagoela jendea, zegoela artean ere’ 

Esate’uskuen, bueno, eurak etorriko siela emendik, enda eurekin nasi Bilboa 

juen bi gela, esta? ‘Esaten ziguten, bueno, eurak etorriko zirela hemendik, 

eta eurekin nahasi Bilbora joan behar genuela, ezta?’ 

Estutzu(t) pa esaten enauela, baserriko lanik in bakoik enauela, gutxi ero 

geixau, dana ‘Ez dizut ba esaten ez nagoela, baserriko lanik egin gabekorik 

ez nagoela, gutxi edo gehiago, dena’ 

Beste aditz batzuek ere (asmau, akordau, pentzau, entzun, saatie eon ‘zarata egon’, e.a.) 

goberna ditzakete: 

Da asmau tzien sekule etzala fuen elexaa ‘Eta asmatu zioten sekula ez zela 

joan elizara’ 

Da akordau jakun, urrixen eune ta fuen bi gela serea… ‘Eta akordatu 

zitzaigun, urrian eguna eta joan behar genuela zerera…’ 

Ba, a errebistie ortxe rau, pentzetan dot ortxe eongo rala a errebistatxue, e? 

‘Bada, aldizkari hura hortxe dago, pentsatzen dut hortxe egongo dela 

errebistatxo hura, e?’ 

Nik entzunde jaukat denpoa asko eiñ auela, bañe leirute daukan liburuetan 

sortzi egun ‘Nik entzunda zaukaat denbora asko egin zuela, baina irakurrita 

dauzkadan liburuetan zortzi egun’ 

Bertan il sala be saatie eon soan ‘Bertan hil zela ere zarata egon zuan’ 

Oixe ‘horixe’-rekin ere erabiltzen da -eLA menderagailua: 
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Oixe esan bi nutzule te esan barik neuken, bai ‘Horixe esan behar nizula eta 

esan barik neukan, bai’ 

Oixe esaten dala ‘Horixe esaten dela’ 

Inoiz gobernatzailea isilpean egon daiteke: 

Etxeitten eon sala ta… ‘Itxaroten egon zela eta…’ 

Ohikoena da perpaus osagarriaren aditzak aditz nagusiarekin denbora-komunztadura 

betetzea (goiko adibideetan ikus daiteke). Alabaina, inoiz komunztadura hori urratu egiten da 

Aramaioko hiztunen artean: 

Da esan auen gabien, esan i xauen buruko miñe daukela ‘Eta esan zuen 

gauean, esan ei zuen buruko mina daukala’ 

Orduen esat’euen, ba, orduen uran aittei estutzetela esetan lagunduko, da iru 

egungarrengo or naillen irixekiñ artaran ‘Orduan esaten zuten, ba, uda 

hartan aitari ez diodala ezertan lagunduko, eta hiru egungarrengo hor 

nenbilen idiekin artaran’ 

5.6.2 -ENA MENDERAGAILUA DUTENAK  

-eNA menderagailua honelako aditzek eskatzen dute: ikusi, oserbau, igerri, jakiñ, 

demostrau, jakiñekue isen, goguen euki, uste isen: 

Iños neguen be fiñ emote'skun abariek eskolie, ikusi, ba, premiñie euena ta, 

emote’skun ‘Inoiz neguan ere fin ematen zigun abadeak eskola, ikusi, ba, 

premia zegoena eta, ematen zigun’ 

Gerra aurreti siena bakitt ‘Gerra aurretik zirena badakit’ 

Ni oserbaute nak iños berban batzuk diferente esate’ittuena ‘Ni ohartuta nagok 

inoiz berbaren batzuk diferente esaten dituztena’ 
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Pentzeta(n) joan ni tontokeixa batzuk esan da engañauko niñdduela, bañe nik 

igerri nutzan a(k) totokixak esan sittuena ‘Pentsatzen zian ni tontakeria 

batzuk esan eta engainatuko ninduela, baina nik igarri nioan hark 

tontakeriak esan zituena’ 

Da leenau jote(n) sien errepikak. Sapatuetan be bai. Domekatan e…, sapatu 

gustietan. Sapatue sana an demostreta(n) san ‘Eta lehenago jotzen ziren 

errepikak. Zapatuetan ere bai. Domeketan e…, zapatu guztietan. Zapatua 

zena han frogatzen zen’ 

Orreik, orrei(k) kontuok, e, kontuek isengo rie bañe. Orrei(k) kontue(k) diena 

jakiñekue ra, bestela a pañelue be kontzorbau ingo san da ‘Horiek, kontu 

horiek, e, kontuak izango dira baina. Horiek kontuak direna jakinekoa da, 

bestela zapi hura ere kontserbatu egingo zen eta’ 

Ia gogu… goguen etxaukenat ixe, e?, selan…, bañe akabau sana orduen bai, 

e? ‘Jada gogo… gogoan ez zeukanat ia, e?, zelan…, baina amaitu zena 

orduan bai, e?’ 

Gorago esan dugunez, oixe ‘horixe’-rekin -eLA menderagailua erabil daiteke, baina 

ohikoagoa da -eNA erabiltzea: 

Valensian nik orreik goguen ondo jaukenat, Valensian, oixe eon gitzena 

‘Valentzian nik horiek gogoan ondo zauzkanat, Valentzian, horixe egon 

ginena’ 

Oixe erosi raune ‘Horixe erosi duguna’ 

Erdaratik hartutako klaro (karo, kao) gehiago erabiltzen da, eta honek ere -eNA 

eskatzen du: 
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—Leiru rok liburue? —Klaro leiru rotena! Birritten, gañea! ‘—Irakurri duk 

liburua? —Horixe irakurri dudana! Birritan, gainera!’ 

Klaro erosi raune kotxie ‘Horixe erosi duguna kotxea’ 

Leintzen ere perpaus osagarrietako -eNA ezaguna bada ere, Aretxabaletan ez dugu jaso, 

eta Arrasateko lekukoak biak erabiltzen ditu, baina -eLA errazago ateratzen zaio. 

5.6.3 -ENIK MENDERAGAILUA DUTENAK  

Atzizki hau hartzeko perpaus nagusiak ezezkoa izan behar du: 

Ba, guk eskutzen artu be eiñ ori ola isengo sanik ‘Bada, guk ez genion hartu 

ere egin hori hola izango zenik’ 

Inoiz -(r)ik atzizkia tartekatzen den izenari eransten zaio (-eN + izena + -(r)ik): 

Batalla asko euki auen seaik sekule etxoat entzun ‘Bataila asko eduki zuen 

zerarik sekula ez diat entzun’ 

5.6.4 -EN MENDERAGAILUA DUTENAK  

Perpaus osagarriak egiteko honako egitura hau ere erabiltzen da: zela(n) galde hitza +    

-eN: 

Da andik, itxurie, etxakixan fijo seiñ erreka isengo san, bañe erreka sela salto 

eiñ auen ‘Eta handik, itxura, ez zekian ziur zein erreka izango zen, baina 

errekara zelan salto egin zuen’ 

Da parte emute(n) auen Aramaixon selan Santi Kurtz abarie amen dabillen 

‘Eta parte ematen zuen Aramaion zelan Santa Kruz abadea hemen dabilen’ 

5.6.5 -ELAKOAN/-ELAKOTAN MENDERAGAILUA DUTENAK  

Aramaion askoz gehiago erabiltzen da -eLAKOAN -eLAKOTAN baino. Gehienetan egon 

aditzarekin erabiltzen da egitura hau, baina sarri egon ezabatua dago: 
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-eLAKOAN 

Ni angoxie salakuen ninguen ‘Ni hangoxea zelakoan nengoen’ 

Kauen Judas! Klabeliñie artu nelakuen kardulatza artu nen, kardulatza! 

‘Kauen Judas! Krabelina hartu nuelakoan kardulatza hartu nuen, 

kardulatza!’ 

Belarrixe be… ondion estaukela, estaukelakuen eon sien amama ta, dana 

bendau niñdduen merikuek eta ‘Belarria ere… oraindik ez daukadala, ez 

daukadalakoan egon ziren amama eta, dena bendatu ninduen medikuak eta’ 

-eLAKOTAN 

Arek bendien artuko euelakotan pentzau auen, bañe disgustue galanta! ‘Hark 

mendean hartuko zuelakoan pentsatu zuen, baina disgustu galanta!’ 

5.6.6 -ELA  ETA 

Elementu gobernatzailea (uste, esan…) isilpean izaten da: 

Da a etorri san satixe(k) batzeko Aixolaa abixuas, serien bat jausi dala, 

mutikote bat jausi dala atxeti bera da dana pusketute rauela ta ‘Eta hura 

etorri zen zatiak batzeko Arexolara abisuagaz, zerean bat jausi dela, 

mutikote bat jausi dela haitzetik behera eta dena puskatuta dagoela eta’ 

Da urte baten etorri jakun mutil gaste bat, Mendixolakuen nobixue sala ta ‘Eta 

urte baten etorri zitzaigun mutil gazte bat, Mendiolakoaren senargaia zela 

eta’ 

5.6.7 -T(Z)EKO 

Aginte-perpausekin osagarria egiteko normalean adizki jokatugabea erabiltzen da,  

-T(Z)EKO atzizkia erantsiz: 
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Esa’uskun Bilbo aldea eitteko erretirarie, armie alleetako dauela, da Bilbo 

aldea eitteko ‘Esan zigun Bilbo aldera egiteko erretirada, arma ailegatzeko 

dagoela, eta Bilbo aldera egiteko’ 

Es tieketako aiñdd’uskun ‘Ez tiratzeko agindu zigun’ 

5.7 Zehar-galderazko perpausak 

5.7.1 -EN 

Gehienetan aditz gobernatzailea jakin da: 

Nik estait se orduten juengo gitzen oera ‘Nik ez dakit zer ordutan joango ginen 

ohera’ 

Estakit gusurre ala egixe esang’usten bera(k) pe, Simone(k) pe ‘Ez dakit 

gezurra ala egia esango zidan berak ere, Simonek ere’ 

Bakitzu sela bisi saien su? Seu(k) gur’osun moruen, seuk gur’osun moru-

moruen ‘Badakizu zelan bizi zaren zu? Zeuk gura duzun moduan, zeuk gura 

duzun modu-moduan’ 

Beste aditz batzuek ere gobernatzen dute: 

Oiñ igerri be estosu eitten seiñ egun dan egun aundixe ta txikixe ‘Orain igarri 

ere ez duzu egiten zein egun den egun handia eta txikia’ 

Atzo eon soan emen ikusten bat selan ei(n) leikien ‘Atzo egon zuan hemen 

ikusten bat zelan egin daitekeen’ 

Aurretik leirute(n) nena, gero urrengo artze(n) neneako, astute se leiru nen be 

‘Aurretik irakurtzen nuena, gero hurrengo hartzen nuenerako, ahaztuta zer 

irakurri nuen ere’ 

Begitt’isu primue etorri dan ‘Begira ezazu lehengusua etorri den’ 

Inoiz ete partikula ager daiteke aditz nagusiaren eta laguntzailearen artean: 
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Eurok kamarako sateratik, bentanillatxotik sainketan se eitten ete auen soluen 

‘Eurok ganbarako saieteratik, leihatilatxotik zaintzen zer egiten ote zuen 

soroan’ 

Da arraskeo ibili nok aber nun ete rauen a mugarrixe, ta eneixoan topau ‘Eta 

harrezkero ibili nauk ea non ote dagoen mugarri hura, eta ez nian topatu’ 

Da etxien larri, ba, se pasetan ete jakun ‘Eta etxean larri, bada, zer pasatzen 

ote zitzaigun’ 

5.7.2 -ENIK 

Aurrekoaren parekoa, baina askoz urriagoa: 

Guk orduen be esgakixen, e, nun sanik gisona ta ‘Guk orduan ere ez genekien, 

e, non zenik gizona eta’ 

5.7.3 EA …. -EN 

Egitura hau ezagutu eta erabiltzen bada ere, erdararen eraginez hurrengo puntuko aber 

nagusitu zaio. Testu libreetan ez dut alerik ere aurkitu. 

Ia damuket’asen eiñ oanas ‘Ea damutzen haizen egin duanagaz’ 

Ia etorte(n) asen domekan baskaitten ‘Ea etortzen haizen domekan bazkaltzen’ 

5.7.4 ABER … -EN 

Erdarazko ‘a ver’-etik hartutako juntagailu hau oso erabilia da zehar-galderari sarrera 

emateko eta hura indartzeko: 

Suiñei esan tzien aber testiguen aurrien esango laukien ori ‘Suhiari esan zioten 

ea testiguen aurrean esango lukeen hori’ 

Da esaun tzen aber barue austen itxiko tzien ‘Eta esan zien ea baraua hausten 

utziko zioten’ 
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Iñok esaten bosku txarto eitten daule, aber eurak obeto eitten dauen geurie 

esan bier ‘Inork esaten badigu txarto egiten dugula, ea eurak hobeto egiten 

duten geurea esan behar’ 

5.8 Perpaus erlatiboak 

Aramaioko hizkeran erlatibo arruntak dira nagusi, eta jokatuen eta jokatugabeen artean 

lehenengoak ugariagoak dira. 

5.8.1 JOKATUAK  

5.8.1.1 -eN + izena 

Nik auxe emen on dan andrioi, oixe nauken urtebetekue, kuman, esta?  

‘Nik hauxe hemen egon den andreori, horixe neukan urtebetekoa, kuman, 

ezta?’ 

Oin landa dasen danak lenau landute ibilltte(n) sien ‘Orain landa dauden 

denak lehenago landuta ibiltzen ziren’ 

5.8.1.2 -eN + mugatzailea 

Aurrekoa baino ugariagoa da hau. Izen-ardatza isildurik agertzen dute erlatibozko 

perpaus askok: 

Orduen esauen erderaik, Aramaixon guardasollen semen bat eongo san erdera 

eitt’euena ‘Orduan ez zegoen erdararik, Aramaion guardia zibilen semeren 

bat egongo zen erdara egiten zuena’ 

Sure erentziakue san iserok eitte(n) sittuena kalien: Pedro Ulie ‘Zure 

herentziakoa zen izarok egiten zituena kalean: Pedro Ulie [= Ehulea]’ 

Da olatie botate(n) esauenak txakurraundi bat ero, ba olataik esaukenak 

botateko txakurraundi bat ero, ba olako gausa bat botat’euen ‘Eta olata 
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botatzen ez zuenak txakur handi bat edo, ba olatarik ez zeukanak botatzeko 

txakur handi bat edo, ba holako gauza bat botatzen zuen’ 

Erlatibo apositiboek ere ez dute ageriko ardatzik: 

Ages bat Naparroan dauela aundixaue, eun de ogei ardi beti keispetan dauena 

‘Haritz bat Nafarroan dagoela handiagoa, ehun eta hogei ardi beti gerizpetan 

dagoena’ 

Da gero gure aistiek, Donostian eon sanak, aek, e, bera aurrea joiela, Bilboa 

‘Eta gero gure ahiztak, Donostian egon zenak, hark, e, bera aurrera zihoala, 

Bilbora’ 

5.8.2 JOKATUGABEAK  

5.8.2.1 Partizipioa + -rIK + -KO 

Hauxe da ugariena. Sarritan, kontrakzioen ondorioz, partitiboaren marka ez da azaleko 

forman agertzen. Ondoren izena zein mugatzailea eraman dezake: 

Amalau urteas urten eitte(n) san orduen, e! Da ni aintxe ikesikue… ‘Hamalau 

urtegaz irten egiten zen orduan, e! Eta ni hantxe ikasirikoa…’ 

Geuk ifiniko isena ero lendik atorrena isengo ra ‘Geuk ipiniriko izena edo 

lehendik zetorrena izango da’  

Jose Luisek ekarriko kotxie oso antiguala da ‘Jose Luisek ekarririko kotxea 

oso antigoalekoa da’ 

5.8.2.2 Partizipioa + -TAKO/-DAKO 

Aurrekoa bezalakoa: 

Balentiñ fuen sala esandako lekure, esandako ordureko ‘Balentin joan zela 

esandako lekura, esandako ordurako’ 
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Oi gure aittejaunei entzundakue ‘Hori gure aitajaunari entzundakoa’ 

Gantzak’atxien, atxa baño beratxuau, ba, arbolaroixen barrenien, olako 

txendor-sulue ero isendako sulo ba(t) jauan ‘Gantzagako haitzean, haitza 

baino beheratxoago, ba, arboladiaren barrenean, holako txondor-zuloa edo 

izandako zulo bat zegoan’ 

5.9 Baldintzazko perpausak 

Aramaion erabiltzen diren baldintzazko perpausak oso arruntak dira. Jokatuak eta 

jokatugabeak izan daitezke. Jokatuak: 

5.9.1 BA- 

Baldintza erreala: 

Aik, e, seruen esparas guk esin geike…, seruik esta ongo guetako ‘Haiek, e, 

zeruan ez badaude guk ezin dezakegu…, zerurik ez da egongo guretzako’ 

Orduen be nobixue basauketzun, ba, aretxeas etorri ero juen eitte(n) siñen da 

kitto ‘Orduan ere senargaia bazeneukan, bada, harexekin etorri edo joan 

egiten zinen eta kito’ 

Denborari dagokionez, inoiz komunztadura eza nabari dezakegu protasiaren eta 

apodosiaren artean: 

Aren bisixe errespeteta(n) esparaue, kastigue gogorra artuko euela gero, e! 

‘Haren bizia errespetatzen ez badute, kastigu gogorra hartuko zutela gero, 

e!’ 

Baldintza alegiazkoak: 

Mendebaleko egiturak dira erabiltzen direnak, bai iraganaldiko baldintzetan bai 

iraganekoak ez direnetan: 
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Orduen, orduen be neurie isen balitze, gordeko naixoan nik a ‘Orduan, orduan 

ere neurea izan balitz, gordeko nian nik hura’ 

Ik preuntauko baust, nik erantzungo nuskik ‘Hik galdetuko bahit, nik 

erantzungo niake’ 

Aramaion BALDIN BA… ez da erabiltzen. 

Jokatugabeetan -Z GERO da egitura nagusia. 

5.9.2 PARTIZIPIOA + -Z GERO 

Aramaion forma bereziak hartzen ditu: 

ESKE(R)O: Hauxe da gehien agertzen zaiguna. 

Goxien asitte, ba, jaiegune isen eskeo, mesie entzun bi sen, esta? ‘Goizean 

hasita, ba, jaieguna izanez gero, meza entzun behar zenuen, ezta?’ 

Or be, etxurie, ementxe gerra denporan egon sanien letxe, kiñttak arrapau 

eskero, juen en bi soan, da bato batzuk juen es ‘Hor ere, itxura, hementxe 

gerra denboran egon zenean letxe, kintak harrapatuz gero, joan egin behar 

zuan, eta baten batzuk joan ez’ 

ASKE(R)O: 

Da usuek, bein pagotik urten askero, komente umiek ero arrautzak ukitte’ittu, 

esta? ‘Eta usoak behin pagotik irtenez gero, gehienetan umeak edo 

arrautzak edukitzen ditu, ezta?’ 
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ESKERON: 

Eu(k) p’es euke bielduko euki eskeron poltzan bat, e, txakur txiki barik eta 

‘Heuk ere ez huke bidaliko edukiz gero poltsaren bat, e, txakur txiki barik 

eta’ 

ESKETERON: 

Bueno, famelixan komestasiñue pasau esketeron… ‘Bueno, familian 

konbertsazioa pasatuz gero…’ 

5.9.3 PARTIZIPIOA + EZIK 

Egitura hau ezaguna da Aramaion, nahiz eta ez izan oso erabilia. Partizipioa + EZEAN, 

aldiz, ez dut jaso. 

Ondatu en bi juek lorak eta, ointxe erun esik ‘Hondatu egin behar ditek loreek 

eta, oraintxe eroan ezik’ 

Urkiolan esauen urik an, serea, axe serea juen esik, Sant´Apolonia juen esik 

esauen ‘Urkiolan ez zegoen urik han, haraxe zerera joan ezik, Santa 

Apoloniara joan ezik ez zegoen’ 

5.10 Denborazko perpausak 

Denborazko perpausetan, menpeko perpausak perpaus nagusiaren ekintza denboran 

kokatzen du. Denborazko erreferentzia-puntu horren arabera, zenbait nozio bereiziko ditugu 

(aurrekotasuna, gerokotasuna, berehalakotasuna, aldiberekotasuna, maiztasuna…), bakoitzean 

erabiltzen diren egituren berri emanez. 
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5.10.1 AURREKOTASUNA 

5.10.1.1 -EN BAINO LEHEN/LEHENAGO 

Suenien ifiniko ran baño len telefonue ill ingo saittut gero seu ‘Zuenean 

ipiniko den baino lehen telefonoa hil egingo zaitut gero zeu’ 

«Garai etorri da gaur», berak pentzetan dauen baño lenau ero etorri tte: 

“Jolin, garai etorri sa” ‘«Garaiz etorri da gaur», berak pentsatzen duen 

baino lehenago edo etorri eta: «Jolin, garaiz etorri zara»’ 

5.10.1.2 BAINO LEHEN 

Aramaittekue jo baño len Sesiliak lagundu ein justenan etxea ‘Abemarietakoa 

jo baino lehen Zeziliak lagundu egin zidanan etxera’  

5.10.1.3 BAINO LEHENAGO/LEHENTXOAGO 

Urrengo goxien, egune sabaldu baño lenau, atzea urten gen ‘Hurrengo 

goizean, eguna zabaldu baino lehenago, atzera irten genuen’ 

Da beras bagoiesak, eta errire alleau baño lentxuau, goitti bera muna bateti 

bera jatorran ure, errekatxue ‘Eta beragaz bagoazak, eta herrira ailegatu 

baino lehentxoago, goitik behera muna batetik behera zetorrean ura, 

errekatxoa’ 

5.10.1.4 Partizipioa + ORDUKO 

Nobixuoi topau orduko eiñdde ninguen ni, bueno, buenooo, sertzuk eiñdde 

ninguen! ‘Senargaiori topatu orduko eginda nengoen ni, bueno, buenooo, 

zertzuk eginda nengoen!’ 

Bañe akordau orduko erre in san ori tte, akordau orduko erre ‘Baina akordatu 

orduko erre egin zen hori eta, akordatu orduko erre’ 
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Inoiz aditza ezabaturik: 

Ni pilloxik geatuko nitzen bera orduko golpeka ta arri artien ‘Ni biluzik 

geratuko nintzen behera orduko kolpeka eta harri artean’ 

5.10.1.5 Partizipioa + AURRETIK 

Beste baten be arrapau juen preso. Ori aurretik, ona… emen arrapau aurretik 

‘Beste baten ere harrapatu zitean preso. Hori aurretik, hona… hemen 

harrapatu aurretik’ 

Ori soldau fuen aurreti beti in b’isete(n) san a ‘Hori soldadu joan aurretik beti 

egin behar izaten zen hura’ 

5.10.2 GEROKOTASUNA 

5.10.2.1 ETA GERO 

Buenooo, a isen san sospesie saspi illebete pasau te gero ‘Buenooo, hura izan 

zen sorpresa zazpi hilabete pasatu eta gero’ 

Ba, egunes be eitte(n) soan, esto(k)?, pañe gabien illundute gero… ‘Bada, 

egunez ere egiten zuan, ezta?, baina gauean ilunduta gero…’ 

Gero eran da trague eiñdde gero, isten tzu olan deje ero ser bat ‘Gero edan eta 

tragoa eginda gero, uzten dizu hola deje (= kutsu) edo zer bat’ 

5.10.2.2 OSTEAN 

Gu, ba, uroi erateko desietan giñoiesan bidien egarrittute, baskalostien soan 

da ‘Gu, ba, urori edateko deseatzen gindoazaan bidean egarrituta, 

bazkalostean zuan eta’ 

Meseta ostien, ba, dotriña juete(n) gitzen ‘Mezetara ostean, bada, dotrinara 

joaten ginen’ 
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5.10.2.3 ONDOAN 

Egitura hau ezaguna bada ere, aurrekoa baino askoz gutxiagotan entzungo dugu. 

Aramaion ia beti ostien da. 

Baskalonduen danok ogera! ‘Bazkalondoan denok ohera’ 

5.10.2.4 -NEAN 

Egitura hau eskuarki aldiberekotasuna (ik. 4.9.4.) adierazteko erabiltzen da. Inoiz, hala 

ere, gerokotasuna ere adieraz dezake: 

Auxe lanau akabetan doanien, banoixuek neu be ogera ‘Lan hauxe akabatzen 

dudanean, banoak neu ere ohera’ 

5.10.2.5 Partizipioa + IKOAN 

-U-z amaitutako partizipioek -u hori galtzen dute:  

pasau ------> pasaikuen 

sertu ------> sertikuen 

akabau ------> akabaikuen 

Ugaria da egitura hau: 

Entierrue isenikuen, baskaixe ‘Ehorzketa izandakoan, bazkaria’ 

… da ba ya erreikuen dana kendu, sabaldu, soixek eta dana kendu ta gero ba 

orduen sabalketan da ‘… eta ba ja erretakoan dena kendu, zabaldu, zohiak 

eta dena kendu eta gero ba orduan zabaltzen da’ 

Eta gero, patatie ta sea erañikuen, artuek ‘Eta gero, patata eta zera 

ereindakoan, artoak’ 

Mesetatik urtenikuen, garbiketa(n) san etxie domeketan ‘Mezetatik 

irtendakoan, garbitzen zen etxea domeketan’ 
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Gabien, amaiketan ero, akabeta(n) san; akabaikuen, danak etxea ‘Gauean, 

hamaiketan edo, amaitzen zen; amaitutakoan, denak etxera’ 

Leintzen, aldiz, ez da erabiltzen. 

5.10.2.6 Partizipioa + TAKOAN/DAKOAN 

Aurrekoa baino gutxiagotan agertzen zaigu: 

Lelengo loran botate(n) jutziek, gero atzea alie iñddakuen, eta gero etxeixat 

atzea nos botate…, atzea botako jutziek ‘Lehenengo lorean botatzen ziotek, 

gero atzera alea egindakoan, eta gero ez zakiat atzera noiz botatze…, atzera 

botako ziotek’ 

Leintzen, ordea, hauxe da bietatik erabiltzen den egitura bakarra: 

Akabautekuen, danok etxea (Arra) ‘Amaitutakoan, denok etxera’ 

5.10.2.7 -Z GERO 

Gerokotasuna adieraziz, zenbait ingurunetan agertzen zaigu: 

5.10.2.7.1 Partizipioa + -Z GERO 

Bai, jubilau askeo emen nabill eta ‘Bai, erretiratuz gero hemen nabil eta’ 

Ori, jaixo askero, Untzillen bisi dok ‘Hori, jaioz gero, Untzillan bizi duk’ 

5.10.2.7.2 Adizki jokatua + -Z GERO 

Askuaa beti fuete(n) nas, San Juanetan da be, bañe enas fuen be ein ni sertu 

rauen askeo, pena emuten dust juetiek eta ‘Azkoagara beti joaten naiz, San 

Joanetan eta ere, baina ez naiz joan ere egin ni zertu dutenez gero, pena 

ematen dit joateak eta’ 

Ameriketatik etorri san askero, etxoat ikusi ‘Ameriketatik etorri zenez gero, ez 

diat ikusi’ 
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5.10.2.7.3 Izena + EZKERO 

Gerra askero es ‘Gerra ezkero ez’ 

Nosbaitten edurre bai bañe, be, marti askero, laster kendu eitten auen 

‘Noizbaiten elurra bai baina, be, martxo ezkero, laster kendu egiten zuen’ 

5.10.2.7.4 BEHIN + partizipioa + -Z GERO 

Bein juen eskero, ba, bein urten askero, eurixas juenda be, estuskun inporta 

iseten ‘Behin joanez gero, bada, behin irtenez gero, euriagaz joanda ere, ez 

zigun inporta’ 

Beiñ useiñ txarra ata askero, gero rekuperetan ser txarra… ‘Behin usain txarra 

ateraz gero, gero errekuperatzen zer txarra…’ 

5.10.2.7.5 BEHIN + izena + EZKERO 

Beiñ, e, maietz askero ‘Behin, e, maiatz ezkero’ 

Ya beiñ laroeta iru urte askeo, ba… ‘Ja behin laurogeita hiru urte ezkero, 

bada…’ 

5.10.2.8 BEHIN + BA… 

Bañe suk konprendiru bi osu kotxie beiñ karreteran sartzen bosu, milloi bat 

balixo barau o bi balixo baittu… ‘Baina zuk ulertu behar duzu kotxea behin 

errepidean sartzen baduzu, milioi bat balio badu edo bi balio baditu…’ 

5.10.3 BEREHALAKOTASUNA 

5.10.3.1 Partizipioa + ORDUKO 

Ta argixe gastau orduko ogera, danak aguro eiñ dde argixe itxungi orduko 

ogera añiketan ‘Eta argia gastatu orduko ohera, denak agudo egin eta argia 

itzali orduko ohera arineketan’ 
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5.10.3.2 ETA SEGITUAN 

Gu geu be mutikuek, au pasau te segiruen, emen pasau sienien aurrea, juen 

gitzen baten orra, Asentziora ‘Gu geu ere mutikoak, hau pasatu eta segituan, 

hemen pasatu zirenean aurrera, joan ginen behin horra, Asentziora’ 

5.10.3.3 ETA SEGIDAN 

Ensegira, ill dde segiran kanpaie(k) jote(n) sien ‘Segituan, hil eta segidan 

kanpaiak jotzen ziren’ 

5.10.4 ALDIBEREKOTASUNA 

5.10.4.1 -NEAN 

Hauxe da gehien erabiltzen den egitura. -NEAN atzizkia aditz laguntzaileari zein 

trinkoari eransten zaio: 

Neguen etxien gasenien, esta?, iguel gastañak erretan da, ba, gastañak erretan 

da orduentxe kontau upiñek ‘Neguan etxean geundenean, ezta?, igual 

gaztainak erretzen eta, ba, gaztainak erretzen eta orduantxe kontatu ipuinak’ 

Bañe aretxi begire, ille akabetan danien, ero asuker apurtxo bat, ero olixue 

ero ekarteko, aretxi begire ‘Baina harixe begira, hila amaitzen denean, edo 

azukre apurtxo bat, edo olioa edo ekartzeko, harixe begira’ 

Orduen, ba, sera, eskonketa(n) sanien, arriue ekarri bi isete(n) san ero eruen, 

su juen eitten basitzen ‘Orduan, ba, zera, ezkontzen zenean, arreoa ekarri 

behar izaten zen edo eroan, zu joan egiten bazinen’ 

Da ori esa’uskuenien, ori abantzioi isen sanien, gero estutzien denporaik emun 

gu aurrien erueteko ‘Eta hori esan zigutenean, abantzamendu hori izan 

zenean, gero ez zieten denborarik eman gu aurrean eroateko’ 
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5.10.4.2 -eN ARTEAN 

Se kontauko tzu(t) pa garbi? Ba gu… nobixue eskeuken artien, bateron bateas 

beti, domeka illunkaratan da, estakitzu? ‘Zer kontatuko dizut, bada, garbi? 

Ba gu… senargaia ez geneukan artean, baten bategaz beti, domeka 

ilunkeratan eta, ez dakizu?’ 

… lejiatan surixek eta osteantzekuek etxien jabonau, an… or kanpuen jo, da 

etxien urik eseuen artien errekan ‘… lixibatan zuriak eta osterantzekoak 

etxean xaboitu, han… hor kanpoan jo, eta etxean urik ez zegoen artean 

errekan’ 

Askoz gutxiago -eN BITARTEAN 

… bixen bittertien afaldu te gero, areik suriketan sabitzen bittartien, ba, 

erresaixue erresau ‘… bien bitartean afaldu eta gero, haiek zuritzen 

zabiltzan bitartean, bada, arrosarioa errezatu’ 

5.10.4.3 -eN ARTE 

Aurrekoaren pareko egitura hau askoz urriagoa da: 

Abaretxue euen arte, etzan juen mesetara ‘Abadetxoa zegoen arte, ez zen joan 

mezetara’ 

5.10.4.4 -eN EGUNEAN/DENBORAN/… 

Askuan on gitzen, eskondu gitzen egunien, irurogetak ‘Azkoagan egon ginen, 

ezkondu ginen egunean, hirurogeitaka’ 

Gañea, egon san denporan, ba, ogixe falta isen san ‘Gainera, egon zen 

denboran, bada, ogia falta izan zen’ 
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5.10.4.5 -T(Z)EKO DENBORAN 

Ori, komente, gari lotzeko denporan isete(n) san, e? ‘Hori, gehienetan, garia 

lotzeko denboran izaten zen, e?’ 

5.10.4.6 -eLA 

Aditz laguntzaileari erantsita. Adizkia (batzuetan menpekoa soilik eta inoiz menpekoa 

zein nagusia) formaz orainaldian joan badaiteke ere, egitura hau iraganeko gertakizunekin 

erabiltzen da ia beti: 

I, estok esan atzo goxien egune erdi sabaldute rauela, kangrejuek artu bi 

ttuala? ‘Hi, ez duk esan atzo goizean eguna erdi zabalduta dagoela, 

karramarroak hartu behar dituala?’ 

Da, baroie da andra bat presentau jakon orma gañien, ioten doiela ‘Eta, badoa 

eta andre bat presentatu zitzaion horma gainean, igotzen doala’ 

An bisi nitzela, ona etorri nitzen ni eskondute, ona bisitten etorri ‘Han bizi 

nintzela, hona etorri nintzen ni ezkonduta, hona bizitzen etorri’ 

5.10.4.7 -ERAN 

Zenbait aditzi (urten, akabau, asi ‘hasi’…) erantsita: 

Da mesie esaten dauela, arrapau raue urteixeran atien, esta? ‘Eta meza esaten 

dagoela, harrapatu dute irteeran atean, ezta?’ 

Da gero tan-tan, tan-tan, bañe bixe(k) batea draun asixeran da akaberan ‘Eta 

gero tan-tan, tan-tan, baina biak batera draun hasieran eta amaieran’ 

-KERAN illunkeran/illunkaran hitzean baino ez dugu: 

Da gero ostea atzaldien illunkeran aramaittekue ‘Eta gero ostera arratsaldean 

ilunkeran abemarietakoa’ 
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5.10.4.8 -AZ BAT 

-AZ instrumentala partizipioari erantsita: 

Alleau gitzen, da alleauas bat, plasa aurrekaldien, orduentxe alleau san 

polisia ‘Ailegatu ginen, eta ailegatuaz bat, plaza aurrealdean, orduantxe 

ailegatu zen polizia’ 

5.10.4.9 -AZ BATERA 

Gure aittek, e, soluen ebillen lekuen, amabixen kanpaias batea jareing’utzen 

danai tte erresauko euen paternosterra ‘Gure aitak, e, soroan zebilen 

lekuan, hamabien kanpaiaz batera jaregingo zion denari eta errezatuko zuen 

paternosterra’ 

5.10.5 MAIZTASUNA  

Egitura hau dugu ekintzen aldiberekotasuna behin baino gehiagotan gertatzen dela 

adierazteko: 

5.10.5.1 -eN GUZTIAN 

Basoa juete(n) gintzen gustien, ero eitte(n) joan eurixe ero txingorra ‘Basora 

joaten ginen guztian, edo egiten zian euria edo txingorra’ 

Amandriek erresetan auen gustien, gu luukartu eitte(n) gitzoan ‘Amandreak 

errezatzen zuen guztian, gu lokartu egiten gintuan’ 

Ikusten nauen gustien, salurau eitte(n) naixok ‘Ikusten nauen guztian, agurtu 

egiten naik’ 
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5.10.6 NOIZKO 

5.10.6.1 -eRAKO 

5.10.6.1.1 Adizkia + -eNERAKO 

Aurretik leirute(n) nena, gero urrengo artze(n) neneako, astute se leiru nen be 

Ya abare naustue soan ona etorri saneako be ‘Aurretik irakurtzen nuena, gero 

hurrengo hartzen nuenerako, ahaztuta zer irakurri nuen ere’ 

5.10.6.1.2 Aditz-izena + -RAKO 

Ni jue(n) nitzoan, ba, amabi-amairu urtekiñ, da ori be an jauan ni fueteako ‘Ni 

joan ninduan, bada, hamabi-hamahiru urterekin, eta hori ere han zegoan ni 

joaterako’ 

5.10.6.1.3 Izena sintagma + -eRAKO 

Orreneako kanbixau ein sonan gausie ‘Horrenerako kanbiatu egin zunan 

gauza’ 

San Isidro ekarte(n) san San Isidro eguneako seera, Askuako elexara ‘San 

Isidro ekartzen zen San Isidro egunerako serera, Azkoagako elizara’ 

Desengañau eitte(n) saittue atzeneako ‘Desengainatu egiten zaituzte 

atzenerako’ 

5.10.7 NOIZTIK  

5.10.7.1 -eNETIK 

Bakie eiñ auenetik, askobe obeto bisi ttuk ‘Bakea egin zutenetik, askoz ere 

hobeto bizi dituk’ 
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5.10.7.2 -eNETIK GEIHAGO 

Ori jaixo sanetik geixau Untzillan bisi isen soan ‘Hori jaio zenetik gehiago 

Untzillan bizi izan zuan’ 

5.10.7.3 -eNETIK HONA 

Bakiek eiñ sittuenetik ona asko obeto bisi gaittuk ‘Bakeak egin zituztenetik 

hona askoz hobeto bizi gaituk’ 

5.10.8 NOIZ ARTE 

5.10.8.1 ARTE 

Aditz-partizipioa + ARTE da egitura erabiliena: 

“Ortxe eon bi ok”. Lotu silliei tte: “Ortxe, siketu arte ortxe” ‘«Hortxe egon 

behar duk». Lotu aulkiari eta: «Hortxe, sikatu arte hortxe»’  

Da ari paguei jausi arte beti begiketa(n) nutzen ‘Eta pago hari jausi arte beti 

begiratzen nion’ 

Ba, an eon gitzen banderie jurau arte ‘Bada, han egon ginen bandera zin egin 

arte’ 

5.10.8.2 HARIK ETA … ARTE 

Billur bat eukitte… eote(n) san orduen! Aik eta aundi iñ arte ‘Beldur bat 

edukitzen…egoten zen orduan! Harik eta handi egin arte’ 

Ganau danak emen eon sien, aik eta ementxe axe gerrie aurrea pasau arte 

‘Ganadu denak hemen egon ziren, harik eta hementxe gerra huraxe aurrera 

pasatu arte’ 
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5.10.8.3 ARTEAN 

Aditz-partizipioa + ARTEAN: 

Gure aitte etzan Askuako elexaa geixa sekule fuen, e? Eee, Bajonea fuete(n) 

san. Au Don Felipe gero on sana etorri artien ‘Gure aita ez zen Azkoagako 

elizara gehiago sekula joan, e? E, Barajuenera joaten zen. Hau Don Felipe 

gero egon zena etorri artean’ 

Inoiz aditz-izena + ARTEAN: 

Uran be, geixen be, amarrak artien ero, baa… ba egune illunketa artien, uran 

be ‘Udan ere, gehien ere, hamarrak artean edo, baa… ba eguna iluntze 

artean, udan ere’ 

5.10.8.4 HARIK ETA … ARTEAN 

Oiñ, bestiek, beste lobak daukienak, areik titixe emun tzie, aik eta eurak eskola 

lanea juete artien ‘Orain, besteak, beste ilobak dauzkatenak, haiek titia 

eman diete, harik eta eurak eskolara lanera joate artean’ 

5.11 Moduzko perpausak 

5.11.1 -EN MODUAN 

Ori etxaukat bie dan moruen buruen ‘Hori ez zaukaat behar den moduan 

buruan’ 

Da armoste orduen jantzi jittuk baserrittarrorren erropak, eta otzarie lepuen 

artu, d’iritixe, da soloa roien moruen guardixiorri urte(n) jutzan akordau 

barik ‘Eta almortzatze orduan jantzi ditik baserritarrorren arropak, eta 

otzara lepoan hartu, eta igitaia, eta sorora doan moduan guardiaorri irten 

zioan akordatu barik’ 
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Eees, olan botaka ta oiñ ebalte’ittuen moruen ogixok ‘Ez, hola botaka eta orain 

erabiltzen dituzten moduan ogiok’ 

5.11.2 -EN MODUKO (MODUKOA) 

Bueno, ba, elexa fuen esaitti(k) pe, isen leike bie ra(n) morukue ‘Bueno, bada, 

elizara joan ezagatik ere, izan daiteke behar den modukoa’ 

… ori txikiñoi, ori Andramaixan da dasen moruko ori ‘… hori txikiori, hori 

Andramaixan eta dauden moduko hori’ 

5.11.3 -T(Z)EKO MODUAN 

Elgean reketiek eosen da, reketiek beeti gora, da joe, ondo, fusillekiñ ondo 

batiuteko moruen ‘Elgean erreketeak zeuden eta, erreketeak behetik gora, 

eta joe, ondo, fusilekin ondo tiro egiteko moduan’ 

Nik, e, sustrais esateko moruen orrei(k) gausok estakitt eta ‘Nik, e, sustraiz 

esateko moduan gauza horiek ez dakizkit eta’ 

An gausa asko eitteko moruen das, e? ‘Han gauza asko egiteko moduan daude, 

e?’ 

5.11.4 -T(Z)EKO MODUKO (MODUKOA) 

Eta ementxe etxeburuen, orduentxe piñuek, ba, apeak eitteko baño…, ixe apeak 

eitteko moruko tamañokuek eiñdde ‘Eta hementxe etxeburuan, orduantxe 

pinuak, bada, apeak egiteko baino…, ia apeak egiteko moduko tamainakoak 

eginda’ 

Areik illtteko morukuek itten dienien, atzea ekarri ‘Haiek hiltzeko modukoak 

egiten direnean, atzera ekarri’ 
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5.11.5 BA-… MODUAN 

Guk isena baleuko moruen esate(n) jutxau “astakiñerrie” ‘Guk izena baleuka 

moduan esaten zioagu «astailarra»’ 

Arek eitte(n) joan jefe bat izen balitze moruen fabrikan ‘Hark egiten zian 

nagusi bat izan balitz moduan fabrikan’ 

5.11.6 MODUAN, MODUKO, MODURA 

Sarritan aditz osoa ezabatu egiten da, eta izen-sintagmak zenbait kasu (NOR, NORK, 

NOREN…) har ditzake. Hona adibide batzuk: 

Nor + moduan 

Artien ospesiano ba(t) pe anai moruen geuken, da a be an euen ‘Artean 

ospiziano bat ere anaia moduan geneukan, eta hura ere han zegoen’ 

A, eskritturatan da, or katastruen da, aukien baso moruen ‘Hura, eskrituratan 

eta, hor katastroan eta, zeukaten baso moduan’ 

Non + moduan 

Ganauek dana(k) kendu sien. Eta oin bisi ga, e… Ba, ortuek eta seak baras, 

bañe kalien moruen, esate bateako ‘Ganaduak denak kendu ziren. Eta orain 

bizi gara, e… Bada, ortuak eta zerak badaude, baina kalean moduan, esate 

baterako’ 

Noizko + moduan 

Orduen oingo moruen bisiaute esasen ganaue(k) pe; oiñ, oin ganaue(k) pe 

bisiaute das, geu letxe ‘Orduan oraingo moduan biziatuta ez zeuden 

ganaduak ere; orain, orain ganaduak ere biziatuta daude, geu letxe’ 

Olan txarto esatie ta, lenauko moruen estaukie, e? ‘Hola txarto esatea eta, 

lehenagoko moduan ez daukate, e?’ 
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Noren + moduan 

Mundu gustien moruen lana eitten bok, aurrea urteng’ok ‘Mundu guztian 

moduan lana egiten baduk, aurrera irtengo duk’ 

Zerez + moduan 

Erderas moruen esanda euskeras esaten da ‘Erdaraz moduan esanda euskaraz 

esaten da’ 

Nor + moduko 

… bekotzakiñ dde uras iñ olako txokolate moruko bat, ta gero an larrin danien 

botate(n) san ‘… bekorotzekin eta uragaz egin holako txokolate moduko 

bat, eta gero han larrain denean botatzen zen’ 

Arroskarie da olako landa baten ero, olako erripe bat eta gero beien olako 

sulo moruko bat ‘Arroskara da holako landa baten edo, holako erripa bat eta 

gero behean olako zulo moduko bat’ 

Nork + moduko 

Bata sosio dok, e, seien, sosierarien be, bañe ausuas etxaukiek olan senbaittek 

moruko tratamentuik ‘Bata sozio duk, e, zerean, elkartean ere, baina 

auzoagaz ez zaukatek hola zenbaitek moduko tratamendurik’ 

Noizko + moduko 

Orduen esauen oingo moruko fanfarrokeixaik ‘Orduan ez zegoen oraingo 

moduko fanfarroikeriarik’ 

Esauen orduen eon be olako, oingo moruko serik, oñetakoik, e? ‘Ez zegoen 

orduan egon ere holako, oraingo moduko zerik, oinetakorik, e?’ 
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Noren + morure 

Es ba, gure rauena, guk geure morure erresau gen gañea, euskeras, euskeras, 

bañe bestie(k) pe eure(n) morure erresauko euen ‘Ez bada, gura duena, guk 

geure modura errezatu genuen gainera, euskaraz, euskaraz, baina besteek 

ere euren modura errezatuko zuten’ 

5.11.7 -EN LETXE 

Or be, etxurie, ementxe gerra denporan egon sanien letxe, kiñttak arrapau 

eskero, juen en bi soan, da bato batzuk juen es ‘Hor ere, itxura, hementxe 

gerra-denboran egon zenean letxe, kintak harrapatuz gero, joan egin behar 

zuan, eta baten batzuk joan ez’ 

5.11.8 -ELA LETXE 

Egitura hau aurrekoa baino urriagoa da: 

Oi egixe ra, e?, neu amentxe nauela letxe ‘Hori egia da, e?, neu hementxe 

nauela letxe’ 

Aurreko bi egiturak baino askoz arruntagoa da aditza ezabaturik duena: 

Nos eitte(n) san ba, nos ba? Ointxe letxe, ori ointxe letxe ‘Noiz egiten zen ba, 

noiz ba?’ 

Alde batea letxe, bestaldea ‘Alde batera letxe, bestaldera’ 

Bai, ori bata letxe bestie esango juau, seguruti, guk ‘Bai, hori bata letxe bestea 

esango diagu, segurutik, guk’ 

Emetik oi beko kamiñuoi baño urriñau, bai, bastante urriñau, Bajondi 

Bolinburure letxe, olaxe ‘Hemendik hori beheko kamioori baino urrunago, 

Barajuendik Bolinburura letxe, holaxe’ 
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Bera be geure letxe eote(n) san famelixan ‘Bera ere geure letxe egoten zen 

familian’ 

5.11.9 BA-… LETXE 

A ointxe ikusten banego letxe akordeta(n) jat ‘Hura oraintxe ikusten banengo 

letxe akordatzen zait’ 

5.11.10 ZEIN ETA … BA-… LETXE 

Ba, orduen isen sienien abantziok eta gausok, batzuk Bilbo ta beste batzuk, e, 

beste leku baten, guriek soldau erun sittuen, seiñ dde ointxe soldauek 

erungo balittue letxe ‘Bada, orduan izan zirenean abantzamenduok eta 

gauzok, batzuk Bilbo eta beste batzuk, e, beste leku baten, gureak soldadu 

eroan zituzten, zein eta oraintxe soldaduek eroango balituzte letxe’ 

5.11.11 LAKOXE/LAKOXEA 

Aditza ezabaturik: 

San, joder!, etxie lekotxe gisona ‘Zen, joder!, etxea lakoxe gizona’ 

Ogixe, ser, olako, olako erroetatxo bat, da bera artue ta, es ogixe, eseb’es, 

mokille lekotxie, es jateko moukue ‘Ogia, zer, holako, holako erregutatxo 

bat, eta bera artoa eta, ez ogia, ezer ere ez, mokila lakoxea, ez jateko 

modukoa’ 

5.11.12 -EN ANTZERA 

Trenkara o barkukara umiek bastarretati fuen sien estranjeroa, oiñ andi 

etorten dien antzea ‘Trenkada edo barkukada umeak bazterretatik joan ziren 

atzerrira, orain handik etortzen diren antzera’ 
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Aditza ezabatuz gero, aurreko izen-sintagmak NOREN edo NONGO kasu-marka 

hartzen du: 

NOREN + ANTZERA 

Antzea, geure antzea are(k) pe ‘Antzera, geure antzera hark ere’ 

De geo Oñetiko bat eon san, ni baño sarraue ta fuertie, da, ba, a be ortuen da, 

gure antzea a be ebilltte(n) san ‘Eta gero Oñatiko bat egon zen, ni baino 

zaharragoa eta fuertea, eta, bada, hura ere ortuan eta, gure antzera hura ere 

ibiltzen zen’ 

NONGO + ANTZERA 

Ba, estutzu(t) pa esaten oin be lengo antzea eiñdde raukaule! ‘Ba, ez dizut, 

bada, esaten orain ere lehengo antzera eginda daukagula!’ 

Inoiz aurreko izen-sintagma kasu-markarik gabe: 

Arek euskeras ikesi auen. Ementxe, geure artien, olaxe, euskelgeisto antzea 

‘Hark euskaraz ikasi zuen. Hementxe, geure artean, holaxe, euskalgaizto 

antzera’ 

5.11.13 ANTZEAN 

Moduzko esapideak sortzeko erabiltzen da postposizio hau, aurreko izen-sintagma 

kasu-markarik gabe doalarik: 

Orduen apur bat jentie desgusto antzien eon san ‘Orduan apur bat jendea 

disgustu antzean egon zen’ 

5.11.14 -EN ERAN 

Eitte(n) gittuen, ba, astien beiñ ero toketa(n) jakun eran ‘Egiten genituen, 

bada, astean behin edo tokatzen zitzaigun eran’ 
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5.11.15 ADITZ-PARTIZIPIOA +  AZ 

Ure eranas onei(k) jango’ittesu ‘Ura edanaz hauek jango dituzu’ 

5.11.16 -TA (-DA) 

Goitti bera danoi sueldue, jornalak eta oiñ danok arrotute asta estai(t) noaño 

‘Goitik behera denoi soldata, jornalak eta orain denok harrotuta ez dakit 

noraino’ 

5.11.17 -ELA 

Da urrengoko egunien goxien ero, illun dauela ero, etxea etorri ‘Eta hurrengo 

egunean goizean edo, ilun dagoela edo, etxera etorri’ 

A umedadias da, ure rabixola ta eote(n) san ‘Hura hezetasunagaz eta, ura 

dariola eta egoten zen’ 

5.11.18 ZELAN …-EN 

Ori eitteko, selan lan asko eukitten euen, ba, ausoko andra danak, e, batze(n) 

jittuen gabetan, jeneralien illunkeran ero olan ‘Hori egiteko, zelan lan asko 

edukitzen zuten, bada, auzoko andre denak, e, batzen zitiztean gauetan, 

jeneralean ilunkeran edo hola’ 

Da or, gero, plasie inportantie sela dan Gernika, danak ara ‘Eta hor, gero, 

plaza garrantzitsua zelan den Gernika, denak hara’ 

5.12 Helburuzko perpausak 

Hemen perpaus jokatugabeak dira nagusi, subjuntiboaren erabilera oso urria baita 

Aramaioko euskaran. Hauek dira egitura nagusiak: 
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5.12.1 SUBJUNTIBOA 

Xei mille erriel ari emu(n) nutzen etxea ekarteko, galdu estaigun ‘Sei mila 

erreal hari eman nizkion etxera ekartzeko, gal ez genitzan’ 

Enutzan esebe esan preokupau estaitten ‘Ez nioan ezer ere esan arduratu ez 

zedin’ 

Da, ba, gero liñuek an bigundu raittesen ote(n) sien ‘Eta, ba, gero lihoak an 

bigundu zitezen egoten ziren’ 

Arei esang’utzet astu estakixuen ‘Haiei esango diet ahatz ez dakien’ 

Sosegus esa(n) nutzun gausak obeto entendiru raisun1 ‘Soseguz esan nizkizun 

gauzak hobeto entendi zenitzan’ 

5.12.2 -T(Z)EKO 

Da goxeko saspietako jagi bi gen Donostia jueteko trenien ‘Eta goizeko 

zazpietarako jaiki behar genuen Donostiara joateko trenean’ 

Da olan, ba, gero milisianuei emuteko be eukitten gen ogixe, ero artue, ero 

sea, ta geu(k) jateko be, ba, eukitten gen ‘Eta hola, bada, gero milizianoei 

emateko ere edukitzen genuen ogia, edo artoa, edo zera, eta geuk jateko ere, 

bada, edukitzen genuen’ 

San Antonio bespera baten akabau gen, bueno, ilusiño gustias, amorro gustias 

mokillek akabetako ‘San Antonio bezpera baten amaitu genuen, bueno, 

ilusio guztiagaz, amorru guztiagaz mokilak amaitzeko’ 

                                                 

1 Baina askoz errazago egiten zaie honela esatea: "Sosegus esa(n) nutzun gausak obeto entendiruteko". 
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5.12.3 -T(Z)EKO ASMOAGAZ/INTENTZIOAGAZ/INTENTZIOAN 

Etorri gaittuk bakasiñue(k) pasetako intentziñuen ‘Etorri gaituk bakazioak 

pasatzeko intentzioan’ 

Bakasiñue(k) pasetako asmuas etorri gaittuk ‘Bakazioak pasatzeko asmoagaz 

etorri gaituk’ 

Seoser erosteko intentziñuas jue(n) no(k) pañe etxoat esebe erosi ‘Zer edo zer 

erosteko intentzioagaz joan nauk, baina ez diat ezer ere erosi’ 

5.12.4 -T(Z)EKOTAN 

Egitura hau ez da asko erabiltzen. Testu libreetan zail da honelakoak aurkitzea: 

Dirue irebastekotan, arriskau en bi ok ‘Dirua irabaztekotan, arriskatu egin 

behar duk’ 

Esatekotan eo(n) nas, bañe pasau jat ‘Esatekotan egon naiz, baina pasatu zait’ 

5.12.5 -T(Z)EN 

Plasaa Otxandixoa fueten gitzen kontrabando babok eta saltzen da ‘Plazara 

Otxandiora joaten ginen kontrabando babok eta saltzen eta’ 

Orreik danok eta gu jueten gitzen, ba, ni be jue(n) nitzen sertxo bateas, trajetxo 

bateas da eskonketan ‘Horiek denok eta gu joaten ginen, bada, ni ere joaten 

nintzen zertxo bategaz, trajetxo bategaz eta ezkontzen’ 

Bakasiñuo(k) pasetan etxea etorri bier euela ‘Bakaziook pasatzen etxera etorri 

behar zuela’ 

5.12.6 -T(Z)EARREN 

Ba, orduen askotan xei litro esne saltzearren, iguel saldie armosten ‘Bada, 

orduan askotan sei litro esne saltzearren, igual salda almortzatzen’ 
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Antxe jaleuetatik apartetaarren, auso-alkatetik urten joan ‘Hantxe istiluetatik 

apartatzearren, auzo-alkatetik irten zian’ 

Dirue es gastetaarren, etxetik urten be etxok eitten ‘Dirua ez gastatzearren, 

etxetik irten ere ez dik egiten’ 

Aretxabaletan jaso ez dugun arren, Leintzen ere erabiltzen da egitura hau. 

5.12.7 -T(Z)EAGATIK 

Aurrekoa baino askoz urriagoa da egitura hau: 

Geuas eoteaittik etorri ttuk ‘Geugaz egoteagatik etorri dituk’ 

Leintzen, Aretxabaletan baizik ez dut jaso: 

Dirue es gasteteiaittik, estau etxetik urteten ‘Dirua ez gastatzeagatik, ez du 

etxetik irteten’ 

5.13 Kausazko perpausak 

5.13.1 -ELAKO 

Arek, arek in sittuen negosiuek. Gu tonto on gitzelako esgittuen eiñ ‘Hark, hark 

egin zituen negozioak. Gu tonto egon ginelako ez genituen egin’ 

Da bestie etxat emakumakana juen salako ero seaittik a be garbi ‘Eta bestea ez 

zakiat emakumeengana joan zelako edo zergatik hura ere garbi’ 

Barre ein justiek oneixe naselako ‘Barre egin zidatek onegia naizelako’ 

5.13.2 ETA 

ETA: D’orra, Montorronea erun sittuen andi, biga da arlosak, arlosa ikeragarrixek 

euken etxiek eta ‘Eta horra, Monterronera eroan zituzten handik, habe eta 

harlauzak, harlauza ikaragarriak zeuzkan etxeak eta’ 
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Aik, e, makiñistak isengo sien, arpegi baltza aukien bentzet eta ‘Haiek, e, 

makinistak izango ziren, aurpegi beltza zeukaten behintzat eta’ 

TA: Enda fuen jakon kapitana ero fuen i jakon aittorri tte esan i utzen trankillo lo 

eitteko, etxakola eser pasauko ta ‘Eta joan zitzaion kapitaina edo joan ei 

zitzaion aitorri eta esan ei zion trankil lo egiteko, ez zitzaiola ezer pasatuko 

eta’ 

DA: Bueno, eser emun be eseuen da ‘Bueno, ezer emon ere ez zegoen eta’ 

TE: E!, Frantzillo, eon trankillo, etxat esebe pasau te ‘E!, Frantzillo, egon trankil, 

ez zait ezer ere pasatu eta’ 

TTE: Enas fuen be eiñ, pena emuten dust niri tte ‘Ez naiz joan ere egin, pena ematen 

dit niri eta’ 

5.13.3 -ELA ETA 

Da ori, gure umie(k) pe oin baño goxau erretirau rie, e? Porke ni akordeta(n) 

nas Gema amaiketan ero beiñ etorri san da aittek, e, bronkie ero asarre, 

berandu sala ta ‘Eta hori, gure umeak ere orain baino goizago erretiratu 

dira, e? Zeren eta ni akordatzen naiz Gema hamaiketan edo behin etorri zen 

eta aitak, e, errieta edo haserre, berandu zela eta’ 

5.13.4 -T(Z)EARREN 

Da gero orduko afaixe isete(n) soan esnie, eee, seoser emon barik es istearren, 

ba, esnie emute(n) jakuen ‘Eta gero orduko afaria izaten zen esnea, zer edo 

zer eman barik ez uztearren, ba, esnea ematen zitzaien’ 

Berba txarto eittearren kastigau au maixuek ‘Berba txarto egitearren kastigatu 

hau maisuak’ 
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Egitura hau Arrasaten eta Eskoriatzan ere bizirik dago, baina Aretxabaletako eta 

Gatzagako lekuko biek -t(z)earren ordez -t(z)eagatik eman digute. 

5.13.5 -T(Z)EAGATIK 

Ez da asko erabiltzen. Testu libreetan ez dugu aurkitu, baina entzun daiteke. 

Berandu ibilltteaittik, autobusek martxau juskuk ‘Berandu ibiltzeagatik, 

autobusak alde egin ziguk’ 

Burugogorra iseteaittik, iño(k) pe etxutxek kasuik eitten ‘Burugogorra 

izateagatik, inork ere ez ziok kasurik egiten’ 

5.13.6 ZE 

Ba, lana, ba, lana oin be etxien dasenai toketa(n) jakue, e? Se lanien dienien 

gisonak, ero mutillek, ero danak, etxien geldiketan dan andriei toketa(n) 

jako lana eittie, e? ‘Bada, lana, bada, lana orain ere etxean daudenai 

tokatzen zaie, e? Ze lanean direnean gizonak, edo mutilak, edo denak, 

etxean gelditzen den andreari tokatzen zaio lana egitea, e?’ 

Orduen ingurutik, Bergati tte be etorriko sien Askuaraño be batzen, da bai 

Askuakue(k) juen be beste aldea, se orrei(k) kalte aundixek eitte(n) sittuen 

baserrixetan ‘Orduan ingurutik, Bergaratik eta ere etorriko ziren 

Azkoagaraino ere batzen, eta bai Azkoagakoak joan ere beste aldera, ze 

horiek kalte handiak egiten zituzten baserrietan’ 

Nik estaitt, nik estaitt. Se emen oiñ orreik merenderuok eta ya asko das jarritte 

‘Nik ez dakit, nik ez dakit. Ze hemen orain askaldegi horiek eta dagoeneko 

asko daude jarrita’ 
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5.13.7 ZERGATIK 

A erretiraa txarra eiñ auen, seatik, e, llanue pasau bier auen bastante, olaaa 

irureun ba(t) metro ero geixau, garbi-garbixen ‘Atzera-egite txarra egin 

zuten, zergatik, e, laua pasatu behar zuten nahiko, hola hirurehun bat metro 

edo gehiago, garbi-garbian’ 

Bueno, ba, nik, nik oingo gastiei be etxutzena(t) topetan gausa danak txarto, 

seaittik, e, murmurasiñue ta ori, olan txarto esatie ta, lenauko moruen 

estaukie, e? ‘Bueno, bada, nik, nik oraingo gazteei ere ez zizkienat topatzen 

gauza denak txarto, zergatik, e, gaitzesana eta hori, hola txarto esatea eta, 

lehenagoko moduan ez daukate, e?’ 

Gaztelaniatik hartutako ondoko egiturak gazteen artean arruntagoak badira ere, 

adinekoen artean ere entzun daitezke: 

5.13.8 ESKE 

Orduen se jaskera ta ser auen! Soñeko bat itte(n) gen, da akabo. Eske esauen 

diruik ‘Orduan zer janzkera eta zer zegoen! Soineko bat egiten genuen, eta 

akabo. Ez zegoen dirurik eta’ 

Eske mesetaa ta juen bier estanik etzan pentzetan ‘Mezetara eta joan behar ez 

denik ez zen pentsatzen eta’ 

5.13.9 ESKE … ETA 

Ni an ibilltte(n) non “con toda la alma y cuerpo”, eske eurak gobernetan 

ikusitte posa emuten daue ta ‘Ni han ibiltzen naun “con toda la alma y 

cuerpo”, eurak gobernatzen ikusita poza ematen dute eta’ 
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5.13.10 PORKE 

Da nik oiñ esaten dot oneik umeee, neskatillak eta mutikuek-eta bixek ikesi 

daixela, bixek, euskerie ta erderie, porke euskerias bakarri(k) pe… Erderie 

be bie da, bixek ‘Eta nik orain esaten dut ume hauek, neskatilak eta 

mutikoak-eta biak ikas ditzatela, biak, euskara eta erdara, zeren euskaragaz 

bakarrik ere… Erdara ere behar da, biak’ 

5.14 Perpaus kontzesiboak 

5.14.1 ARREN 

5.14.1.1 Partizipioa + ARREN 

Orduen serratu sartze(n) soan da, ba, batzuk iertu arren, naikue eote(n) soan 

‘Orduan zerratu sartzen zuan eta, bada, batzuk ihartu arren, nahikoa egoten 

zuan’ 

Aramaixokue isen arren, etxoat esauketan ‘Aramaiokoa izan arren, ez diat 

ezagutzen’ 

Emenguek isen es arren, euskeldun sentitten dittuk ‘Hemengoak izan ez arren, 

euskaldun sentitzen dituk’ 

Leintzen ere erabiltzen da egitura hau (Aretxabaletako lekukoak, aldiz, ‘partizipioa +     

-AGATIK’ egitura eman digu). 

5.14.1.2 Partizipioa + AGATIK 

Berandu etorriaittik, etxutxek inporta ‘Berandu etorriagatik, ez ziok inporta’ 

Gallegue isenaittik, ondo ikesi jok orrek euskeras ‘Galegoa izanagatik, ondo 

ikasi dik horrek euskaraz’ 
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Gatzagako lekukoari ez diogu egitura hau jaso. 

5.14.2 -AGATIK ERE 

Egitura hau aditz-partizipioari eransten zaio. Ez da oso erabilia: 

Bueno, ba, elexa fuen esaitti(k) pe, isen leike bie ra(n) morukue ‘Bueno, bada, 

elizara joan ezagatik ere, izan daiteke behar den modukoa’ 

5.14.3 NAHIZ +  PARTIZIPIOA 

Nais bakasiñuetan eon, lana in joat amar ordu ‘Nahiz bakazioetan egon, lana 

egin diat hamar ordu’ 

Nais gogoik euki es, medikuana juen bi joat ‘Nahiz gogorik eduki ez, 

medikuarengana joan behar diat’ 

Gatzagako lekukoak ez digu egitura hau eman. 

5.14.4 NAHIZ ETA +  PARTIZIPIOA 

Nai tte gox juen bier etxea, ba, gustora beintzet ‘Nahiz eta goiz joan behar 

etxera, bada, gustura behintzat’ 

Nais de diruik euki es, osasun ona jaukau ‘Nahiz eta dirurik eduki ez, osasun 

ona zaukaagu’ 

5.14.5 BA… ERE 

Da es emuteko, sema(t) sermoi eitte’usten, bañe nik ostien espara be, emun 

itte(n) nutzen ‘Eta ez emateko, zenbat sermoi egiten zidan, baina nik ostean 

ez bada ere, eman egiten nion’ 



 437 

5.14.6 -TA/-DA ERE 

Bestela gabes isenda be bai orreik, e, su-kanpaiek, e, jote(n) sien ‘Bestela 

gauez izanda ere bai horiek, e, su-kanpaiak, e, jotzen ziren’ 

Gogoik euki es da be, medikuana juen bi ok ‘Gogorik eduki ezta ere, 

medikuarengana joan behar duk’ 

5.14.7 AUNKE 

Adizkia atzizkirik gabe: 

Aunke pobrie(k) ga, orduen baño bos(t) peseta samurrau rabitzu ‘Pobreak 

garen arren, orduan baino bost pezeta samurrago darabiltzazu’ 

Aunke berandu dok, basoa juen bi joat ‘Berandu den arren, basora joan behar 

diat’ 

5.14.8 AUNKE +  PARTIZIPIOA +  ARREN 

Aunke gure es arren, juen biko joat ‘Gura ez arren, joan beharko diat’ 

5.15 Konparazio-perpausak 

5.15.1 DESBERDINTASUNA 

5.15.1.1 Maila 

5.15.1.1.1 BAINO …-AGO 

Bierbara ise(n) leikek a ni baño kiñtto ba(t) sarraue ‘Beharbada izan daitekek 

hura ni baino kinta bat zaharragoa’ 

Aren sea, anaie, sarrena etxekue, ni baño urte bi san gastiaue ‘Haren zera, 

anaia, etxeko zaharrena, ni baino urte bi zen gazteagoa’ 
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Orduen alegeriaue san munduoi oin baño ‘Orduan alaiagoa zen munduori 

orain baino’ 

Suen aitte gure Patxi baño lenau il sonan? ‘Zuen aita gure Patxi baino 

lehenago hil zunan?’ 

5.15.1.2 Zenbatasuna 

5.15.1.2.1 BAINO … GEHIAGO/GUTXIAGO 

GEIHAGO/GUTXIAGO deklinaturik joan daitezke: 

Bai, batzutan baño geitxuauten be juete(n) gitzen kalea, bastante bider juete(n) 

gitzen ‘Bai, batzuetan baino gehitxoagotan ere joaten ginen kalera, hainbat 

bider joaten ginen’ 

Gu(k) paño liño geixau ereitte(n) juen orreik ‘Guk baino liho gehiago ereiten 

zitean horiek’ 

Bentzet, e, ni ogetamar metruen da baño geixauen jue(n) nitzen bueltaka 

‘Behintzat, e, ni hogeita hamar metroan eta baino gehiagoan joan nintzen 

bueltaka’ 

Oñddion etxea ekarri dirue erdixe baño geixau, gastau barik, sintzo ‘Oraindik 

etxera ekarri dirua erdia baino gehiago, gastatu barik, zintzo’ 

5.15.2 BERDINTASUNA 

5.15.2.1 Maila 

Gaur egun behintzat Aramaion arrotza da BEZAINen erabilera. Neuk BEZAINez 

galdetuta, lekuko batek Are(k) pesiñ ondo bajakixa(t) nik ori ‘Hark bezain ondo bazakiat nik 

hori’ esaldia osatu zuen, baina gero lekuko berak aitortu zidan besiñ hori ez dela Aramaiokoa. 

Beste lekuko batzuek ere sekula ez dutela erabili adierazi didate. 
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5.15.2.1.1 -eN BESTEKO 

Pentzeta(n) nen besteko samurre estok ‘Pentsatzen nuen besteko samurra duk’ 

5.15.2.1.2 BESTEKO 

I ni besteko txarto esas bisi ‘Hi ni besteko txarto ez haiz bizi’ 

Sueik etzaie gu besteko balientiek ‘Zuek ez zarete gu besteko ausartak’ 

Lurrien seruen besteko ondo gasek ‘Lurrean zeruan besteko ondo gaudek’ 

5.15.2.1.3 BESTEAN 

Pedro etorri rok Juan bestien berandu ‘Pedro etorri duk Juan bestean berandu’ 

5.15.2.1.4 -eN MODUKO 

Kosiñie estok pentzetan dan moruko samurre ‘Sukaldea ez duk pentsatzen den 

moduko samurra’ 

5.15.2.1.5 ADINA 

Lurrien seruen añe ondo gasak ‘Lurrean zeruan adina ondo gaudek’ 

5.15.2.1.6 -eN HAIN 

Kosiñan estok pentzetan dan ain samurre ‘Sukaldean ez duk pentsatzen den 

hain samurra’ 

5.15.2.2 Zenbatasuna 

5.15.2.2.1 BESTE 

Entendiruteko beste bastante ikesi nen ‘Entenditzeko beste nahiko ikasi nuen’ 

Erderas gu(k) peste jakingo junen ‘Erdaraz guk beste jakingo zinaten’ 

Pentzeta(n) gen beste jente estok etorri ‘Pentsatzen genuen beste jende ez duk 

etorri’ 
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Gaur etxok eitten atzo beste otz ‘Gaur ez dik egiten atzo beste hotz’  

5.15.2.2.2 BESTEKO 

Orreik gu(k) pesteko billurre jaukiek ‘Horiek guk besteko beldurra zaukatek’ 

5.15.2.2.3 LAIN1 

LAINekin doan aurreko hitzak -KO atzizkia hartzen du nahitaez: 

Kendu eitte’uskuen gausie, bestela etxeako lain gausa eukitten gen guk ‘Kendu 

egiten ziguten gauza, bestela etxerako lain gauza edukitzen genuen guk’ 

Da gañea dirue emute’utzue eitteko laiñ dde sobra ‘Eta gainera dirua ematen 

dizute egiteko lain eta sobera’ 

Txalendako laiñ euki eskero… ‘Txahalendako lain edukiz gero…’ 

5.15.2.2.4 ADINA 

Arek ik añe iñdder jaukek ‘Hark hik adina indar zaukak’ 

Guk añe billur bajaukiek eura(k) pe ‘Guk adina beldur bazaukatek eurak ere’ 

5.15.3 KORRELAZIOAK 

5.15.3.1 ZENBAT ETA …-AGO, …-AGO 

Semat eta geixau estuixau, gutxiau jakixat ‘Zenbat eta gehiago estudiatu, 

gutxiago zakiat’ 

Semat eta geixau jaten doan, geixau gure iseten dok ‘Zenbat eta gehiago jaten 

duan, gehiago gura izaten duk’ 

                                                 

1 EGLU-5en esaten da LAIN "ez dela egiazki konparazio morfema" (331 or.) 
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5.16 Ondorio-perpausak (perpaus kontsekutiboak) 

Grabazio libreetan nekez agertzen dira. Baina erabili erabiltzen dira.  

5.16.1 HAIN … (ETA) 

Nire guresuek ain sittuan alegeriek, beti kantetan jasan ‘Nire gurasoak hain 

zituan alaiak, beti kantatzen zeudean’ 

Aiñ otz eitte(n) joan, da suei ixotu bier isen jutzat ‘Hain hotz egiten zian, eta 

suari isiotu behar izan zioat’ 

5.16.2 HAINBESTE … (ETA) 

Emen ainbeste jente jak, esi(n) leike(k) trankillo ibili ‘Hemen hainbeste jende 

zagok, ezin daitekek trankil ibili’ 

Ainbeste eran juau, da logurie sartu jakuk ‘Hainbeste edan diagu, eta logura 

sartu zaiguk’ 



 442 



 443 

LEXIKOA
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6 LEXIKOA 

Aramaioko lexikoari ere lekutxo bat eskaini nahi izan diot. Hemen, nabarmena denez, 

lexikoaren zatitxo bat baino ez da ematen. 

Lan honetan agertzen ditudan hitzak baino gehiago ditut jasoak eta, esan beharrik ez 

dago, askoz gehiago dira oraindik hiztunengandik jaso gabe ditudanak. Aukera bat egin dut, 

eta horretarako zenbait irizpide izan ditut kontuan. Batez ere honelako hitzak hobetsi ditut: 

- Hitz nahiko ezezagunak eta hilaginean daudenak. 

- Hitz bereziak, inon jaso ez direnak. 

- Deba arroko edo mendebaleko euskararen berezitasunak erakusten dituztenak. 

- Aldaera bereziak (fonetika aldetik interesgarriak). 

- Hitz arruntak izan arren, adiera berezia dutenak. 

- Mailegu interesgarrienak. 

- Aditz-lokuzioak eta bestelakoak. 

Hitz gehienetan honako atal hauek bereizi ditut: 

1) Hitza, beltzez. Izen edo izenlaguna denean, mugagabean. 

2) Ondoren forma mugatua, dagokionean, letra arruntez. 

3) Parentesi artean aldaerak, daudenean. 

4) Beharrezko ikusi dudanean, hitzaren kategoria, parentesi artean: (iz.), (adlag.)… 

5) Esanahia. Batzuetan euskaraz bakarrik. Inoiz ‘gaztelaniaz’ ere bai. Letra arruntez. 

6) Adibidea, letra etzanez. 

Bestalde, hitz baten adiera bat baino gehiago daudenean, beltzez doan hitzaren segidan 

zenbakiak ipini ditut. Azkenik, hitz beraren aldaerei sarrera berezia eskaini diet, eta bukaeran 

ik. laburduraren bidez sarrera nagusiarekiko erreferentzia ematen da. Sarrera nagusitzat 

erabiliena hartzen dut, forma osoena den edo ez den kontuan eduki gabe. 
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Hona adibide batzuk: 

agoliña, agoliñie: ‘agonía’. Orduko ixe agoliñan auen. 

arrapau 1: harrapatu, ‘apresar, aprehender’. Da Gantzan elixan arrap’auen ostea 

soldauok. 

ondion (ald. ondikon, ondio, oñddio, oñddion): oraindik. Orduen ondion gastie. 

ur : (adlag.) hurbil. Orra askotan juete(n) ga ur dauelako. 

Laburdurak: 

ad.  =  Aditza 

da ad.  =  NOR Aditza 

dio ad.  =  NOR-NORI-NORK Aditza 

du ad.  =  NOR-NORK Aditza 

zaio ad.  =  NOR-NORI Aditza 

adlag.  =  Adizlaguna 

adlag. grad. =  Adizlagun graduatzailea 

ald.  =  Aldaera(k) 

gazt.  =  Gaztelania 

grad.  =  Graduatzailea 

ik.  =  Ikus 

intj.  =  Interjekzioa 

iz.  =  Izena 

izlag.  =  Izenlaguna 

izond.  =  Izenondoa 

izond. grad. =  Izenondo graduatzailea 

izord.  =  Izenordaina 

junt.  =  Juntagailua 
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A 

 

a: hura. A goguen dauke(t) nik e! / A san 

penagarrixe, a! A san ona! 

abanderau, abanderaue: abanderatu. D’eskondu 

sien, e, nasionalista seokiñ, abanderauokiñ. 

abansau, abansaue: abantzatu, aurreratu. Eta 

puskat, e, politikan abansau samarra isen 

salako. 

abanse, abansie (ald. abantze): ‘avance’, gerran. 

Ori jakiñ auenien abansie isen sala ta sera, 

andik, ba, etorri jakun orti… andi bera, 

ortik etxeañoko. 

abantze, abantzie: ‘avance’, gerran. Da gero etorri 

san ori abantzioi, ori orra Asentzixoa etorri 

san abantzioi. Ik. abanse. 

abar, abarra: zuhaitz adaxka. Orreik, e, pago-

abarrak ekarte(n) gittuen onenien, ser?, 

bosteun de geixau, sortak eiñdde. 

abare, abarie: abade, apaiz. Su, Santi Kurtz abarie 

esauketan dosu? 

abarketa, abarketie (ald. abraeta, abrageta, 

abraketa, aprageta): ‘alpargata’. Abarketa-

kin fuete(n) gitzen gu. Orduen abarketak, 

bernutzien. 

abendu, abendue: abendu. Bueno, abendue bai. Oi 

esaten gen, e?, abendue. / Abendue, bai. 

Gure aittek eta be… Ori akordau esiñdde 

eo(n) nas, ba. Gure aittek eta amak eta 

“abendue” betik. “Disienbrie” etzauen 

esaten arek. 

aber: ea. Iñok esaten bosku txarto eitten daule, 

aber eurak obeto eitten dauen geurie esan 

bier. 

aberatz, aberatza: aberats. 

 Maitia Bilbora nue 

 udan espada neguen 

 pobrerik estala bisi 

 aberatzaren moruen 

 Tikirikitin, tikitin… / 

 Pobrie seruko lorie 

da aberatza infernuko legas baltza. 

abixau: abisatu. 

abraeta, abraetie: ‘alpargata’. Ik. abarketa. 

abrageta, abragetie: ‘alpargata’. Abrageta suri 

batzuk, ordureko Trinirareko aiñddute 

etxien fiñ ibilltten bagitzen, da beste soñeko 

bana. Ik. abarketa. 

abraketa, abraketie: ‘alpargata’. Ik. abarketa. 

abustu, abustue (ald. agustu): abuztu. Abustuen 

lelengue. 

adar, adarra: adar, abar. Adarrakiñ argi iñ dde 

amama ta sea, ama, ba, goruetan, gabien, 

amabixek inguru arte neguen. 

adio: Es agur da es adio. 

adore, adorie: kemen, animo. Mari Jesus ondo 

triste dau. Estauko adore aundik. 

adur 1, adurre: adur, lerde.  
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adurre rabixola: adurra dariola. Gustorien 

puruen adurre rabixola dau. 

adur 2, adurre: antz. Olan anai bi ero ikuste’ittesu, 

eta: “Orreik… ikusten da, adurre daukie, 

antza daukie aundixe”. / Orrek adurre emun 

tzo orri semiorri, selako antza dauken! 

adurtzu, adurtzue: adurtsu, ‘baboso’.  

afan, afana: grina, ‘afán’. Bañe gison da danak, e! 

Gison da ser… afana b’euen orduen serea 

fueteko. 

afixa, afixie: habia. Neuk esan ein joat, txoixen 

afixie moruen, ba, goruen puntan batu 

eitte(n) soan, olakotxe bolatxo bat eitte(n) 

juen. 

afoñu, afoñue: batez ere eguraldi hotza, haize eta 

langarrarekin batera (baina beroa eta usaina 

ere adieraz ditzake). Ba, botako rau 

botatekon bat. Afoñu txarra dator. / E 

datorrenien axe motel bat, estok?, axe 

iñdder, iñdder bako axe bat, axe motel 

samarra, eo kanbixue, axien kanbixo bat, 

da: "Ño!, bajatok e nordaxien afoñue". Ero 

surrekue, estok?, sometan doanien lelengo 

serien ya bolara sertxo bat e diferente, ba: 

"Ño!, axe freskuen afoñue bajatok ero 

nordaxiena ero surrekue ero, afoñue 

bajatok" / Au dok useñen afoñue datorrena! 

/ Kuadrillan gastiek iguel, da ra! uskerra 

bato batek eta: "A! Babak ero jan jittuk. Au 

dok afoñue datorrena!". 

afrontu , afrontue: haizeak indartsu jotzen duenean; 

euria haizearekin. Au da afrontue dabillena. 

/ Denpora txarrak i ratos: afrontue 

datorrela! 

ageratz, ageratza: fruitu txiki bat, arrosa eta gorri 

arteko kolorekoa, ‘agraz’. 

agertu: agertu, ‘aparecer’. Etorri sien etxea, atzea 

juen sien bertan egunien gabien da esken 

jakin bañe, ba, gero agertu sien. 

agesdoi, agesdoixe: harizti. Ik. agestoi. 

agestoi, agestoixe (ald. arestoi, agesdoi): harizti. 

agetx, agetxa: haritz. 

agiñek erakutzi: hortzak erakutsi (= kontra atera). 

Eta gero Frantzian be etxeixat, an be guri 

ei’skuena eingo jutzien segurutik, agiñek 

erakutzi. 

agiri : ageri. Iguel afaitteko be agiri… etorri es, 

gaba pasau te agiri es gisonik, nun dani(k) 

p’es. 

agoliña, agoliñie: ‘agonía’. Orduko ixe agoliñan 

auen. 

agor, agorra: irail. Seaitti setienbrie da agorra, 

agustue agosto. 

agure, agurie: agure. Da, ba, a auen, agurioi, 

aittoi, aittejaunoi txitxerrie erretan. 

aguro: agudo, laster. Kendisek aguro erropok. 

agustu, agustue: abuztu. Seaitti setienbrie da 

agorra, agustue agosto. Ik. abustu. 
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ai, aixe: ahi, ‘papilla’. Maiña bat ai janda sase 

sueik, da maiña bat naaskilla eiñdde be bai: 

erdixe lurrea bota… 

aibala!: (intj.) harridurazkoa. … etxe kantutik 

onutzau baras berbetan, fueten da osteti da 

bli-bli-bli tte, aibala!, bata etxea ta bestie, 

ala! 

aidatu 1: airatu, altxatu, astindu. Da abariorrek 

ikusi jok ori tte, mekauen dies!, bastarrok 

aidatu isen jittuan. 

aidatu 2: airatu, ‘levantarse (el tiempo)’. Martixen 

be bai ondio edurrek! Bañe gero aidaketan 

auenien, oiñ aprillien da maietzien da, 

bueno!, beruek. 

aidatu 3, aidatue: (iz.) astindu, espabilatu bat. 

Emun tzien aidatu bat neskatilloi gero. / 

Baai, okerkeixan bat eiñ auelako: “Ase 

aidatue emun gutzen” esate(n) gen guk. 

aide!: (intj.) aire! Da orduen ra! apuntau te aide! 

aienaka: aieneka. Ta orduen be aienaka geatu san 

a jentie an, tren barruen. 

aik eta: harik eta. An oten gitzen, aik eta afaitteko 

denpora artien. 

aintxe: hantxe. Ik. antxe. 

aiñddu: agindu, hitz eman. Abrageta suri batzuk, 

ordureko Trinirareko aiñddute etxien fiñ 

ibilltten bagitzen, da beste soñeko bana. 

aista, aistie: ahizpa. 

aittaurren : itaurrean. Bañe eskolaa oso gutxi 

fuenda, aittaurren da in bi san, ba, 

ganauekiñ dde. Ik. ittaurren . 

aitte punteko: aita ponteko, aitabitxi. Sure aitte 

punteko san? 

aitte t’ama: aita eta ama, gurasoak. Bestiok danak 

nasionalistak gurien, an Askuan. Gure aitte 

t’ama nasionalistak. 

aitte-ama(k): gurasoak. Aramaixoa etorri bari(k) 

jue(n) nitzen Bittoixaa. Eskoitzan lo eiñ, da 

gero, urrengo egunien, ostea Bilboa. Da, 

ba, aitte-amok bixittetan. 

aittejaun, aittejaune: aitona. 

aittetu: aipatu. Da ori berai aittetu b’es eitteko 

olakoik. 

aittu : aditu, ulertu. Aber esaisu ostea, estutzut aittu. 

/ Nik estot ori aiketan.  

akabau 1: amaitu, bukatu. Bañe ya gure denporan 

kalien eote(n) san erromerixie ta akabeta(n) 

san amaiketan. 

akabau 2: akabatu, hil. Or astuo(k) pe an ikuste(n) 

sien kalien, jota akabaute. 

akabera, akaberie: amaiera. Gerrie gogortxue isen 

san a, gogorra be. Da gero, ba, andi, andi 

akaberie. Geo etxeako sulue en bier ostea. 

akaberabako, akaberabakue: sekulako, handia. 

Akaberabako narrasa soan, fraka(k) pe 

etxittuan lotzen. 
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akabo!: (intj.). Da an geatu san asko enterau b’es, 

akabo! / Apurtu tzen da gero, akabo! / Bañe 

gero anikillau sienien, akabo! 

akordau 1: gogoratu. Su etzaa akordauko Paulo 

difuntuas. 

akordau 2: ohartu, konturatu. Soloa roien moruen 

guardixiorri urte(n) jutzan akordau barik. 

akordau 3: bururatu, ‘ocurrírsele a uno’. Da gero 

akordau jakun fuetie serea… / Ni akordau 

orduen be ein jaten ori esateko, bañe neuk 

esa(n) nen: “orren aurrien sela esango 

joa(t) pa?”. 

akordu, akordue: gogorapen, ‘recuerdo’. Gatxeka-

rro, ba, nire akorduen da gure aitte 

defuntuen akorduen da lenauti. 

akordualdi , akordualdixe: gogorapen-une. Seure 

akordualdin bat artu bier, lenaukuek 

esatekuek esan ttu te. 

ala 1: Da estaitt egixe ala gusurre san, bañe berak 

egixe sala esate(n) auen. 

ala! 2: (intj.) (< gazt.). Jan porru, baba baltzak eta 

asak eta, bañe lapikoka aundixek ifinitte, 

dana jan, da ala! / Ausueta eseuen serik, 

bañe kaleaño etorri gitzen autobusien da 

ala! 

alabe 1: batez ere, ‘sobre todo’. Oiñ alabe, ba, 

prixe(ik) p’es da… / Alabe eguen inguruen 

juen eskero. 

alabe 2: hala ere, ‘aún así’. Telebisiño bi daukau 

guk. Da alabe burruken ibilltte(n) ga. Batek 

deportie bier, bestiek… 

alakotxe, alakotxie: halakoxe. Libertarie be alako-

txie jarritte rao, e? 

alatabe: batez ere. Nii lobak, alatabe Leirek, 

askotan esate(n) justen ori, e? 

albertentzi, albertentzie: advertencia. Alemanok 

eta esate(n) auen emun tzela albertentzie. 

albo, albue: alde, hegal. Burtealbuek, bai: burdixen 

albue, albo bi isete’ittuk, gero errallakiñ. / 

Aspaldixen nik estai(t) se paseta(n) jaten, 

beti alboko miñeki(n) nabill. 

alboka, albokie (ald. elboka): alboroke, 

‘alboroque’. Albokie eitten daue ausolanien 

dabitzenien da. 

aldar, aldarra: ‘caída, desnivel’. Sarritten esate(n) 

juau: “Joño! Birie olan oker dauen lekuen, 

or aldarra jak eta kontus juen”. / Aldarra, 

aldarra jak, alde bata bajuau te bestie 

gorau. 

aldasbera, aldasberie: ‘cuesta abajo’. Aldatza do(k) 

pa euk juen bi doan leku bat, ari esate(n) 

jutzau guk, ik juen bi ok aspitti gora, eta 

aldasgora eo aldasbera. 

aldasgora, aldasgorie: ‘cuesta arriba’.  

aldatz, aldatza: aldats, aldapa. 

aldemen: aldamen, ondo. Ba, orraxe, errekaa 

juenda, esta?, geure basotik aldemenea. 
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aldemeneko, aldamenekue: aldameneko, ondoko. 

Da an, aldemeneko paguen, urterik geixene-

tan usuek asiko auen. 

aldenik alden: ‘de lado a lado’. Egur bat bi joat 

aldenik aldengue. 

aldien euki: aldean eduki, ‘llevar encima’. Bai, bai, 

dirue aldien euken. 

aldiko: (adlag.) (aldi) bakoitzean. Denporaldixen 

nik aldiko apur bat leirute(n) naixoan. 

aldista, aldistie: alditsu, aldakor (pertsonengatik 

esaten da). Aldista: alde batea letxe bestal-

dea. Talentosa, aldista. 

alditzu, alditzue: alditsu, aldakor (pertsonengatik 

esaten da). 

ale, alie: ale, garau. Da liñue soluen ata eitte(n) 

san. Enda arek eukitte(n) sittuen aletxo 

batzuk. 

alegere 1, alegerie: alai. Kantu baten! Orduen 

alegeriaue san munduoi oin baño. 

alegere 2: (adlag.) alai. Alegere pasaute gas gu 

eon, e? / Ibilltten gitzelako alegere. 

alegerentzie, alegerentzie (ald. alegrentzi): 

alegrantzia, alaitasun. Gaste denporie alege-

rie ron da. Oiñ, oiñ etxaukenau olako 

alegerentzieik. 

alegrentzi, alegrentzixe: alegrantzia, alaitasun. 

Alegrentzi aundixe artu rau orrek ori 

suertau jakonien. Ik. alegerentzie. 

alemalixa, alemalixie: animalia. Ik. animalixa. 

alemanixa, alemanixie: animalia. Ik. animalixa. 

aleretxi: (< gazt. al + eusk. eretxi) aliritzira, ‘a ojo 

(de buen cubero)’. Bota asukerra aleretxi. 

alkar : elkar. Ik. arkal. 

alkasia, alkasia: akazia. 

alleau (ald. allegau): ailegatu. Tarragonara alleau 

gitzen illundute, da eseb’esken ikusi guk. 

allegau: ailegatu, heldu. Da gero domekie allegau 

san. Ik. alleau. 

alporja , alporjie: alproja, pertsona jaregina. 

altara, altarie: aldare. 

altzau: altxatu. Artu te altzau ei(n) niñdduen berta. 

altzi, altzixe: tela baten hariak, ‘hilacha’. 

altzixek eiñ: tela bati hariak atera kotoi 

antzekoa egiteko. 

ama punteko: ama ponteko, amabitxi. 

amabostien: hamabostero, ‘cada dos semanas’. 

Gero Bilboti fueten gitzen geu, ba, 

amabostien, aista bata ero bestie. 

amaike: hamaika. 

amakasa, amakasie: abadearen neskamea. Olako 

opil bat isete(n) san, esta? Da a erute(n) san 

elexa, da mesa erdixen, ba, an batzen ibili 

san amakasie sakutxo bat ero sesto bat ero, 

gure auena, ta olatak, ba, aik abariendako. 

amama: amona. Hitz honen erabilera berria da. 

Lehenagoko hitza amandre da. Gure etxien 

be “amama” esaten da, emen danak niri 

“amama” esate’uste. / Nii, ba, oingo lobak 

“amama” esate(n) justene. 
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amandre, amandrie: amona. Gurien gure aittei tte 

amai entzunde neuken Uruun il sala 

aittejaune ero amandre eo gure ana. / 

Amandrie san sabala. Oiñ aittejaune san, 

yaa!, fuertie da gisona itzela, fuertie.  

amantal, amantala: mantal, ‘delantal’. Olue 

apartetan…, amantalea olo batzen ibilitte 

nau ni, amantalea batze(n) sien oluek, gari 

artien, e? 

amañarreba: amaginarreba. Onetaikuek nasiona-

listak ebalte(n) sittuen kalie garbiketan, atzo 

sarrak eta danak, emengo amañarreba ta 

be, bai, bai-bai. 

amaraun, amaraune: amaraun, armiarma-sare. 

amarratz, amarratza: hamarratz, armiarma. 

amasortzi (ald. emesortzi): hemezortzi. 

ameko, amekue: hemengo. Amama san amekue. / 

Ameko mutiko danak. Ik. emengo. 

amen: hemen. Ik. emen. 

ames, amesa: amets. Da guk, kontue be olako 

orduen eskauken olako amesik eta esebe. 

ameseta, amesetie: amets. Lau orrixen ikera jarri 

na eiñ ddoten amesetias. 

ametiru: (<‘admitir’) onartu. 

amorraiñ , amorrañe: amuarrain. 

amorro, amorrue: amorru. San Antonio bespera 

baten akabau gen, bueno, ilusiño gustias, 

amorro gustias mokillek akabetako. / 

Amorro bat artze(n) auen aittek ni iñoa 

fuetie lagunketan taberna. Taberniek emute’ 

tzen ari larrixe! Ik. amorru . 

amorru 1, amorrue (ald. amorro): amorru, ‘afán, 

empeño’. Eskolara illunkaretan, ordubete 

baten ero, bañe bertan be eseb’es, 

barriketan iñ dde… Geu(k) pe amorru 

aundi(k) p’es, orduen pentzau b’es bie sanik 

eta gero bestie, eura(k) pe erakusteko be 

serik es da.  

amorru 2, amorrue (ald. amorro): amorru, ‘rabia’. 

Amorru bat jutzenat nik ari, amorru bat! / 

Emen bata bestien amorrue auen asko.  

anai-arreba(k): ‘hermanos y hermanas’. Bai, lenau 

anai-arrebak, amabi anai-arreba o bagitzen 

da, ba… Gero bata eskondu, bestie ba… 

geixenok e sertu sien da oin ba… Oiñ anai-

arrebok bixok bakarrik oiñ, oiñ akabo! / 

Sortzitti iru bisi rie, iru anai-arreba. 

andra 1, andrie: andre, emakume. 

andra 2, andrie: andre, emazte. 

andra-gison(ak): andre-gizonak, senar-emazteak. 

Umiek ondo dakixie euskeras. Bañe eurak, 

andra-gisonak, euren artien erderas dana. 

anega, anegie: edukiera-neurria, ‘fanega’. Babie 

asko artzen gen orduen Askuan be, anegak, 

anega asko baba. / Da artan estra urtien 

sema(t) pagau bi san? Anega bat gari? 

anega-erdi, anega-erdixe: edukiera-neurria, anega-

ren erdia. Bakotxak anega-erdi arto. 
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angon bat ero nongon bat: hangoren bat edo 

nongoren bat, hango nonbaitekoa. Da andra 

bat auken, ortxe Santaeran. Estaitt an 

baserrixe, Sanjurji tte ras, ona Karraskaiñ 

aldea. Angon bat ero nongon bat se san, ba, 

ortik auken birie, kurtze ondotik Gantzako 

etxea, esta?, serea, koba. 

anikillau 1 : anikilatu, hotzez kokildu. Epel 

dauenien estittuk ainbeste sertuko, bañe 

euri-tantakak jo eskero, otza, otzas eitte’ 

o(k) pa oiñ, euri otza, ta, itxurie, otzak 

anikilleta(n) jittuk [oiloak]. 

anikillau 2 : anikilatu, desegin, ezereztu. Bañe gero 

anikillau sienien, akabo!, geo esaukien, e… / 

Artilleixie ona euken orrei(k) pañe, bañe 

orrei(k) pe anikillau eta geatu sien da, karo, 

erretirau ein sien. 

animalixa, animalixie (ald. alemalixa, 

alemanixa): animalia. Animalixie beti, asko 

gañea. Oin be oeta iru o or das, nunbaitten 

or die ta, ganauek, gorrixek. 

ankak jaso: ospa egin. Ankak laster jaso sittuen. 

ankie bota: hanka luzatu. Da, iñola be, ankie bota 

rau, eskopetiei gatillue ikutu tzo, sartu auen 

amen, da amen urte’tzen tiruek, eta garbi. 

añiketa, añiketie: arineketa, lasterketa. 

añiketa jo: arineketa jo, lasterka egin. Baa, 

ardixe(k) pe bajakixiek añiketa joten, e! 

añiketan: arineketan. 

añube, añubeie: ainube, leku itzaltsua. Añubeie da 

ori, euskixe(k) jote’stauena. 

anpor, anporra: enbor, ‘tronco’. Gure aitte makiña 

bat anpor ekarrikue san serra. 

antxe (ald. aintxe): hantxe. 

antxiñe: antzina. 

antxume, antxumie: antxume, auma. 

aosarai, aosaraixe: ahosabai. 

apaindu: ik. apaiñddu. 

apaiñddu (ald. apaindu): apaindu, dotoretu. 

Puskat apaiñddute obeto rau ori. / Ño!, 

ondo apiñddute roie, ba, ori be. 

apartau: apartatu, bereizi. Da, ba, arrike ba 

ekiñikuen añiketan bata bestien seretik 

apartau te sertu ein bier etxea ta, ba… 

aparte: (junt.) izan ezik. Ortik aparte selan 

esang’osu? 

apelidu, apelidue (ald. apeliru): deitura. 

apeliru, apelirue: deitura. Ik. apelidu. 

apenas: apenas, ez dirudi. Aditzak ez du -n 

hartzen. Apenas dauko oiñ olako kontuik. 

aporpos: (adlag.) apropos, ‘a propósito’. Olas, 

egurras, egurre san aporpos eittekue, 

argixeixe emuteko. 

apragata, apragatie. Eru(n) nutzen beste iru-lau 

pare galtza, iru-lau apragata, da jantzi ñen 

ondo. Ik. abarketa. 

apur bat: Denporaldixen nik aldiko apur bat 

leirute(n) naixoan. 
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apur baten: Kalien neu apur baten an ibilli 

nitzen da jentes beteta euen. 

apurtu : puskatu. Kristelak asko apurtu sittuen, 

metrallak eta, o seak eta, tellak eta. 

Orruaka. 

apurtxoka: (adlag.) ‘poco a poco’. Da gero ixotu, 

da a apurtxoka-apurtxoka-apurtxoka-apur-

txoka dana soixekin tapau, sulo bat be estau 

bier. 

ar, ba!: harridurazko interjekzioa (gehienbat gauza 

txarren bat pasatzen denean). Ar, ba! Ederra 

pasau ra an be! 

ara: esaldi baten ezkerrean, hark adierazten duena 

aurkezten edo. Etxie erre i ra. Ara se pasa 

ran an be. 

arakatx, arakatxa: arakaitz, ‘cicatriz dura de la 

piel’. Ba, eitten oan ebei bat iguel, estok?, 

da lusero osatu barik, da formeta(n) soan 

olan… osatu bai, siketute bai, bañe olan 

tronpo moruen, ya ebeixe nun eon dan, isen 

dala, da ai esate(n) gutzan “arakatxa”. 

araki , arakixe: zuhaitz adarraren egurra. Arakixe ra 

adarrak, brintzekuek. A fiñaue iseten da 

buruena ta baño, seaue ta karuaue, saltzeko 

ta be ta. 

aramaitteko, aramaittekue: abemarietako. Illunka-

ran etxea aramaittekotan etorri bi isete(n) 

san da. 

aranokan, aranokana: aran. 

arañun: herenegun. Lañue eon sala arañun ero 

arañun etxeti. 

arañun-antxetik (ald. arañun-etxeti): ‘trasante-

ayer’. 

arañun-etxeti: ‘trasanteayer’. Lañue eon sala 

arañun ero arañun-etxeti. Ik. arañun-

antxetik. 

arbolaroi , arbolaroixe: arboladi. Da ortik beittu 

naixoan da or Gantzak’atxien, atxa baño 

beratxuau, ba, arbolaroixen barrenien, 

olako txendor-sulue ero isendako sulo ba(t) 

jauan. 

ardangoso, ardangosue: ardo gozo. 

ardau, ardaue: ardo. 

ardautan juen: ardotan joan. 

ardi , ardixe: arkakuso. 

ardure, ardurie: ardura, kezka. Da oin, ba, oiñ 

bentzet olako ardure barik. 

areka, arekie: ubide. 

aren batea: haren batera, ‘por allí’. Da gu gorde 

gitzen, a “barrio chino” aldea aren batea 

eskutau ta “alla cuidaus”, “gur’osuena 

eisue” ta, ja, olaxe / Aren batea juen dok. 

aren baten: ‘aproximadamente’. Il pare bat, aren 

baten, eingo nittuen. / Aretxen parien, aren 

baten. / An kanposanture doien birien eo an, 

aren baten, jaukan pillue ta emu(n) justan 

mordue. 

arestoi, arestoixe: harizti. Ik. agestoi. 
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argi-kanpai, argi-kanpaie: goizean lehen orduan 

(seietan edo) jotzen zen kanpaia. 

argis: argiz, ‘a la luz del día’. Bañe argis etxea, 

argis etxea. 

argittu 1 : argitu, ‘aclarar, esclarecer’. Ba, argittu, 

gausa bat, dudan dauketzun gausa bat 

‘argittu’ . 

argittu 2 : argitu, ‘clarear’. Oiñ etxie apur bat 

obetu, argittu iñ ddau orrek kamiñuorrek? 

argittu 3 : agertu; ‘aparecer’. Gero makiñok eta 

argittu sien da, ba, makiñok argittu 

sienien… Bañe lusero es euen iraun 

makiñak. Laster akabo! / Gure Gregorio be 

plasan osen gustiek ekartekue san etxea bai 

jaten. Guardasollek etzien faltako. Ia oneik 

neska-mutiltxo ein sienien, fuera!, kendu 

sien, bañe bestelan beti, urtero: guardasoill, 

or argiketa(n) sien gustiok. 

argixei, argixeixe: argizari, ‘cera’. Orduen 

emute(n) san sea, argixeixe, ri-ra, ri-ra, 

olas, paluas, estaitzu? Da gero sepilluas ata 

brillue. 

arioplano, arioplanue, ‘areoplano, avión’. Ariopla-

nuek olaxen, dzuuuu, baju-bajuti. 

arka, arkie: kutxa handia. Abariek emen aberatzak 

isete(n) sien, e? Bakitzu selako gari pilluek, 

arkak beteik. 

arkal (ald. alkar ): elkar. Leng’unien arkaleas eon 

gitzen baskaitten. 

arkondara, arkondarie: alkandora. 

arlosa, arlosie: harlauza. D’orra, Montorronea 

erun sittuen andi, biga da arlosak, arlosa 

ikeragarrixek euken etxiek eta. 

armosau: almortzatu, gosaldu. 

armosu, armosue: almortzu, gosari. Arentzat 

armosue eruten. 

arotz 1, arotza: zurgin. 

arotz 2, arotza: ahotz (larrainean garia jo 

ondorengo lastoa). Gero, esauen adelantoik 

esebe bai, dda a lastue dana, a, arotza 

esate(n) jakon, arotza, ganauentzako 

kamara jaso bier sendorka. 

arpegi, arpegixe: aurpegi. Oeta bi puntera emun i 

rusten arpegixen, da ondo geatu nitzen. 

arrabixo , arrabixue: ‘rabia’. 

arrama, arramie: adar, ‘rama’. Leixar arramak 

ebai tte aren orrixek ganauei emoteko. 

arramuskara, arramuskarie: erremuskada, purrus-

tada. Orrek eiñ ddust niri arramuskarie! Ser 

da ori? Jenixo txar akaberabako ba(t) da 

ori. 

arrapataka: (adlag.) presaka, arineketan. Arrapa-

taka baten emen etorri ra. 

arrapatakara , arrapatakarie: presa, arineketa. 

Orrek ekarri rau arrapatakarie! 

arrapau 1: harrapatu, ‘apresar, aprehender’. Da 

Gantzan elixan arrap’auen ostea soldauok. / 

Bestiek goitti bera emun de emun arra-

peta(n) auena. / Pilotue arrapau auen 
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orreik, amasortzi urte ingurukue ero. / 

Ebruen arrapau sittuen orreik prisioneo. 

arrapau 2: harrapatu, lapurtu. Fueten gitzen 

domeketan da. Da melakatoiek elegantiek. 

Da, ba, arrapau en bier. Da bestie saiñ. An 

kontus, etzan fueten ara, ara jente asko olan 

arrapetan. 

arrapau 3: harrapatu, atzeman. Bañe illundu baño 

lenau an Asketako lauen, San Andrixendi 

beratxuau, Asketako laue esate(n) gutzen, 

asto gustiokin nun arrapau gen tiuoi, oñddio 

an joien dinbirrin-danbarran. 

arrapeta, arrapetie: harrapaketa, lapurreta. Orduen 

ume denporan olako arrapetok eta isete(n) 

sien. Gu(k) pe itten gittuen olakuek. 

arraskero (ald. arraskeron): harrezkero. …bañe 

besteik es, emen geixau arraskero estau 

emen, buenooo, urtiokin bes. 

arraskeron: harrezkero. Orreik danok eta gu 

jueten gitzen, ba, ni be jue(n) nitzen sertxo 

bateas, trajetxo bateas da eskonketan. Bañe 

oiñ, arraskeron, gero surixek ero… Ik. 

arraskero. 

arrasuiñ: ik. arrausi. 

arrauki , arraukixe: ‘resabio que toma la leche 

cuando se requema’. Esnie ondo egosten 

bauketzu, barrenien pegau eitten da, da 

eitte(n) jako arraukixe. 

arrausi, arrausixe (ald. arrasuiñ): aharrausi. 

Arrausike ikusi eskero iñor, senallie ra 

estauena ondo. 

arrautza, arrautzie: arrautza. 

arren: nahiz eta. Orduen serratu sartze(n) soan da, 

ba, batzuk iertu arren, naikue eote(n) soan 

[pinua]. 

arrimau : hurbildu, iritsi. … urtie(k) pe aurrea ta, 

ixe berrogei urte o arrimaute ta, ba, gero 

fabrika juen gitzen. 

arrio , arriue: arreo, ezkonsari. Eskonketa(n) sanien, 

arriue ekarri bi isete(n) san ero eruen, su 

juen eitten basitzen. 

arriskau : arriskatu. Dirue irebastekotan, arriskau 

en bi ok. 

arronka , arronkie: harrokeria. Orrek dirue ta 

arronkie ta saatie, buenooo! Da diruek in be 

bai, e? Se orrek pisuek eta erositte ta dirue 

in be ingo euen. 

arroñau: ‘arruinar’. Enterraixo ba(t) toketa(n) 

jatzun, ero pare bat etxe baten toketan 

basan, arroñaute geldiketa(n) sitzen, e? 

arroskara, arroskarie: ‘hondonada’. Kuatrobien-

totik onutze an arroskaran ointxe be antxe 

dau a txabolie. / Arroskarie da olako landa 

baten ero, olako erripe bat eta gero beien 

olako sulo moruko bat, eta ari esate(n) jako 

arroskarie. 
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arrotu : harrotu, ‘envanecerse’. Oiñ, viva la vida! 

Goitti bera danoi sueldue, jornalak eta oiñ 

danok arrotute asta estai(t) noaño. 

artaberde, artaberdie: ganaujatekotzat erabiltzen 

den artoa. Orduen ganaujateko gutxi ote(n) 

san, ola artaberdie ta etzan eraitten. 

artajorra : ‘escarda del maíz’. Orduen andrak, e, 

soloa asko urtet’euen. Besteik esauen da, 

artajorran da… Gabes da en bier. 

artakaraun , artakaraune: artagarau, ‘grano de 

maíz’. Artakaraune(k) letxe pastillak 

artze’ittu orrek (pastilla asko hartzen 

dituenari). 

artamaluta, artamalutie: artaburua batzen duen 

hostotza.  

artara , artarie: soroan lurra altxatzeko erabiltzen 

zen lanabesa. Iru egungarrengo or naillen 

irixekiñ artaran. 

artasi, artasixek: guraize(ak). Da dantzan 

abraketak, e… dana bisertute. Urrengo 

domekan artasixekiñ ebai, da pastilla 

surixas surittu, da ala, ilusiñuas. 

arte: bitartean, ‘mientras’. Abaretxue euen arte, 

etzan juen mesetara. 

arteroi , arteroixe: artadi, ‘encinal’. 

artien: orduan. Eta “estasiñue” esate(n) juek 

liburue(k) pañe estasiñoik artien eongo’te 

san San Pruentzion, e? 

arto, artue: arto irinaz egindako ogia. 

arto-biser, arto-biserra: arto-bizar. 

artu 1: konkistatu, zerbaiten jabe bihurtu. Bai, 

Gantzara juen gitzen, esta?, ba, amen artu 

sittuenien Untzilla ta. / Onaskeo a sendie 

dana narrak artute eukiko rau. 

artu 2: cazar, pescar. Orduen usokuma asko 

artze(n) gen. / I, estok esan atzo goxien 

egune erdi sabaldute rauela, kangrejuek 

artu bi ttuala? 

artu 3: harrapatu, atxilotu. Bera emen serien artu 

juen, Karraskañen or arrapau juen preso. 

artu 4: batu. Da dosenerdi litro esne. Ba semat 

artuko sen, e? 

artu 5: ulertu, aditu. Ba, guk eskutzen artu be eiñ 

ori ola isengo sanik. 

artu 6: grabatu. Se esate(n) niñddoienan be 

etxaixenat. Oiñ or artuk’uskesu orreik, e, 

seok, danok, esta? Bueno… 

artu 7: norabait zuzendu. Da an Irubiretako etxe 

txikitxuoi, bakitzu or, au ona Aixola artzen 

dosue ba, d’oi etxioi. 

artu bat emun: behin-behineko konponketa egin. 

Artu bat emung’utzet. 

-as batea: -(r)ekin batera. Da errixe eseuen artu, 

errire etzien sartu, da guas batea joien 

batalloie, a sartu san. 

asakan: (adlag.) sobera, ugaritasunean. Batzuk 

esiñien da beste batzuk asakan. 

asakan ibili: sobera ibili, erosotasun 

handian. Bai, gulerixie auxe ron, asakan 

sabitze sueik, asakan. 
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asarre, asarrie: haserre. Orduen jo b’es da 

asarrei(k) p’es da eseb’es, igerri-igerri-

igerrixen. 

asaskal, asaskala: azazkal. 

asau, asaue: gari sorta, ‘haz’. 

ase: a zer, ‘menudo, vaya’. Ase kurriskak eitte’ittu 

orrek. 

asi, asixe: hazi, ‘semilla’. Aik asitxuek eukitte(n) 

sittuen bolatxuek. 

asi ke: ‘así que’. Asi ke gu ikusitte gas diru bape 

bari(k) pe etxien, e? / Emen, e…, ya 

badauket irurogeta emeretzi iñ ttut aurten, 

asi ke ixe aastute ango, e… 

asienta, asientie: lur. Ba, orduen onei(k) danok 

gari tte arto ote(n) sien, asienta danak. 

asiera, asierie: hasiera. Don Benitok kendu jonan 

emen asko. Ille asieretako errespontzue(k) 

pe bai. Ik. asixera.  

asipena(k): hazte-garaiko min(ak), ‘dolor(es) del 

crecimiento’. Asipenak dittun orreik. 

asixera, asixerie (ald. asiera): hasiera. Da gero 

tan-tan, tan-tan, bañe bixe(k) batea draun 

asixeran da akaberan. 

asken, askena: azken. Emen Aixolan askena geure, 

geuk emun gaixonan banketie, aittena. 

askenengo, askenengue: azkenengo. Nire 

askenengo baskaixe ementxe iseng’on ibuel. 

askenien: azkenean. Da dana(k) saata baten, bañe 

askenien gero danak arregleta(n) sien. 

askeo: ezkero, -ez gero. Bai, jubilau askeo emen 

nabill eta. Ik. eskero. 

askero: -z gero. Beiñ, e, maietz askero. / Da usuek, 

bein pagotik urten askero, komente umiek 

ero arrautzak ukitte’ittu, esta? Ik. eskero. 

aski, askixe: belar txarra, ‘grama’. Aski gustiek 

botate(n) sittuen aldemenekoa. / Askixe 

bedar txarra da, oso txarra, dana artzen 

dau ensegira solue. 

asko be: askoz ere. 

asko be … -au: askoz ere …-ago . Subi 

barrixe eiñ auenetik ona asidente asko be 

gutxiau jak. 

asko geixau: ‘mucho(s) más’. Danien itte(n) san 

igual, bañe orduentxe akabau san, asko 

geixauk estaitt eiñ auen be, e? 

asko obeto: askoz hobeto. Bakiek eiñ sittuenetik 

ona asko obeto bisi gaittuk. 

askoik: askorik (adizlagunaren indartzaile). Oin be 

umiek sano askoik asten die. 

askora, askorie (ald. axkora): aizkora. 

aspel, aspela: azpel (‘haz’). Gero eitte(n) san lotu 

garixe, ebai, ola aspeltxuek, bakitzu selako 

aspelak eitte(n) sien… 

aspixek eiñ: azpiak egin, ‘hacer la cama (al 

ganado)’. Irie, ba, aspixek eitteko ganauei. 

astakiñerra, astakiñerrie: astailar, ‘brezo alto’. … 

bañe astakiñerra(k) dittuk, emen, romeruen 

antzea, gora io ta altue(k) dienak. 
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astakuma, astakumie: kirten (bruto). Aik astakuma 

konpletue(k) sien. 

astegoixen, astegoixena: astegoien, asteburu. Ima-

nolek iru-lau pakete erreko’ittu astegoixe-

nien. 

astiñddu, astiñddue: astinaldi, jipoi. Emun tzen 

abariorri be, sekule bara, emuteko astiñddu 

bat. 

astokillo, astokillue: astakilo. 

astolan, astolana: lan gogorra. Maiñat astolan 

eiñdde gas gu basuen da, eneee! 

astotzara, astotzarie: astasaski, ‘albarda’. Likiñan 

saldi bat eukien orduen, saldixe, da saldixe 

kargaute astotzarokiñ dde Baxilio, a ointxe 

ikusten banego letxe akordeta(n) jat. 

astun, astune: pisu. Au silliau astune da, ikerai(k) 

pe esi(n) leixo eraiñ, astunen puruen. 

asuntu, asuntue: egoera, situazio. Bai, ba, gero an, 

ba, Barselonan be asuntue txarto euen 

orduen, buuu, dana parue, gosie, jesusss! 

asur, asurre: hezur. Da nii asurri(k) pe etxaten 

apurtu. 

asurbaltz, asurbaltza: kanpotik etorritako 

erdaldunak izendatzeko. Asurbaltza 

esate’utzien orduen, ba… isen be baltza san 

bera be, e? 

ata: atera, ‘sacar’. Erresaixotan dasela ata, ta 

abare ta danak aspitti gora.Ik. atara. 

ataa: atera, sacar. Kartzeletako jentie be ataa eiñ 

auen. Ik. atara. 

atara (ald. ata, ataa): atera. Egunes sartu eitte(n) 

sittuen urpera [zubiak], abiasiñuaitti ero, 

urpera sartze(n) sittuen, da gabien atara 

gora. 

ateka, atekie: ate txikia. 

aterpe, aterpeie: aterpe. 

aterri : ateri. Bañe, ba, lanbro antza basan be 

estuskun inporta iseten etxetik urten arte 

aterri eiñ eskero puska bat. 

atertu: atertu, ateri. Olluek, aterketan dauenien, 

añiketan urteten daue. 

atoxiñ, atoxiñe: edalontzia (kirtenduna eta ez 

kristalezkoa). 

atx, atxa: haitz. Mutikote bat, e, jausi dala atxeti 

bera da dana pusketute rauela. 

atxekixa, atxekixie: aitzakia. “Ori atxekixie ra!” 

(erosein gause esposu ein gure ero). 

atxur 1, atxurre: aitzur. Ondiuen? Orreik atxur 

aundixok badie ba, orreikiñ, lanketan sera, 

landie ero. 

atxur 2, atxurre: mozkor. Orrek arrapeta(n) jittuk 

atxurrek, orrek! 

atzalde, atzaldie: arratsalde. 

atzamar, atzamarra: hatza. 

atzea: atzera, berriro. Emendi Frantziara martxau 

joan. Eta gero Frantziati(k) pe atzea etorri 

soan a. Ik. atzera. 

atzekos aurreko: atzekoz aurrera, alderantziz. ‘Or 

ausuen geu be bisi isen gaittuk’, beste moru 
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baten esanda, estok?, atzekos aurreko 

esanda. 

atzen, atzena: azken. Ardixe(k) batzeko denporie 

jeneralien iseten dok, e, Santixa inguru arte 

ero, ba, julio arte, julio atzenak arte. 

atzenengo, atzenengue: azkenengo. 

atzenien: azkenean. Da atzenien enutzen itxi ioten. 

atzera (ald. atzea): (adlag.) atzera, berriro. 

atzesku, atzeskue: dantza bat. Arek aurreskue ta 

bestiek atzeskue. 

atzeti: ondotik, ostetik. Ba gerrio(k) pe laster 

alleau sien orduen atzeti. Ik. atzetik. 

atzetik (ald. atzeti): ondoren, ondotik. Ondrak 

sien, ba, illtten danien bat, orduen denporan 

eitte(n) jakon, ba, por ejenplo, gaur ill dda 

ta bixer entierrue, esta? Da gero atzetik 

beste iru egunetan ondrak eitte(n) sien. 

atzo-agurak: atso-agureak. Atzo-agurak or jatosek. 

/ Aik atzagurak [sic] kartzelaa. 

aukera, aukerie: variedad, abundancia. Kalietan da 

esauen esebe, e? Baserrixen, ba, bueno, 

serbaitt, es ola aukera aundi(k) pañe bai. 

auma, aumie: auma, antxume. 

aundi, aundixe: handi. Sure aittena be lagun 

aundixe. 

aunke: nahiz eta. Aunke pobrie(k) ga, orduen baño 

bos(t) peseta samurrau rabitzu. 

auntz-erdera, auntz-erderie: neska-mutikoen 

hizke-ra sekretua, silabak errepikatuz baina 

p kontsonantea tartekatuz. Adibidez: epe-

topo-rripi opo-napa (= etorri ona). 

aurki 1, aurkixe: aulki. Da berak erute’tzen 

aurkixe jarteko an, berai titi emuteko. 

aurki 2: beharbada, ‘probablemente’. Ondion be 

kamaran, aurki, ong’ok. 

aurrerapide, aurrerapidie: aurrerabide, aurrera 

egiteko bidea. 

aurrerapidie emun: aurrerabidea eman, 

‘dar pie, dar facilidades’. Esaten be ekin 

jutxan aittorren gañien, da neu(k) pe 

aurrerapideik enutzan emun, da etxustan 

geixau sertu. 

aurresku, aurreskue: dantza bat. 

aurreskue ata: aurreskua atera. A famosue 

san ba kalien. Aurreskue ataten ibilltte(n) 

san. 

aurrien artu : aurrean hartu, aurre egin, kontra 

egin. Ni akordau orduen be ein jaten ori 

esateko, bañe neuk esa(n) nen: “orren 

aurrien sela esango joa(t) pa?”. Eurak artu 

bi nittuen aurrien da. 

aurtxuen: aurretxoan. Askuan gerra aurtxuen. 

ausi 1: hautsi, apurtu. Da esaun tzen aber barue 

austen itxiko tzien. 

ausi 2: hautsi, epeldu. Onaskero ausitte jan ori: 

ataisue. / Esniek irikiñ ddauenien atzeatu rot 

eta gero ausi ranien artu rot. 
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auskalo!: (intj.) ‘vete a saber’. Afaldu gen, ba, 

auskalo se ordu isengo san ia. 

auspe, auspeie: errauts. Surixe eo baltza, jaten 

gittuen patatak eta olan. Auspeien erre 

suten, da isete(n) sien gosuek! 

auspo, auspue: hauspo. 

ausuna, ausunie: auzune. 

auteste, autestie: pentsamendu, akordu, ideia. 

Autestei(k) pe esgauken, ba, ori pasauko 

sanik. / “Autestei(k) pe esgauken orrenik”, 

pentzau be esgela eitten eon bi rauenik. 

axatu: haizatu, puztu, ‘inflar’. Paatxie ganauen-

dako bedar oso ona da, bañe larrei jan 

eskero axatu eitten dau, da sulotu esik ill 

eitten die. 

axe, axie: haize. Baten, e…, orduen ardixe(k) 

gaukan da, emun joan gabien kriston 

denpora, (…) axie, txingorra ta… 

axe-burrustara, axe-burrustarie: haize-zirimola, 

zurrunbilo. Ba, guetako ‘afoñue’ san 

datorrenien olan axe-burrustarias lanpar 

antza, estaitzu? 

axe-leku, axe-lekue: haize-leku. 

axetzu, axetzue: haizetsu. 

axkora, axkorie: aizkora. Ik. askora. 

 

B 

 

baba, babie: babarrun. 

bad-batea: bat-batera, ‘de repente’. Bad-batea 

etorri jaten mariue. 

bad-batien: bat-batean, ‘de repente’. 

bai, baie: bahe, ‘criba’. Baie: urunei saixe 

kentzeko. 

bai oixe!: bai horixe! 

bai sea!: bai zera! 

baibenka: balantzaka. Ba a be beti olan ibilltte(n) 

san, beti baibenka. 

baitte… be: baita… ere. Baaa, amasaspi… 

amaxei-amasaspi-amasortzi or. Ogei, e…, 

baitte ogeias be bai, ogeias be bai. 

bajatu (ald. bajau): bajatu, jaitsi. Bañe oneik 

sekule kalea etzien bajaketan. / Meseres, 

bajatu nosu. 

bajau: Andrak bajau te bajau. Ik. bajatu. 

bakallau, bakallaue: bakailao. 

bakiek eiñ: bakeak egin, adiskidetu. Bakiek eiñ 

sittuenetik ona asko obeto bisi gaittuk. 

bako: bageko, gabeko. Nik in bako lanik 

baserrixen estau esebe, e? 

bakotx, bakotxa: bakoitz. Anka bakotxien sortzi 

sako auken sartute, jantzitte. 

bal-baltz, bal-baltza: oso beltz. Bañe, osteantzien, 

olako barik, ke bari(k) pe, euken biga batzuk 

olan ikustekuek, e! Elegantiek, bal-baltzak. 

bale isen: balio izan, ‘valer’. Da aittek, aittek 

emu(n) justenan siderresko ogerlekue. 

Orduen arek sema(t) bale ete auen, e? 
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balixo, balixue: balio. Diru asko euen emen da 

asko balixo… balixo aundixe euen. 

baltz, baltza: beltz. Untzuetako Baltza esaten 

gutzen. 

baltza pasau: ezbehar bat gertatu. Baltza 

pasau jaten niri. 

baltzien: beltzean, beltzez. Enterraixue eitteko, 

estai(t) se, urte bi tt’erdi ero etxeitten on 

gitzen, e!, baltzien jantzitte umie(k) pe. 

baltzittu : belztu. Bañe ikesgiñen bisimorue be, 

buuuf, beti tximiñue letxe baltzittute. 

baltzittuna , baltzittunie (ald. baltzuna, baltzune): 

beltzune. 

baltzuna, baltzunie: beltzune. Ik. baltzittuna. 

baltzune, baltzunie: beltzune. Ik. baltzittuna. 

banaka, banakie: ‘escaso, singular’. Da orduen 

emen lapur banakie bauen emen. 

banaka batzuk: gutxi batzuk. 

banakan bat: bakarren bat. Domeketan 

banakan bat. 

banakan batzuk: bakarren batzuk. 

Prisioneruek artze(n) sie(n) lekuen, 

estranjerue be beti banakan batzuk, bai. 

bape 1: bat ere. Aren eskuetatik pasau barik bape 

etzan juengo. 

bape 2: batere. Amen eskolaik bape esaukenak 

orduen asko asen. 

bap’es: bat ere ez. Abiasiñoi(k) pe sela eseukien 

eurok asko, emen bap’es esateko, gutxi. / 

Bañe kamiños esken topau gu(k) trabaik, 

bap’es. 

bardiñ , bardiñe: berdin. 

bargasta, bargastie: izen despektiboa, neskatilei 

esaten zietena. Ase bargastie as i. 

barik 1 : gabe, ‘sin’. Egunero emen gox gustien 

ixildu barik eoten da. / Orrei gabeko 

amaikak etxutxene joko etxea barik. / Da 

oin, ba, oiñ e, bentzet, olako ardure barik. / 

Etorri san beste eitteko barik. 

barik 2 : ordez, ‘en vez de’. Erlojue barik kanpaie. 

bariku , barikue: ostiral. Aramaion ez da esaten 

Leintzeko eubakotx (Are-Arra)/eguakotx 

(Ga)/euakotx (Esk). 

barre-karkaixa , barre-karkaixie: barre-algara. 

barre-lekaixo, barre-lekaixue: barre-algara. 

barregarrikeixa , barregarrikeixie: barregarrikeria, 

‘ridiculez’. Barregarrikeixa(k) die, e! Bañe 

orduen dana olaxe san bai… 

barren, barrena: barren, beheko parte. Da ortik 

beittu naixoan da or Gantzak’atxien, atxa 

baño beratxuau, ba, arbolaroixen 

barrenien, olako txendor-sulue ero isendako 

sulo ba(t) jauan. 

barres 1: berriz. Hemen ‘en cambio’ esanahia 

baino gehiago ‘a su vez’ edo horrelako 

zerbait. Luxiano, barres, anaie letxe. / An, 

an, barres, derrior eon b’iste(n) nen. / Da 

Dionixi, barres, ba, urtebete gastiaue san. / 

Oiñ, oin sasore onetan, barres, iretan. 
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barres 2: berriz, ‘en cambio’. Da oin, barres, ba, 

oiñ estauketzu olako serik. 

barres 3: berriz (‘gainera’ zentzuan). Da, ba, 

orduen be geixuek eta esgeixuek ointxe 

letxe, barres. 

barri 1 , barrixe: berri, ‘nuevo’.  

barri 2 , barrixe: berri, notizia. Ba, ikusik’eu se 

barri rauen an bai, da asko mouten ikusten 

baga, geurien lo eing’osu. 

barrido : berriro. Ik. barriro . 

barriketa eiñ: jardun, hitz egin. Eitten daue, 

barriketaik itten daue eurak? 

barriketako , barriketakue: nolanahiko. Baskaixe 

barriketakue es, bañe gogoi(k) pe barik. 

barriketan eiñ: jardun, hitz egin. Nik egixe esanda, 

gure rauena barriketan ingo raue, bañe 

arrabixo itzela rutzet. 

barriketero , barriketerue: berritsu. Simon lekotxe 

barriketerue dok. 

barriro (ald. barrido ): berriro. 

barristau : berriztatu, eraberritu. … eingo’te rauen 

selebrasiñue ero. Oiñ ermiñttie barristau iñ 

ddaue, Santaeratxo letxe. 

barritxu , barritxue: berritsu. 

barrixen barris : berriz, berriro. Sarritan aurrean 

ostea ‘ostera, berriro’ duela. Ostea barrixen 

barris esairek. 

bart : (adlag.) atzo gauean, ‘anoche’. Bart ill ei ra. 

baru, barue: barau.  

barue ausi: baraua hautsi. Da esaun tzen aber 

barue austen itxiko tzien. 

baruik : baraurik. 

basaurde, basaurdie: basurde. Ik. basurda. 

baskalondoko, baskalondokue: bazkalondoko, 

biao. Eiñ ddok baskalondokue, eiñ ddok? 

bastar, bastarra: bazter (lurralde zentzuan), ‘lugar, 

parte’. Trenkara o barkukara umiek 

bastarretati fuen sien estranjeroa, oiñ andi 

etorten dien antzea. Ik. baster. 

baster, bazterra (ald. bastar): bazter, inguru. Da, 

ba, margaritakiñ ibilitte gas gu, mitini(k) 

mittin, batien Mundrauera, Atxabaleta, da 

basterri(k) baster, txapeletan margaritak 

ifinitte. 

basurda, basurdie (ald. basaurde): basurde 

bate bat: baten bat. Or danien ibilitte das oneik 

nire aista(k) pañe, ba, bate bat eon bi auen 

da, ni etxien beti. Ik. baten bat. 

bateko… besteko…: ‘unas veces… otras…’. 

Orretxeas, bateko balonsesto, besteko 

fubola, dana gustau be deportie. 

baten 1: behin. Maizago beiñ. Beste baten be 

arrapau juen preso. / … bañe entzun 

gaixoan pelikulie, da baten bentzet, 

ardautan juen ero etxeixat ser, da, danga!, 

ordenie emu(n) otzan illtteko ta an geatu 

soan. 

baten 2: batean. Da goxeko ordubixetan urtenda 

fuete(n) giñen serea, Otxandixoko plasaa. 
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Kontrabandue en bi san da. Da babok saldu 

te urrixen egun baten ein gen, ba, diru 

pillue. 

baten bat (ald. bate bat, bateon bat, bateron bat, 

bato bat, baton bat): bat edo bat, norbait. 

Beti eote(n) san baten bat esateko, parte 

emuteko. 

baten batzuk: baten batzuk. Ik. baton batzuk. 

bateon bat: bat edo bat. Ik. baten bat. 

bateron bat: bat edo bat. Ik. baten bat. 

bates be: batez ere. Bates be garixe ta artue ta 

babie. 

bato bat: bat edo bat. Ik. baten bat. 

bato batzuk: baten batzuk. Ik. baton batzuk. 

baton bat: bat edo bat. Ik. baten bat. 

baton batzuk (ald. baten batzuk, bato batzuk): 

baten batzuk. Baton batzuk bisi rie, se 

soluetan ganajatekue an daukie ta gastau be 

eitten daue. 

batu 1: bildu. Neu be bai juenda nau Santaera batu 

te mutilletan, baskaldu te geo Santaera. 

batu 2: jetzi. Neuk, e, dudie jaukat ardixe(k) 

batzeko denporie etzala. 

batualdi, batualdixe: jetzialdi. Nik entzunde rauket 

askenengo batualdixen selan eitten auen 

gatzatue seien, Aixolan. 

be: bere, ere. Sure aittena be lagun aundixe. / 

Piñue(k) pe erdi bana euki ttesue bota 

bosue. 

bedar, bedarra: belar. 

bedartza, bedartzaie: belartza. 

bedeinkasiño, bedeinkasiñue (ald. bereinkasiño): 

bedeinkazio. Gero abadie mesie akabeta(n) 

sanien, errespontzue esate(n) jakon, fuete(n) 

san elexa barrenea ta an pater noster batzuk 

ero ser batzuk eta bedeinkasiñoa ser ba(t) 

botat’euen mesa ostien. 

begikuna, begikunie: ‘mirada torva’. Begikuna 

txarra bota justek o begittu justek arpegi 

txarras. 

begire 1: begira, ‘mirando’. Bañe aretxi begire, ille 

akabetan danien, ero asuker apurtxo bat, 

ero olixue ero ekarteko, aretxi begire. 

begire 2: begira, zain. Afaldu barik, d’oien gosiek 

esin lorik iñ. Da luek artuen begire, luek 

artuen begire jagitteko seoser jateko. 

begisko, begiskue: begizko. 

begiskue eiñ: begizkoa egin. Begiskue itten 

dauela, batek umiei ikusi tte begiskue, da 

kutunas es, kutune euki eskero. 

begitentziño, begitentziñue: begitazio, irudipen. 

Orri, orri begitentziñue ein jako, se emeti 

urten bi auen da andi doie / Begitentziñon 

bat eingo jatan. 

begittendu: begitandu, iruditu. Begittendu jat ulixe 

ete ran. 

begittu (ald. beittu) 1: begiratu. Da ari paguei 

jausi arte beti begiketa(n) nutzen. 

begittu 2: begiratu, ‘mirar, preocuparse por’. 
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 — Oñddion etxea ekarri dirue erdixe baño 

geixau, gastau barik, sintzo. 

 — Bixerko egunei begiketan orduen. 

begixen bistan: begien bistan, ‘a la vista’.  

beinke: (intj.) ‘ya lo creo’, ‘en efecto’ (< ‘bien 

que’). Bañe desde luego orduen…, beinke 

gerrie, e!, sertzu(k) paesta(n) sien! / 

 — Jolin! Ori be pasau ra?  

 — Beinke, ba! 

beintzet: ik. bentzet. 

beiñ: behin. Ni geurien beiñ akordeta(n) nok liño-

ustak eitten. 

beittu: begiratu. Da ortik beittu naixoan da or 

Gantzak’atxien, atxa baño beratxuau, ba, 

arbolaroixen barrenien, olako txendor-sulue 

ero isendako sulo ba(t) jauan / Da aitte juen 

san, ba, beiketako txondorroi. Ik. begittu 1. 

bekoki, bekokixe: bekoki, kopeta. 

bekotz, bekotza: behien kaka. 

bela 1, belie: bele. 

bela 2: berehala. Ori esta bela apurtuko ori. 

belakuen: berehalakoan. Belakuen esta etorriko 

ori. 

bendien: (adlag.) menpean. Arek bendien artuko 

euelakotan pentzau auen, bañe disgustue 

galanta! 

bene-benetako, bene-benetakue: benetako, ‘autén-

tico’. Txoxa san bene-benetako tarraskue: 

seak, abarkak suelto, o sapatok, gure’anak, 

kordelak danak suelto, arutze ta onutze, 

tarraskue total axe san. 

bene-benetan: benetan. A bai, bene-benetan a 

tarraskue, jolin! 

benipeiñ: behinik behin. 

benipeñien: behinik behin. 

bentzet (ald. beintzet): behintzat. Len, bentzet, 

serrau eitte(n) auen setienbrien, 

bakasiñuekin da. 

berakatz, berakatza: baratxuri. Beraka(tz) saldie 

ero txitxerrie urdeixas, txitxerrie ta selan 

emon tzen jaten da… 

berandu baten: berandu. Aitor atzo berandu baten 

etorri san. 

beratu: bigundu. Liñuekin sortak eiñ eta sortzi bat 

egunien ero oxiñien beraketan. 

beratziurrun , beratziurrune: bederatziurren. Da, 

ba, beratzi egunien aintxe erresetan daaa, 

ba, bertan limosnie ta bertan lo eiñ dde 

beratzi egunien aintxe, beratziurrune. 

berba, berbie: hitz. Da berban esautu giñen. 

berbaldun, berbaldune: berritsu. Joxe berbaldune 

dok, aitte lekotxie. 

berbatzu, berbatzue: berritsu. Ase berbatzue dok 

ori, Simon lekotxie. 

berbetan: hizketan. Jolasien da berbetan euren 

kabus. 

berde eraiñ: belarra erein. Gero len landute 

ibilltte(n) sienak landa itxi, berde eraiñ dde, 
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ba, apur bat ganaujatekue ta sertu te, gero 

esnea asi san jentie. 

berdinga, berdingie: egur handia. Da artu auen 

olako berdingie, ser aundi bat, da ioten 

aste(n) san. 

bereinkasiño, bereinkasiñue: ‘bendición’. Ori 

iseten don umien bereinkasiñue ala beste 

bat iseten don? Ik. bedeinkasiño. 

bereinketu: bedeinkatu. 

berekor, berekorra: norberekoi, egoista. Berekorra, 

ba, bere seretik ataten… urteten estauena, 

beti bera, bera nausi balitze moruen. 

beretiko, beretikue: berekoi. Ase erkiñe ra ori, 

beretiko utze. 

berga, bergie: makila. Kalietan jota apurketan 

sittuen manifestasiñuetan urtete(n) euenak 

bergakiñ, bergak lusiek ebalte’ittue orreik, 

eta bergakin goitti bera. 

berna, bernie: berna, aztal. Edurre be ixe 

belaunetaño ein joan, bern’erdixen gora. 

bernutzien: berna hutsean. Abarketakin fuete(n) 

gitzen gu. Orduen abarketak, bernutzien. 

bero, berue: (izond.) sutsu. Da Basautiko tia 

urrengo egunien —a be berue san, 

Basautikue be, berue be! — etorri jakun. 

beroi 1: (izord.) hori, indartua. Juen dan urtien be 

an poretan beroi ibili sala esan joan. / 

Beorre(k) pentzetan dauena ifiniko jon gero, 

e?  

beroi 2: berori. “Beorrek gutxi”, beti beroi, amai 

beti beroi, gutxi kobret’auela, geixau 

kobretako. / Gutxi kobretan dau beorrek, 

beorrek geixau kobrau bi rau. 

berrotamar : berrogeita hamar. Amen sartu sien 

berrotamar kañonaso baño geixau. 

bes: ere ez. Ikusi b’es da esebes. 

besero, beserue: bezero. Mantzanok oso esne 

ederra ekarte’skun, da gu beseruek isen ga 

urtietan. 

besteik: besterik, baino, baizik. Eiba dies, orrek 

ixilik eon besteik elauke(k) pe ta bisixe 

salbau bentzet. / Aldemenea bota besteik 

enauken. 

besteko: bezain. Ori a besteko tontue dok. 

bestela (ald. bestelan): bestela. 

bestelan: bestela. Ik. bestela. 

bete-bete eiñ: asko edan, mozkortu. Gisonok eta 

bete-bete eiñdde, bakitzu, saragixe ta… 

beti (ald. betik): Guk telefonue beti eukitte(n) gen. 

beti be: noizean behin. Dde olan sarri, Bilboa, da 

Bittoixa, ba, beti be. 

betik: Oiñ, eskribiu betik ondo eitte(n) nen. Ik. 

beti. 

betula, betulie: betile. 

bexigu, bexigue (ald. bexugu): ‘besugo’. Kosiñerie 

ona san bera ta afai elegantie: parrillien 

bexigue erreta ta, oso afaixe ona. 
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bexugu, bexugue: ‘besugo’. An asen andra-

gisonok, beeko, ba, suen, parrillien bexugue 

galanta, ba, afaixe. Ik. bexigu. 

bi: behar. Etxea etorri bi sauke. / Urrixen eune ta 

fuen bi gela serea, Urkiola fuen bi gela. / 

Gero jagi bi gen. / Bañe, ba, danien ibili bi 

gitzen, ba, parientiekiñ, danien. Ik. bier. 

bieja, biejie (ald. bieje): bidaia. Jauregi(k) pe, or 

kamiñue sertu barik, ondo akabau barik 

auen, bañe Jauregi(k) pe bi bieja ei(n) 

juskunan, e? 

bieje, biejie: Ondo portau jakun Jesus Jauregi, e? 

Bi bieje in sittuen jentiekin. Ik. bieja. 

bieko: beharko, ‘¡qué remedio (que)!’. 

 — Auso dana, ausoko ontzi gustiek ira bier 

isete(n) sien. 

— Baitte, untzi gustie(k) pe bai. 

Untzixe(k) paa, bieko, etxien 

orrenbeste untzi etzan eoten da.  

/ Jo, bieko entreau! 

bieldu: bidali. 

bieleku, bielekue: beharleku, lan txar, buruhauste. 

Apurtu gittuenak eitten daukaule bielekue 

esa’skun. 

bien arte: biren artean. Erute(n) gen kaletik bien 

arte ero bat erdi bana. 

bier 1 (ald. bi): (ad.) behar. Oneik sartu bier 

euenien. / Ba aittejaunorrek il bier auen. / 

Eruen etzittuen in bier da! / Etorri en bier 

euela. / Da a etorri bier euen gero. 

bier 2, bierra: lan (lan askoz arruntagoa da). 

bierbara: beharbada. Bierbara ise(n) leikek a ni 

baño kiñtto ba(t) sarraue. 

biergiñ, biergiñe: behargin, langile. Soluen 

biergiñe. Oño!, ase biergiñe ra ori! / 

Komente geixau “biergiñe” esango gen guk, 

“langillie” baño. 

bierrien : beharrean, lanean. Bierrien dabill ori, 

ondo biergiñe ra. 

bietz, bietza: behatz. 

billoba, billobie: biloba, ‘bisnieto’. Lobak eta 

billobak. 

billotx , billotxa: bildots. 

billur , billurre: beldur. Erun etzittuenak billurres 

‘erungo gaittuek eta’, da eruenda osenak 

eruenda. 

 billurres ikeran : beldurrez ikaran, 

beldurraren beldurrez. Illuntasun aundi bat 

etorri san, da billurres ikeran on gitzen, 

billurgarrin bat botako auela ta. / Emen 

kañonasuek eta beti billurres ikeran, 

balasuek eta… 

billurgarri , billurgarrixe: beldurgarri. Bestioi, 

Monserra, ba, Monserra billurgarri, 

billurgarrisko terreplenien. 

bior , biorra: behor. 

bire, birie: bide. 

biribill , biribille: biribil. Pelotie biribille dala 

esaten daue. 

birritten : birritan. Birritten ero esan tzen. 
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bisertu: bizartu, ‘deshilachar’. Da dantzan 

abraketak, e… dana bisertute. Urrengo 

domekan artasixekiñ ebai, da pastilla 

surixas surittu, da ala, ilusiñuas. 

bisigure, bisigurie: bizigura, bizinahia.  

bisitza, bisitzaie: bizitza. 

bisixen, bisixena: bizien, minbizi. Orrek asko 

galdu rau, bisixena i rauko. 

bisixo, bisixue: bizio, (hesteetako) zizare. Bisixos 

beteta dauket umie, da esin tzet esela be 

kendu. Atzenien be seas, asunekiñ dde kendu 

jako. 

bisker, biskerra (ald. bixker ): bizkar, giza 

gorputzaren atzeko aldea, ‘espalda’ 

bittarte , bittartie (ald. bitterte ): tarte. San olan sea, 

bittartie auken, da amen auen oi seoi dde 

areas or bittartien yau!, yau!, yau! itteuen 

fiñddu liñuoi. 

bitterte , bittertie: bitarte, tarte. Gari bittertien 

olue(k) pe urtete(n) auen. Ik. bittarte. 

bitz, bitze: bits, apar. Esniek bitze barauko asko, ba 

senduaue ra, esne obiaue. 

esne bitzetan bisi: ondo bizi. Ori bisi ra 

esne bitzetan, ondo, ondo. 

uren gañeko bitzetan bisi: eroso, ondo bizi. 

Uren gañeko bitzetan bisi sare sueik. 

bixau, bixaue: biao, siesta. 

bixaue eiñ: biao egin. 

bixen bittartien (ald. bixen bittertien): bien 

bitartean. Es, ori geruau sonan. Bai, 

milisiano denporan etzan eon goseik. Gero, 

bixen bittartien.  

bixen bittertien: bien bitartean. Ik. bixen 

bittartien. 

bixer: bihar. 

bixker , bixkerra: bizkar. Ik. bisker. 

bixon arte: bion artean. “Gergorio, guk oiñ auxe 

erre bi ou bixon arte”. 

bolara, bolarie: bolada. 

bolaran eon: boladan egon, ‘estar en boga’. 

Bolaran auen, orduentxe asi san. 

bolo, bolue: bataioetan botatzen den dirua. Gaur 

bautisue dau te bolue ongo ra. 

botagure, botagurie: botagura, botagale. 

botaka eiñ: botaka egin. Da aber, ba, soltau en 

bier auela, larri auela ta, botaka en bier 

auela ta… 

brintzau 1: printzatu, arrakalatu. 

brintzau 2: guztiz maitemindu. Neska ori 

brintzaute dau suaittik. 

bultzekara, bultzekarie: bultzakada. 

burdi , burdixe: gurdi. Burdi arrayaue, orreik 

aundixok. Erruberak olan, karruek eta 

eukitte’ittue, ba, orreik, e, kotxiok eta olan, 

ser senduekiñ. Olakue gauken. 

burdiña , burdiñie (ald. burdiñe): burdina. 

Burdiña-sati bat. 

burdiñasko, burdiñaskue (ald. burdiñesko): 

burdinazko. 

burdiñe, burdiñie: burdina. Ik. burdiña . 
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burdiñesko, burdiñeskue: burdinazko. Ik. 

burdiñasko. 

burruke , burrukie: borroka. 

burruke eiñ: ‘pelearse’. Nik olan estauket 

etxien ikusitte, Jangoikuei eskerrak, olan…, 

olako diskusiñoi(k) pañe, asarretute, 

burruke eitteko moruen da be bai esaten 

dauen moruen. 

burruken : borrokan. Burruken be iguel, da 

edosein gausa orduen. Orduen komerixak 

aundixek eitte(n) sien. 

burruskara 1 , burruskarie: erremuskada, 

purrustada. Atzo juntau nitzen Marias, da 

ei’sten burruskarias jota pasaute itxi 

niñdduen. 

burruskara 2 , burruskarie: denborale beldurgarria. 

Dator burruskara bat! Onek botako’ittu 

galantak! 

burrusko , burruskue: zakar, gogor (< gazt. 

‘brusco’?) (pertsona (gizonezkoa), egural-

dia…). Auxe da denpora burruskue 

datorrena. / Lenguen topau nitzen 

Joanitoas, eta da burrusko utze! 

burse, bursie: ‘blusa’. Da sea, aittejaune ero olan 

idea ba(t) dauket nik ikusi nauela burse 

aundi bateas, bursias, da onaxiñoko 

bursetzarras ikusitte rauketela antxe 

pasetan ero. 

burtealbo, burtealbue: gurtalbo. 

burure ekarri : burura ekarri, ‘recordar’. Pentzetan 

banabill, bañe esiñ ddot burure ekarri. 

buskentz, buskentza: buzkantz, ardi-odolki. 

bustenikera 1, bustenikerie: buztanikara (txoria). 

bustenikera 2, bustenikerie: geldi egoten ez dena 

(neskatilei esaten zaie). Neska bustenikerie. 

busterri , busterrixe: uztarri. Eruen auen da kitto!, 

ganaue soltau busterrittik, soltau te erun 

auen. 

D 

 

damutu: garbatu, ‘arrepentirse’. Bañe damutu 

jakon, e? Maiña ba(t) bider esa’usten 

geixau eseuela eingo olakoik. 

dana dala: dena dela. Beratziek-amarretan 

erretirau saittes etxea, amana ero aittana 

ero, ero bakarrik bisi basa, nik estakitt, 

dana dala. 

danboliñttero, danboliñtterue: danbolina eta 

txistua jotzen dituena. Iguel esautuko sen 

Erroke danboliñtterue. Axe danboliñas da 

txistuas da, ba, antxe dantzan eiñ dde 

illunkaran etxea. 

danborrara , danborrarie: danborrada. 

dardaka, dardakie: emakume okerra, gogorra, 

bihotz gutxikoa. Ori, ori ser da? Etorri, da 

berak ainketa’sku guri, dardaka utze da. 

degaittu: tristetu. Ene!, ni total degaittute nau. 
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demandan: sesioan. Da das lau [telebisiño] 

daukiena(k) pe, da ondikon demandan 

dabitzenak. 

demas, demasa: handia, itzela. Ori demasa ra, e? 

demaseko, demasekue: egundoko. Demasekuek 

botate(n) jittuk orrek. 

denpora, denporie: eguraldi. Bañe gero arixoi 

etxekuek eitteuen, etxien eitte(n) san gabes 

da, denpora txarrakiñ dde. 

derrior : nahitaez. An, an, barres, derrior eon 

b’iste(n) nen. 

derriorrien : derrigorrean. Danak arutze 

erute(n) sittuela derriorrien da eurak gurea 

etorri sien. 

desaparesiu: ‘desaparecer’. Oo! Gernika dana 

desaparesiu ra ta.  

desente 1, desentie: (izond.) handi samar. 

 — Goseik bauketzu? De: 

 — Bai, desentie! 

desente 2: (adlag.) aski, nahiko. Bañe dirue, 

orduen bentzet, desente artu nen. 

desgusto, desgustue: ‘disgusto’. Illten danak etxien 

naikue desgusto daukela eta ondion ainbeste 

gastu te ser da… 

dianak: direnak, denak (hanpaturik). Pentzaisu, 

etxien komedorrok, eskapeiok, dianok beteik 

jentes. / Bañe urrengo egunien nun jatosen 

dianak neu saludetan. 

die-kanpo, die-kanpue (< ‘día de campo’): garai 

bateko ezkontza-bidaia. Ba, ori, die-kanpoa 

juetie, ba, orduen juete(n) sien egun bireko 

ero, noabaittea. 

din-daunke: zabu, ‘columpio’. 

dinbirrin-danbarran : balantzaka. … asto 

gustiokin nun arrapau gen tiuoi, oñddio an 

joien dinbirrin-danbarran. 

disifriña , disifriñie: ‘disciplina’. “Orrek meresiru 

rau disifriñie!”, ba gogortasune. 

disponimentu, disponimentue: prestaketa, antola-

mendu. Oiñ etxeixa(t) pa, bixer afaixe ein bi 

aule ta atzo esan jittuan, aren disponi-

mentun bat eitten etorriko’k gaur ero. 

dollor , dollorra: doilor, zeken. 

dollorren gausie medranuek jan: pertsona 

zekenak gordetako gauzak alferrik galtzea. 

(Baina ez dut jakin medrano hori zer den). 

domeka, domekie: igande. 

dosenerdi: dozena-erdi.  

draunbara, draunbarie: danbada. Bai, bai, klasiek, 

gisekumie(k) bi tte emakumiek iru, 

draunbara aundixek. Meie ekiñ dde gero, 

ba, draun-draun, ba olako iru kanpa, bai. 

durduri : (adlag.) urduri. Ori benetan dau durduri. 

 

E 

 

earto: ederto. … ogi-sati bat, ogi-sati aundi bat eta 

beste katillukara bat esne jan da vaya bien! 

Earto! Ik. ederto. 
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ebai 1 (ald. ebei): ebaki (ad.). Ebai i xauen arto-

sati bat da otzarie buruti(k) sartu. 

ebai 2, ebaixe (ald. ebei): (iz.) ebaki. Oiñ, ebaixek 

itzelak ein jaten. 

ebali 1: erabili, ‘tener, traer (entre manos)’. Da, ba, 

etxeixa(t) nik se…, artien ser ebaliko auen 

ero. Bentzet mesie emoten. 

ebali 2: erabili, ‘llevar, transportar’. Gero ill dde 

kamionen atzeti tarras ebali auela kalei(k) 

kale. / Da egurre be, ba, ebalteko ta eseuen 

adelantoik bape. / Fuen gitzen Sestaure. An 

be parientiokiñ. Da an be, ba, tio batek an 

ebali giñdduen Sestau te, ba, Erandixo ta, 

ba, eskiñok erakutzi gurie are(k) pe ta. 

ebali 3: erabili, baliatu. Onetaikuek nasionalistak 

ebalte(n) sittuen kalie garbiketan. 

ebatu 1: heldu. Olan arrixei ebatu da etxaten ba 

soltau. 

ebatu 2: heldu, harrapatu. Da juen ttuk eta bertan 

ebatu, aitte-semiek. Bixek garbittu jittuen. 

ebei: ebaki. Ik. ebai. Da birritten iru bider olaxen 

ebei neixoan da, eririoi siketu soan da 

formau soan. 

ebili: ibili. A emen egurre txikiketan da, txapaako 

ta eskus ebilltte(n) gitzen da… Ik. ibili. 

edadega, edadegie: basa-zuhaitza, ‘árbol bravío’. 

edarra, edarrie: ‘herrada’, pertz handia. Edarrie 

esate(n) jakon olako ser bat isete(n) san, 

esta?, altu bat, da areas nasi beste 

sirrimarra ser batzuk, ontzi batzuk eta, da 

an eruete(n) sien, da a eruete(n) san neskien 

etxea. 

ederto (ald. earto): ederki. 

edur, edurre: elur. Emendi illebetea be, estok 

ondion urte asko, maietzien erdi inguruen 

belauneaño ixe ein joan edurre. 

edur-gesal, edur-gesala: elur-gesal (apur bat 

zuritu duenean edo elurra erdi urtuta 

dagoenean), ‘elur-geruza mehea’. Edur 

gesal bat dau. 

edur-gisi, edur-gisixe: elur gutxi eta fina. 

Aber edurrek eitte’uskun, se edur-gisixe(k) 

die! 

edur-matasa, edur-matasie: elur-mataza, 

‘copo de nieve’. Oneik dittuk edur-matasak, 

oneik! Laster sendatu bi jo(k) pa! 

efini: ipini. Baa, larriñek itten ganauekiñ e seas, 

trillue efini beixekiñ dde ganauekiñ da 

bueltaka, nobera jarri gañien da larriñien 

bueltaka sea eitten, karanketan, sea eitte… 

garixe karanketan. Ik. ifini . 

egaxien: hegan, hegaz. Gaur egaxien maiña bat 

uso pasau ra. 

egogi 1, egogixe: (izond.) egoki. Egogi, gause 

egogixe, ondo ratorren gausa bat. 

egogi 2: (adlag.) egoki. Orduen egogixau etorriko 

litzake “bos(t) burdiña”. 

egostu, agostue: (iz.) erredura, erremin, ‘escozor’. 

Umie luserotxo mantakiñ euki rot eta 

egundoko egostuek ein jako. 
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eguasten, eguastena: asteazken. 

eguen, eguena: ostegun.  

eguerdi, eguerdixe (ald. euberdi, uberdi): eguerdi. 

egundoko: egundoko, sekulako. Da ijittanuek 

eskondu, da egundoko karamelo paketiek 

eta, egundoko… (Ik. eundoko) 

ei (ald. i): omen. Geixau es ei xauen ikusi. 

eiñ 1: esan. “Bañe… da andik puntatik, da ortik 

bera eiñ ddok?” — aittejaunek eitteusten. 

eiñ 2: pasatu, igaro. Ote(n) san Madrilleko aistie, 

abustuen illebete eitten euen emen. 

eiñ 3: jokatu, ‘actuar’. Arek eitte(n) joan jefe bat 

izen balitze moruen fabrikan. 

ekiñ 1: ekin, hasi. Eki(n) san negarres aittejaune. 

ekiñ 2: jardun, hitz egin. Da saarroi, ba, 

ekitte’tzien, lenauko saarrai, umien 

pekatue(k) pa euren pekatuei, euren 

pekatue(k) sien moruen umiek eitte(n) 

sittuen pekatuok. 

elboka, elbokie: alboroke, ‘alboroque’. Ik. alboka. 

eleixa, eleixie: eliza. Ik. elexa. 

elemento, elementue: pertsona berezia, okerra… 

Au berau be elementue, Tomas beroi be. 

elespe, elespeie: elizpe, ‘pórtico de la iglesia’. Oiñ 

libre jasen, oiñ elespeien soñue, e? Gausak, 

e, petzaisu se kanbixuek iñdde rasen. / 

Askuako elespeien maiña ba(t) jolas eiñdde 

gas, toke-torreka ta. 

elexa, elexie (ald. eleixa, elixa): eliza. 

elexondo, elexondue: elizondo. Orbel batzen 

ibilitte bator eskuberie biskerrien da or 

elexonduen i xauen banderie ifinitte. 

elikotero, elikoterue: helikoptero. 

elixa, elixie: eliza. Ik. elexa. 

emakuma, emakumie (ald. emakume): emakume. 

Emakumaik es, sekule be, pentzau b’es, 

gisekuma(k) danak. 

emakume, emakumie. Ik. emakuma. 

emeko, emekue: hemengo. Da banderie be 

frantzesa ta emekue. / Emen, emeko dirue, 

diru asko euen emen da asko balixo… 

balixo aundixe euen. Ik. emengo. 

emen (ald. amen): hemen. 

emengo, emengue (ald. ameko, emeko): hemengo. 

Gu or plasaa ibilltte(n) gitzoan da emengo 

sagarra iño(k) pe etxoan gure iseten. 

emesortzi: hemezortzi. Ik. amasortzi. 

emon: eman. Urrengokuen be emon ein tzen. Ik. 

emun. 

emun 1 (ald. emon): eman. Da emun tzien arrautza 

bi. 

emun 2: pasatu, igaro. Da gero sartu sienien 

Bilbora, buenooo!, Begoñan emun gen 

geure bisimoruoi. / Nunbaitten denporie 

emun daixen be, ba, guresue(k) pe eiñ 

alegiñek eitte’utze umiei tte. 

denpora txarra(k) emun: eguraldi txarra(k) 

egin. Denpora txarrak emun da ata esin 

piñuek. / Areik, e, denpora txarra emon bier 
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auela ikusi auenien sartu sittuan, aurreko 

egunien sartute jasan aik ara suluen. 

emun de emun: eman eta eman (egurra). 

Bestiek goitti bera emun de emun 

arrapeta(n) auena. 

-en kabus: nor(k) bere kabuz, bere kasa. Jolasien 

da berbetan euren kabus. 

-en gañien: -(r)i buruz. Da orrek Euskelerri… 

orduko gerrien gañien bajaukan Canovasek, 

e, serik? 

-en puruen: zeren puruen, ‘a fuerza de’. Nik burue 

jo eitte(n) nen askurien puruen. 

enda: eta. Enda arek eukitte(n) sittuen aletxo 

batzuk. / Enda, klaro, gu batzukiñ dde areik 

beste batzukiñ. / Enda geixotu san 

aittejaune. / Da euen asi kanposantue beteik 

enda elexaaño illek. / … karlista(k) pe 

diferentiek asen, o falanjistak enda seak, 

erregien aldekuek. 

endrero, endrerue: endredo, bihurrikeria. Onbre!, 

lagun eitten mutillei, aintxe endreruen 

lagun. 

ene!: Ene!, orduko bisimorue! Estutzet opa 

txakurrei be. 

enojau: kexatu. Gerrittik enojetan nok. 

enpliau 1: aritu, okupatu. Ausoko jente gustie 

enplieta(n) san. 

enpliau 2: erabili. Es, esan dau ori, nunbaitten 

enpliauko dala ori ‘letz’. 

ensegira (ald. esegira): < en seguida. Da gero 

andik ensegira eseb’es, batak itxi tzela, 

bestiek itxi tzela da danak atzenien. Garixe 

itxi. Urten auenien orreik adelantuok… 

entendiru: ulertu. Entendiru, entendirutie samurre 

san. 

enterraixo, enterraixue: entierro. 

entierro, entierrue: entierro. Ondrak sien, ba, 

illtten danien bat, orduen denporan eitte(n) 

jakon, ba, por ejenplo, gaur ill dda ta bixer 

entierrue, esta? Da gero atzetik beste iru 

egunetan ondrak eitte(n) sien. 

entzuera, entzuerie (ald. untzuera): aditze, 

entzute. Floren Arritteko —a famosotxue 

san, su(k) pe entzuerie euk’osu arena, es? —

… 

entzuerie euki: entzutea izan. Amen eee, 

Araneko gisona ta —suk aren entzuerie euki 

be eingo’su te, oñddio oiñau il san da—, 

Etxango Araneko gisonai be, ari be kendu 

bier isen tzen sorgintasunok. 

entzun (ald. untzun): entzun. 

eo: edo. Ik. ero. 

eon: egon (ald. on). Etxien jaixota rau emen eon 

dana gaur. 

erabagi: erabaki.  

eraiñ 1: eragin. Aitte ganauekiñ dda gu ari kargau 

eraitten burdixek eta gausak. 

eraiñ 2: erein. Orduen goxeko garixek eraitte(n) 

sittuan, garixe goxau. Ik. ereiñ. 
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eralgi: eralki, bahetu. 

eran: edan. 

erare, erarie: edade, adin handi. Oin botate’ittue 

Nobaton da sarri orreik, e, seok, lenaukuek, 

galdu dienak eta argittu iñ itten die, gañea, 

oñddion be erarie ta euki arren. 

*erautsi: zerbait egiten aritu. Bajarutziek orreik 

barriketan. 

erdeldun: erdaldun. 

erdisperdi: (adlag.) ‘a medias, así así’. Gaur fue(n) 

nas beste etxea ta gausok erdisperdi eiñ ttu, 

se eskitzen enteetan eseas be ta. 

erdu: zatoz, etor zaitez. “Etorri sais polittoi, 

erdu”, umiei tte esate(n) gutzen guk, 

komente. 

ereiñ (ald. eraiñ): erein. Ereitte(n) san, ba, ointxe, 

Samiel inguruen. 

eretxi 1: eraitsi, lurrera bota. Gastañak eretxi, da 

koskola batzen. 

eretxi 2: iritzi, ‘parecer, opinar’. Oin kanbixaute 

emuten dau, ara juenda neu(k) pe oin 

diferente ereste’utziet gausa danai, e. 

erira , eririe: zauri. Itxurie, errekan ortosi(k) juen 

da erirak eiñdde jaukan. 

eriro , erirue: zauritu. Esken euki eriroik eta esebe. 

erkiñ , erkiñe: zeken, doilor. Ase erkiñe isengo da 

ori. / Se erkiñe dan ori, orrek estutzo iñoi 

eser emungo. 

erlejiño, erlejiñue ‘religión’. … erlejiñue ondo 

topeta(n) jonat, e, topau, bañe etxañat, 

erlijiño asko etxaixenat. Ik. erlijiño.  

erlijiño , erlijiñue (ald. erlejiño): ‘religión’. Entzun 

en bi rie gausa asko erlijiñue artzeko.  

ermiñtta , ermiñttie (ald. ermitta ): ermita. … 

eingo’te rauen selebrasiñue ero. Oiñ 

ermiñttie barristau iñ ddaue, Santaeratxo 

letxe. 

ermitta , ermittie: ermita. Ik. ermiñtta. 

ernegau: ernegatu, amorratu. Persona sittela da 

ori, betik ernegetan dauena. 

ero (ald. eo, o): edo. Igual dust bata isen ero bestie. 

eromai, eromaixe: oramahai (ogi-orea egiten den 

mahaia). Eromaixen eote(n) sien baserriko 

ogixek gureñe. 

erran, errana: errain (semearen emaztea). 

errasiño, errasiñue: ‘ración’. Unikamente ogixe 

errasiñue eote(n) san, esta?, kaletik 

ekarritte, da aretxeas askotan txarto oten 

gitzen. 

errebaño, errebañue: talde, ‘rebaño’. Bai, gure 

olluek urek estittu erungo kanpuen. Atzo 

tantaka batzuk mobiru ttun bai, jausten ete 

sien tantakak, da asi andiko seien, piku 

onduen, da etxeañoko errebañue, ddanak 

añiketan etxea. 

errebatiba, errebatibak: erreguteak. 

errebentura, errebenturie: ‘reventón’. Gabien be 

akordetan oo(n) nok, mekauen!, ero 
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errebentura bat ero mille gause suertau 

leikek. 

errekorriro , errekorrirue: ‘recorrido’. Gue gisona 

au España ingurutxuau, oixe Sevilla 

estaukau ikusitte, bestela errekorriro 

jeneralak eiñdde raukau. 

erremiñtta 1, erremiñttie: erreminta. Ba 

erremiñttie, ba, motoserrie adelanto aundixe 

da, eneee! 

erremiñtta 2, erremiñttie: ‘bicho, elemento’. A san 

erremiñttie, a! 

erreparau: erreparatu, behatu. Danak aintxe. Da 

eskerrak erreparau nutzela. 

erresaixo, erresaixue: arrosario. 

erreskaran: erreskadan, segidan. Da andra danak 

asen iru banku erreskaran, bestaldeti. 

erresoi, erresoie: arrazoi. Erresoie emute(n) jako 

orri gañea, e? 

errespontzu, errespontzue: hil-otoitza, ‘responso’. 

Don Benitok kendu jonan emen asko. Ille 

asieretako errespontzue(k) pe bai. 

erresu, erresue: ‘rezo’. 

erretiro , erretirue: gaueko (edo goizaldeko) etxe-

ratzea. Gausak kanbixo ederrak artute ras 

oingo nobixuetan da. Oiñ, e, goxien etxea 

erretirue, e? 

erretorta , erretortie: izara oso fina, hari finez 

egindakoa, lihoa baino finagoa. 

erripa 1, erripie (ald. erripe): (iz.) aldapa pikoa. 

Da geo ser bat, solo bat barau, ba, ero 

landie barau, ba, gora, ari “erripie”. 

erripa 2, erripie: (izond.) aldapatsu. Baso bat 

danien, ba, ikusten dok sail bat eta: “Ño!, 

ori paraje erripie rok”. 

erripe, erripie: erripa. Arroskarie da olako landa 

baten ero, olako erripe bat eta gero beien 

olako sulo moruko bat. Ik. erripa 1. 

erroeta, erroetie: erregutada, ogi-xerra. Ogixe, ser, 

olako, olako erroetatxo bat, da bera artue 

ta, es ogixe, eseb’es, mokille lekotxie, es 

jateko moukue. 

erromara, erromarie: zelai bateko atea. 

erropa, erropie: arropa. Kendu tzen, aren erropak 

jantzi sittuen. 

errubera, erruberie: gurpil. Etzien errubera ola 

masisuek, sien seakiñ, aundixek, altuauek 

eta… 

eruen (ald. erun): eroan, eraman. Aurreti be 

etzittuen eruen bier da! Eruen etzittuen in 

bier da! 

erun: eroan, eraman. Gordeta erun bier. / Aitte 

t’ama, kartzela erun sittuen gure aitte 

t’ama. Ik. eruen. 

esaera, esaerie: esaera. Olako esaerak dauko asko 

seak, Felisak, da esaera batzu(k) polittauek! 

/ “Kauen Judas”, jaukan esaerie 

aittejaunorrek, beti, sarri esate(n) joan 

“mekauen Judas”. 
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es ba!: ez bada!, horixe! Orduen be intxie eukienak 

eta inbirixie ta gausa danak urten eitten 

auien. Onbre! Es ba! 

es ese: ez eze, ‘sino’. 

— Gero etxekara jentie olaxen etorte(n) san 

Santamañetan. 

 — Emengo jaixetan? 

 — Jaixetan be. Jaixe… jaixe(k) pe etzien 

gero, bodak es ese. 

esakuna, esakunie: esaera. Antxiñeko esakunak 

dittun orreik. 

esate bateako: esate baterako, adibidez. Ba, ortuek 

eta seak baras, bañe kalien moruen, esate 

bateako. 

esateko: esaterako, ‘como quien dice’. Da aittek 

eta amak erderas jakiñ es da, e?, esateko. 

esaun, esaune: ezagun, nabari. Kanbionak, e, nundi 

ibilltte(n) sien esaun pistie, da esegira 

lokalisau sittuen. 

esaupide, esaupidie: ezaupide, ‘relación’. Areas 

esaupide aundixe jaukan. 

esebe: ezer ere. Esaiok esebe estotela bier, eseb’es, 

e! Etxatela esebe falta. 

esebes: ezer ere ez. Ni karlistie nitze… enitzen ni 

karlistie ta eseb’es. Gu isengo gitzen ba? 

Eseb’es, artien esebes. 

esegira: (< ‘en seguida’). Kanbionak, e, nundi 

ibilltte(n) sien esaun pistie, da esegira 

lokalisau sittuen. Ik. ensegira. 

esela (be): inola (ere). Niri kosta jaten asko. Esela 

be esiñ eiñ ‘su’ik. / Esela be esiñ arnasaik 

artu. 

eselako, eselakue: (izlag.): ezelako, inolako.  

esgeixo, esgeixue: gaixo ez dena. Da, ba, orduen 

be geixuek eta esgeixuek ointxe letxe, 

barres. 

esik: ezik, ‘si no’. A es iñ esik e gausa grabie 

isete(n) san. / Ondatu en bi juek lorak eta, 

ointxe erun esik. 

eskape, eskapeie: eskepe, atari, ‘zaguán’. Gastañak 

eretxi, da koskola batzen. Da areik ekarte(n) 

sien etxea. D’or eskapeietan da botate(n) 

san. / Eskapeie, por ejenplo, oi entrarioi be 

batzuk eskapeie esate(n) jutzene, esate’utzie. 

Orri be esa(n) leikixo eskapeie. 

eskatz, eskatza: ezkaratz, sukalde. 

eske: (< ‘es que’). Eske eseuen es motoserraik eta 

es esebe. / Orduen se jaskera ta ser auen! 

Soñeko bat itte(n) gen, da akabo. Eske 

esauen diruik. / Eske esauen seas diruek 

artu besteik! 

eskeko, eskekue: eskale. [Ogixe] eskekuei emute(n) 

gutzen. 

eskeñi (ald. eskiñi): eskaini. Baso ondarrien ero 

sertu te apurtxo bat eskeñi bai tte a gustora 

eran. 

eskeo: -z gero. Goxien asitte, ba, jaiegune isen 

eskeo, mesie entzun bi sen, esta? Ik. eskero. 

esker, eskerra (ald. isker): ezker. 
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eskero (ald. askeo, askero, eskeo, eskeron, 

esketeron): ezkero, -z gero. Alabe eguen 

inguruen juen eskero. / Bueno, amak eta, 

amak eta euki eskero komestasiñue bai, 

jakin jeikienan onek. 

eskeron: -z gero. Eu(k) p’es euke bielduko euki 

eskeron poltzan bat, e, txakur txiki barik eta. 

Ik. eskero. 

esketeron: -z gero. Bueno, famelixan komestasiñue 

pasau esketeron… Ik. eskero. 

eskiñi: eskaini. Ik. eskeñi. 

eskittur , eskitturre: eskutur, eskumutur. Ik. 

eskuttur. 

eskola, eskolie: jakituria. Amen eskolaik bape 

esaukenak orduen asko asen. 

eskribiru (ald. eskribiu): idatzi. 

eskribiu: Oiñ, eskribiu betik ondo eitte(n) nen. Ik. 

eskribiru. 

esku-mantxu, esku-mantxue: mantxu, eskumotz. 

Agustiñ dde Paulo a esku-mantxue, kartero 

on san, ba, Aramaixon… 

eskubera, eskuberie: eskuare. Gero, uraskenien 

etorte(n) san, orbel batzen fuen b’iseten gen, 

eskuberias, esta?, olan orbela batzen. 

eskuma, eskumie: eskuma, eskuin. Gu an guk [sic] 

iskerrea sartu gitzen da an primera 

dibisiñokuek eta eskumaa. 

eskutau: izkutatu, gorde. 

eskuttur, eskutturre (ald. eskittur ): eskumutur.  

eso: umel, heze, ‘húmedo’. Erropa ori eso dau. 

espan, espana: ezpain. 

espixa, espixie: sugeak ateratzen duen mihia. 

estegu, esteguek: eztegu, ezkontza. Antzina esaten 

zen; gaur egun boda. 

estei, esteixek: eztei, ezkontza. Antzina esaten zen; 

gaur egun boda. 

estrada, estradie: estrata, gurdibide. … or auen, au 

kamiñue paestan dan lekuti, ola serien, 

intxordixen, eundoko terrepena estradie 

paseta(n) san lekuti. 

estranjerixa, estranjerixie: atzerri, erbeste. … 

ointxe gorrixekiñ juen gitzen letxe, al 

auenak igixi, estaik, estranjerixa ero, 

emendi, ba, Frantzia ero… 

estranjero, estranjerue: atzerri. Trenkara o 

barkukara umiek bastarretati fuen sien 

estranjeroa, oiñ andi etorten dien antzea. 

esturixo, esturixue: ‘estudio’. Orrei(k) pa ya 

profesionalea ta esturixuen da ya, estaitzu? 

ete: ote. Eurok kamarako sateratik, bentanillatxotik 

sainketan se eitten ete auen soluen. 

etxaflero, etxaflerue: suziri. Jentie bodakue dana 

etxafleroka ta serka. 

etxeiñ (ald. etxoiñ): itxoin, itxaron. Da auen aintxe 

etxeitten, amabixetan juen bi auen sure 

aittek. 

etxeso, etxesue: itsaso. Ik. itxeso. 

etxoiñ: itxoin, itxaron. Eskoietz etxoitten orri. Ik. 

etxeiñ. 
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etxurie: itxura denez. Or be, etxurie, ementxe gerra 

denporan egon sanien letxe. Ik. itxurie. 

etzilimo: etzidamu. 

etziñ: etzan. 

euberdi, euberdixe: eguerdi. Ik. eguerdi. 

eule, eulie: ehule. Gaur egun ez da apenas 

ezagutzen hitz hau. Estaki(t) ser dan be 

bañe “eulie” esate(n) jakon. / Aik sien bata 

kuranderie ta bestie eulie. 

eun, eune: ehun, liho-hariz egindako oihala. Etxeko 

erropak isete(n) sien: iserak, eunek eta 

diesen danak. / Iseran batzuk, euneskuek, 

amamak eiñikuek. 

eunek eun lan: ehunak ehun lan (esaera 

zahar honek ehuna egiteak dakartzan nekeak 

adierazten ditu. Gotzon Garatek (1998: 176) 

Seber Altuberengandik hartu zuen atsotitz 

hau, eta beste hizkuntzetan ez du ordainik 

ematen). 

eundeka: ehunka. Juen gitzen an serea, kurtze 

aspiko tunel batea, da eundeka abioie(k) 

konteta(n) gittuen, trimotorrak. 

eundoko (ald. egundoko): egundoko, sekulako. Da 

orduentxe isen san eundoko urixolie eon san 

emen seeti, Gatzagaiñddi bera ta… / 

Eundoko esplikasiñuek. 

euntziñ (ald. untziñ): eutsi. Karo, ba! Beti euntziñ 

in bier olan da, olan euntziñ. 

euri saldisko, euri saldiskue: haizearen eraginez, 

euria albo batera edo kolpeka egiten 

duenean. Euri saldiskue. 

euskeldun, euskeldune: euskaldun. 

Euskelerri, Euskelerrixe: Euskal Herria. 

euskelgeisto, euskelgeistue (ald. euskelgesto): 

euskalgaizto, txarto ikasitako euskara. Arek 

euskeras ikesi auen. Ementxe, geure artien, 

olaxe, euskelgeisto antzea bañe… Are(k) pai 

seoser, bañe maistruek es. / Neure lagune(k) 

pe bauke(t) nik olakuek, semiek euskeras 

euskelgeisto moruen eitten dauenak. 

euskelgesto, euskelgestue: euskalgaizto, txarto 

ikasitako euskara. Ik. euskelgeisto. 

euski-begi, euski-begixe: eguzki-begi, egutera. 

F 

 

falta isen: (Ad. zaio). Etxatela esebe falta. 

(Ad. da) Areik falta sien bañe…, da 

eskakigun nun dasen be, e! 

(Ad. du). Guk gatza be falta gen. 

famau, famaue: famatu. Erri famaue ra ba oi, sea, 

Figueras… 

famelixa, famelixie: familia. Ik. familixa. 

familixa , familixie (ald. famelixa): familia. 

fanfarrokeixa , fanfarrokeixie: ‘fanfarronería’. 

Orduen gosie auen, e! Orduen esauen oingo 

moruko fanfarrokeixaik. 
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fardel, fardela: pertsona nagi, jaregina. Fardel nagi 

bat da ori. / Ase fardela da ori be, dana 

emen selan itxi rauen. 

fillermonika , fillermonikie: ahoko soinua, ‘filar-

mónica’. 

fixau: fidatu. Orreas esai fixau, ori faltzo utze dok. 

floresak: su-festak. Gaur Donostien eon diela 

floresak, oso polittek. 

fraka , frakak: prakak, galtzak. Bueno, urrengoko 

egunien ekarriko tzut frakak eta erropak, da 

sapatak. 

fralle , frallie: fraide. 

franko 1: (adlag.) guri, samur. Ekarri jittuan, 

dosenan bat ero ekarri jittuan, lusiek; bi 

ekarri jittuan txikitxue(k) pe, bañe beien 

lekotxie gora be, e? Laster apurtu sittuan. 

Itxurie guri asitte eon, franko asitte. / Ño!, 

ori franko asi dok, franko jatok ori, franko 

jatok, ya samur jator. 

franko 2: (adlag.) asko, ugari. Berdurie franko dau 

aurten. 

fratel , fratela: plater. Elexan besteik? Ba, bertan 

batzen, ba, oin be ibilltten dala sera, fratela 

ero dirue batzen limosnie, bañe beste, beste 

serik elexan esauen orduen, serik. 

fristixa , fristixie: piztia. Fristixak, fristixak e die 

orreik e saatok atate’ittuenak. / Gausa asko 

sartu leike or, seak, alemalixa asko, 

fristixak. 

fuen: joan. Da geo orti fuen ei san Gantzara. Ik. 

juen. 

fulano: urlia, honelako. Joño, fulanok auxe ta auxe 

esa(n) jok. 

fusturi , fusturixe: inusturi, ‘trueno’. Ene, 

fusturixe(k) datos, eurixe eingo rau. 

Urriñddik untzuten danien, orduen esate(n) 

san: ba, fusturixek die, eurixe eingo rau. 

 

G 

 

gaberdi, gaberdixe: gauerdi. Gaberdi inguru artien 

ero, soñue ero, sea ote(n) san. 

gabonill, gabonille: abendu. Abendue gabonille 

esta iseten? / Gabonille, gabonille… ori, 

abendue. 

gaiñ, gañe: gain. 

galba, galbaie: galbahe. Iru galba, ba, klaro, iru 

kriba esan bi osunien: “Guk emen e iru 

galba jaukau”. Ik. galbai. 

galbai, galbaie (ald. galba, galbara): galbahe. 

Galbaie: granue pasetako, alie pasetako. 

galbara, galbarie. Ik. galbai. 

galtzairu, galtzairue: altzairu. 

ganajateko, ganajatekue: ganaduek jatekoa. Baton 

batzuk bisi rie, se soluetan ganajatekue an 

daukie ta gastau be eitten daue. Ik. 

ganaujateko. 
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ganaujateko, ganaujatekue (ald. ganajateko): 

Orduen ganaujateko gutxi ote(n) san, ola 

artaberdie ta etzan eraitten. 

ganbelo, ganbelue: ganora gutxiko pertsona, 

narrasa. Orre(k) pe ase ganbelo-tipue artu 

rau. 

ganbelotu: narrastu. Ori be ganbelotu ra. 

gangar, gangarra: gandor (oilarrarena). 

ganorabako, ganorabakue: ganoragabeko, 

‘(persona) sin sustancia’. 

gañetiko, gañetikue: gainerako. Ni(k) pentzet olan 

beti esan dot, da gañetikue(k) pe bai. 

garbatu: damutu. Ondo garbatu jat niri ori eittie. 

garbi: hilik. Da, iñola be, ankie bota rau, 

eskopetiei gatillue ikutu tzo, sartu auen 

amen, da amen urte’tzen tiruek, eta garbi. 

garbittu : hil. Arek goitti bera garbittuko i xauen 

seorreas, langiorreas. 

gardostu: irakin bat eman. Gardostun bat emun. 

garisima, garisimie: garizuma, ‘cuaresma’. 

garixe jo: garia jo, ‘trillar’. Beste batzuk esaukien 

lekure ta trilladoriorreas juete(n) sien, ba, 

garixe joten da olan e… Santaeran be 

ibilitte ras.  

garo, garue: garo, ihintz. Garue ta iñuntze iguela 

ra, iguel-iguel. Garue isen iñuntze isen, 

bixeta esaten da. 

garrafoi , garrafoie: ‘garrafón’. Ik. garrajoi . 

garrajoi , garrajoie (ald. garrafoi ): ‘garrafón’. Or 

eskas sarrien, jarri tte burduntzixen sue eiñ 

dde, garrajoie aldemenien…/ Garrajoi bat 

ardau. 

garranga, garrangie: izotz-kandela, ‘carámbano de 

hielo’. Garranga batzuk ikusi ttut gaur 

isugarrixek. 

garrangatu: izoztu. Otzak garrangatute nau. 

garratz, garratza: sendo, handi. Ori gisonoi da 

garratza! 

gastai, gastaie: gazta. 

gastañoi, gastañoixe: gaztainadi. 

gasterixa, gasterixie: gazteria. Ama, andra ta ume 

ta gasterixie asko. / Askuako gasterixa 

gustioi. 

gatigu: (adlag.) gatibu, preso. Bai, libre eta gatigu, 

dana. 

gatx 1, gatxa: gaitz, zail. Josten ikestie be gatxa da. 

Nik ikesi nen, bañe denpora asko eiñdde. 

gatx 2, gatxa: gaitz, kalte. Umiei oiñ, oiñ iguel 

txokolatie(k) pe gatx eitten dauela, 

estauela…, estala ona. 

gatx eiñ: gaitz egin, kalte egin. 

gatxeretxi: gaitziritzi, txori amak bere kumea 

baztertzea. Afixie ikusten bosu, da umiei 

ikuketan butzesu, amiek gatxeretxi eitten 

dau, da martxau eitten daue. 

gatxosatu: gaitzosatu, gaizkoatu. Baai, gatxosatu, 

ba, osatu barik geratu, gatxosatu esaten da. 

/ Etzauen kurau, bai, da gatxosatu jakon da 

akabo! 

gatzari, gatzarixe: gatzagi. 
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gatzatu, gatzatue: mami. 

gau, gaba: Gau gustien egon san goxeko xeirek 

arte a lurrien. / Bestiek se eiñ auen gabien? 

gausa, gausie (ald. gause): gauza. 

gausa isen (ald. gause isen): gauza izan. 

Eskitzen gausa esetako be. 

gause, gausie: gauza. Larogei urt’ero, artien 

makiña bat gause sertze(n) nen, bañe… Ik. 

gausa. 

gause isen: gauza izan. Gause bagaittu(k) 

pa fumetako? Ik. gausa isen. 

geatu (ald. geratu): geratu, gelditu. Enda kotxie 

gañeti pasau auen, da sertute geatu san. 

geisto, geistue (ald. gesto): gaizto, oker.  

geixa: gehiago. Dosenan bat ero geixa gitzen. Ik. 

geixau. 

geixau (ald. geixa): gehiago. Bota i sittuen erropak 

eta otzarok, eta geixau es ei xauen ikusi. 

geixauko barik: gehiagoko barik, ‘sin más’. 

Askenengo despedidan: “Bueno, geixauko 

barik, ulixe orduten”. 

geixen baten: gehienetan. 

geixen be: gehienez ere. Da uran be, uran be, 

geixen be, amarrak artien ero. 

geixen partien: gehienetan. Baa, geixen partien 

egun bi. Por ejenplo, gaur eskonketan bara, 

ba, etzi arte ero, estakitzu?, bixerkue ta 

etzikue pasau te etorri etxea. 

geixenbat: gehienbat. 

geixo, geixue: gaixo. Da, ba, orduen be geixuek eta 

esgeixuek ointxe letxe, barres. 

geixotu: gaixotu. 

geldatu: gelditu. Dana geldatu b’es akabetaarren. / 

An geldatu sien gero danok. Ik. geldittu. 

geldittu (ald. geldatu): gelditu. 

geratu: gelditu. Ik. geatu. 

gero: ‘ciertamente’. Gausie es pentzau, gero, ori 

gausa serixue ra, gero! / A ikusgarrisko sea 

san, gero, e! 

gesaltza, gesaltzaie: gesaltza (elurra urtzea). 

Gesaltzaie: edurre urtu danien, ure eta 

edurre, plisti-plasta. 

gesto, gestue: gaizto, oker. Enda kalien, bueno, 

kaleko umiek kuleruek eta basauketzun de 

ikusten da. Osoo, oso gestuek isete(n) sien 

kaletarrak. Ik. geisto. 

gili-gili , gili-gilixe: kili-kili, ‘cosquillas’. 

gili-gili eiñ : kili-kili egin, ‘hacer cosquillas’. 

-giñen: zerbait egiten. Apeagiñen, ikesgiñen, 

talogiñen. 

gisekuma, gisekumie (ald. gisekume): gizakume. 

Emakumaik es, sekule be, pentzau b’es, 

gisekuma(k) danak. 

gisekume, gisekumie: gizakume, gizonezko. 

Kuleruek esto(t) pentzetan e gisekumeik 

eukitten dauenik. Ik. gisekuma. 

gixerra, gixerrie: gihar. Onek urdeixonek gixerra 

asko dauko, da oso ederra da. 
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gobernau: animaliak elikatu. Gastetxuek ekarritte 

be, bañe asko en bi on eurak gobernetan be 

[oilaskoak]. / Bestie be eon san bakerixa 

baten, Saturraldekue, bakerixa baten on 

san, ba, ganaue(k) gobernau da. 

gogos 1: gogoz, akorduan. Ba, eskatza, neure 

gogos, bo!, neure gogos da geo aundixe(k) 

giñela ein tzien arlos… sea bota, porlana 

bota. Da erdi-erdixen sue. 

gogos 2: gogoz, atseginez. 

gogoti(k) juen: ahaztu. Ba gurie, aittei… gogoti 

fuenda rauke(t) nik ein gutzen be baskairik. 

goguen euki: gogoan eduki, gogoratu. Sekule etxat 

astuko da ondion goguen dauket. 

golda, goldie: golde, ‘arado’. Artuek eraitte(n) sien 

goldias ero, burdiñerias ero landute. 

gomunta, gomuntie: gomuta, oroitzapen. Lehen 

asko esaten ei zen; orain akordu askoz 

gehiago. Ene!, nik enauken orren gomuntaik 

eselakoi(k) p’es. 

gomuntan euki: gomutan eduki, gogoratu. 

Aspaldixen estot ikusi, bañe gomuntan 

dauket ori nos juen san. 

gonbittau: botaka egin. Jauan sopie txarra, da 

gonbittau ein joat. 

gorrixek ikusi : gorriak ikusi. Gorrixek ikusi 

gittuen. / Emen Euskelerrixen be askok, e, 

gorrixek ikusi sittuen olaxe urtenda. 

goruetan: ‘hilando’. Adarrakiñ argi iñ dde amama 

ta sea, ama, ba, goruetan, gabien, amabixek 

inguru arte neguen. / Gure ama goruetan or 

dabill bier estan orduetan. 

gose, gosie: pertsona egoista, berekoia. Dana 

beretako bi rau orrek, berie ta bestiena. 

Gose akaberabakue da. 

gox 1, goxa: (iz.) goiz. Gau gustien egon san 

goxeko xeirek arte a lurrien. / Santaera 

besperan afaixe goxartekue. 

gox 2, goxa: (adlag.) goiz. Da gero urrengo goxien 

be ostea be gox jagi, enda Sestao. 

gox-afai, gox-afaixe: arratsaldeko zazpiak inguruan 

egiten zen afaria (udan sorora eroaten zen). 

goxa: goiz, ‘temprano’. Orduen goxa juen 

b’isete(n) san etxea. Ik. goxau. 

goxau (ald. goxa): goiz, ‘temprano’. A, erretiretie? 

Ba, goxau erretirau bi isete(n) san, oingo 

moruen es, e? 

guardasoill, guardasolle (ald. guardasobill): 

guardia zibil. Aramaixon guardasollen 

semen bat eongo san erdera eitt’euena. 

guardosobill, guardosobille: guardia zibil. Da 

emen ausuetako erromerixak eote(n) sienien 

be, amaiketan akabeta(n) san, e? 

Amaiketako guardosobillek or planteta(n) 

sien, e? Ta amaiketan fuera! Ik. 

guardasoill. 

guntzurrun , guntzurrune: giltzurrun. 

gure isen: (Ad. da) gura izan, nahi izan. Nais 

teniente koronelak ero gure’anak. 
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 (Ad. dio) gura izan, maite izan. Sabolako 

andrak asko gure ostien niri orduen. 

 (Ad. du) gura izan, nahi izan. Untzenien 

ifiñttie gure auen arek. 

gureñe: gura adina. Bentzet etxien artute eukitten 

gen ogixe ta artue, gureñe. 

gureso, guresuek: guraso(ak). 

gustis: guztiz, zeharo. Gustis endreaute rabill 

aspaldixen. 

gusur, gusurre: gezur. Da estaitt egixe ala gusurre 

san, bañe berak egixe sala esate(n) auen. 

gutxi: gutxi. 

gutxi bider: gutxitan. Atzotik askero beroi 

esaten dabil. Gutxi bider entzun dot! 

gutxi ero geixau: gutxi edo gehiago. 

Estutzu(t) pa esaten enauela, baserriko lanik 

in bakoik enauela, gutxi ero geixau, dana. / 

Danetan, danetan, gutxi ero geixau danetan. 

 

I 

 

i: ei, omen. Emetik ibilltten i san, biajante moruen, 

da emeti pasetan i san askotan. / Ebai i 

xauen arto-sati bat da otzarie buruti(k) 

sartu. Ik. ei. 

ibel: igual, beharbada. Bueno, eonda eong’on ibel. 

Eonda sas? Ik. iguel. 

ibili 1 : erabili; eraman. Da bera kobretan 

ibilltt’euen. / Neuk amen poltxikuen sarri 

ibili ttut almondigak, kokretak da arrautza 

prijirue(k) pe bai. 

ibili 2 (ald. ebili, ibilli ): ibili. Betik amen ibilltte(n) 

sien. / Iketza eitten ibili gitzen. / Ni 

gorrixekiñ ibili nitzen trintxerak eitten. 

ibili 3 , ibilixe: (iz.) ibilaldi. … ibili itzelak iñdde. / 

Estakitt ser ikusi reun, baiñe ibilik asko eiñ 

ddau. 

ibilli : ibili. Solotik etorri tte, iguel, denpora ontxue 

bauen, goxien soluen ibilli tte atzaldien 

basoa be iguel. Ik. ibili 2. 

ibuel: igual, beharbada. Nire askenengo baskaixe 

ementxe iseng’on ibuel. Ik. iguel. 

ider, iderra: ilar. 

iertu : ihartu, sikatu. Etaa, arbola(k) gaukan 

tartien, len an itxitteko arbola sarrak, da 

garbixen osenai etxatien iertu. 

ieska, ieskie: ardagai, ‘yesca’ (sua pizteko 

erabiltzen den egurra; denbora luzean 

irauten du piztuta). 

ietargi, ietargixe: ilargi. 

ietei, ieteixe: igitai. Gero ekin sais ostea ieteixas 

dana garixek ebaitten. Ik. iretei. 

ietzartu: iratzartu, esnatu. 

iex eiñ: ihes egin. 

ifini (ald. efini, ifiñi, ipini, ipiñi ): ipini. 

ifiñi : ipini. Ik. ifini. 

igeri eiñ: igeri egin. 

igerri : igarri. 
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igerri-igerrixen : igarri-igarrian, ‘a la vista, 

muy evidente’. Orduen jo b’es da asarrei(k) 

p’es da eseb’es, igerri-igerri-igerrixen. 

igetei, igeteixe: igitai. Ik. iretei. 

igixi : ihesi. … ointxe gorrixekiñ juen gitzen letxe, al 

auenak igixi, estaik, estranjerixa ero, 

emendi, ba, Frantzia ero… 

igual: berdin; beharbada. Danien itte(n) san igual, 

bañe orduentxe akabau san, asko geixauk 

estaitt eiñ auen be, e? Ik. iguel. 

iguel 1, iguela (ald. igual): berdin. Or personien 

kanserra iguel-iguela dok ori, iguela. Kendu 

arren, estok?, ba a reprosiu aintxe 

eskiñetatik, formau atzea. 

iguel 2 (ald. ibel, ibuel, igual, ubel): igual, 

beharbada. Oi onenien xei illebetien 

kanpuen isete(n) san, Frantzian be iguel, de 

erosein lekuten. 

iguiñ, iguiñe: higuin, nazka. 

iguingarri , iguingarrixe: higuingarri, nazkagarri. 

igueleko: (izlag.) berdineko. Uste dot oñddion be 

semie Bitorixa ero, baton batzuk ikusi be eiñ 

ddaue, semie emendi da, igueleko seakin, 

Lorencito Martines… 

ijittano , ijittanue: ijito. Euskeldunek ijittanuek asko 

ras da, eongo sien baton batzuk iguel da. 

Bentzet ijittanue(k) pe esauketa(n) sittuen. 

ikeagarri , ikeagarrixe: ikaragarri. Da bai, orduen 

or Gatzagañen atake ikeagarrixe ebillen da 

esi(n) geikien pasau. Ik. ikeragarri 1. 

ikeatu: ikaratu. Ikeatute geatu nitzoan. Mekauen 

dies! Pelaje ona jaukien eurak! 

ikera eiñ: ikara egin, mugitu. Ikera eisu, se gogortu 

bi osu te. / Biotza(k) pe ikera ei´sten orduen 

e! Nik artu nauen sustue! 

ikera eraiñ: mugitu, lekuz aldatu. Gaur kuarto 

gustie aldatu rot, danai ikera erain tzet. / Da 

gero, ba, beeko selaire etorri nitzen, da 

etorri sien Paulo ta Floren da añiketan, 

esta?, ebatu te, illdde nauela ta. Olan ikera 

eraiñ dde arnasie ta seien da es! 

ikeragarri 1,  ikeragarrixe (ald. ikeagarri ): (izlag.) 

ikaragarri, itzel. Ilusiño ikeragarrixas. / An 

dau granja ikeragarri bat, auen orduen. 

ikeragarri 2 : (adlag.) asko. Domekan, ba, bakitzu, 

emen bitauek [sic], Askuan eskondu 

gitzenekuek, enda gero andi onutze etorri 

gitzenien, emen sarrak. Beste ikeragarri 

jente! 

ikesgiñ, ikesgiñe: ikazkin. 

ikesi: ikasi. Da dotriñaixue dana ikesi bier, da 

eskakixen se esate(n) gen. 

ikubill , ikubille (ald. ukubill ): ukabil. Nire 

lelengoko bixittioi Karmelon o(n) nitzen, 

bañe gure ama gogorra. An be ikubille 

ifinitte. Ba, bueltie etorriko sala ta. 

ikutu 1 : (ad.) ukitu. An ba akaso mutillen batzuk-

eta ebaliko juen intentziño apurren bat 

isterrien ikutu ero eitteko, estok? 
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ikutu 2 : (iz.) ukitu. Orreik ikututxo bat neikue juek 

apurketako. 

ill , ille: hil, hilabete. Bañe aretxi begire, ille 

akabetan danien, ero asuker apurtxo bat, 

ero olixue ero ekarteko, aretxi begire. 

illddo , illddue: egurrak (haritzak eta pagoak batez 

ere) izaten duen ustela. Buruan hasten da 

usteltzen, eta gero gerrira pasatzen. 

illebete, illebetie: hilabete. 

illen, illena: hilen aldeko errezoa (paternosterra). … 

orduen erresaixue erresetan san atzaldetan, 

domeka atzaldetan erresaixue, da illenai 

paternoster bana. / Goxien lelengo fuen, 

erresaixue, illenak, illena(k) pe, ill 

bakotxena paternoster bat, danak. 

illerri , illerrixe: hilen oroimenez elizan ipintzen 

zen zer bat: trapu beltz bat, parpailaduna, 

gainean argimutila kandelekin. Jendeak 

dirua botatzen zuen, gehiago azken 

hildakoen kasuan. “Illerrixe” esaten 

gutzena, trapu suri bat da bi kandelero 

kandelakiñ. / Lenau kandelak, ba, 

parientietan kandelak partirute(n) sien, 

Domusantuetan a illerrixen erretako ta.  

illiko , illikue: hildako, hil. Da oneik aramaixoarrak 

an ikusi gittuen orduen. Eon gitzen. Illikoik 

es, bañe… 

illunkara , illunkarie: ilunabar. I, illunkaran juengo 

gaittuk etxea? / Da ein gen Urkiolati bueltie, 

ba, illunkaraa…, estai(t) se, se ordu, 

illuneas bat… Ik. illunkera. 

illunkera , illunkerie (ald. illunkara ): ilunabar. 

Gero eitte(n) san lotu garixe, ebai, ola 

aspeltxuek, bakitzu selako aspelak eitte(n) 

sien, gero areik gabien, illunkeran lotzen, 

areik. / Da bueno, gure’nak gure’anas 

dantzan eiñ, libre itxitte’skuen, bañe geo 

illunkeran junto ogetaka urtiek arte, e? / 

Geo baskaixe. Da geo illunkerarteko sea, 

buenoo! 

illunkera abar , illunkera abarra: Iluntzen, 

erdi iluntzera doanean. Illunkera abar 

ederra. 

illuntabar , illuntabarra: ilunabar, iluntzen hasten 

den unea. Gero illunkaran akaberan, bai, 

egune sartzen dauela, illuntabarrien jote(n) 

sittuen. 

imintzi(k) p’es: ezer ere ez. Arto landarie edo 

ikusten fuen eta esan: ‘ene, imintzi(k) 

p’estau or’. 

ingeretu: prestatu, ‘preparar(se)’. Bixen bittertien 

ni ingeretute eongo nas. 

injinero , injinerue (ald. injiñero ): ingeniari. 

injiñero , injiñerue. Ik. injinero. 

inkernu , inkernue: grina, gartsutasun. Orre(k) 

jaukek inkernue lana eitteko. 

inorante, inorantie (ald. inurante): ‘ignorante’, 

ezjakin. Nik sarri esaten dot oin jentie 
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espabillau eiñ ddala apurtxo bat, bañe 

inorante dauela jentie, euela artien be. 

intxa, intxie: gorroto, ezinikusi. Orduen be intxie 

eukienak eta inbirixie ta gausa danak urten 

eitten auien. Onbre! Es ba! 

intxaur , intxaurre: intxaur. Da baskalaurretik, or 

intxaur aundi batzuk asen, orduen esauen 

tabernaik eta, ta dana erreunixue eitte(n) 

san ortxe. 

intxaurdoi , intxaurdoixe (ald. intxordi ): intxaurdi, 

‘nocedal’. 

intxaurren : itaurrean. Ik. ittaurren.  

intxordi , intxordixe: intxaurdi, ‘nocedal’. … or 

auen, au kamiñue paestan dan lekuti, ola 

serien, intxordixen, eundoko terrepena 

estradie paseta(n) san lekuti. Ik. intxaurdoi. 

inurante, inurantie: ezjakin, ‘ignorante’. A, 

olakotxe gausak, e? Gero a, estakitt, ni 

orreik, e, pentzau leike olan inurante 

moruen ero, esta?, es? Ik. inorante. 

iñdder: indar. 

iñoi jaten ibili : beste baten kontura jan. 

 — Bueno, iñoi jaten ibili sien, e? 

 — Bai, iñonien janda. 

iñola be: antza denez. Da, iñola be, ankie bota rau, 

eskopetiei gatillue ikutu tzo, sartu auen 

amen, da amen urte’tzen tiruek, eta garbi. / 

Auen ure, iñola be, serien, da enen ba ikusi 

neure mosue! 

iños: inoiz. Iños seu be nosbaitten janda ongo sa 

oi, e? 

iñttaurren : itaurrean. Ik. ittaurren.  

iñttaurrien : itaurrean. Ik. ittaurren. 

iñtteresau: interesatu. 

iñun: inon, ‘en ninguna parte’. Iñun be notesiai(k) 

p’es. 

iñundien, iñundienak: inon direnak, denetarik, ‘lo 

habido y por haber’. Nik Gabonetan erosi 

nittuen iñundienok eta esetako b’es. / Onek 

iñundienok esaten dust. 

iñuntz, iñuntze: iruntz, ihintz. 

iñusente, iñusentie: inuzente, atzeratu, koitadu. 

Iñusentien ogixe, Jaunek miserikordixe. 

 (Esaera honetako iñusente horrek jatorrian 

‘errugabe’ esan nahiko bazuen ere, eman 

didan hiztunak ez du hori ulertzen). 

iñustu: inausi. Leixarra iñusketan. 

ipini : ipini. Ik. ifini . 

ipiñi : ipini. Bai, ipiñi eitte(n) joan da dirue 

eskaketa(n) jutzan. Ik. ifini. 

ipuiñ , ipuñe: ipuin. Ik. upiñ. 

ipurtxintxur , ipurtxintxurre: ipurtxuntxur, ‘(hueso) 

sacro’. Golpie ipurtxintxurrien artu rau. / 

Joten baut ipurtxintxurrien estustek geixau 

olakoik eingo. 

ira 1, irie: garo. Oiñ, oin sasore onetan, barres, 

iretan. 

ira 2: (< irago) eraman, garraiatu. Auso dana, 

ausoko ontzi gustiek ira bier isete(n) sien. / 
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Batalloie soluen trintxera joten illek 

enterretako ta beste batzuk iraten, ume, 

andrak o dana, arrapeta(n) san dana. Ik. 

irau. 

irabasi (ald. irebasi): irabazi, ‘ganar dinero’. Diru 

apur bat irabasten jarri sien. 

irau (ald. ira ): (< irago) eraman, garraiatu. Areik 

lastuek kamara sendorka irau bier. 

irebasi: irabazi, ‘ganar dinero’. Bañe irebasten 

jarritte be, orreik euron antza euki jone 

orreik nausixok, e? Ik. irabasi. 

irestu, irestue: irastu, oinaztu, ‘relámpago’. 

iretei, ireteixe (ald. igetei, ietei, iriti, iritti ): igitai. 

Ifini…, gisonak, ifini aspixen ireteixas, ra! 

gariburuek ta lastue ganauentzako. 

iriti , iritixe: igitai. Ik. iretei. 

iritti , irittixe: igitai. Ik. iretei. 

irribarre , irribarrie: irribarre. Da nik irribarren bat 

ei(n) nen, ba, berak esan auen gausan 

bateas. 

iru-lau : hiruzpalau. Eru(n) nutzen beste iru-lau 

pare galtza, iru-lau apragata, da jantzi ñen 

ondo. 

iruroetak : hirurogeitaka, ‘sesenta y tantos’. An 

neurien iruroetak, Askuan. Da emen be 

gero, bueno, eundekak emen. Ik. 

irurogetak. 

irurogetak (ald. iruroetak ): hirurogeitaka, 

‘sesenta y tantos’. Askuan on gitzen, 

eskondu gitzen egunien, irurogetak. 

iruntzi : irentsi. Nabill oso txarto, iruntzi esinke 

txue be. 

isentau: izendatu, ‘designar’. Itxi in tzen fueten, 

bestela parapetau eingo sien, da Barselona 

alleetako egunek isentaute osen. 

isera, iserie: izara, maindire. Auken manta ero 

isera ero lot’ittu, ta erreka salto eiñ auen. 

iserdi, iserdixe: izerdi. Iserdi-ur baten eo(n) nas. 

isker, iskerra: ezker. An gero a, an pasau san, e…, 

gu batalloi bat errixen eskumekaldetik, da 

bestie iskerreti juen sien a sea, beeko 

kamiño kurtzie artzen. Ik. esker. 

isketa, isketie: hizketa (bertakoa ez den hizkera, 

desberdina). Hitz honek erabilera oso urria 

du, eta testuinguru jakinetan agertzen da. 

Oixe esan auen, oixe isketiorreas: “Penarik 

ba al dauketzue?”. / Arek orretxeas 

isketiorreas eitten dau berba. 

isla: isla, ‘reflejo’. Io nutzen, da begire banabill, da 

enen ikusi euskixen isla… 

isorrau: izorratu, hondatu. Motorserrien kataia 

pare bi isorrau nittuen bera ebaitten. 

isugarri , isugarrixe: izugarri. Eneee!, gausa 

isugarrixe pasau ra or! / Or isugarrisko 

seak, berbak esate’ittue, oso diferente eitten 

daue. 

isuski, isuskixe: isuski, erratz. Dana botate(n) san 

lapiko sar bateas ero esta?, bat botaten da 

bestie sabalketan, dana bardin-bardiñ, 

eskobias ero isuski bateas. 
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ittaurren (ald. aittaurren,  iñttaurren,  iñttau-

rrien, intxaurren ): itaurrean. Oin ba, uran 

sarritten, o in b’iste(n) san ittaurren iguel 

nosbaitten. 

ittufiñ , ittufiñe: itogin. Orreik ondikon ittufin peien 

ikusi bi rauela sobra, ya botata, estaitzu?, 

orreik trilladora aundixok, e? 

itxarri eon : esnatuta egon. Onenien itxarri 

banauen, jarraittu eitte(n) nutzen. 

itxeso, itxesue (ald. etxeso): itsaso. Mariniek 

itxesoti kañonaso batzu(k) tieketa’tzen da 

gure fusillerixioi kieto! 

itxi 1 : utzi, laga. Umiei libertarie esiñ itxi olan. 

Orduen esauen libertareik, e? 

itxi 2 : itxi, hertsi. Elexako atie itxitte euen, da ate 

onduen xeirok asi gitzen erresaixo 

erresetan. 

itxuli , itxulixe: jantziaren barruko aldea, ‘reverso’. 

Neu(k) pe itxulittik danak plantxeta’ittut. 

itxulikalde , itxulikaldie: itzuliko alde, ‘reverso’. 

Buelta eraitten botzesu arkondara danai 

itxulikaldea dau. 

itxungi : itzali. Da, ba, gero kandelak itxungitte(n) 

sien da illerrixe an geldiketa(n) san. 

itxure , itxurie: itxura. Itxure eskasa artu dau orrek. 

itxureko , itxurekue: on samar, tajuzko. Iru 

abitasiño euken bape olan itxurekuek, punta 

baten bi tte beste puntan bat eta gero bixen 

bittertien kamara sar bat. 

itxuretu : nahikoa edan, bete. … da a asko 

gusteta(n) jakon, Otxandixoa fuetie, an apur 

bat artu te gero, ba, puskat itxuretute 

etorteko. 

itxurie (ald. etxurie): itxura denez, antza denez. 

Itxurie, errekaik erreka juenda auen, da 

busti-busti eiñdde. 

itxusi 1, itxusixe: pertsona lohi, jaregina. Itxusixe 

da, ba, persona loixe, beres loixe. 

itxusi 2, itxusixe: lohi, zatar. Berba(k) pe bai, 

berba(k) pe, itxusixe(k) die orrei(k) gausok, 

orreik, orreik. 

 — ‘Ostia’ ta orreik? 

— Bai, orreik, orrei(k) die, bueno! 

itzarrik : esnatuta. 

itzel, itzela: ikaragarri. Oiñ, ebaixek itzelak ein 

jaten. / Oiñ aittejaune san, yaa!, fuertie da 

gisona itzela, fuertie. 

itzelak esan: izugarriak esan. Ak itzelak 

esan tzen. 

itzerdu: itzartu, esnatu. Lokartute lusero on san, 

etzan itzerketan. Atzenien itzerdu san 

asaskalak ondo sapaldu gutzelako. / Jolin, 

ondion esta itzerdu ori? Itzerdu ordu rau 

ba! 

ixa, ixie: ihi. Saagixoi, ba, singiran eukitte(n) gen 

guk sartute, freskuran, an ixa artien. 

ixe 1: ia. Ixe urtetxue(k) dies. 

ixe 2: zorian, ‘apunto de’. Fraka(k) tarras ai(k) pe, 

amen ipurdi gañien, ixe jausixen, ixe seien. 
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ixegi: eskegi. 

ixildu : isildu. Ik. ixilldu . 

ixillddu (ald. ixildu ): isildu. 

ixilik eta abarrik : gordeta, ezkutuan. Gandiagak 

esan auen ixilik eta abarrik ibili siela 

euskerie ikesten Oliten. / Ixilik eta abarrik 

jabiñ, bañe arrapauko junau. / Or dabill 

ixilik eta abarrik, eingo rau orrek beorrena. 

ixo 1: eho, ‘tejer’. 

 — Eta orreik iserok eta nun eitte(n) sien? 

 — Ba, kalien seuen aitten da aittejaunek eta 

ixote(n) sittuen. 

ixo 2: eho (garia, artoa), ‘moler’. Astuekiñ juen 

gison pare bat ero da ixoten gen, da gero 

gabetan eitten gen labasue. 

ixotu: piztu. Domeketan ixoketa(n) jaken arei 

[kandelei]. 

ixotz, ixotza: izotz. 

 

J 

 

jabe 1, jabie: jabe, nagusi. Ba bera ibilltte san jabie 

ero bertako gure kargu euenoi geuas. 

jabe 2, jabie: jabe, ‘propietario’. Danen jabe bera 

Aramaixon. 

jabe eiñ: jabetu, konturatu. Gu(k) 

pentzeta(n) gen esauela untzuten, bañe a 

jabe ein san. 

jagi (ald. jaiki ): jaiki. Jagi, d’orduen eitte(n) san, 

eote(n) san mesie sortzietan, mesie. Jagi dde 

mesie entzun lelengo. 

jai-erdi , jai-erdixe: ‘media fiesta’. Oin baño jai-

erdixek e, San Sebastian da be jai artzen 

gittuen baserrittarrak. / Mesie Askuan eon 

da bañe, ba esta mesie be oten askotan jai-

erdi moruen, esta? 

jaiki : jaiki, ‘levantarse’. Iguel baskalduteko be jagi 

be, jaiki b’es. Ik. jagi. 

jainko , jainkue: Jainkue(k) gure’ana isengo ra ta 

agertuko rie nunbaitten. Ik. jangoiko. 

jamon: jaramon, kasu. Bañe nik es nutzen jamon 

itten sekule, neuk enutzen jamonik eitten 

upiñei tte orrako gausai. 

jangoiko, jangoikue (ald. jainko ): Ametik Askuara 

or eote(n) san lokotzarias da biriekiñ esi(n) 

leikien, jangoikoi(k) pe esi(n) leikien pasau. 

janordu , janordue: jatordu, otordu, ‘comida’. 

Amak eingo auen, ba, orduko janorduoi, 

babie ero garbantzue ero, da gu, neskak, 

goixe garbiketan. 

jardun 1 : (ad.) ari izan. Onek ondo jardungo rau 

lanien. 

jardun 2 , jardune: (iz.) berriketa, hitz-jario. Orrek 

dauko jardune, orrek! 

jareiñ 1: (ad.) jaregin, askatu, soltatu. Da an auken 

auntzek. Gabien erretirau eitte(n) sittuen, 

bañe asko, e! Eta gabien erretirau, da 

urrengo goxien jareiñ. 
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jareiñ 2: (izond) jaregin, narras, baldar. Persona 

jareñe. 

jarraittu : jarraitu. Kaballeixiek jarraittu eitte(n) 

tzen da, eura(k) pe, ba, añiketan beti esin 

eiñ, da deskarga batzuk jaurtitte’utzen 

kaballeixiei. 

jarri : ohitu, ‘asentarse’. … da jarriko riela petzetan 

do(t) nik, e? / Bueno, gure… gure denpora 

alleetan dienien, jarritte ongo’ittun orrei(k) 

pe. 

jaso 1: jaso, altxatu. Maiña bider ortxe osteko 

ormok ein sienien, aldamiñoti bera jauste(n) 

jakoan sapatok eta ni jasotea juen bier. / An 

ikusi gen: bandera errepublikanue bajau ta 

nasionala jaso. 

jaso 2: jaso, ‘recoger’. Da presapeien urrengo 

goxien etorte(n) sien aik jasoten, aber 

angirak eta. Orduen asko ote(n) san. 

jatordu , jatordue: jatordu, otordu. Etxien beti, 

faltau barik, erresaixue ta jatorduen 

paternosterra. / Orduen, bueno!, orduen 

jatorduik eta erresau barik e sekule b’es, 

bueno!  

jatxi : jaitsi. Ondoko adibidean ikusten denez, 

baja(t)u zein jatxi , biak erabiltzen dira. Da 

an beera asko bajatu bi san, e? Beera, sulue 

rau an, beera. Da gero alde bateti jatxi tte 

bestaldea eskillarak das. 

jaun de jabe: jaun eta jabe. Etorri ran gisonoi jaun 

de jabe jarri ra Aramaixon. 

jaunke: zaunka. Guk ‘jaunke’ esate(n) gen, bañe 

oiñ ‘saunke’ esaten daue. 

jaunkeka: zaunkaka. Txakurre jaunkeka jabiñ, 

gosie ero seose euko jon. 

jaurti 1 : jaurti, bota. Etorri nitzen guardixa bat ein 

barik, tiro bat jaurti barik. 

jaurti 2 : esan. Ori, ori emen be askok, e, 

jaurtitte(n) joan ondo esauela eiñ. 

jausi 1: erori. Mutikote bat jausi dala atxeti bera 

da dana pusketute rauela. 

jausi 2: erori (preso). Da antxe jausi san a, kauen 

dies!, ya gerrie akabaute ta, ddioss! 

jausi 3: ‘decaer’. Simon ointxe be jausi da total. 

Oso baju rau, ibili esinke. 

jente, jentie: jende. 

jesus-katillu, jesus-katillue: lurrezko katilua. 

Katillu aundixe, lurreskue, bere ipurdi 

erreondotxue eukitte(n) auen (oiñ ikusi be 

esta eitten). 

jirau : konpondu, moldatu. Atien kanpoa urteteko 

itxiresu da ni jirauko nas. / Bueno, gu ondo 

jireta(n) gitzen amen. 

jire , jirie: jira, itzuli. Oiñes in gen oi jire gustioi. 

jokuen 1: (adlag.) ‘a cartas’. Da gero, erresaixue 

erresau abarias, urten da dana(k) jokuen. 

Andrak jokuen, briskan. 

jokuen 2: (adlag.) jokoan, apustuan. Orrek maiña 

diru galdu i rau jokuen, jokatute frontoien. 

jolas eiñ: jolastu. 
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jorrai , jorraixe: jorrarako aitzur txikia. Eskus ero 

atxurtxuas, oneik jorraixek isete(n) sien 

kirten lusias, ero bestela eskus. 

juen (ald. fuen): joan. Sarri juete(n) i san, amen 

auenien, e? 

 

K 

 

ka: ezetza adierazteko espresioa (gazt. ‘quia’?). 

 — Ordukue obie o ser? 

 — Ka! Ba, orduen ordukue ta oiñ oingue, 

bañe… 

kaldara, kaldarie: galdara. Patiñetik ekarri 

kaldarakara ure, (…), andik ata ure, ekarri, 

da kaldara baten dana. Fregauoi an eitte(n) 

san. 

kamela, kamelie: ganaduei pentsua emateko 

oholezko ontzi karratua. 

kamiño, kamiñue: kamio, errepide. 

kamixa, kamixie: barruko arropa bat. Kamixie, 

lelengo erropie gorputzien ifiñtten sana. 

Komente surixe, batzuk manga motzak, eta 

bestiek manga lusie(k) pe bai. Batzu(k) 

fiñek, beste batzuk bastuauek. 

kanpa, kanpaie: kanpai-hots. Iru kanpa. Ik. 

kanpai. 

kanpai, kanpaie: kanpai-hots. Iru kanpai jo’ittue. / 

Gaur su-kanpaiek isen die. 

kantal, kantala: izkina. Da erdi-erdixen sue. Da 

autzontzixe. Eskatz aundixe san, da olako 

kantal baten autzontzixe arrixekiñ, arrixekiñ 

sea eiñdde. 

kantel, kantela: ertz, ‘esquina, ángulo’. Etxe-

kantela. 

kantzau: nekatu. 

kao: ‘claro’. Kao, iruroeta amaxei urte auken. Ik. 

karo. 

karandu: garautu, aletu. Arto karanketan en bi ou 

gaur. / Gero a jasoikuen, ostea bota, buelta 

eraiñ, da ostea beste orrenbeste, igual, 

ostea trillue. Aik eta geldatu arte garixe 

dana karandute. 

karapaixo, karapaixue: garapaio. (Aramaion 

mokotza gehiago karapaixue baino. Azken 

hau berriagoa da). 

karnabal, karnabalak: inauteri(ak). 

karo (ald. kao, klao, klaro): ‘claro’. Bai, ipiñi 

eitte(n) joan da dirue eskaketa(n) jutzan. 

Karo, nundibaittetik, e, sosteniru bi joan da. 

karoi , karoixe: karobi. 

karu , karue: garesti. 

karutu : garestitu. 

kasari, kasarixe: ehiztari. 

kaskondu: koskortu. Neska/mutil kaskondue. 

katakuma, katakumie: katakume. 

katamixar , katamixarra: katagorri. 

keispe, keispie: gerizpe, itzal. 

keixa, keixie: gerezi. 
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kibista, kibistie: korapil. 

kikillddu : adorea galdu, ‘encogerse, apocar(se)’. 

Oso kikillddute dau ori, asko jausi ra. 

kilo , kilue (ald. killo ): Txarri bat illtte(n) gen bai 

guk, kilo bat txorixo saldu, pernil ba(t) pe 

saldu… 

killo , killue: I xauken arek arrixek, onenien, iru 

mille killo o lau mille killo. / Killue erriel bi. 

Ik. kilo. 

kimatu : Aramaion normalean lizarraren adarrei 

orriak kentzea. Adarrekin sendorrak egiten 

ziren eta etxera eroaten ziren han kimatzeko. 

kiña jota 1: lur jota. 

kiña jota 2: larri; baliorik ez izan. Ori kiña jota 

doie. / Estau asko balixo orre(k) pe, kiña 

jota dau. 

kiñerra , kiñerrie: ginarra, ‘brezo’. 

kipula , kipulie: tipula. 

kirikixo , kirikixue: kirikino, triku. 

kirten 1 , kirtena: ‘mango’. Atzo atxurrien nabillela 

kirtena apurtu jaten. 

kirten 2 , kirtena: ‘bruto’. Ori do(k) kirtena, ori!, 

beti jabik ori lepoaño eiñdde. 

kitterra , kitterrie: pazientziarik ez duen pertsona, 

urduria eta jenio txarrekoa. Ori san sittel 

kitterra bat. 

klao: Da gero, ba, klao, ondio mutikuek, da gitzen 

iru. Ik. karo. 

klaro : ‘claro’. Da, klaro, a(k) pixuek erruberak 

sertu tzen / 

 — Leiru rok liburue?  

— Klaro leiru rotena! Birritten, gañea! 

Ik. karo. 

kokalla, kokallie: pertsonen lepo-aldamenetako 

handitua. Alde bakoitzean bat. 

kokolo, kokolue: lelo, ‘fatuo’. Orrek eitte’ittuenak 

terriblie(k) rie. Sentzunbako kokolo ba(t) da. 

kokote, kokotie: ‘cogote’ . 

kolatz, kolatza: itxura ederrekoa (pertsonekin). Ori 

da kolatza. / Kolatz ederreko gisona (= 

gizon ederra, elegantea). / Orrek gisonorrek 

dauko kolatza (= kokote ederra). Esta ongo 

ori jan barik! 

kollara , kollarie (ald. kollera): koilara. Semat untzi 

isete(n) sien, ba? Ser? Xei lagun bagasen, 

xei plato ta xei kollara. 

kollera, kollerie: koilara. Ik. kollara . 

komente: (< ‘comúnmente’) normalean, 

gehienetan. Da usuek, bein pagotik urten 

askero, komente umiek ero arrautzak 

ukitte’ittu, esta? / Ori, komente, gari lotzeko 

denporan isete(n) san. / Orduen mesie, 

komente, jaixetan be sortzietan, beranduau 

es. 

komentu, komentue (ald. konbentu): komentu. 

Da, seien on gitzen, Atxabaletako ba seien, 

marianistetako komentuen, an istrusiñuek 

ikesi, da ola. 

komerixa, komerixie: ‘comedia’ (zentzu zabalean). 

Da gero bigarrenien jentiek in sittuen 
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komerixak orduen! / Oiñ, e… bai, danai 

emun jaten. Ori be komerixie ron, e? 

komestasiño, komestasiñue: < ‘conversación’. 

Entierruen, itxurie, abarien artien komes-

tasiñue. 

komonio, komoniue. Lelengo komoniue. Ik. 

komunio. 

komunio, komuniue (ald. komonio): komunio, 

jaunartze. 

konbentu, konbentue: komentu. Karmelue orduen 

se isengo san, sea isengo san ori, 

konbentuen bat ero? Ik. komentu. 

konbirau 1: ‘convidar’. 

konbirau 2, konbiraue: ‘convidado’. Danok, tio ta 

danok konbirauokin geu be, danok. 

konfiantza, konfiantzaie: konfiantza. Nik etxaukat 

konfiantzaik orreas. / Bakarrik jaukat 

konfiantzaie lagun bateas. 

konfuru , konfurue: ‘conjuro’. Ekaitzen kontra-eta 

abadeak egiten zuen konfurue. Kanpaiak 

jotzen ziren. 

konpañia, konpañia (ald. konpañie): konpainia 

(arlo militarrean). Juete(n) nitzen 

konpañiako partiana, gabien, illunkaran, 

esta?, seoser eoten basan kontraseñiana. 

konpletamente: guztiz, zeharo. Konpletamente 

soratute dau ori. 

kontuek kontau: hitz egin, solasean aritu. Jesus 

Sabaldu [Zabaldu (Azkoaga) baserrikoa] 

auen beras kontue(k) kontetan. 

kopatzu: koipetsu. I(k) pe kopatzu te ni(k) pe 

kopatzu. / Orri txitxarriei esate(n) jakon, ba, 

“kopatzu”. / Orretxek ein jutzek asurras 

kopatzu (= agindu eta eman ez). 

kopetatu: lihoa txirikordatu, ‘trenzar’. 

koraña, korañie: kodaina, sega. 

korapill , korapille: korapilo. 

kornai , kornaixe: ganaduaren kakarekin egiten zen 

masa larrainean zabaltzeko, gero larrainak 

egiteko. Oin porlanak eta das danien, bañe 

orduen bota bier isete(n) san, oi larriñoi 

eitteko, kornaixe. 

korotz, korotza: Ale moduan egiten den kaka 

(ardiena, ahuntzena…). 

korta , kortie: korta, ukuilu. 

koskol, koskola: oskol (gaztainarena). Gastañak 

eretxi, da koskola(k) batzen.  

kosta 1: kostatu, zail gertatu. Guriek martxau eiñ 

auen emendik, eta gero etortie kosta. / Nii 

kosta jatena, eneee! ‘su’ eitten Imanoli, da 

bera ensegira jarri san. 

kosta 2: kostatu (dirua). Erretratuek atatie besteik 

esgen pagau, estai(t) sema(t) kosta jakun 

erretratuek atatioi. 

kostunbrau: ohitu. 

kriera , krierie: neskame. Bestiek kriera eonda ras 

da ni es, ni ementxe, etxien. 

kukillddu : narrastu, gizajotu. Bat ikusten bara 

narras, gixajotute edo, orduen esaten da: 

kukillddute dau. 
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kukumixo : kokoriko, pikotxean. 

kukumixo etorri : pertsona bat erdi 

makurtuta larri datorrenean. Kukumixo 

dator. 

-kuma, kumie: animalia-ume. Orduen usokuma 

asko artze(n) gen. 

kuma, kumie: sehaska. Da, bueno, da, nik auxe 

emen on dan andrioi, oixe nauken 

urtebetekue, kuman, esta? 

kurandera, kuranderie (ald. kurendera): Aik sien 

bata kuranderie ta bestie eulie. 

kurendera, kurenderie. Ik. kurandera. 

kurriska , kurriskie: txilio, ‘grito agudo’ (zerriak, 

umeak, pertsonak…). Ase kurriskak eitte’ittu 

orrek. 

kurtze, kurtzie: gurutze. Juen gitzen an serea, 

kurtze aspiko tunel batea, da eundeka 

abioie(k) konteta(n) gittuen, trimotorrak. 

kutun , kutune: ‘amuleto’ (Ume jaioberriei 

paparrean jartzen zitzaien bedeinkatutako 

zorrotxoa). Ume danai ifiñtte(n) gutzen, guk 

jaixo baño len kutunek ekarritte eukitte(n) 

gittuen, barruen kutune ifinitte: orasiñotxo 

bat e, ba, biostxo bateas, kutune. / Da 

kutunoi ifiñtte(n) jakon danai, e?, jaixo ta 

segittuen. Kutun barik umeik etzan asiko 

gure denporan, oiñ estaue ifiñiko bañe. / 

Olakotxe sertxo bat, telatxo bat isete(n) san, 

doblie, barruen orasiñotxon batzukiñ. Axe 

ifiñtte(n) san afieltxo bateas ero gure’ana, 

da kutune. 

kuxiñ , kuxiñe: burdinazko urkila egurra karobiko 

atakan sartzeko. 

 

L 

 

laba, labie: labe. 

laban, labana: labain. 

labandu: labaindu. 

labasu, labasue: labeko su. Olatak, ba, labasue 

etxien itten gen da, etxien itten gen olatie. 

labataka, labatakie: labeko zuloa, ogiak sartzeko 

zuloa. Oñetakuek eta sikeketan, ifini 

labatakan. 

labrantza, labrantzaie: ‘labranza’. 

lagundu: (Ad. dio). Da eurak eta ateaño 

lagund’ustien, Askuan ateaño. / Gabien 

lagundu gutzen sereaño. 

laguntasun, laguntasune: laguntza. Entrebistioi eiñ 

auela, da erregiorrek esan tzela aber 

noañoko laguntasune gur’auen. 

laixa, laixie: lurra iraultzeko tresna, ‘laya’. Laixa 

bakarras abillen / Da uraskenien eo, bueno 

urebarrixen laixen, e?, laixakiñ. 

laixen: laiarekin lanean. Da gu laixen 

urebarrixen, ba, alkarreas ortxe ortiko 

landa ran solo baten, laixen. 
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laiñ: beste, adina. Etxeako lain ganaue(k) pai, bañe 

esniok, e… 

lakar , lakarra: latz, ‘áspero, duro’. Lakarra latza 

baño ondion txarraue, bastue, oso bastue. 

lakatz, lakatza: ‘brote (de árbol)’. Arboliei lakatzak 

urten tzie da iñdderra artu dau. 

lakotxe, lakotxie: bezalakoxe. Ardixek etorri 

esiñdde, tripa aspixen be eitte(n) jatien 

olakotxe baloie lakotxe pelotak, edurre 

pillatute lanetan. Ik. lekotxe. 

lan, lana: lan, behar. Bier hitza baino arruntagoa 

da. Artue ereitten, patatie ereitten, babie 

ereitten da danak txandan-txandan, ba, 

danak olakotxe lanetan ibilltten gitzen. 

lanbro, lanbrue: lanbro, ‘llovizna’. Bañe, ba, 

lanbro antza basan be estuskun inporta 

iseten etxetik urten arte aterri eiñ eskero 

puska bat.  

landa, landie: zelai. 

landara, landarie: landare. Da sartu in soan, sartu 

be selebre. Ekarri piñu landarie, da ixe 

illebetien eon soan kortan pillue. 

langa, langie: zelai bateko atearen egurrak. Arek 

goitti bera garbittuko i xauen seorreas, 

langiorreas. 

lanpar, lanparra: langar, ‘llovizna’. Ba, guetako 

‘afoñue’ san datorrenien olan axe-

burrustarias lanpar antza, estaitzu? 

laño mallatu(ek): lainoak multzoka daudenean 

(bildotsak dirudite). Laño mallatuek. 

lapiko, lapikue: lapiko, eltze. 

laprandu: berdindu. Laprandu aurreko fatxarie. 

lapurren eiñ: lapurtu, ostu. 

lar : (adlag.) gehiegi. Gaur lar ibili nas, da ankok 

ondo kantzau jat.  

larogei: laurogei. Larogei urt’ero artien makiña 

bat gause sertze(n) nen, bañe… 

larrei 1 : (adlag.) larregi, gehiegi. Gaur baskai bat 

euki rau, da larrei jan dot eta larri nau. 

larrei 2 , larreixe: (izond.) larregi, gehiegi. 

Lenaukue gutxieixe san, eta oingue larreixe 

ra, neuetako, e? / Gaur jan larrei jan dot. 

larreiko , larreikue: larregiko, ‘excesivo’. Bai, 

guresuek larreiko gogor porteta(n) sien, 

ortan gausetan larreiko gogor porteta(n) 

sien. 

larri : (adlag.) artega, kezkatsu. Da etxien larri, ba, 

se pasetan ete jakun. 

larri eon: ondoezik egon. Da aber, ba, 

soltau en bier auela, larri auela ta, botaka 

en bier auela ta… 

larrixek emun: ‘apurarse’. Larrixek emun 

daixonien. 

larriñ , larriñe: larrain, ‘era’. Larriñien bota sabal, 

da gero ganauekin bueltaka-bueltaka-

bueltaka. 

larriñek eiñ : trillar, desgranar. Lenau 

lastue, esaten tzut, an anka aspixen ebai, da 

bata garixe larriñek eitteko, ta bestie lastue, 

ipurdi-aldie lastue. 
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larrosa, larrosie: arrosa. 

lartxo : gehiegitxo. Gaur lartxo ibili nas, da enau 

ondo. 

laru , larue: hori. Bai, makiña inportantie rok. 

Aundixe gañea, emen dauen laruskote bat, 

or ong’ok oin be soluen. 

lastamarrara, lastamarrarie: artamalutagaz egiten 

zen koltxoia, ‘jergón’. Lastamarraran lo 

eiñdde nau an beko koarto sarrien. 

lastan, lastana: laztan, musu. Eki(n) san negarres 

aittejaune, lastanka berai. 

lastan emun: laztan, musu eman. 

lata, latie: teilatuko ohola. Gu(k) pe etxiei tellatue 

ifiñtteko, ba, latie en bi gaixoan da geuk 

etxien agetxo(k) bota ta serra, suen serra 

eruen gaixoan. 

latz, latza: latz, gogor. Ba ni oi baño latzaue 

pasaute nan gure amas. 

lau orrixen ikera:  beldurtuta. Lau orrixen ikera 

jarri na eiñ ddoten amesetias. 

lau uñan: (adlag.) lau oinean, azkar. Lau uñan 

fue(n) nitzoan añiketan. / Atzo Askua juen bi 

ise(n) naixoan, da prixe sela nauen lau uñan 

fue(n) nitzan. 

lautara, lautarie: lautada. Bai, oixe da: landie ero 

erripie da gero beien olako lautara moruen, 

olako sulo moruko bat, arroskara bat. 

lebatz, lebatza (ald. legatz): legatz. 

legatz, legatza: legatz. Pobrie seruko lorie, da 

aberatza infernuko legas baltza. Ik. lebatz. 

leiru : leidu, irakurri. Bañe orduko ya banekixen 

leiruten. 

leixar, leixarra: lizar. Leixar arramak ebai tte aren 

orrixek ganauei emoteko. 

leixardoi, leixardoixe: lizardi. 

lekaixo, lekaixue: lekaio, irrintzi. Or datos 

Santaera batzen lekaixo baten. / Atzo untzun 

sittesuen selako saatak eta lekaixuek isen 

sien? 

lekaixoka: lekaioka, irrintzika. Lekaixoka etorteko, 

senallie ondo urten tziela gausak. / Atzo 

jentie posik auen. Dana ondo urten tziela ta, 

lekaixoka ibili sien, lekaixo baten. 

lekotxe, lekotxie (ald. lakotxe): bezalakoxe. 

Orrei(k) bestiok eukitt’euen kutxillue 

lekotxie, estu-estue. / San, joder!, etxie 

lekotxe gisona. 

lelengo (ald. lenengo): lehenengo, lehenbizi. 

lenengo: lehenengo, lehenbizi. Ik. lelengo. 

lenguen: lehengo egunean. Bentzet jokuen fueten 

da, bai, fueten dala lenguen esan auen. 

lepo, lepue: lepo, ‘cuello’. 

letxe: legetxe, bezala. Luxiano, barres, anaie letxe. 

/ Oi egixe ra, e?, neu amentxe nauela letxe. 

lexiba, lexibie: lixiba. Orduko lexibak useiñ 

ederrekuek isete(n) sien. Da gero egosi. Ure 

botate(n) jako, lelengo ekiñ, lelengo 

epelaue, gero berotxuaue, berotxuaue da 

atzenien irikiñe. Bañe, neurrixen, e? Da 
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lexibak useintzuek urteten euen, bañe 

bielekue itzela, e? 

linpio : (adlag.) garbi, hilda. An famelixa osuek 

linpio! 

liño, liñue: liho. Samiel urriko, liñue orri biko. 

liño-usta, liño-ustie: liho-uzta (auzoko emakumeak 

elkartuta lihoarekin egiten zituzten lanak 

ziren liñoustak). Akaso liño-ustak eingo 

sittuan. Ni geurien beiñ akordeta(n) nok 

liño-ustak eitten. 

liñu-arri , liñu-arrixe: lihoa jotzeko harria. 

litxarrera , litxarrerie: ‘golosa, glotona’. 

litxarrero , litxarrerue: ‘goloso, glotón’. 

llano, llanue: lau. A erretiraa txarra eiñ auen, 

seatik, e, llanue pasau bier auen bastante. 

llanta, llantie: llanta. Da gero llantie be, ba, saspi 

bat sentimetro sabalerakue. 

lo-asarre, lo-asarrie: esnatu ondorengo haserrea. 

Lo-asarrias dau umie da onek estauko gaus 

onik. 

lo-gose, lo-gosie: logura handi. Nik estai(t) nos arte 

on gitzen, e! Lo-gose aundixaurik neuk sarri 

esto(t) pasau. 

logure, logurie: logale. 

loiestari, loiestarixe: lohitzen ez dena. Erropa 

loiestarixe. 

lokartu (ald. luek artu, luukartu ): lokartu. Umie 

lokartu eiñ dda. 

lokotzara, lokotzarie: lokatza. 

lokume, lokumie: lokuluxka. Gaur lokume bat eiñ 

ddo(t) pentzet. 

lor , lorra: auzolan (gehienetan bideak egiten 

zituzten). Bixer lorra jak. 

lor-afai , lor-afaixe: auzolanean ibiliek baserriren 

batean egiten zuten afaria. 

lora, lorie: lore. 

lorratz , lorratza: lorratz, arrasto. Esgen jakin nun 

osen b’es, bisi sien b’es da etzien b’es. 

Eseb’es, lorratzi(k) p’es, e? / Anai bi sien, 

da beste bat emengo ausokue, iru gison, nun 

oseni(k) p’es da nun sieni(k) p’es, lorratzi(k) 

p’es. 

losa, losie: arropetan (soinekoetan, praka-

barrenetan …) egiten den tolestura. Ifiniosu 

losa aundi bat, se oneik umiok asten das, da 

gero luseketako. / “Losa aundixe eiñ”: 

erropiei beien dobladillo aundixe eitteko. 

lotzabako, lotzabakue: lotsagabeko. 

lotzari , lotzarixe: lotsa. Nik artu joat gaur 

lotzarixe! 

luek artu: loak hartu. Afaldu barik, d’oien gosiek 

esin lorik iñ. Da luek artuen begire, luek 

artuen begire jagitteko seoser jateko. Ik. 

lokartu. 

lurrun , lurrune: lurrun, ‘vapor’. 

lusero: luzaro. Lokartute lusero on san, etzan 

itzerketan. 
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luukartu : lokartu. Amandriek erresetan auen 

gustien, gu luukartu eitte(n) gitzoan. Ik. 

lokartu . 

luusi, luusixe: luizi, lurjauzi. Enda orduentxe on 

san urixolie ero, ta or Gatzagañen trenak 

euki euen sea, luusixen bat iñ dde atrasue. 

 

M 

 

maatz, maatza (ald. matz): mahats. 

mai, maixe: mahai. 

maiña bat: makina bat. Ik. makiña bat. 

maiñat: makina bat. Maiñat asto lan eiñdde gas gu 

basuen da, eneee! Ik. makiña bat. 

maistra, maistrie: ‘maestra’. 

maistro, maistrue: maisu. 

maixu, maixue: maisu. 

majaik eon, majoik eon: itxura ona izan. Orrek 

geixo galanta(k) pasa’ittu, bañe ondo 

majai(k) dau. / Tio Pedro majoik auen. 

makasdoi, makasdoixe: makazti, ‘peraleda’. 

makatz, makatza: makatz, madari. 

makiña bat (ald. maiña bat, maiñat, mariña 

bat): hainbat, asko. Sati batzuk esaun tzut, 

e? Makiña bat apuntauko sen or, e? / Bai, a 

telebisiñuen makiña bat bider bota daue, e? 

makiñatxo bat: makina bat. Makiñatxo bat bider 

esa(n) notzan. 

malapartau, malapartaue: gaizto, oker, ‘travieso’. 

Sekule estauken gaus onik, malapartau 

orrek! 

malutz: (adlag.) oso itxi eta asko. Edurre malutz 

dator, edurre malutz eitten dau. / Ño! Gaur 

edurre malutz deixo. 

malluketa, malluketie: mailu. 

malluki , mallukixe: mailuki, marrubi. 

mamala, mamalie: erdi-inuzente, txepel (emaku-

mea). 

mamalakeixa, mamalakeixie: tontakeria, lelokeria. 

An, bad baño geixau jarri tte nie 

mamalakeixak entzuten. 

mamin-soltau, mamin-soltaue: gihar-etendura. 

Mamin-soltaue da golpe bat artzen dosu te 

soltetan da, da egundoko miñe iseten da, 

besuetan da. (…) Geaketan da soltaute 

asurretik mamiñe. / Egundoko miñe nauken 

besuen, da se ete rauketen medikuana jue(n) 

nitzen, da mamin-soltaue. 

mamiñ, mamiñe: mami. 

manejau 1: harrapatu. Bestio(k) gure sittuen, 

lurrok, maastoixek, da oiñ areik maneja’ittu. 

/ Au manejau tzet, bentzet. 

manejau 2: egin, bukatu. Orrei(k) lano(k) pe 

maneja’ittut. 

mariketaka: haur-jolas bat. Mariketaka bakitzu 

sela dan, mariketaka? Ba, arritxo bateas e 

olan sulotxo bat ote(n) san an erdixen da, 



 499 

olaxen, mariketaka ba arrixek arrixek 

arrixek e, txin-txonka juete(n) san. 

mariña bat: makina bat. Areas mariña bat diru ata 

leikien, a ikusten. Ik. makiña bat. 

marmitt , marmitte: ‘marmita’. Ta beixe(k) batzen 

aitte, beixe(k) batzen ekitteko, da marmitte 

fregaeran, kanpoko alberga onduen 

garbittute an. Ik. marmitta. 

marmitta , marmittie (ald. marmitt ): Mutikuek artu 

eta basoa juete(n) soan, janakin marmittien 

basoa, ara koba erungo jutzan. 

marti , martixe: martxo. 

martisen, martisena: astearte. 

martxau: alde egin. Martx’auen orrek seretik, 

Aramaixotik. / Batien orra martxau te 

bestien ona martxau, nun ebatuko’te’utzien. 

martzo, martzue: martxo. 

maskar, maskarra: zimel, kaskar (fruta, esaterako). 

Matxarra esate jutzau guk, matxarra olan 

gausestan sistriñek, ba, matxarrak, 

maskarrak. 

maskelo, maskelue: esnea egosteko erabiltzen zen 

kazola moduko ontzia. 

mateixel, mateixela: material. Arek euken mateixel 

batzuk! Etxe sarra, bañe oneik bigak euken, 

ikeragarrisko bigak, ikusgarrixek! Ik. 

materixel. 

materixel, materixela (ald. mateixel): zerrategirako 

den zura. Tentaixe da materixela daukona, 

orreik lusiok. Oneik tentaixek die, da 

bestie(k) pa, bestiek, e, txikixek orreik 

arbola(k) pa, agetxak. 

matraka, matrakie: neskatila, emakume 

lotsagabea. Matraka gogorra da ori! 

Lenguen ikusi nauen or diskutiruten da. 

Areas eroseiñ oten da! 

matralla , matrallie: matrail, masaila. 

matxar, matxarra: zimel. Oso matxarra da 

aurtengo frutioi. 

matz, matza: mahats. Ik. maatz. 

me, meie: mehe. Au teliau da me-me-meie, estauko 

gorputzi(k) bape. / Soan arbola meie bañe 

bastante aundi eiñdde, lau ba(t) metro 

altura bai bajaukan. 

melakatoi, melakatoie: ‘melocotón’. Fueten gitzen 

domeketan da. Da melakatoiek elegantiek. 

Da, ba, arrapau en bier. Da bestie saiñ. An 

kontus, etzan fueten ara, ara jente asko olan 

arrapetan. 

menustu: eskastu. Bai, ya ikusten dala menustute, 

len baño eskasaue doiena, menustute. 

meresiru: merezitu. Iru beixaitti estau meresiru ori 

paetie. 

meseres: mesedez. 

miestu: mehaztu, bakandu. 

milloi , milloie (ald. millue): milioi. Orduen 

denporan, orduen bos(t) mille peseta san 

gaur bos(t) milloi beste ixe, isengo san. / 

Etxeko artien geratuko jatzu milloiok, estie 

juengo best’etxea. 
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millue: milioi. Ogei millue. Ik. milloi . 

mimur , mimurre: memor (begietako granoa), 

‘orzuelo’. Mimurre begixetan granue 

urteten dauena, oso txarra. / Aitorri 

estakitzu sortzi mimur selan kendu tzen seak, 

orrek, Etxabek. 

minsor, minsorra: min txikia baina etengabea. 

Ointxe agiñe(k) pe minsor dauket. 

miñ 1, miñe: mihi. 

miñ 2, miñe: (izond.) mingarri, samin. Oso miñe ra 

(konjuntibisa). 

mirriñ , mirriñe: argal, gastatua. Ondo mirrin jan, 

ba, ori be! 

mist: misti(k) p’es: ‘ni mú, ni palabra’. Txakurre 

saunke baten abillen, ei(n) nutzen ulu bat 

eta geixau misti(k) p’es. 

mitxeleta, mitxeletie: tximeleta. Orduen mitxeleta 

geixau auen. 

mobiru : mugitu. 

tantakak mobiru : euria egiten hasi. Bai, 

gure olluek urek estittu erungo kanpuen. 

Atzo tantaka batzuk mobiru ttun bai, jausten 

ete sien tantakak, da asi andiko seien, piku 

onduen, da etxeañoko errebañue, ddanak 

añiketan etxea. 

mokill , mokille: zokor, mokor. Gero, iguel mokil 

joten. 

mokor, mokorra: aldaka. 

mokotz, mokotza: garapaio, ‘torta de Pascua’. 

Mokotza san Garisuman aitte puntekuek 

emute(n) auena besuetakuei. Komente iru 

arrautza ta txoixo bat erdixen; iru puntetan 

arrautzak eta erdi-erdixen txoixue. 

mormoxetan: ‘murmurando’. Beti mormoxetan, da 

beti txarra pentzetan. 

morokill , morokille: morokil (arto-irinez egindako 

ahi antzekoa), ‘gacha’. Artakaraune: artue 

karandu, da olluendako ta botaten dana. Da 

gero gure bosu urune eiñ, morokille eitteko, 

axe ra, artue. 

moskol, moskola: oskol (arrautzarena eta 

intxaurrarena). Arrautza moskola, ta koskola 

gastañiena. / Intxaurrena be moskola. 

moskote, moskotie: mozkote. Bañe saartute auen, 

nik esautu neneako, ia, e…, olan moskote-

moskote, sabal-sabal bat san. 

mosolo, mosolue: tonto, ergel. 

mosu, mosue: aurpegi. Nik au mosue nauken dana 

ebaitte. 

mun eiñ: muin egin. Bai, berai ogixei mun eiñ, da 

ebai. Sagraue isete(n) san ogixe. 

mun emon: muin eman. 

muna, munie: amildegi txikia, ‘ribazo’. Da beras 

bagoiesak, eta errire alleau baño lentxuau, 

goitti bera muna bateti bera jatorran ure, 

errekatxue 

musintz eiñ: mespretxatu, gutxietsi. Musintz ei(n) 

nutzan orri. 

mutillak! : (intj.) harridurazkoa. Mutillaaak! 

Bueno, bueno, bueno, bueno!  
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mutxikiñ 1 , mutxikiñe: mutxikin, hondakin. Batez 

ere frutena (sagar, makatz…), baina, oro 

har, janaz ari garela ere bai. Sagar-

mutxikiñe. 

mutxikiñ 2, mutxikiñe: mutxikin, ‘colilla’. Sierro-

mutxikiñoi kendisu ortik. 

mutur , muturre: mutur. 

 

N 

 

-n beiñ: ‘cada…’. Orduen sortzixen beiñ itte(n) san 

ogixe ta. / Da or urtien beiñ eitte(n) san 

presie utzittu da garbittu. / Eitte(n) gittuen, 

ba, astien beiñ ero toketa(n) jakun eran. 

-n gustien: ‘siempre que’. Loterixie jokaketan daun 

gustien, seoserrek urtete(n) juskuk. 

-n sier: -(e)n zehar. Areik aurrera ortik sier, 

Bajonen sier. 

naaskilla, naaskillie: nahaspila, ‘lío, jaleo’. Or dau 

naaskillie, or! 

naastu: nahastu. 

nabesa, nabesie: sasitza. Nabesak eta kendu barik, 

banaka batzuk ata barik jasak eta, sue 

emunde erre be esiñ eiñ… 

nagi, nagixe: nagi, alfer. 

nagitturri , nagitturrixe: batzuetan ura ematen 

duena eta beste batzuetan ez. Orreik, 

nagitturrixek ekiñ eskero, ya ur faltaik 

estau. 

nai: (junt.) nahiz. Ori be bai, nais batea nai bestea. 

Ik. nais. 

nai tte: (junt.) nahiz eta. Nai tte gox juen bier etxea 

ba, gustora beintzet. Ik. nais da. 

naikue (ald. neikue): nahikoa. Ogixe ta artue ta 

etxien eukitten gittuen naikue, esta? / Naikue 

desgusto. 

nais (ald. nai): (junt.) nahiz. Otza nais berue be 

iguel. / Neuas en b’ist’euen berba, nais 

teniente koronelak ero gure anak. 

nais de (ald. nai tte): (junt.) nahiz eta. Orreik 

dittu(k) pa, erderas esan eskeo, danak moru 

batea urteten dauenak. Oin, ba, emen beste 

moru baten, nais de erderas gausa bat 

esan… 

nakorrotu : narrastu, okertu, ibili ezinka egon. Ori 

nakorrotu ra mouten. 

napar, naparra: nafar. 

nar, narra: lahar, sasi. Onaskeo a sendie dana 

narrak artute eukiko rau. 

narras, narrasa: jaregin, baldar. Akaberabako 

narrasa soan, fraka(k) pe etxittuan lotzen. 

narrastu: baldartu, zahartu. Narrastute joiek ori, 

ondo narrastu rok. 

narru , narrue: larru. 

narrugorrixen : larrugorrian. 

narrusendo, narrusendue: ‘caradura, jeta’. 

narrusko, narruskue: larruzko. Da abarka(k) 

pañoo, abarkak akordeta(n) nas txarrauek, 

abarkak, ai(k) pe abarka sea eitten auen, 
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bañe narruas eiñiko, etxeko ganauas, 

narruas eiñiko aik narruskuek, asal-asalak, 

eseb’es. 

nasai, nasaixe: lasai, ‘flojo, holgado’. 

nasi: nahasi, batera. Edarrie esate(n) jakon olako 

ser bat isete(n) san, esta?, altu bat, da areas 

nasi beste sirrimarra ser batzuk, ontzi 

batzuk eta, da an eruete(n) sien, da a 

eruete(n) san neskien etxea. / Da gero etorri 

san ori abantzioi, ori orra Asentzixoa etorri 

san abantzioi, da gu, ba, amen gengosen, da 

esate’uskuen, bueno, eurak etorriko siela 

emendik, enda eurekin nasi Bilboa juen bi 

gela, esta? 

naustu, naustue: adinean aurreratu. Ya abare 

naustue soan ona etorri saneako be. 

neba, nebie: emakumezkoaren anaia. Gaur egun 

gehiago esaten da anai. 

nebarreba(k): ‘hermanos y hermanas’. Gaur egun 

anai-arreba(k) gehiago esaten da. Bañe 

emen, Amelbun, suen iseko isengo soan, 

Josepa, suen iseko, bigarren iseko ero, eee 

Josepa da suen aittejaune nebarrebak 

sittuan. / Orreik iru nebarreba esautu 

nittuan.  

negargarri, negargarrixe: (izond.) zahar, hondatu. 

Soñeko perkaltxo bat eukiko gen da 

aretxeas. Beste jerse negargarrin bat eta 

sapata(k) pa esan tzut len be. 

neikue: nahikoa. Ik. naikue. 

ninguno, ningunue: eragozpen. Ni fuengo nitzake, 

nik estauket ningunoik orra fueteko. 

noabaittea: norabait, ‘a alguna parte’. Ni erderias 

lotzaketa(n) na! Fuen da noabaittea, fuen 

sais urrengo kliniketa ta, an dana erderas, 

da gu iñ esinke an, txarto ta an lotzatu 

itte(n) na. 

nobera: norbera. … eraitte’tzesun de noberak 

eskuas emun eta, ba, arixe eitte(n) sen. 

nor: nor. Parte onekue bok, parte txarrekue bok, 

ikusko juau nor dan a be. / Nor etorri ra? 

nos: noiz. Bañe ardixek denpora txarra nos 

datorren igerri bai. 

nosbaitten: noizbait. Iguel beste soñuen bat iguel 

eote(n) san nosbaitten, nunbaitten, da araxe. 

nosbaitzuetan: noizean behin. Akaso 

nosbaitzuetan gure aitte ta ibillte(n) sien 

esaten be, e? 

notesia, notesia: berri, ‘noticia’. Iñun be notesiai(k) 

p’es. 

nuen: noren. Berak etzaukela kalteik eitteko 

gogoik, bañe esan daixela nuen eskuetan itxi 

auen. 

nun: non. 

nunbaitten: nonbait. Leirute rauket ori nik 

nunbaitten. 

nunbaitzuetan: nonbait, ‘en algunos lugares’. 

Etxeixat, e… nunbaitzuetan Askuati kanpoa 

pentzeta(n) jatek bisi isen siela orreik. 
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nundibaittetik : nonbaitetik. Bai, ipiñi eitte(n) joan 

da dirue eskaketa(n) jutzan. Karo, 

nundibaittetik, e, sosteniru bi joan da. 

 

O 

 

o: edo. Ik. ero. 

oba 1: (adlag.) hobe. Mutikuek katuetati urriñ oba. 

oba 2, obie: hobe. / Ardaue asko obie san. / 

Anketan sapata obiek guk erute(n) gittuen 

baño. 

oba isen: hobe izan. Orreik gausok akordau 

es oba dok. / Oba da ori es eittie. / Orra 

juetie obako juau. 

obi, obixe: ogi. Ik. ogi. 

odoldui, odolduixe (ald. oroldi ): goroldio. 

odoloste, odolostie (ald. oroloste): odolki.  

oe, oie: ohe. Nik estait se orduten juengo gitzen 

oera, amabixetati aurrea, bentzet! Ik. oge. 

oetaka: hogeitaka, hogeitik gora. Da abansau be 

bai oetaka, oetamar ba(t) kilometro abansau 

be bai in sittuen. Ik. ogetaka. 

oge, oie (ald. oe): ohe. Ta argixe gastau orduko 

ogera, danak aguro eiñ dde argixe itxungi 

orduko ogera añiketan. / Ori oien dau 

ondion? 

ogerleko, ogerlekue: ogerleko. Hiztunek antzinako 

berbatzat daukate. Da aittek, aittek emu(n) 

justenan siderresko ogerlekue. Orduen arek 

sema(t) bale ete auen, e? 

ogeta: hogeita, ‘veintitantos’. Fueten da ta, nik 

estait, ogeta auntzek falta. 

ogetaka (ald. oetaka): hogeitaka. Da bueno, 

gure’nak gure’anas dantzan eiñ, libre 

itxitte’skuen, bañe geo illunkeran junto 

ogetaka urtiek arte, e? 

ogi, ogixe (ald. obi): ogi.  

ogittegastai, ogittegastaie: ogigazta, erbinude. 

oingo: oraingo. Oingo moruen isen balitze. 

ointxe: oraintxe. 

ointzu: oraintsu. 

oiñ: orain. 

oittu : ohitu. 

oittura , oitturie: ohitura. 

okan, okana: okaran, aran. 

okela, okelie: okela, haragia. Da egote(n) sien, ba, 

toketa(n) san iguel ollasko mordo bat asitte 

ta, koneju mordo bat ero, kaleti okelie ta 

asko ekarri barik, e? 

okollo, okollue: baserrian ezkaratz ondoko gelatxo 

bat. 

ola: hola. Ik. olan. 

olan (ald. ola): hola. 

olata, olatie: abadearendako opila. Olako opil bat 

isete(n) san, esta? Da a erute(n) san elexa, 

da mesa erdixen, ba, an batzen ibili san 

amakasie sakutxo bat ero sesto bat ero, gure 

auena, ta olatak, ba, aik abariendako. 
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olaxe: holaxe. Ik. olaxen. 

olaxen (ald. olaxe): holaxe. 

olixo, olixue: olio. 

ollogor, ollogorra: oilagor. Da neu enitzen juen 

beras, ollogorretan. 

ollotei, olloteixe (ald. olloti ): oilategi. 

olloti , ollotixe: oilategi. Ik. ollotei. 

on: egon. Aik ondrak eitte(n) sienien armosue be 

mesetan on sienai, armosue be emute(n) 

jaken. / Iserak ondion da be ongo rie bat ero 

bi. Ik. eon. 

onaskeo (ald. onaskero, onaskeron, onasketero, 

oneskero, oñaskero): honezkero. Onaskeo 

a sendie dana narrak artute eukiko rau. 

onaskero: honezkero. Bieko geldittu lenguas. Bai-

bai-bai, lenguas geldittu biek’au, onaskero. 

Ik. onaskeo. 

onaskeron: honezkero. Bai, urte asko rie ya. Enas 

akordauko eseas, se san be bañe, onaskeron 

ogetamar da baño be bentzet geixau, geixau 

isengo rie. Ik. onaskeo. 

onasketero: honezkero. Ik. onaskeo. 

onau, onaue: hobe. 

ondiau: lurra irauli. An sail bi ero iru das, dana 

guk ondiau te, atxurre eraiñ dde, garixe 

eraiñdde. 

ondikon: oraindik. Ondikon goguen dauket. Ik. 

ondion. 

ondio: oraindik. Bañe Tarragona ondio oetamar 

kilometro. / Nasionaletan geixau ondio 

emeko jentie il san. Ik. ondion. 

ondion (ald. ondikon, ondio, oñddio, oñddion): 

oraindik. Orduen ondion gastie. 

ondiuen: lurra iraultzen, lantzen. Danok, irurok 

ondiuen, astue letxe, lanketan, ra! 

ondo: oso. Ondo sur politte eukan bañe etxak 

kuriosue geatu. / Ondo garbatu jat niri ori 

eittie. / Orrek geixo galanta(k) pasa’ittu, 

bañe ondo majai(k) dau. 

ondo ederto: oso ondo. … astuas da añiketan an 

ibilltte(n) gitzen ondo ederto. 

ondo jarri : mozkortu, berdindu. 

 — Bai, baskaitten serixo, bañe gero! 

 — Ondo, ondo jarritte, gero. 

onenien: onenean, beharbada. Oi, onenien, xei 

illebetien kanpuen isete(n) san, Frantzian be 

iguel, de erosein lekuten. / I xauken arek 

arrixek, onenien, iru mille killo o lau mille 

killo. / Baton bateas basatos etxea, onenien 

besten batek, e, berak gure etortie ta esiñ 

etorri ero eukitten bauen, ba, arrike be iguel 

da… 

oneskero: honezkero. Ik. onaskeo. 

ontz, ontza: hontz, ‘búho’. Aurten ontzak ei’sku 

umiek; iru arrautza ifini sittuen, amabost 

egunetik amabost egunea. 

ontzi, ontzixe (ald. untzi): ‘vajilla’. 
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ontzixek altzau: ontziak jaso, harrikoa egin. 

Ordureko baskaldu te, ba, ontzixek altzau te 

erresaixota susen. 

ontzixek garbittu: ontziak garbitu, harrikoa 

egin. Gero eskatzoi, ba, ontzixe(k) pe esango 

tzut sela garbiketa(n) sien. 

onutze: honantz. Gurie ara joiela da bera onutze, 

Garagartzan. 

oñaskero: honezkero. Urte pare bat isengo’ittuk 

oñaskero il sala. Ik. onaskeo. 

oñau: orainago, orain dela gutxi. Lorensito, ointxe 

estaitt ill estan oñau. 

oñautzu: orainagotsu. Ondion oñautzu artien euki 

gen. 

oñddio: oraindik. Oñddio an joien dinbirrin-

danbarran. Ik. ondion. 

oñddion: oraindik. Oñddion geruau be bai. / Uste 

dot oñddion be semie Bitorixa ero, baton 

batzuk ikusi be eiñ ddaue, semie emendi da. 

Ik. ondion. 

oñestarri, oñestarrixe: oinaztarri, ‘rayo’. 

oostu: ostu, lapurtu. Ik. ostu 

opa isen: opa izan, desiratu. Ene!, orduko 

bisimorue! Estutzet opa txakurrei be. 

opill , opille: ogi biribila. Olako opil bat isete(n) 

san, esta? Da a erute(n) san elexa, da mesa 

erdixen, ba, an batzen ibili san amakasie 

sakutxo bat ero sesto bat ero, gure auena, ta 

olatak, ba, aik abariendako. 

oponio, oponiue: ‘opinión’. 

ordai, ordaixe: ik. ordei. 

ordei, ordeixe (ald. ordai): herdoil. Burdiñiek 

berak emuten dauena da ordeixe, eta uberra 

da loixe, pegaute loixe. 

orei, oreixe: ‘tormenta’. Datorren oreixek bota bi 

jittuk galantak. 

orixa, orixie: teilatu-hodi, ‘canalón’. 

orma, ormie: horma. 

oroldi , oroldixe: goroldio. Ik. odoldui. 

oroloste, orolostie: odolki. Ik. odoloste. 

orrako : horrelako. Bañe nik es nutzen jamon itten 

sekule, neuk enutzen jamonik eitten upiñei 

tte orrako gausai. 

orraskera, orraskerie: orrazkera. Gaur orraskera 

diferentias ikusi dot Piedad. 

orren baten: ‘por ahí’. Pilotue arrapau auen 

orreik, amasortzi urte ingurukue ero, 

pilotue, emen Bilbo inguruen, or orren 

baten, abioie bota ta… 

orri , orrixe: hosto. 

orruaka : orroka. Ganaue, danak orruaka. 

orrutze: horrantz. Askuako abaretxuek berak iex iñ 

euen, orrutze. 

ortaiko , ortaikue: horretariko. … politiko ero 

enlase ortaiko, periorista ero ortaikue san a, 

da axe, axe afusill’auen. / Ortaiko seak alde 

bixetati pasau sien. 

ortosik: oinutsik. Itxurie, errekan ortosi(k) juen da 

erirak eiñdde jaukan. 
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ortu , ortue: baratze. Ba, ortuek eta seak baras, 

bañe kalien moruen, esate bateako. 

ortz, ortza: hortz (erremintena). Txarrantxie 

esate(n) jakon, olako os batzukiñ, ortz, 

esateko xei bat ero ortzeas, (…) da areik 

txarrantxan olaxen, karrask, karrask, areik 

kendu b’isete(n) jakon. 

osatu: sendatu. 

ostantzeko, ostantzekue: osterantzeko, bestelako, 

gainerako. Ogik etzan eoten bai tte 

ostantzeko jana jan ein bier. Ik. 

osterantzeko. 

ostantzien: osterantzean, bestela. Ni ostantzien 

juengo nintzen, bañe… Ik. osterantzien. 

oste, ostie: atzealde. … etxe kantutik onutzau baras 

berbetan, fueten da osteti da bli-bli-bli tte, 

aibala!, bata etxea ta bestie, ala! 

ostea: ostera, berriro. Da Gantzan elixan 

arrap’auen ostea soldauok. 

osteantzien: osterantzean, bestela. Goiko sueloko 

seak, bigak. Aik etzien sekule apurtuko, e! 

Bañe, osteantzien, olako barik, ke bari(k) 

pe, euken biga batzuk olan ikustekuek, e! 

Elegantiek, bal-baltzak. Ik. osterantzien. 

osteantzeko, osteantzekue: osterantzeko, 

gainerako. Sosa bolak ote(n) sien saltzen, 

arekin beraketan ifini, daa gero jabonau te 

ba, bueno, lejiatan surixek eta osteantzekuek 

etxien jabonau. Ik. osterantzeko. 

osterantzeko, osterantzekue (ald. ostantzeko, 

osteantzeko): osterantzeko, gainerako, 

bestelako. 

osterantzien (ald. ostantzien, osteantzien): 

osterantzean, bestela. Abariek eta sermoien 

da olako ser batzuk esango jittuen iguel, 

bañe osterantzien es. 

ostien 1: ondoren (denbora). San Bartolome ostien. 

ostien 2: ostean, ondoren (lekua). Da guk 

estasiñoko, estasiño ostien, seien, orma 

ostien, guk an in gen lo. 

ostu (ald. oostu): lapurtu. Da gero gabien seak 

ostu be eitte(n) sittuen, lapurrek Euskitzan 

danak, ollar da gusti, ostu tzien. 

ota 1, otie: ote, ‘argoma’. 

ota 2, otie: kota, oilategi-haga.  

otana, otanie: ogi-mota bat, biribila. Jango nauken, 

ba, otana-sati bat. 

otaroi, otaroixe: otadi. 

otzak garbiketan (eon): ‘estar muerto de frío’. … 

gastaña apartetan neguen, braseruas, 

eskue(k) pe otzittu, braserue eruen da an 

berotu te gastaña apartetan. Etxostien, 

iguel, otzak garbiketan! Eneee! 

otzara, otzarie: otzara, saski. Ebai i xauen arto-sati 

bat da otzarie buruti(k) sartu. 

otzaratxo, otzaratxue: saskitxo. An otzaratxuen 

patatie ekarri nen ortutik. / Otzaratxuen, 

otzara txikiñien ekarriko’ittut. 

otzittu: hoztu. 
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oxiñ 1, oxiñe: putzu. Oxiñe olan lurrien, posu bat, 

bustiñas ondo sertu, serrau, de beti euki rau 

ure etxien. 

oxiñ 1, oxiñe: osin, lihoa beratzeko zuloa. Da, ba, 

gero liñuek an bigundu raittesen ote(n) sien, 

oxiñek ero esate(n) jakuen da alako sulo 

batzuk. 

 

P 

 

paapurdiñ, paapurdiñe: parapardi, (hegaztien) 

hera, ‘molleja’. Atzo ollue il nen da 

paapurdiñe janes bete-betei(k) topau nutzen. 

paatxa, paatxie: pagotxa. Paatxie ganauendako 

bedar oso ona da, bañe larrei jan eskero 

axatu eitten dau, da sulotu esik ill eitten die. 

/ Da selebretako Paskuok ilusiño kristonas, 

da ardi bi tte aarixe errebentau ein tzen 

axatute paatxias. 

pagorei, pagoreixe: pagadi. Ik. pagoroi. 

pagori, pagorixe: pagadi. Ik. pagoroi. 

pagoroi, pagoroixe (ald. pagorei, pagori): pagadi. 

paitta, paittie: ahate. 

panpot 1, panpota: ogi harroa. Panpota komente 

guk ekarte(n) gen torrarak eitteko, arro-

arrue, ogixe. 

panpot 2, panpota. Orrek dauko panpot itxurie! Ik. 

panpota. 

panpota, panpotie (ald. panpot 2): neska/emakume 

gizen kolore gorriez esaten da. Buuu!, 

orre(k) dauko okelak! Ase panpotie ra ori! 

papar, paparra: papar, ‘pecho’. 

papargorri , papargorrixe: txantxangorri. 

papo, papue: bocio. Orre(k) dauko papotzarra. 

pardel, pardela: nagi. 

parkatu: barkatu. Guas esi(n) leike ya kontau eser. 

Gu ya… ya urtiek estaue parkaketan. 

parra isen: berdin izan. Ba, olatie ta opille parra 

san a, es? 

pastore, pastorie: artzain. Orduen pastore asko 

auen Aramaixon. 

patata, patatie: gezur. Orrek botate’ittu patatak. 

patenoster, patenosterra: ‘paternoster’ (errezoa). 

Ik. paternoster. 

paternoster, paternosterra (ald. patenoster): 

‘paternoster’ (errezoa). … orduen erresaixue 

erresetan san atzaldetan, domeka atzaldetan 

erresaixue, da illenai paternoster bana. 

patiñ, patiñe: putzu. Guk urik eskauken, bañe 

patiñe ederra gauken onduen, ta andik 

atate(n) gen ure, ifini baldie sokias da 

atate(n) gauen. 

patxo, patxue: laztan, ‘besito’. Ia, ba, oiñ agur-

agur eiñ ari, bota patxo bat ari be. 

paxa, paxie: ‘faja’ (Umetxoak batzeko erabiltzen 

zen). Paxa barik etzan umeik jasten. / Ointxe 

be bauke(t) nik; lengo eunien eskure etorri 

jaten sueik ibiliko paxie.  
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pekatu, pekatue: bekatu. Da saarroi, ba, 

ekitte’tzien, lenauko saarrai, umien 

pekatue(k) pa euren pekatuei, euren 

pekatue(k) sien moruen umiek eitte(n) 

sittuen pekatuok. 

penitentzi, penitentzie: sufrimendu. Arek dauko 

penitentzie (= sufritzen dagoela). 

pernill, pernille: urdaiazpiko. Txarri bat illtte(n) 

gen bai guk, kilo bat txorixo saldu, pernil 

ba(t) pe saldu… 

perratzalle, perratzallie: ‘herrador’. A ango Jenaro 

esautu sen kalien? Suk emengo jentie etzen 

esautuko. Jenaro perratzallie. 

persona, personie: … ordubete baño geixau, oi 

sasoiko personie(k) pe ordubete baño geixau 

bi rau gora, bai. Ik. pertzona. 

pertzona, pertzonie (ald. persona): ‘persona’. Bai, 

pertzonie(k) pe jaten dau. 

petriña, petriñie: ‘cinturón’. Da ango saltue. Salto 

eiñ dde ango petriñasue. 

pikerdeixa, pikerdeixie: asko, ugari (< ‘picardía’). 

Gaur artu rot berdurie ta pikerdeixie 

kobrau’ste. / Aurten se ikusi bi au? Babiek 

ainbeste eitten dauela, berdurie iru bider 

doblau rala. Ori pikerdeixie ra, ori esi(n) 

leike pagau. 

piku 1, pikue: piku, ‘higo’. 

piku 2, pikue: moko. 

pillosik (ald. pilloxik ): biluzik. A be, etxeixena(t) 

nik, ser aundik euki es bentzet ori itteko, an 

pillosik neskie kanpuen isteko. 

pilloxik: biluzik. Ik. pillosik. 

piñudoi, piñudoixe: pinudi. Ik. piñuroi. 

piñui , piñuixe: pinudi. Ik. piñuroi. 

piñuri , piñurixe: pinudi. Ik. piñuroi.  

piñuroi , piñuroixe (ald. piñui, piñuri,  piñudoi): 

pinudi. 

politto 1: (adlag.) poliki, ‘despacio’. Politto-politto 

juen sais, e!, oin peligro aundixe dau te. 

politto 2: (adlag.) nahiko ondo. Orreik 

aspalditxuen dirue eiñ ddaue, da politto bisi 

rie. 

poltxiko, poltxikue: sakela. Neuk amen poltxikuen 

sarri ibili ttut almondigak, kokretak da 

arrautza prijirue(k) pe bai. 

posporo, posporue: pospolo. 

posture, posturie: postura, apustu. 

posture eiñ: postura egin. Eingo nauke 

posture Jose Luisek estakixela. 

poto, potue: potolo, zulo, ‘hondonada’. Ondo 

potuen dau, ba, a basue. 

potolo, potolue: poto, zulo. Ardi asko be etzittuan 

da, oetamarren bat ardi ero gaukan. Danak 

aintxe suluen. Pentzau, e! Da, au eskatzau 

moruko beste ainbeste isengo soan a 

potolue? 

potxo 1: ‘ni mú’. Erderai(k) potxo be esakixen da, 

leiruten be esakixen da. 
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potxo 2, potxue: patatak sartzeko zuloa. 

premiña, premiñie: ‘necesidad’. Bueno, gausie 

kanbixau da premiñie be bauen orrena, e?, 

au premiñie be bauen. 

prijiru: frijitu. Neuk amen poltxikuen sarri ibili ttut 

almondigak, kokretak da arrautza 

prijirue(k) pe bai. 

primeran: oso ondo. Primeran sueik bisi sare oiñ, 

sueik. / Takarrara baten, jarri trillo gañien 

da primeran ibilltte(n) gitzen. Jolin! 

prososiño, prososiñue: prozesio. Domusantuetan 

orduen estreñeta(n) sien abriguek. 

Abriguek, da Astesantuetan trajiek, 

prososiñoako. 

puntera, punterie: puntada, ‘punto’. Oeta bi 

puntera emun i rusten arpegixen, da ondo 

geatu nitzen. 

puskat: puska bat, apur bat. Erdi mutiko ia puskat 

sertikuen. 

pusketu: puskatu. Mutikote bat, e, jausi dala atxeti 

bera da dana pusketute rauela. 

put-useiñ, put-useñe: putz-usain (puzkar isil eta 

usaintsua). Elexan da iguel, useñe, ta danak 

olan arkali begire. Put-useñe bato batek 

bota galanta, da nor dan b’es, klaro! 

putzittu : puztu. 

putzurrittu : handitu (aurpegia eskuarki). Bañe 

arpegixe putzurrittute auken. 

puxill, puxille: ‘anpolla’. Ikusi tzesu aittei urten 

tzon puxille? 

puxika, puxikie: bixika, maskuri. 

 

R 

 

radixo, radixue (ald. rarixo ): irrati. 

rarixo, rarixue: irrati. Ik. radixo. 

 

S 

 

saagi, saagixe (ald. sagi, saragi): zahagi, ‘odre’. 

Saagixoi, ba, singiran eukitte(n) gen guk 

sartute, freskuran, an ixa artien. 

saar, saarra: zahar. Ik. sar. 

saata 1, saatie (ald. sagata): zarata, hots. Bai, bala-

saatak, oie… oeti be bai, gure an Sarriko 

errebueltan kañoiek eta gure bentana pare-

pareti paesta(n) sien. 

saata 2, saatie: zurrumurru, esamesa. Da gero 

askenien lisensietako andik, ba makixek ero 

orduen saatie euen, da ekarri giñdduen 

seera, ona Beobiara. 

saatie eon: zurrumurrua izan, ibili. Saatie 

eon san, rumorie gisonen bat areik, e, 

botaten dabillela bertan il sala be saatie eon 

san. 

sagardoi, sagardoixe: sagasti. 

sagata, sagatie: zarata. Ori sagatioi onaxiño etorri 

rok. Ik. saata. 
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sagi, sagixe: zahagi. Sagixe be serien eukitte(n) gen 

gordeta, singiran. Ik. saagi. 

sai 1, saixe: ‘salvado’. Saixe: garixek gañien 

eukitten dauen asala. 

sai 2, saixe: ‘buitre’. 

saill, salle: sail, alor. An sail bi ero iru das, dana 

guk ondiau te atxurre eraiñ dde garixe 

eraiñdde. 

saindu: ik. saiñddu. 

saiñ: zain. 

saiñddu (ald. saindu): zaindu. Umie saiñddu te 

atzaldie pasauk’ot. 

sako euki: konponduta eduki. Oingo androk 

bisimorue sako raukie. 

sakuta, sakutie: intsusa, ‘saúco’. 

salga, salgie: zalge (belar txarra). 

 — Salgie, txitxoie, d’orreik… trebolie… 

 — Bedar txarrak die?  

 — Orreik bedar txarrak, garixen 

kontraixue(k) die orreik. 

sama, samie: ‘cuello’ (aurrealdeko partea, eztarri 

ingurua). Saman jaukek seoser, estarri 

inguruen. 

samar 1, samarra: (izond. grad.) bastante. Eta 

puskat, e, politikan abansau samarra isen 

salako. / Bañe puskat jenixo satar samarra 

ero euki bi jok. 

samar 2: (adlag. grad.) bastante. Apur bat aurrien 

da artu auenien gogor samar, bera be 

nerbioso jarri san. / Nobixuoi, ba, nobixue 

gero topau… estaitt, berandu samar topau 

gen. 

samarrien: (adlag.) samarrean. Justo samarrien 

esautu nen, bañe esautu i(n) nen, e? 

samur 1, samurre: erraz. Entendiru, entendirutie 

samurre san. 

samur 2: (adlag.) erraz. Oiñ apurtxo bat 

modernisau da konfesiñue be, oin 

konfesiñue samur eitten daue. / Aunke 

pobrie(k) ga, orduen baño bos(t) peseta 

samurrau rabitzu. 

san, sana: zain. 

San Pedros kuku, San Pedros mutu: kukuaren 

kantua entzuteari noiz uzten zaion 

adierazteko. 

sanbrara, sanbrarie: janaldi handia, bete-bete 

eginda geratzeko modukoa. Atzo aselako 

sanbrarie ein gaixoan. 

sankristau, sankristaue: ‘sacristán’. Aitte bisi 

gustien elexaan ibilitte, sankristau. 

sapatu, sapatue: larunbat. 

saponarru, saponarrue: azal latza. Lan txarras 

dabill dde eskue(k) dauko esa(n) leikela 

saponarrue(k) diela. 

sar, sarra (ald. saar): zahar. Bai, Sorginsuri, bai, 

dauko orrek isena. Oin be bai, e? Sarrai 

esaten botzesu, Sorginsuri. 

sar pasau, sar pasaue: pertsona oso zaharra. 

saragi, saragixe: zahagi. Ik. saagi. 
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sarramarra , sarramarrie: hondarrak, hondakinak. 

Egur sarramarra batzuk. / An sarramarra 

jak ugeri. 

sarri : maiz, askotan. 

sartakiña, sartakiñie: zartagin. 

saskara, saskarie: emakume nagi eta zikina. 

saski, saskixe: baldar. Sentzunbako saski bat da 

ori, estauko ganoraik esetan be. 

sasoi 1, sasoie (ald. sasore): sasoi, garai. Koñetuek 

eta bixok e sasoi baten euki gittuen, ba, 

iguel ogei bat ero geixau euki gittuen urte 

batzuetan. / Umiek, irurogei bai, or eskolan. 

Bajonguek eta Altzakuek eta emenguek… 

Bañe, orduen ume asko auen, gure sasoien, 

dana bete-beteik ote(n) san. 

sasoi 2, sasoie: osasun, indar. Bueno, orduen, 

orduen ondo bisi gitzen, gauken sasoie, eta 

osasune da sasoie. / Lan gogorra, ba, sasoie 

euki eskero es. 

sasoiko, sasoikue: sasoiko, indartsu. … ordubete 

baño geixau, oi sasoiko personie(k) pe 

ordubete baño geixau bi rau gora, bai. / Oiñ 

e sasoikuek da lana eitten dauenak irabasi 

be basuen ondo eitten daue, e? 

sasore, sasoie: sasoi, garai. Oiñ, oin sasore onetan, 

barres, iretan. / Sasore baten. Ik. sasoi 1. 

sastal, sastala: nano, egin gabekoa, atzera geratzen 

dena. Bai, igerten… igerri itten da, e? 

Ollaskue…, bestie(k) sastaltxuauek, 

biguntxuauek. Orreik, ra! eiñdde rasenok, 

orreik, e, gutxi rie, o bigunek iseten die. 

sastara, sastarie: sastada, ‘pinchazo’. Atzo anka 

batek emu’sten sastara bat terriblie, da 

dana aundittu jat. 

sastei, sasteixe: sastegi, simaurtegi. 

satar 1, satarra: itsusi (pertsona). Satarra da feue te 

itxurebakue. 

satar 2, satarra: itsusi (gauza). Ser, soratu in jatzu 

ori itteko? Erosein gausa satar bat, 

gure’ana. / Bañe puskat jenixo satar 

samarra ero euki bi jok. 

satera, saterie: leihatila (gazt. ‘saetera’). Eurok 

kamarako sateratik, bentanillatxotik 

sainketan se eitten ete auen soluen. / Iños 

olan etxietan be sera, saterie, saterie 

esate(n) jutxau, baaa, kortan da txaboletan 

da oten dien orreik e seok, mirilla moruen, 

txikixok, arei be saterie esate(n) jutxau. 

satz 1, satza: simaur. Irie ekarte(n) san asko, 

aspixek eitteko ta satza, soluen satz asko 

bier. 

satz 2, satza: pertsona jaregin eta lohia. Ase satza 

isengo ra ori andrioi! 

se: zer. Ai Jesus! Se pasau jak? Ik. ser. 

segiran 1: ‘a continuación’. Orren segiran gora 

auen subixe, subitxo o sertxo bat. 

segiran 2: segidan, ‘en seguida’. Por ejenplo, ni 

illtte(n) nas oiñ, da derrepente lenau jote(n) 

sien kanpaiek. Ensegira, ill dde segiran 
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kanpaie(k) jote(n) sien. Oin jentiek estittu 

joten kanpaiek. 

segiruen: segidan, berehala. Etxien be askotan 

gausa asko esan etxien be ta, iguel, esan 

orduentxe ta segiruen atzea preguntau bier, 

aastu eitte(n) jat. / Segiruen ein gaixoan. 

seguruti: Afusillaute ongo sien aik seguruti, 

alkarren onduen osen, bai. Ik. segurutik. 

segurutik (ald. seguruti): ‘seguramente’. Eta gero 

Frantzian be etxeixat, an be guri ei’skuena 

eingo jutzien segurutik, agiñek erakutzi. 

seiñ: zein. Oiñ igerri be estosu eitten seiñ egun dan 

egun aundixe ta txikixe, San Juanak dien 

b’es da San Pedro b’es. / Suk estakitzu 

Erroke sein san, suk eseben esautuko. 

sekuleko 1, sekulekue: (izond.) sekulako, oso ona. 

Sekuleko bisimorue. 

sekuleko! 2: (intj.) ez dela hainbesterako 

adierazteko. 

 — Oiñ baskaldu ein biot. 

 — [arratsaldeko 4rak direnez] Aberatsak 

moruen. 

 — Bai, sekuleko! 

sela: zelan, nola. Ik. selan. 

selako 1: zein (grad.). Da selan, e…, da 

milisianuekin be selako ondo ote(n) gitzen. 

selako 2, selakue: zelako, nolako. Gure jenerala 

san jeneral don Juan Bautista Sanches, da 

jeneralai, joe!, selakue esan! 

selan (ald. sela): zelan, nola. Parte emute(n) auen 

Aramaixon selan Santi Kurtz abarie amen 

dabillen. 

selanbaitten: zelanbait, nolabait. Arek mesie, ba, 

selanbaitten ikesiko auen da es e, bueno, 

bueno, es eskolaik eta es eseb’es. 

semendi, semendixe: azaro. Gaur egun nobienbre 

gehiago esaten da. 

senalle, senallie: seinale. Arrausike ikusi eskero 

iñor, senallie ra estauena ondo. 

sendatu: loditu, ‘engrosar’. Ortxe eguerdi inguruen 

ekiñ da sendatu joan, da atzalde erdire 

garbittu joan da gabien kriston ixotza eiñ. / 

Oneik dittuk edur-matasak, oneik! Laster 

sendatu bi jo(k) pa! 

sendor, sendorra: sorta. An sartze(n) sien 

sendorrak eiñdde. 

sentzun, sentzune: zentzu, zuhurtasun. Burue 

juenda i dau, da sentzune galdu rauela. 

sentzunbako, sentzunbakue: zentzugabeko. 

Sentzunbako saski bat da ori, estauko 

ganoraik esetan be. 

seoser: zer edo zer. Lenau San Juanetan, ba, jango 

sen ollo bat eta ollasko bat ero seoser. / Da 

uste joat eee seoserreas jo eitten auela 

espabillau raitten erdixen dabillenoi. 

ser (ald. se): zer. Bakitzu ser dauketen begixen? 

serbaitt: zerbait. Seoser baino askoz gutxiago 

erabiltzen da. Baserrixen, ba, bueno, 

serbaitt, es ola aukera aundi(k) pañe bai: 



 513 

babie gorrixe, surixe, ero artue ero talue ero 

esnie ero, orrei(k) gausa(k) beosen. 

serendu: zedendu, sitsak jan. Ba, pentzaik, lenau 

etxauan oli(k) pe ta, eskuas eiñdde ta, ba, 

egurrei tabla moruen atata. Eta gora 

kutxilla eitten auenak. Bañe bikotxa. Beste 

leku batzutan akaso beste moru batekuek 

eongo sittuan, gurien jauan bikotxa. Ta 

ondion be iguel…, bañe es, oiñ ya 

serendute, onaskeo serendute jasak. 

serixo, serixue: gogor, latz. Da gero etxien, gero 

andi etorri tte etxien. Gerra ta abar, gerrioi 

soltau san da, ba, gerrie serixue pasau gen 

guk. 

serratu: zarratu, itxi. Orduen serratu sartze(n) 

soan da, ba, batzuk iertu arren, naikue 

eote(n) soan [pinua]. 

sersulo, sersulue: zulo, bazter. A liburue egon 

balitze, amen egongo san sersulon baten. 

sertzuk: zertzuk. Nobixuoi topau orduko eiñdde 

ninguen ni, bueno, buenooo, sertzuk eiñdde 

ninguen! / Da, jo!, orduen, orduen pentzau 

gastetan sertzuk itten dien! 

sertzupaitzuk (ald. sertzubaitzuk): zerbaitzuk. 

Oin be kuranderuek ero, sertzupaitzuk 

baras, esta? / Sertzubaitzuk kontau tzut. 

setan o artan: zertan edo hartan, ‘en algo’. 

Onenien, setan o artan ero, juen bier ero… 

setanbaitten: zerbaitetan. Etxien ordubete bat, e, 

setanbaitten eote(n) basitzen, askotan axe 

b’es da. 

sider, siderra: zilar. Da aittek, aittek emu(n) 

justenan siderresko ogerlekue. Orduen arek 

sema(t) bale ete auen, e? 

siero: zeharo, guztiz. Aramaion orain gehiago 

erabiltzen dira total, konpletamente eta 

gustis. Ori siero galdute i dabill aspaldixen. 

sikeran: ‘siquiera, al menos’. Sati ba(t) p’es, 

sikeran? / Gastañak, sikeran, agias 

botate(n) sittuan! Bañe sagarrak batu en 

bier! 

siketu: lehortu. 

sikirri-makarra , sikirri-makarrie: hondarrak 

(gauza asko izan daiteke). Emen sikirri-

makarra asko rau. Ori garbittu en bi ra. 

siku, sikue: lehor. 

sikute, sikutie: lehorte. Da an, iguel, oiñ uran 

sikutie ta ure gasteta(n) san, da ure 

gasteta(n) sanien, argixoi akabo! 

sill, sille: zil (pertsonena eta animaliena). Aittek 

euki auen ernia sillien. 

simera, simerie: zumez egindako saskitxoa, 

erosketak egiteko-eta erabiltzen zena, 

taparekin. Armosue ementxe erung’ot, 

simeran. 

simur 1, simurre: argal, ‘flaco, arrugado’. Ale 

simurre, ale argala, simurrek eukiko balittu 

moruen. 
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simur 2, simurre: zimur, ‘arruga’. Ik. tximur . 

sinbriñ-arri , sinbriñ-arrixe: harri gogorra, 

apurtzeko zaila. 

singira, singirie: zingira. Saagixoi, ba, singiran 

eukitte(n) gen guk sartute, freskuran, an ixa 

artien. / Da landan ibilltte(n) sien denporan, 

ba, txarkuek, uran etzoan asko oten uroi, 

bañe suluek itte(n) gutzan, singirak bajasak 

eta suluek eiñ dde, ba, an erate(n) juen uroi 

ganauek. 

sintzo 1: (adlag.) zintzoki, formal. Ba, semat, lau 

mille peseta ero artu… erun gittuen, da 

etxea dirue ekarri gen. Oñddion etxea ekarri 

dirue erdixe baño geixau, gastau barik, 

sintzo. 

sintzo-sintzo: zintzoki, oso formal. E, ‘viaje 

de novios’, ba, se ein gen, eguenien eskondu 

da domekan etorri. Sintzo-sintzo. 

sintzo 2, sintzue: zintzo, fin. 

sintzo eon: zintzo egon, gutxi egon. Dirue 

be, artien be, dirue sintzo euen, e! Gutxi-

gutxi. 

sintzo 3, sintzue: zintzo, doilor, ‘agarrado’. 

siñuke: keinuka. 

sior, siorra: makila, berga. Patxisenien agure bat 

okerra jauenan. Nun jaton sior bateas. 

siorkara, siorkarie: zigorkada, egurkada. 

sirrimarra , sirrimarrie: gauza desberdin asko, 

‘objetos variados’. Edarrie esate(n) jakon 

olako ser bat isete(n) san, esta?, altu bat, da 

areas nasi beste sirrimarra ser batzuk, ontzi 

batzuk eta, da an eruete(n) sien, da a 

eruete(n) san neskien etxea. / Da gero, ba, a 

etxeko lanak ero eitte(n) sittusen, etxien, 

etxeko sirrimarra(k) pañe, ba… 

sistriñ 1, sistriñe: ziztrin, mengel. Jan barik argala 

o sistriñ eon leike, bañe jan barik ederra! 

sistriñ 2, sistriñe: ziztrin, balio gutxikoa. Matxarra 

esate jutzau guk, matxarra olan gausestan 

sistriñek, ba, matxarrak, maskarrak. 

sittel, sittela: zital (jenio txarreko pertsona, 

urduria). Ori san sittel kitterra bat. / 

Persona sittela da ori, betik ernegetan 

dauena. 

soi, soixe: lur-zati belarduna, ‘tepe’. Da gero lurre 

be botate(n) jako, lurre be, andi goitti bera 

lurre; da gero ixotu, da a apurtxoka-

apurtxoka-apurtxoka dana soixekin tapau, 

sulo bat be estau bier. 

solo, solue: soro. Arbitten soloa. 

somau: sumatu, sentitu. Etorri ra ori? Somau 

rosu? 

sonburu, sonburue: soinburu. Bueno, bañe suk 

karga bat eruen bi osunien, esaten dosu: 

'lepuen eruen neixoan' ero 'sonburuen eruen 

neixoan' ero 'sorbaldan eruen neixoan'. 

Orreik danok, danok die bat. 

soro, sorue: zoro, ero. 

sotarro, sotarrue: lurra mugituta geratzen den 

areka. 
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suba, subie: suge. Oin, suba(k) pe arrapeta(n) 

sittuen, e? Suba aundixek, orreik errekan 

ebilltten dien subo(k) pe jauste(n) sien. 

subeliñttera 1, subeliñtterie: sugandila. 

subeliñttera 2, subeliñtterie: (neskatila) arin eta 

tente joaten dena, ‘garbosa’. Ori 

subeliñtterie letxe bajoiek. 

suertau: gertatu, egokitu. Gabien be akordetan 

oo(n) nok, mekauen!, ero errebentura bat 

ero mille gause suertau leikek. / Da len 

kamiñue libre auenien bai, sarri seoser, 

bañe oiñ etxa(t) suertau. 

suiñ, suiñe: suhi. 

sur, surre: sudur. 

surda, surdie: zurda, ‘escarcha’. Gaur eiñ ddauen 

otzas dau surda bat billurgarrixe. 

susa, susie: ziza. Ni joa(n) nitzen da bestie(k) 

pentzaute aukien susa topetan juen bi gaule. 

suster, susterra: zuztar, ‘raíz’. Arbola aundixe 

danien: “Orre(k) jaukek sustraitzarrak”. Da 

bestela susterrak, txikiñei. 

sustrai 1, sustraixe: sustrai, ‘raíz’. Eta liñue soluen 

ata eitte(n) san. Enda arek eukitte(n) sittuen 

aletxo batzuk. Enda, ba, sustraixe, esta? 

sustrai 2, sustraixe: jatorri, sorburu. Oixe ata bi 

junau sustraixe orrena, semat urtien fuenda 

gasen. 

susuma, susumie: higuin handia. (Azkuek bere 

hiztegian soilik Aramaiokotzat dakarren hitz 

bakarretako bat. Aretxabaletan eta 

Eskoriatzan ere jaso dut). Susuma bat sartu 

rust niri orrek! 

 

T 

 

takar , takarra: ‘basto’ (gauza, pertsona). Isera 

takarra. / Ase takarra da ori! (= saskixe). 

takarrara , takarrarie: arineketa. … takarrara 

baten, jarri trillo gañien da primeran 

ibilltte(n) gitzen. Jolin! 

takarraran : arineketan. 

takolo: nasai. Takolo rauketela, nasai (arropa oso 

nasai duelako). 

tantaka, tantakie: tanta. 

tarras: (adlag.) tatarrez, narras. Fraka(k) tarras 

ai(k) pe, amen ipurdi gañien, ixe jausixen, 

ixe seien. / Da ekarri euen otzarie, andi 

astasuloti sartu seai, atxurrei kirtena ta 

tarras, atzien. 

tarrasko, tarraskue: ganorabako. Ase tarraskue ori 

be, ikusten don selan datorren! 

tasise atara: taxia hartu. Mundraa alleau te gure 

gisonak, e, tasise atara. / Mundran gure 

euen nire gisonak tasise atatie. 

tatarres: (adlag.) tatarrez, arrastaka. … isera 

surixas da urtete’utzo, kataian batzu(k) 

tatarres diela. 

taulero, taulerue: inporta ez zaiona. Ase taulerue 

da ori. 
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tejabana, tejabanie: ik. tejamana. 

tejamana, tejamanie (ald. tejabana): ‘tejavana’. 

Ba, pajera(k) die seak, pajera(k) die 

tejamanak erri aldemenetan osenak, pajerak 

esate(n) jakuen. 

tenplau, tenplaue: lasai, trankil (pertsona). Da 

gisona tenplaue, da ata kuarteroie ta: 

 — Gergorio, guk oiñ auxe erre bi ou bixon 

arte. Da orreik androk kontau daixela 

kontuek. 

tentai, tentaixe: tantai, ‘árbol bravío’. Tentaixe da 

materixela daukona, orreik lusiok. Oneik 

tentaixek die, da bestie(k) pa, bestiek, e, 

txikixek orreik arbola(k) pa, agetxak. 

tia! : tira!, ‘¡vamos!’. Orduen añiketan sela juengo 

sien, ba, orduen. Tia, tia! 

-ti(k) sier: -tik zehar. Areik aurrera ortik sier, 

Bajonen sier. / Larroberra erute(n) gaixoan 

or soloti sier arutze ta kargau te etxea. 

tiron! : tira!, ‘¡vamos!’ (hika, emakumeena). Tiron! 

Oin be bai. Oin be urrixen oiñ, e, selebretan 

da. 

tittera , titterie: titare. 

to eiñ: to egin, hika egin. Bañe politte san, e? “To” 

eittie be politte san. 

tokau: tokatu, ‘tocar, corresponder’. Neuri etxaten 

tokau jueteik. / Ba, lana, ba, lana oin be 

etxien dasenai toketa(n) jakue, e? 

tolestau: tolestu. Orreik iserok tolesta’isu. 

tontoburu eiñ: tontoarena egin, izan gabe. 

Tontoburu eitten jabik: listue isen da tontue 

dan plantie eitten. 

topau 1: topatu, aurkitu. Da arraskeo ibili nok aber 

nun ete rauen a mugarrixe, ta etxoa(t) 

tope…, eneixoan topau. 

topau 2: topatu, bilatu. A topetan etzais juen be eiñ. 

topau 3: ikusi, iritzi, iruditu. Bueno, ba, nik, nik 

oingo gastiei be etxutzena(t) topetan gausa 

danak txarto, seaittik, e, murmurasiñue ta 

ori, olan txarto esatie ta lenauko moruen 

estaukie, e? / Esto(t) topetan ondo rauenik. 

total: guztiz, zeharo. Total soratute jak. / Orduti 

ona geure denporan, bueno, total, total 

kanbixau iñ dda gausie. 

trabes: (adlag.) oker, ‘torcidamente’. “Ori trabes 

doie”, estanien susen fueten. 

traketa, traketie: emakume lotsagabea. 

tranga, trangie: lihoa fintzeko tresna. Trangie san 

olan sea, bittartie auken, da amen auen oi 

seoi dde areas or bittartien yau!, yau!, yau! 

itt’euen fiñddu liñuoi. 

trangallo, trangallue: kankailu, handikote. 

trangan 1: trangatzeko ekintza. Trangan, otie 

matxaketan. 

trangan 2: lihoa jotzeko ekintza. Tranga dok 

aparatue, tranga, da, karo, trangan, ba, 

areas lanien. / Bañe akordeta(n) nas, ba, 

sera, trangak esate(n) jaken, trangetan, liñu 

trangan. 
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trangau 1: ‘machacar’. Ote-puntak batzen ziren eta 

gero etxean maspildu egiten ziren ganaduari 

emateko. Ekintza horri trangau esaten 

zitzaion 

trangau 2: lihoa jo. 

trangoiñ, trangoñe: tranga-asto, caballete. 

Trangoñe, tripolixe. 

trankillo : lasai, ‘tranquilo’. Eon trankillo, etxat 

esebe pasau te. / Ni es nas jarriko, bañe 

sillaik ero nun jarri eoten bara, su jarri 

trankillo. 

trauskill , trauskille: baldar, arlote, ‘desgarbado’. 

Es jantzi eitten da, da oñetakue(k) tarras, 

suelto. Oixe ra trauskille! 

tremes, tremesa: ogi klase bat, ilun samarra. Urun 

bastuas tremesa eitte(n) san. 

trill eiñ : topo egin, ‘encontrarse’. Atzo lagun 

bateas trill ei(n) nen. Aspaldixen ikusi 

bari(k) neuken. 

tringo , tringue: azak, letxugak… duten enborra. 

trintxerak jo : trintxerak egin. Batalloie soluen 

trintxera(k) joten illek enterretako ta beste 

batzuk iraten, ume, andrak o dana, 

arrapeta(n) san dana. 

tripako botoi , tripako botoie: zil (pertsonena). 

Tripako botoie sabalik diela jueten die 

onei(k) gastiok. Lotzai(k) p’estaukie! 

tripoli , tripolixe: ‘trípode’. Trangoñe, tripolixe. 

trote eiñ: ihes egin. Te jarte(n) sittuan, parapetaute 

jarte(n) sittuan da, ba, deskargan bat eiñ 

dde trote en bier. 

trumoi , trumoie: trumoi. Ik. trunboi . 

trunboi , trunboie (ald. trumoi ): trumoi. 

tupiñ , tupiñe: lapikoa bezalakoa, beheko suan 

ipintzen zena. 

turtukiña , turtukiñie: alu. Andrie, andrie danak, 

belaunek junto da turtukiñie tapaute. 

txakur aundi , txakur aundixe: lehenago 10 

zentimoko txanponari ematen zitzaion 

izena. Estai(t) txakur aundixe ero pagau bi 

isete(n) san, ba, sillie. 

txakur txiki , txakur txikixe: 5 zentimoko 

txanpona. Ba, elexan da txakur txiki bat 

botate(n) san, txakur txiki bat eta… Bera 

beuen… 

txaliñ , txaliñe: berriketa (asko hitz egiten 

duenagatik esaten da). Orrek dauko txaliñe! 

(= horrek dauka mihia!). 

txanbra, txanbrie: blusa, ‘chanbra’. Etzan ona, e!, 

txanbrie eitteko, bañe eitte(n) nutzen 

muestrie emunde berak, da neuk beti eitte(n) 

nutzen, amantalak, txanbrak da gonak. 

txanka 1, txankie: hanka. Txanka me-me-meiekiñ 

total siketute rau. 

txanka 2, txankie: ‘sota’ (karta-jokoan). Briskan 

gabitzenien androk artu raue kostunbrie 

beti-beti “putie” esateko txankiei. Guk 
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geure denporan beti “txankie”, bañe oin 

dana(k) “putie” esate’tze. 

txantxangorri , txantxangorrixe: txantxangorri. 

txantxar , txantxarra: txantxar, gandor 

(oilarrarena). 

txara, txarie: jaral. Txarie iseten da, ba, txaran 

dana oten da: urkixe, sea geixen, urretxa. 

An gure txaran dauena da, ointxe be, 

urretxa geixen. 

txarrantxa , txarrantxie: ‘carda para limpiar lino’. 

Txarrantxie esate(n) jakon, olako os 

batzukiñ, ortz, esateko xei bat ero ortzeas, 

(…) da areik txarrantxan olaxen, karrask, 

karrask, areik kendu b’isete(n) jakon. 

txarri , txarrixe: txerri. 

txarriboda , txarribodie. 

txarrikeixa , txarrikeixie: ‘exageración’. 

Txarrikeixie kobrau tzon. 

txarri-korta , txarri-kortie: ‘pocilga’. Oneik sartu 

sienien ara, an txarri-korta bat eon san. 

txarrikuma , txarrikumie: txerrikume. 

txarto : gaizki. 

txarto esan: ‘murmurar’. Bueno, ba, nik, nik 

oingo gastiei be etxutzena(t) topetan gausa 

danak txarto, seaittik, e, murmurasiñue ta 

ori, olan txarto esatie ta lenauko moruen 

estaukie, e? 

txatxala, txatxalie: (emakume) buruarin. Orrek, 

orrek estaki se esaten dauen be, txatxala 

ba(t) da ori. 

txatxur(rek) : hagin txikitxoak, lehenengo haginak 

(ume-berbetan esaten da). Umiei txatxurrek 

urten tzo. 

txendor, txendorra: txondor, ‘carbonera’. Ik. 

txondor. 

txendor-sulo, txendor-sulue: txondor-zulo. Da 

ortik beittu naixoan da or Gantzak’atxien, 

atxa baño beratxuau, ba, arbolaroixen 

barrenien, olako txendor-sulue ero isendako 

sulo ba(t) jauan. 

txera, txerie: txera, ‘acogida cariñosa’. Atzo ikusi 

nauen da ei’sten txera bat! 

txider , txiderra: belar-mota bat. Txiderrak artu bi 

rau garixe: gari artea juen bik’au txiderra 

kentzen. / Dana txiderres jositte dau. 

txikiñ , txikiñe: txiki. A Demetrio difuntue be, 

untzuerie euk’osu, Askuako abare txikiñe. 

txiko , txikue: moxal, ‘potro’. 

txillddor , txillddorra: hegaztien mihiazpikoa, 

‘frenillo’. Maiña bat olloi kendute nau 

txillddorroi. 

tximintx , tximintxe: ‘mimbre’. Trillue: 

tximintxekiñ eitten sana, sapal-sapal bat. / 

Ba, alan be lusero bisi isen giñen, da gero 

eurak in tzien tximintxas sea… Eskatza, ba 

tximintxe ifini tzen goraño ta… 

tximiño , tximiñue: ‘mono’. Bañe ikesgiñen 

bisimorue be, buuuf, beti tximiñue letxe 

baltzittute. 

tximur , tximurre (ald. simur): zimur, ‘arruga’. 
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tximurruna , tximurrunie: zimur, ‘arruga’. Tximu-

rrunas beteta nau ni. 

tximurtu : zimurtu, ‘arrugar(se)’. Ondo tximurtu na 

bentzet. 

txingor , txingorra: txingor, kazkabar. Baten, e…, 

orduen ardixe(k) gaukan da, emun joan 

gabien kriston denpora, (…) axie, txingorra 

ta… 

txintxiliske : dingilizka, zintzilik. Ori erropioi ixe 

jausixen dau, txintxiliske. 

txintxur , txintxurre: zintzur-korapilo, ‘nuez’. 

Estarrixe dauko dana artute txintxurreaño. 

txiñddurri , txiñddurrixe: inurri. 

txirkoria , txirkoria: elur fin-fina. Olako otzas 

txirkoria ekin tzo; edurre eitteko otzei dau. / 

Gaur gogor bota dau txirkoria; esa(n) 

leikien txingorra sala. 

txirritola , txirritolie (ald. txirrittola ): txirritola, 

argizagia. Txirritolie larue san, bastante 

fiñe, bueltaka-bueltaka, estixen useñe 

eukitten auen. / Bakitzu, esauen argik, da 

txirrittolias eitte(n) san argixe, karburuas 

da txirrittolias. 

txitxerdi , txitxerdixe: (< hitz-erdi?). Txitxerdi bat 

esatie neikue ra ekitteko ulie artzen. / 

Txitxerdi esan eskero, ori gertu dau. 

txitxerra , txitxerrie: urdaia erreta, ‘chicharrón’. 

Da, ba, a auen, agurioi, aittoi, aittejaunoi 

txitxerrie erretan. 

txitxerropill , txitxerropille: txitxerragaz eta opila-

gaz egindako opila. (Koipie ipiñtte(n) san 

urketan, da geaketan sana asukerra eta 

opillas dana naastu ta eiñ, ogixe eingo 

basan moruen). 

txitxoi , txitxoie: (belar txarra). 

 — Salgie, txitxoie, d’orreik… trebolie… 

 — Bedar txarrak die?  

 — Orreik bedar txarrak, garixen 

kontraixue(k) die orreik. 

txix , txixe: txiza, pixa. Txix-tantaka batzuk eiñ ttut. 

txixegure, txixegurie: txizagura, pixagale. 

txixera, txixerie: zizare. 

txixillu , txixillue: zizeilu. Enda eosen txixillu aundi 

bi. Ori txixillue lenauko… 

txokau: harritu. Bai, oso txokau eitte(n) san. / Da 

jentie txokaute dau. 

txondor (ald. txendor): txondor. Iketz-txondorrak. 

/ Lo be an eitte(n) gen, seas ba an eon bi 

san, txondorra sainketako ta eitte(n) gauen. 

txori , txorixe: begizta. Kandelai ifiñtte(n) jakuen, 

lau kandelai, ba, danak laso baltza. Seien 

txorixe eingo basau letxe, esta? 

txorikuma , txorikumie (ald. txorikume ): 

txorikume.  

txu, txue: listu, tu. 
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U 

 

ubel: ‘igual’, beharbada. Da etxien ser… etxeako 

esnie falta, da ubel ogei bat buru eongo sien 

geurien be. Ik. iguel. 

uber, uberra: uger, lohi. Selan daukek orreik 

ankok? Uberres jositte au, etorri ai ona 

garbiketan. 

uberdi, uberdixe: eguerdi. Uberdiko ordubatak 

inguruen. Ik. eguerdi. 

uesaba, uesabie: ugazaba. Bañe errenterue(k) 

gitzen, da errentak uesabai pagetako, ganau 

bat saltzen basan, ba, ganauoi aintxe bier, 

esta? 

ugaxo, ugaxue: ugaraxo, igel. 

ugeri: ugari. An sarramarra jak ugeri. 

uketu: ukatu. Da gero, klaro!, gero danak uketu 

eiñ auen, esta?, etziela eon. 

ukubill , ukubille: ukabil. Ik. ikubill . 

ule, ulie: ile. 

ulixe 1: (izenarekin) ‘tal’. Abixue…ulixe ordutako 

ara jueteko. / Bixer ulixe lekuta jatok 

enemigue ta araxe urten bi jutzau. 

ulixe 2: urlia, ‘fulano’. Ulixe bajabik lanien, a 

bajabik lanien. / Begittendu jat ulixe ete ran. 

ulu, ulue: ulu, oihu. Ulu baten ibilltte(n) gitzen. 

ulu eiñ: oihu egin. Uluke, ba, uluke: ni 

uluke ibili nas o ulu in tzet. 

uluke: oihuka, txilioka. Uluke ekitte(n) jakon 

Patxisenak ero ta: “Setan dabis, bañe, 

orreik umiok? Jausi bi raue!”. / Bai, uluke 

estau alemanixaik ingo rauenik, arrantzak 

eta orrei(k) pai, bañe serik es. 

ume 1, umie: haur. Da orduko ume bi ero 

bagauken. 

ume 2, umie: hegaztiena. Da usuek, bein pagotik 

urten askero, komente umiek ero arrautzak 

ukitte’ittu, esta? 

umel, umela: heze, ‘húmedo’. Umel dauela, siketu 

barik, eso. / Bai, ondo siketu barik dauen 

erropie umela da: "Ño!, au eso rau, eso 

rau". 

untza, untzie: iltze. 

untzi, untzixe: ontzi, ‘vajilla’. 

 — Auso dana, ausoko ontzi gustiek ira bier 

isete(n) sien.  

 — Baitte, untzi gustie(k) pe bai. Untzixe(k) 

paa, bieko, etxien orrenbeste untzi etzan 

eoten da. Ik. ontzi. 

untziñ: eutsi. Nik ikusitte dauket ama errebentetan, 

buelta baten lurrien, untziñ esiñ. Ik. 

euntziñ. 

untzuera, untzuerie: entzuera, entzute. A Demetrio 

difuntue be, untzuerie euk’osu, Askuako 

abare txikiñe. Ik. entzuera. 

untzun: entzun. ‘Orren burus berba eiñ ddau’, ori 

be esan itten da, bañe guk es, e?, guk es, nik 
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untzunde rauket. / Ango kontuek untzutie 

baño oba ra, ero jakittie baño… Ik. entzun. 

upa: Upan baiño illunau dau (iluntasuna 

adierazteko; eguraldian, adibidez). 

upiñ, upiñe (ald. ipuiñ ): ipuin. Bañe nik es nutzen 

jamon itten sekule, neuk enutzen jamonik 

eitten upiñei tte orrako gausai. 

ur : (adlag.) hurbil. Orra askotan juete(n) ga ur 

dauelako.  

urabarri , urebarrixe: udaberri. Ik. urebarri . 

urasken, uraskena: udazken. 

urdeiaspiko, urdeiaspikue: urdaiazpiko, pernil. 

urebarri , urebarrixe (ald. urabarri ): udaberri. 

uretz, uretza: urats, ‘agua sulfurosa’. Nik neuk beiñ 

ikusi nauen, antxe a ure atata aukien, 

orduentxe txorruek, ori ure atatzallioi ibili 

san da an bi lekuten ero an uretza garbi-

garbi urteten auen. / Aramaixon uretz asko 

dau. Gausa batzuetako ona da, bañe beste 

batzuetako txarra. 

urixola , urixolie: uriola, uholde. Enda orduentxe 

on san urixolie ero, ta or Gatzagañen trenak 

euki euen sea, luusixen bat iñ dde atrasue. 

urrengo 1: hurrengo aldiz. Urrengo berak 

lagundu, urrengo neuk lagundu, te olan. / 

Aurretik leirute(n) nena, gero urrengo 

artze(n) neneako, astute se leiru nen be. 

urrengo 2: ‘el siguiente’. A, Salturri, bakitzu seiñ 

ddan, kamiñuen emetikaldien. Aren urrengo 

euen gurie. 

urreratu : hurbildu. 

urretu : hautsi, desegin. 

urretx 1 , urretxa: hurrondo (zuhaitza). 

urretx 2 , urretxa: hurritz (fruitua). 

urri , urrixe: urri. Gaur arruntagoa otubre. Da 

goxeko ordubixetan urtenda fuete(n) giñen 

serea, Otxandixoko plasaa. Kontrabandue 

en bi san da. Da babok saldu te urrixen 

egun baten ein gen, ba, diru pillue. / Samiel 

urriko, liñue orri biko. (Hemen badirudi 

‘iraila’ dela). 

urrien : hurrean, hurbil. Gorrixok ara ataket’auen 

beti, urrien osen. / Da an soluek, arkalen 

urrien danok, auso gustikuek kasik. 

urriñ : urrun. 

urteixera, urteixerie: irteera. Da mesie esaten 

dauela, arrapau raue urteixeran atien. 

urten 1: irten. Da, iñola be, ankie bota rau, 

eskopetiei gatillue ikutu tzo, sartu auen 

amen, da amen urte’tzen tiruek, eta garbi. 

urten 2: agertu. Suk Eskiogan sekule entzun dosu 

amabirjiñiek urteten dauela? 

urten 3: egokitu, tokatu. Loterixie jokaketan daun 

gustien, seoserrek urtete(n) juskuk. 

urtiek eiñ: urteak egin. Ointxe ein jat urtiek. / Lau 

ein bi jatek aurten [84 urte esan gura du]. 

urun , urune: irin. Baie: urunei saixe kentzeko. 

usarixo, usarixue: usadio, ohitura. Oiñ usarixuek 

kanbixaute das. 

usen, usena: izain. 
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useiñ, useñe: usain. 

usixa, usixie: (jatordu) arin. Afai-usixa bat eiñ dde 

ogera, se eguerdixen asko jan dau te. 

ustu: hustu. Eskus kargau, eskus ustu kanbionak… 

utzaldi, utzaldixe: hutsaldi, hutsarte, tarte. Bai, 

gero, gerra denporan, utzaldi aundixe eon 

sonan da. 

utzittu : hustu. 

utzune, utzunie: hutsune. Utzune galanta itxi auen. 

uxaka, uxakie: geldirik egoterik nahi ez duena, 

geldi-egonezina daukana. Ase uxakie dok 

neskatilla ori! 
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7 ONDORIOAK 

7.1 Aramaioko hizkeraren kokagunea 

Inork ez du dudan jartzen Aramaioko hizkera, ezer izatekotan, bizkaiera edo 

mendebaleko euskara dela. Hori nabarmena da. Baina onena datuekin frogatzea izango da. 

Ondoren, beraz, Aramaioko euskara mendebaleko euskararekin lotzen duten ezaugarri 

nagusiak zerrendatuko ditugu, gero Arabarekin lotzen dutenak, eta azkenik mendebaletik 

banatzen duten apurrak. 

7.1.1 ARAMAIOKO EUSKARA MENDEBALAREKIN LOTZEN DUTEN EZAUGARRIAK 

Mendebaleko euskarak nortasun handia du. Koldo Zuazok (1998b: 204; 2003: 67-78) 

euskalki horren hainbat bereizgarri aipatzen dizkigu, euskalki guztietatik kopuru haziena. 

Aramaioko hizkera ezaugarri guztietan ez bada ere, ia gehienetan bat dator mendebaleko 

euskararekin. 

Hona, arloka, Aramaioko hizkera mendebalarekin lotzen duten ezaugarri nagusiak: 

7.1.1.1 Fonologia 

1) -a+ a > ie bilakaera: aistie. 

2) Txistukarien neutralizazioa (<z> → <s> eta <ts> → <tz>). 

3) ‘Vi ª + z/tz’ > ‘V + x, s/tx’ bustidura bilakaera: atx, axe. 

4) Aldaerak 

4.1. -e > -a: altara, andra, bela. 

4.2. -e > a / __ r @ : barri, txarri. 

4.3. u- / i-: ugaxo, ule, untza, baina igeri. 

4.4. -ain > -an: erran, espan, laban, baina gaiñ. 

4.5. -*ani > -ain: amorraiñ, saiñ, useiñ. 
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4.6. -d-: bedar, edur, sider. 

4.7. n-: narru, nasai. 

4.8. -n: mamiñ, miñ ‘mihi’ , zentzun. 

4.9. -gi: ebai/ebei, erabagi, jagi. 

4.10. Bestelakoak: aista, ardau, asur, bako ‘gabeko’, baltz, barre, be ‘ere’, 

eskuttur/eskittur, eskuma, ete, gastai, iñuntz ‘ihintz’ , itxi ‘utzi’ , kamiño, keixa, kiñerra 

‘txilarra’ , kipula, kuma, lebatz, malluki, otzittu, solo, txix. 

7.1.1.2 Izenaren morfologia 

1) Soziatiboko morfemak 

Ezaugarri honetan singularrean eta mugagabean mendebalean bezala (-as (<-agaz)), 

baina pluralean ez (-kiñ): alabias/alabakiñ. 

2) Hurbiltze adlatiboko morfema 

Mendebalean erabiltzen diren -(e)rantza / -(e)rutz morfemen artean, bigarrena da 

Aramaion erabiltzen dena (-(e)rutze aldaeran): onutze, etxerutze, Bilborutze. 

3) Erakusleak sustrai berbera singularrean eta pluralean 

Aramaion singularra eta plurala bokalismoaren bidez bereizten dira: onek/oneik, 

orri/orrei . 

4) Neu tankerako izenordain indartuak 

Aramaion izenordain indartuak sarri erabiltzen dira, eta formaz neu tankerakoak dira. 

5) -rik atzizkia 

Honelako esapideetan erabiltzen da: basoi(k) baso, soloik solo. 

6) -(z)iño atzizkia (<erdal -(c)ión) 

Ad.: abiasiño, bereinkasiño, baina komunio/komonio. 
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7.1.1.3 Aditzaren morfologia 

1) Egin erroa 

Aramaion egin aditzaren adizkiak erabiltzen dira Nor-Nork eta N-N-N sailetako 

ahaleran, subjuntiboan eta aginteran: esi(n) neikek nik bie dan moruen esplikau; xei mille 

erriel ari emu(n) nutzen etxea ekarteko galdu estaigun; gur’osuena eisue. 

2) Eutsi erroa N-N-N sailean: estutzut esango. 

3) Nor-Nori izan laguntzailearen lehen kontsonantea j-: jako ‘zaio’. 

4) Nor-Nori saileko iragana egiteko ‘oraina + -n’: jakon ‘zitzaion’. 

5) *edun-en hitanoko adizkien hasierako kontsonantea j-: jok ‘dik’. 

6) -o- eta -au- *edun-en erroan: dot, dou (& dau), nosu (& nausu). 

Iraganaldian -eu- (Aramaion -au- eta -e- ere bai): neuen/nauen/nen. 

7) Iraganaldiko 3. pertsonaren ezaugarria ø: auen ‘zegoen’, oien ‘zihoan’. 

8) 3. pertsonetako NOR argumentuari dagokion pluralgile nagusia -z: das ‘daude’, 

dabitz/dabis ‘dabiltza’.  

Salbuespen dira *edun-en adizkiak: dittut, sittuen.  

9) Partizipioetan gazt. -ado > -adu > -au: akordau. 

10) Partizipioetan gazt. -ido > -i(d)u/iru: entendiru. 

11) Aditz-izenak 

Aditz-izenak egiteko aukera asko dago mendebaleko euskalkian. Aramaion ere, oro har, 

atzizki berak erabiltzen dira: -ten (etorri → etorten, ill  → illtten, jo → joten, bota → 

botaten), -etan (erre → erretan, gustau → gustetan) eta -tuten (defendiru → defendiruten). 

Horiez gain, eremu murritzagoko (Debagoineko) -ketan ere oso ugaria da (eskatu → 

eskaketan, deittu → deiketan). 

12) Ari izan-en ordez egon, ibili. 
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Aramaion batez ere egon eta ibili/ibilli . Jardun ere ezaguna da, baina ez aditz horren 

adizkiak. Ad.: lanien nabill; esturixetan dau. 

13) Urten eta igo iragankorrak: urten gen, igo dosu. 

7.1.1.4 Morfosintaxia 

1) Mugimenduzko aditzen osagarria aditz-izena denean, inesiboan: sure aitte oien 

paguek ikusten. 

2) Galdegaia aditza denean, ‘partizipioa + aditz trinko jokatua’ egitura: etorri ator ala 

juen oie? 

3) Perpaus osagarrietako -ena: gerra aurreti siena bakitt. 

4) Kausazko eta helburuzko perpausetako -t(z)earren morfema (Aramaion -etaarren eta 

-ketaarren aldaerak ere bai): berba txarto eittearren kastigau au maixuek. 

5) Perpaus kontzesiboetako arren: emenguek isen es arren, euskeldun sentitten dittuk. 

6) ala eta edo hautakariak bereizten dira 

Aukera adierazteko, ala-ren erabilera bizirik dago zehar-galderetan zein galdera 

zuzenean: estakitt gusurre ala egixe esang’usten; saldute dauketzue ala gordeta dauketzue? 

Bigarren aukera isiltzen denean ere bai: soratu in jatzu, ala? 

7) Bi zenbatzailea izenaren eskuinetara: gison bi; alde bixetati. 

Batzuetan, dena dela, izenaren ezkerrean ere ager daiteke: bi alaba ta bi seme. 

8) Erakusleak izenaren ezkerretara: au umiau; emen etxien. 

7.1.1.5 Lexikoa 

Lexikoan ere, oro har, mendebaleko kutsua du hizkera honek. 

Mendebalekoak dira asteko egunen izenak: martisen, eguasten, eguen, bariku, sapatu, 

domeka. Hilabeteen izenetan erdarazkoak dira nagusi, baina lehenago gutxienez semendi 

ezaguna zen, eta martzo-rekin batera marti ere esaten da. Beste hitz askotan ere (euskal 
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jatorria dutenetan eta zenbait mailegutan ere bai) mendebalarekin bat dator Aramaio1: a 

‘hura’, abare, abarketa, afrontu, apurtu, ardi ‘arkakuso’, armosu, arramuskara ‘purrustada’, 

artasi, atzamar, auma, baba ‘babarrun’, barik, batu ‘bildu’ , begikuna, berakatz, berba (& 

berbaldun, berbatzu, berbeta), besteko ‘bezain’, besero, bier2 (&  biergiñ), bisixen ‘minbizi’, 

bisixo ‘(hesteetako) zizare’, ebatu ‘heldu’, ei, elespe, erdu ‘zatoz’, esakuna, esela (& 

eselako), estegu3, fraka, gangar, ganora, garbatu, garo ‘ihintz’, gatzatu, gomunta4, gure 

‘gura, nahi’, ietargi, igerri, illunkara/illunkera, ira, isentau, isera, isuski, itzel, ixotu, jamon 

‘jaramon’, jausi, kantzau, karandu, karu (& karutu), katamixar, keispe, korta, lapiko, larrei, 

laru, lau ‘ordoki’ , letxe, miestu ‘mehaztu, bakandu’, mokill, neba, odoloste, ogerleko5, 

ogittegastai, okan (/aran6), orri ‘hosto’, ortu, osatu ‘sendatu’, oste, otzara, paitta ‘ahate’, 

papar, papargorri, pernill, posture ‘apustu’, puxika ‘bixika, maskuri’, sarri ‘maiz’, satz, 

sela/selan, selako, sikute, sill, tatarres, txarri-korta, txarto, uber ‘herdoil’, uesaba, ugaxo 

‘igel’, ulu, umel ‘heze’. 

7.1.2 ARAMAIOKO EUSKARA ARABAREKIN LOTZEN DUTEN EZAUGARRIAK 

Honek azterketa zehatzagoa eskatzen badu ere, Aramaion badira zenbait ezaugarri 

Arabako euskararekin lotzen dutenak. Esate baterako: 

1) -tza + a > -tzaie 

                                                 

1 Kontuan eduki behar da hauetako hitz batzuk hedadura handiena mendebaleko euskaran izan arren, mendebaletik kanpo ere erabili ohi 
direla.  
2 Baina lan askoz gehiago. 
3 Aramaion lehenago estegu (eta estei ere) ezaguna zen, baina gaur egun boda. 
4 Lehen asko esaten ei zen; orain akordu askoz gehiago. 
5 Antzinako berbatzat daukate. 
6 ‘Aran’ esateko aranokan ere entzun dut Aramaion. 
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Aramaion hitz batzuetan -tzaie da bilakaera: bedartzaie, bisitzaie, labrantzaie, 

eskontzaie, gesaltzaie, konfiantzaie. Oletan bertan ez daukagu holakorik: bedartzie, bisitzie, 

labrantzie… 

2) Aditz-inenetako -ketan morfema 

Aditz-izenetan aukera handia dago Aramaion. Baina bada bat Aramaion eta 

Debagoieneko herrietan erabiltzen dena: -ketan morfema. Morfema hau hartzen dute hiru 

silaba edo hiru silabatik gorako -atu amaiera duten aditzek eta gainerako -tu-z (-etu, -ittu -otu, 

-rtu, -stu, -ndu…) amaitzen diren bi silabatik gorakoek: eskatu → eskaketan; apurtu → 

apurketan. 

3) Aditzak objektu pluralarekin komunztadura 

Aramaion adizki askotan ez dago objektu pluralarekiko komunztadurarik: jakun 

‘zitzaizkigun’, daki ‘dakizki’. Oletan bertan, ostera, bai: dxakusen, dakis. 

4) Lexikoa: garranga ‘izotz-kandela’, susuma ‘higuin’… 

7.1.3 ARAMAIOKO EUSKARA MENDEBALETIK BANATZEN DUTEN EZAUGARRIAK 

Ez dira larregi Aramaioko euskara mendebaleko euskaratik banatzen duten ezaugarriak. 

Eta zerrendatuko ditugunetatik asko ez dira oso garrantzitsuak, ez behintzat berdintasunetan 

ikusi ditugunen bestekoak. Berriro ere Zuazo (1999c). izan dugu gidari nagusi. Batzuetan 

Aramaion betetzen ez diren Bizkai aldeko ezaugarriak dira, eta beste batzuetan alderantziz. 

Aldaera lexikoei eta lexikoari dagokienez, zail gertatzen da zehatza izatea, berben eta 

aldaeren isoglosak oso bereziak eta aldakorrak baitira. Hauetan, gehienetan, Aramaio Deba 

ibarreko inguruko herriekin dator bat. Batez ere Aramaion bai eta Bizkai aldean agertzen ez 

diren batzuk seinalatuko ditugu. 

Hona zenbait ezaugarri: 

1) -au- > -eu- bilakaera 
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Bizkaian hitz askotan -au- diptongoa -eu- egiteko dagoen joera (eurrera, geur, geusa) 

ez dago Aramaion.  

2) <z> → <x> bustidura 

Aramaion i bokalaren ondoko <z> kontsonantea gutxitan bustitzen da (argizagi > 

argixei; izotz > ixotz). Aldiz, bizkaieran askoz gehiago: bixar, bixi, gixon, ixan, ixen, ixerdi. 

Aramaion hauetan aldaera bustigabea dugu. 

3) Mendebalean -n / Aramaion eta Deba ibarrean -n eta -ø 

Aramaion olan, selan-en parean ola eta sela ere erabiltzen dira. 

4) Soziatiboko morfemak 

Ezaugarri honetan, gorago esan bezala, alde batetik berdintasuna dago eta bestetik 

desberdintasuna: singularrean mendebalean bezala, -as (< -agaz): aittas; baina pluralean 

mendebaleko -akaz morfemaren ordez, -kiñ da hemen erabiltzen dena, gipuzkeran eta beste 

euskalki askotan bezala: gisonakiñ. 

5) ‘edo + izenordain galdetzailea’ egiturako izenordain zehaztugabeen saila 

Mendebalean ohikoak dira horrelakoak: edonor, edonok, edonori, edonos, edonun…; 

berdin edoser eta eratorriak. 

Aramaion ez dago horrelakorik. Aramaion gehien erabiltzen dena edozein da: eroseiñ, 

eroseñek, eroseñi… Mendebaleko edonon, edonora, edonondik adierazteko: erosein lekuten, 

erosein lekutea/lekutaa, erosein lekutati. Testu libreetan behin bakarrik jaso dugu eroser, 

baina ez bakarrik: eroser gause. Eta azken hau baino askoz sarriago esaten da erosein gause. 

6) ‘Nor edo nor’ egiturako izenordainen saila 

Mendebalean sail osoa erabiltzen da: nonor, nonok, nonori… Aramaion ez dago 

horrelakorik. Aramaion horren ordez baten bat eta bere eratorriak erabiltzen dira. 

7) ‘nahi + izenordain galdetzaile’ saila 
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Bizkaiko zenbait lekutan ohikoak dira naiñor, naiñun, naiñora… Aramaion ez dago 

holakorik. 

8) *edun-en iraganaldian -u- > ø 

Aramaion *edun aditzaren adizki batzuetan -u- erroa galtzen da: nen ‘nuen’, gen 

‘genuen’, sen ‘zenuen’. Dena dela, forma horien ondoan -u-dunak ere entzuten dira: 

neuen/nauen, geuen/gauen, seuen/sauen. 

9) Aurkaritza adierazteko baino 

Aurkaritza adierazteko, besterik da Aramaion erabiltzen dena: 

Aldemenea bota besteik enauken. 

Bizkaian arrunta den baño ez da erabiltzen hemen. Aldameneno Otxandion bai (Burgete 

& Gaminde 1991: 147): ori esta emekue Gernikakue baño. 

10) Galdera- eta baldintza-perpausak nahastea 

Bizkai aldean nahiko ohikoa den nahasketa hau (estakit etorriko bada modukoak, 

gaztelaniazko si-ren eraginez) Aramaion ez da gertatzen (estakitt etorriko dan). 

11) Aldaera lexikoak 

Besteren artean, Aramaion aldaera hauek ditugu: afixa ‘habia’, etxeiñ/etxoiñ, etziñ, 

fratel, fusturi ‘justuri, inusturi’, gaiñ, gili-gili, gutxi, igeri, ittufiñ ‘itogin’, ixegi, 

komunio/komonio, mutur, nar ‘lahar’, olaxe/olaxen, olixo, pilloxik, txiñddurri. 

12) Lexikoa 

Hemen ipiniko ditugunak baino askoz gehiago dira Bizkai aldean eta Aramaion 

desberdin diren hitzak, edo batean bai eta bestean erabiltzen ez direnak. Guk batez ere 

Aramaion erabili bai eta Bizkai alde gehienean erabiltzen ez diren batzuk ipiniko ditugu: 

anpor ‘enbor’, areka, begitentziño ‘begitazio’, beinke, belakuen ‘berehala’, beti be ‘lantzean 

behin’, etxaflero ‘suziri’, garratz ‘sendo, handi’, iñola be ‘antza denez’, isketa ‘hizketa’, 

isugarri, jirau ‘moldatu’, ninguno ‘eragozpen’, poto ‘zulo’, pusketu ‘puskatu, apurtu’, samur 
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‘erraz’, takarraran ‘arineketan’, trill eiñ  ‘topo egin’, txirritola  ‘argizagi’, txixegure 

‘txizalarri’, txixera ‘zizare, har’, urdeiazpiko1.  

Mendebalean nahiko zabaldurik dauden beste hauek ez dira gaur egun Aramaion 

erabiltzen: aitita, amaitu, amatau, aratoste, atondu, enparau, lantzean behin, marasma, 

mozolo, olgau, ortuari, ostarku, udagoen. 

Horien ordez, beste hauek dira ohikoenak: aittejaun, akabau, itxungi, karnabal, 

apaiñddu/arreglau, beste/gañetiko, nosbaitten/beti be, amarratz, ontz, jolas eiñ, berdura, 

arkoiris, urasken. 

7.2 Aramaioko euskararen eta Oletakoaren arteko desberdintasunak 

Esana dugu Aramaioko euskara inguruko herri batzuekin (Arrasate, Aretxabaleta, 

Eskoriatza, Gatzaga eta Aramaioko Oleta auzoarekin) erkatu ondoren, antzekotasun 

handiagoa erakusten duela Debagoieneko herriekin Aramaioko Oleta auzoarekin baino. 

Aramaioko euskararen deskribapena egiterakoan, han esandakoak ia gehienean berdin balio 

du Leintzeko euskararako ere. Oletarekin ere, jakina, berdintasunak gehiago dira 

desberdintasunak baino, baina hemen desberdintasunak agertuko ditugu. 

Arloz arlo joango gara: 

7.2.1.1 Fonologia 

1) -tza + a > -tzaie 

Aramaion hitz batzuetan -tzaie da bilakaera: bedartzaie, bisitzaie, labrantzaie. Oletan ez 

daukagu holakorik: bedartzie, bisitzie, labrantzie. 

2) eu > au 

Aramaion ez bezala, Oletan indar handia du bilakabide honek: auri, nau, gau. 

                                                 

1 Aramaion pernill ere erabiltzen da. 
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3) Bustidura 

Bustidura nahiko sistematikoa da bai Aramaion bai Oletan, baina batez ere t eta z 

kontsonanteei dagokienez, Oletan sistematikoagoa: kapittal, milittar, txikitto, txilibitto, pixu 

‘etxebizitza’, bixi, ixen ‘izan & izen’, ixera, ixerdi, gixon, kaleti xier (Ara kapital, militar, 

txikito, txilibito, piso, bisi, isen, isera, iserdi, gison, kaleti sier). 

4) [x]  ebakera 

Aramaion ebakera sistematikoa [x] da, hots, belare frikari ahoskabea. Oletan ere bada 

ebakera hau zenbait mailegutan (jente, jaboi, erloju, manejau, prijiru), baina gehienetan 

sabaiaurreko frikari ahostuna da ([Z]): dxagi, dxantzi, dxardun, dxareiñ, dxako, dxuaus, 

dxak… 

5) /i + V/ arteko ‘x’ [ S]  epentesia (Oletan [Z]) 

Aramaion eta Oletan bietan betetzen da bilakaera hau, baina Oletan indar handiagoa du. 

Esaterako, ondoko hitz hauetan Oletan epentesia sartzen da, baina Aramaion ez: desgrasidxa, 

esperientzidxa, malisidxa, lisentzidxau, anaidxie, gustidxen, bisidxo, negosidxo, ofesidxo, 

sosidxo, bidxotz. 

6) VdV > VrV 

Esan dezakegu bilakaera hau bietan gertatzen dela, baina gure datuen arabera 

azkarragoa da Aramaion Oletan baino. Aramaioko adibideak ditugu hauek: meseres, 

desperiru, iresu, irek, erira, libertare, baratos, isengo rie, segiran (Oletan mesedes, 

despedidu, idesu, idek, erida, libertade, badatos, ixengo die, segidan). 

7) ez + z 

Aramaion normalean z > tz / ez araua betetzen bada ere (etzan, etzabitz), batzuetan z > 

ø / ez araua betetzen da (esa (<ez zara), esabitz). Oletan azken arau hau da sistematikoki 

betetzen dena: esa, esabitz. 

8) Aldaerak 
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Bokalismoa edo kontsonantismoa dela eta, badira hizkera hauen arteko zenbait aldaera 

desberdin. Ezkerrean Aramaioko aldaera eta eskuinean Oletakoa jarriko ditut. Hauexek dira 

garrantzitsuenak: bañe/baye, etziñ/etzun, gutxi/gitxi, igeri/uger, olixo/oridxo, piku/iko. 

Beste batzuk garrantzi gutxiagokoak dira: ageratz/agarratz, bakallau/makallau, 

elexa/elixa, erestun/elestun, eskuttur (& eskittur)/eskubittur, etxaflero/etxeplego, fratel/plater, 

ikutu/ukutu, iñuntz/iñontz, ittufiñ/ittusiñ, ixo ‘eho’/eidxo, kaldara/galdara, kiñerra/giñarre, 

komunio/komuniño, korapill/morapill, ondion/ondiñon, odoldui (& oroldi)/odolgi, 

olaxen/olantxe, pillosik/billusik, sartakiña/sartan, tolestau/tolostu. 

7.2.1.2 Izenaren morfologia 

1) Ablatiboko eta motibatiboko aldaerak 

Aramaion aldaera -k gabeak eta aldaera -k-dunak erabiltzen dira; Oletan soilik -k 

gabeak. 

2) Destinatiboko atzizkiak 

Aramaioko morfema erabiliena -endako da (eta -entzako ez da arrotza); Oletan -entzako. 

Izenordainetan Aramaion aukera bat baino gehiago dago: -tako (ni(r)etako) eta -tzako 

(niretzako); Oletan bakarra: -tzako (niretzako). 

3) Hurbiltze-adlatiboko morfema 

Kasu batzuetan -rutze da atzizkia hizkera bietan: onutze, gorutze. 

Bestela, Aramaion -rutze (etxerutze, Bilborutze), eta Oletan -antza (etxeantza, Bilbo-

antza). 

4) Bizidunen ablatiboa 

Aramaion bizidunen ablatiboaren ordez, bizigabeen ablatiboa (mutikuek katuetati urriñ 

oba) edo soziatiboa (estot espera esebe alabias) erabiltzen dira. 
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Oletan bizirik dago bizidunen ablatiboa: mutikuek katuegandi urriñ oba, alabiegandi 

estot etxeitten eser. 

5) Erakusleen pluraletako -i- 

Aramaion erakusleen pluraletan ia beti -i- agertzen da (oneik, areik (& aik), oneikiñ), 

baina Oletan ez (onek, arek, onekiñ). 

6) Erakusleak: ontan, ortan, artan 

Zertan galderaren erakusleen ordainak ontan, ortan, artan dira Aramaion; Oletan, 

ostera, onetan, orretan, atan. 

7) Galdetzaileetan nor / zein 

Aramaion biak erabiltzen dira; Oletan, ostera, nor bakarrik. 

8) -dui/-doi/-di atzizkia 

Aramaion -doi da erabiliena (gastañoi, arestoi, arteroi). Eta -di ere jaso dugu (piñuri). 

Oletan adibide gehienak -dui-renak jaso ditugu (aresdui, kastañadui), baina beste bienak ere 

bai (artedoi, piñuri). 

7.2.1.3 Aditzaren morfologia 

1) joan: -oa- > -oia- > -oie- 

Aramaion -i- bokala tartekatzen da erroaren erdian: -oa- > -oie-: noie, doie. 

Oletan desberdin egiten da: nue, due. 

2) Aditz trinkoak: -a-/-e- erroa iraganaldian 

Aramaion -a- erroa da erabiliena (natorren, gabitzen, aukien), eta inoiz -e- ere bai 

(gekixen, eukien). Oletan -e-: genkidxen, eukien. 

3) *erautsi: darutzet, darutzo… 

Aramaion ‘ari izan, jardun’ adiera duen aditz honen aztarnak besterik ez da geratzen: 

darutzet, darutzo. Adibidea: Simonek bajarutzek bedarra ebaitten. 
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Oletan ez dugu holako adizkirik jaso. 

4) Aditzak objektu pluralarekin komunztadura 

*edun aditzean izan ezik, Aramaion aditzak ez du objektu pluralarekin komunztadurarik 

egiten (jakun ‘zitzaigun/zitzaizkigun’, daki ‘daki/dakizki’). Oletan, ostera, bai: dxakusen 

‘zitzaizkigun’, dakis ‘dakizki’. 

5) Pluralgileak 

Pluralgileak, esan dugunez, Oletan erabiltzen dira normaltasunez: 

-z: dosues ‘dituzue’, duskus ‘dizkigute’. 

-z-: genduasá ‘genitian’, daigusen ‘ditzagun’. 

6) Iraganaldiko -n > ø 

Bilakaera hau Oletan gertatzen da, baina ez Aramaion. Iraganaldiko -n- galtzea 

alokutiboko adizkietara mugatzen da: ñoa ‘nian’, dxustá ‘zidaan’, dxoá ‘zian’. 

7) Emakumezko sexu-marka beharrezko ez denetan 

Aramaion sarritan emakumezko adizkiari sexu-marka ezartzen zaio beharrezko ez 

denean, gizonezkoa eta emakumezkoa desberdin eginez: itzen / itzenan, euan / euenan, ittuan 

/ ittunan. 

Oletan ez dugu holakorik jaso. 

8) Aditz-izenak 

Aditz-izenak egiteko Aramaion zein Oletan atzizki berdintsuak erabiltzen dira, baina 

badago desberdintasun bat: Aramaioko -ketan atzizkiaren ordez (eskaketan, lotzaketan) 

Oletan -tzen eta -tuten dugu (eskatzen, lotzatuten). 

9) Jokamolde bereziko aditzak 

Zenbait aditzetan jokabide desberdinak daude Aramaion eta Oletan: 

a) Asarretu, berotu eta soratu aditzak Nor eta Nor-Nori jokatzen dira Aramaion; Oletan 

Nor bakarrik. 
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b) Ekiñ aditza Nor eta N-N-N jokatzen da Aramaion; Oletan N-N-N bakarrik. 

c) Pentzau Nor-Nori eta Nor-Nork Aramaion; Oletan Nor-Nork bakarrik. 

10) Adizkiak 

Adizkietan dago, beharbada, Aramaio eta Oletaren arteko alderik handiena, gorago 

aipatutako arrazoiengatik: pluralgileak, alokutiboa, aditz trinkoen jokaera desberdina… 

Hemen emandako arauetatik kanpoko adizki desberdin batzuk eskainiko ditugu (beltzez 

Euskara Batuko forma, eta ondoren Aramaiokoa eta Oletakoa, / batez bereizita): 

genuen: gen, geuen, gauen / gendun 

genituen: gittu(e)n / gendusen 

zenuen: sen, seuen, sauen / sendun 

zuen: euen, auen / eban 

zuten: euen, auen, auien / eben 

dugu: dou, dau / du 

dakizu: dakitzu / dakisu 

balitzaio: balitxako / balikidxo 

ditu : dittu / daus 

zagok: jak / dak 

zabiltzak: jabitzek / dxabisek 

darabilzu: dabitzu / dabixu 

darabilte: dabixe / dabille 

7.2.1.4 Morfosintaxia 

Desberdintasun gutxi dago morfosintaxian: 

1) Bi zenbatzailearen kokapena 
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Oletan mendebaleko araua ondo gordetzen da, eta bi zenbatzailea izenaren eskuinetara 

kokatzen da: gixon bi, urte bikue, alde bidxetati… 

Aramaion ere joera nagusia hori bada ere, izenaren ezkerretara ere joan daiteke (bi 

alaba, bi lagun). 

2) Aurkaritza adierazteko besterik, baño… 

Aramaion besterik soilik erabiltzen da, eta Oletan besterik eta baño. 

3) Perpaus kontzesiboak 

Egituren artean, badira bi Aramaion erabiltzen direnak eta Oletan ez: a) Partizipioa +     

-aittik, eta b) Nahiz + partizipioa. 

4) Moduzko perpausak 

-n letxe egitura bada Aramaion (gerra-denporan egon sanien letxe), baina ez Oletan. 

7.2.1.5 Lexikoa 

Lexikoan ere bada desberdintasunik Aramaio eta Oletaren artean. Aramaio sarritan 

Debagoieneko herriekin dator bat, eta Oletan hobeto gorde dira Bizkai aldeko hitzak. Nire 

lekukoaren arabera, Oletan ez dira erabiltzen Aramaion jaso ditudan honako hitz hauek: 

aittejaun, ala be ‘batez ere/hala ere’, aldar, aldiko, aleretxi, alporja ‘alproja’, altzi, amandre, 

amorraiñ, antxume, areka, arrauki, arronka ‘erronka’, asipena(k), auntz-erdera, aurki 

‘beharbada’, begitentziño, beinke, bela (& belakuen) ‘berehala’, benipeiñ, berbaldun, bolara, 

demas, demaseko ‘egundoko’, dollor ‘zeken, xuhur’, eskutau, fristixa, fusturi ‘trumoi’, 

garbatu, garranga ‘izotz-kandela’, garratz ‘sendo, handi’, gesto ‘gaizto’, iñola be ‘antza 

denez’, irestu ‘tximista’, isentau, isketa, isugarri, itxungi, jareiñ, jolas (eiñ), kibista, lan, 

ma(k)iña bat ‘asko’, mosu ‘aurpegi’, nagi, narrugorrixen, narrusendo, nasi ‘nahasi, batera’, 

ninguno ‘eragozpen’, ordei/ordai, politto ‘astiro’, poto/potolo ‘zulo’, puskat, pusketu, satar 
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‘itsusi’, siero ‘zeharo’, susuma ‘higuin’, trill eiñ  ‘topo egin’, txirritola, txixera ‘zizare’, 

urasken, urdeiaspiko. 

Beste hauek Oletan erabiltzen dira, baina Aramaion ez: aittitte, amatau, ar ‘zizare’, 

arrankai ‘amuarrain’, astiro, enparau(ek), erregular ‘dirudienez’, gana onas ‘gogoz’, ixeko, 

lei ‘izotz’, lengusiña, lenkusu, likerraldo ‘izotz-kandela’, motz ‘itsusi’, olgau, olgeta, oñestu 

‘tximista’, uratzen, urresuri ‘zilar’. 

Jakina, beste asko ere izango dira, baina hauek dira inkestan jaso ditudanak. 

7.3 Laburbilduz 

Lan honetan Aramaioko euskara nolakoa den (edo orain arte nolakoa izan den) erakutsi 

nahi izan dugu; izan ere, adineko pertsonei egindako elkarrizketetan oinarritu baikara 

azterketa egiteko. Hortaz, jakitun gara errealitatearen parte bat baino ez dugula jaso eta 

aztertu, tamalez. Etorkizun hurbilean belaunaldi gazteagoen hizkera ere aztertzea 

komenigarria litzateke, gaur egungo Aramaioko hizkeraren ikuspegi zabalagoa eta osoagoa 

izateko. Besteren artean, oso kontuan hartzekoa izango da Euskara Batuaren eragina. Hiztun 

zaharren artean oraindik eragin hori handiegia ez bada ere, ez dago zalantzan jartzerik 

gazteengan eragin nabarmena (izango) duela. 

Gure azterketaren arabera, hona kontu aipagarri batzuk: 

- Aramaioko euskara bizkaiera edo mendebaleko euskara da. Inguruan ere mendebaleko 

euskara du mugakide (bai Araba aldean, mendebalean; bai Bizkaian, iparraldean; bai 

Gipuzkoan, hegoalde eta ekialdean). Jaso dituen eragin nagusiak mendebaletik 

(lehenago, gutxienez) eta Debagoienetik (beraz, hegoalde-ekialdetik) etorri zaizkio. 

Gipuzkeraren edo erdialdeko euskararen eragina ez da bereziki nabarmentzekoa 

Aramaion. 
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- Mendebaleko euskarak nortasun berezia du euskalkien artean. Eta Aramaioko 

hizkerak mendebalarekin (edo bizkaierarekin) lotzen duten hainbat ezaugarri 

erakusten ditu. 

- Baina izan dituen gainerako eraginen ondorioz, mendebaleko hainbat ezaugarri ez dira 

Aramaion ezagunak, edo Bizkai aldean erabiltzen ez diren bereizgarriak erakusten ditu 

(gehienak Debagoieneko herrietan ere indarra dutenak). 

- Aramaioko hizkerak Debagoieneko herrietako (Arrasate, Aretxabaleta, Eskoriatza, 

Gatzaga) hizkerarekin lotura handia du, Aramaioko auzo den Oletarekin baino askoz 

handiagoa. 

Aramaion euskara bizirik dago. XX. mendean urte askoan erabilerak makalaldiak jasan 

baditu ere, ematen du apurka-apurka goraka doala, ezagutza handiari ohore eginez. Baina guk 

hemen azaldu dugun hizkerak egunak kontatuak ditu, aldaketa etengabea baita, areago bizi 

garen garaian. Baina dena ere ez da galduko. Eta hizkuntza behintzat ez dadila gal. Agian ez! 
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8 TESTUAK 

Aurreko ataletan Aramaioko berriemaileek emaniko hainbat testu-zati sartu 

ditugu. Baina komeni zen lagin osoago bat ematea. Hortaz, egoki ikusi dut testu 

aukeratu batzuk ematea. 

Eskaintzen diren testuak idazkera ortografikoan ematen dira, ez fonetikoan, eta 

arreta berezia ipini dugu grabazioen transkripzioan. 

Oharrak 

Nire parte-hartzea beltzez adierazita dago: G. 

Zatiren bat kendu dudala adierazteko: (…). 

Zerbait ilun edo zalantzazkoa dela adierazteko: (?) 

8.1 testua 

Berriemaileak: Iñaki Larrañaga (I ) eta Marina Padilla (M ) senar-emazteak, 

Gantzagako Urdungio baserrikoak. 

Grabazio-eguna: 1999-1-28 

Gaia: Santa Kurtz abadearen kontuak: Aramaioko udaletxetik zelan ihes egin 

zuen, herritarrek emandako laguntza, Iñakiren birraitona Balentinek kobara janaria 

eroaten zionekoa, e.a. 

 

&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 

 

Iñaki : … emen, e, Oletako abare batek, da Gantzan jauan beste abare bat, da bixek 

etorri sittuan. Oletako Txori, Txorin semie. Gero kanonigo ero eiñ in bi ise(n) joan arek, bañe 

oiñ illi(k) tok. Ya abare naustue soan ona etorri saneako be. Da arek ata joan olako 

errebistatxo bat eta olakooo parrafo ba(t) jaukan euskeras, bueno, euskeras Santa Kurtzen 
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e…, ba aik euskeras auken, esta? Bai. Aren kontuek. Da selan, baaa, koban eon san, kalien 

preso artu… 

Marina: Ba, a errebistie ortxe rau, pentzetan dot ortxe eongo rala a errebistatxue, e? 

I: Kea! A topetan etzais juen be eiñ. Estauko arek gause… arek daukena esang’ot.  

Arrapau juen preso eta kalien, ayuntamentuen sartu juen preso, bijilaute, soldauek, e, 

bijilaute. Ondion berak e… Beste rebista bat… liburu baten, Bilbon euki nena(k) pe ipiñtte(n) 

i joan. Eee jaukan…, Primo Riverak gure joan aren ejekutasiñue ikusi. Da preso artu te, ba, a 

etorrixen beire josan illtteko. Eta bixen bittertien salto ein tzen balkoittik… 

M: Ortako esan in tzen aber larrittu sala ta… 

I: Bai, e, larrittu in sala ta aber, e, itxik’utzen balkoire freskura puskat urteten. Da 

baietz. «Que era, a pesar de que era un andalus pelma, ya me dejó», esta?, erderas. E urteten 

itxi tzela. Da gero, ba, are(k) pe pentzamentuek an, baaa…, au, gerrikue esate(n) gutzau guk, 

e, olan bueltan batzen dana. Da aber, ba, soltau en bier auela, larri auela ta, botaka en bier 

auela ta… Akaso euki be iguel eingo auen, esta?, bañe… Bere sera auken, siñtturioi e, ba, 

gerrikuoi, e, barandiei lotu, soldauoi, e, bestaldea beire auela ero, ba, entretenirute auen 

denporan da, ya!, salto eiñ. Eskuekiñ ebatu serai, siñtturoiei, siñtturoie an geatuko san, goixen 

lotute. Da andik, itxurie, etxakixau fijo seiñ erreka isengo san, bañe erreka sela salto eiñ auen. 

Isengo soan matarixie eote(n) soan ba an…, oin be an jak errekie. Nun esang’ustat? Baaa, 

ayuntamentue baño goratxuau puskat ee sera alderau, subixe? 

G: Bai. 

I: Itxurie, ara eingo joan buelta…, e, ba, salto. Ta andik Errotabarrire. D’Errotabarriñ 

e… 

M: Itxurie, errekaik erreka juenda auen, da busti-busti eiñdde. 

I: Errekaik erreka, da gaba soan da. Da… 

M: Urrengo goxe artien aguant’auen arek. 
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I: Urrengo goxien ee… Salgokue isen bi joan. Eee, klao, lenau leixar orrixe eitte(n) 

soan ganauendako, leixar arramak ebai tte aren orrixek ganauei emoteko, ta or leixarra 

iñusketan, da…, e, selan san?: karlistie basan, liberala basan, e, sokorriruteko berai. Esauela 

ondo bustitten da, otzittute auela ta. Da, ba, aittei esan bi tzela. Da aittana juen, aittorri esan 

jutxan da aittorrek: karlistie basan, liberala basan, gure rauena, nesesidadien bauen, lagundu 

en bi jakola. Lagundu, da artu te etxea eruen, d’erropak emun da. Jan eiñ auenik kontuik estot, 

estutzet entzun sekule. Bañe erropak emon tzien bentzet, siketu ero, sikuek emon ero ein 

tzien. Da gero andik, nik etxaixa(t) pa selan, sela joko auen, ero aitte…, Balentin soan, gure 

bisebuelo soan ona ekarri auena o koban euki auena. Eta puskat, e, politikan abansau samarra 

isen salako ero, etxaixat e, neure ustes… Labian jaukan anaie, andiko goiko Labian, eta 

Salgotik orra ekarri juen, Labiara. Da Labiakuek, anaie selan san, ona. Eta emen, ba, gabes 

etorri soan ona be, bañe selan eee emengo amandriek anka(k) kurau tzen. Itxurie, errekan, e, 

ortosi(k) juen da erirak eiñdde jaukan. Da selan kurau tzen, olixuas da ankok selan kurau tzen 

da beraka(tz) saldie ero txitxerrie urdeixas, txitxerrie ta selan emon tzen jaten da… Orreik 

leiru nutzan seorri, liburuei. Bai. Da gero ba koba. Da koban e, etxeixat, neuk, e, dudie jaukat 

ardixe(k) batzeko denporie etzala, bañe entzunde ta liburue(k) pe olan ifiñtte(n) joan, 

ardixe(k) selan aukien, ardixe(k) batzen, esniek batzeko moruen. Mutikuek artu eta basoa 

juete(n) soan, janakin marmittien basoa, ara koba erungo jutzan. Da txistue joten, txilibitue 

joten ibilltte(n) sala mutikuoi, da etxaixa(t) pa ni, gure aittejaune isengo… 

M: Mutikue onen aittejaune, e?, onen aittejaune san. 

I: Gure aittejaune. Bisabuelo soan Balentiñ, da… 

M: Bisabuelo san sarra, bañe bestie. 

I: Sarra. Bañe semie ondio mutiko. Amaike-amairu urte ero jaukan beak. Aittejaune(k) 

pe esautu joan da guri konteta(n) juskuan selan ikusi auen emen, e, Santa Kurtzoi eskatzien 

selan eon san. Eta, ba, kobara. Da so…, a esaten asi nok, ardixe(k) batzeko denporie 
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jeneralien, e, iseten dok, e, Santixa inguru arte ero, ba, julio arte, julio atzenak arte. Da gero 

isen bi joan or eon san denporie ta or be fallotxon bat eon leikek, estok e, ba, disimuletako 

ifiñi ero. 

 (…) 

I: Eta sortzin bat egun en bi jittuan koban. 

G: Sortzi egun. 

I: Bai. Nik, e, entzunde jaukat denpoa asko eiñ auela, bañe leirute daukan liburuetan 

sortzi egun. Emendi Frantziara martxau joan. Eta gero Frantziati(k) pe atzea etorri soan a. Ori 

etxaukat bie dan moruen buruen. 

M: Emeti Frantziara? 

I: Bai, Frantziara juen san. Eta Frantziatik etorri tte eee formau auen batalloie. Bueno, 

aurreti(k) pe bauken bañe. Konpañie bi ifiñtte(n) joan, konpañie bi selan auken, etaaa gero be, 

ya entregau bierrak emon tzenien, jefiok eta juen sittuan baaa… ointxe gorrixekiñ juen gitzen 

letxe, al auenak igixi, estaik, e, estranjerixa ero, emendi, ba, Frantzia ero, barkuen, gu(k) pe 

intentau gaixoan, bañe guk esiñ ein gaixoan juen, da arrapau. Bañe emendi itxurie be juen 

sittuan, e, ba ofisialok eta, bere konpañian ero batalloietan osen seok, jefiok, Frantziara. Eta 

gero Frantzian be etxeixat, an be guri ei’skuena eingo jutzien segurutik, agiñek erakutzi. Da 

bato batzu(k) pentzet, e, bisimorue txarra auela ta etorri, da linpio. Frankok eiñ auena. 

M: Andik etorri sienai? 

I: Bai, an batzui ein tzen, in tzien bai. Liburuen leirute rauket nik ori. Da ori san eee 

askenengo ya desistiru sanien. 

M: Bai, bañe aurretik isen san, aurreti fuen sien seana, e, erregiana, seien, erregiana… 

I: Bai. Entzunde rauket ori be. 



 551 

M: Entzunde es. Leirute rauket ori nik nunbaitten. Selan juen sien da abaren batek 

abixau tzela oni aitte… 

I: Untzillan entierrue. Da entierruetik [sic] abixue ee estaki(t) noa gabeko ordu… ulixe 

ordutako ara jueteko. Abarie(k) pe kontra jaukan. Abariei, e, inpuesto rebolusionario, itxurie 

antxe ETAkuek eitten tzen moruen, abariei eskatu. 

G: Berak ipiñtte(n) auen? 

I: Bai, ipiñi eitte(n) joan da dirue eskaketa(n) jutzan. Karo, nundibaittetik, e, sosteniru 

bi joan da. Da asko kontra jaukan. Da entzun auenien, e, Santa Krusek ori abixau tzela, 

entierruen, itxurie, abarien artien komestasiñue, ta etxeixat nok abixue ekarri tzen. Untzun 

auenien: 

— A! Oin be bajatok diru eske! 

Esan tzela. Da bestioi fuen soan, fuen sala. 

M: Aitte, osea, Balentiñ. 

I: Balentiñ, Balentiñ fuen sala esandako lekure, esandako ordureko. Eta esan tzela —

Bergan seroi, erregioi—: 

— Bergara juen bi au. 

Te: 

— Bergan noa? 

Ta: 

— Karlos setimoana. 

— Ee? Selan bañe! 

Berak illtteko ordenie emonda arrapetan dauen lekuen da oin berana?  

Ta: 

— Bai, gisona olan illtten da ba? 

Esaun tzela trankilamente. 
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Oi gure aittejaunei entzundakue. Leiru etxoat eiñ ori, e? Da juen siela ta, eee, esan tzela 

gañera: 

— Ni es nas jarriko, bañe sillaik ero nun jarri eoten bara, su jarri trankillo. 

Da jarritte bera on sala ta bestie(k) sutik eitte(n) sittuela eundoko esplikasiñuek, 

entrebistioi eiñ auela, da erregiorrek, e, esan tzela aber noañoko laguntasune gur’auen. Da: 

— Nik iñoako b’es. Atien kanpoa urteteko itxiresu da ni jirauko nas. 

Olaxen desperiru… Da estakitt an san, eskue eskatu tzela erregiorrek eta: 

— Esss! Neuk emongo tzut. 

Eskue emon tze… e, eskiñi tzela. Da:  

— Es! Erregie dan partes neuk emongo tzut eta. 

Da: 

— Su abarien partes basara, neuri toketa(n) jat eta. 

— Bueno, orduen batei bes. 

Desperiru siela olan. 

Orreik aittejaunek esate(n) jittuan, e? Bai. 

M: Gero, orduen etorriko san atzea gero buelta eiñdde ta gero atzenien fuen san bentzet, 

e, serea… 

I: Bai, gero Inglaterra juen san. Inglaterran be, eee nunbaitten leirute dauket selan eon 

san erregiorreas. Usotu in siela. Bañe ia gerrioi akabaute, gero. Da gero serea juen soan, 

onaaa…, bueno, etxat akordauko. 

M: Gero jesuitta sartu san. Atzenien jesuitta sartu san. 

I: Abarie soan da jesuitta ein soan, bai. Eta gero misiñuek eta… Bogota. 

M: Gero orrek, e, seak, leprarunek eta saintzen eon san atzenien, leprarunek eta 

saintzen. 

I: Ba!, saintzen e… 
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G: Bogota edo ortik esan dosu? 

I: Bai, bai. Geuri etxuskuan eskribiru sekule be, bañe erretratue artu gaixoan. Abare 

naustue eiñdde. Emen Barrutienak, Barrutien, e, emen dauen e… bisi dana… 

M: Amak, orren amak. 

I: Orren ama isengo soan. 

M: Ama da aitte ta… 

I: Orreik tratamentu aundixe euki bi juen. Da orrei eskribirute(n) jutzien da gero orreik, 

e, guri partisipau, daaa… 

M: Guetako onako seak bieltze(n) sittuen… 

I: Bai, e, olako mensajen batzuk bielketa(n) sittuen selan bera illtte(n) sanien, selan 

serure juengo san da serutik botak’auela, gure famelixie serure eruteko sokie botak’auela ta, 

orreik, e, seien, liburuen be baras on, bai. Olaxen. 

G: Da len esan dosu serbait, e, seu(k) pe txarto eretxi tzesule ero. Ser san ori? 

I: Bai. Esi(n) neikek nik bie dan moruen esplikau bañe estok?, bañe entzun gaixoan 

pelikulie, da baten bentzet e, eee ardautan juen ero etxeixat ser, da, danga!, ordenie emu(n) 

otzan illtteko ta an geatu soan. 

G: Soldaue, beree…? 

I: Soldaue, bere konpañiakue, batalloikue, bai. Da beste bad be, bi, an pelikulan bi 

etorri sittuan. Da bestie etxat emakumakana juen salako ero seaittik, e, a be garbi. Eta beste 

bat… a etxuen pelikulan bota, bañe emen, e, Eskoitzako bat, enbarasa auena andrie, garbittu 

auela. Ori e, ori, e, emen be askok, e, jaurtitte(n) joan, e, ondo esauela eiñ. Leiru te etxoat ein, 

bañe jentiei entzunde enbarasa auen eee andrie garbittu auela. Seak, partiek pasau, itxurie, 

eitte(n) jittuen, e, espia, espia. Da selan arrapau auen, da berai esan balutzo, esauela…, 

enbarasa dauela esan balutzo, esauela berak, e, afusillauko. Olan sien ala etzien etxeixat. 

G: Eskoitzakue? 



 554 

I: Eskoitza aldekue, bai, orkue soan, baserrin batekue ero, orkue soan. Bittoixa 

paseta(n) jittuan, itxurie, parten batzuk. 

G: Osea, igual Santi Kurtz emen abillela o, osea, orren… 

I: Bai, ba. 

G: … bere kontrako… 

I: Bera(k) pe bajaukan ifiñitte bere… berai paseta’utzenak, nundi noaaa… Orreik, e, 

frenteik eta etxaukien ba. Orreik, e, enboskarak, besteik etzittuan eitten. Da jakittekuen eee, 

ba: “Bixer ulixe lekuta jatok, e, enemigue ta araxe urten bi jutzau”. Te jarte(n) sittuan, 

parapetaute jarte(n) sittuan da, ba, deskargan bat eiñ dde trote en bier. Sarritten txarto. Emen 

ee San Pruentzion be se…, San Pruentzion euki juen atakie. San Pruentzion, e, estasiñue erre 

juen Santi Kurtzenak. Jaukien okupaute bestiok, da asaltau da armok artu jutxen da sue emon 

jutzien seai, estasiñuei. Eta estasiñue esate(n) juek liburue(k) pañe estasiñoik artien eongo’te 

san San Pruentzion, e? [barreak] Etxeixat. Da karabiñeruek… karabiñeruek ala foralak?, 

etxeixat sertzuk osen, da bato bat, e, jefioi, e, il be bai ein juen. Bai. Da olaxen. Gausa andik 

[sic] eee, batalla asko euki auen seaik sekule etxoat leiru. Bera emen, e, serien artu juen, 

Karraskañen or arrapau juen preso. 

G: Emen Gaartzan? 

I: Bai, or Udelatxetik or Karraskaiñ inguruen, or e… 

M: Arrasolan, etzauen esaten Arrasolan? 

I: Andik Arrasola erun auen, artu auenien Arrasola, da gero Arrasolatik Aramaixora 

ekarri auela. Beste baten be arrapau juen preso. Ori, e, aurretik, ona… emen arrapau aurretik, 

Elduayen, Elduayen ero angue san. Da, ba, etxeixa(t) nik see…, artien, e, ser ebaliko auen 

ero. Bentzet mesie emoten. 

M: Elduañen, e, mesi… eon eingo san ori mesie emoten. Elduaingue san ba, estakitt, 

bentzet, e, euron, e, ausotik beste auso baten auen mesie emoten. 
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I: Bueno, mesie emoten auela arrapau juen. Da, baaa, posada jauan etxe baten da ara 

erun juen. Armosau eiñ… e, baruik… 

M: Armosten itxiko tzien esan tzen. 

I: … baruik auela ta, e, aber armosten itxiko tzien. Da baietz, armosteko. Da armoste-

orduen, e, jantzi jittuk, e, baserrittarrorren erropak, eta otzarie lepuen artu, d’iritixe, da soloa 

roien moruen, e, guardixiorri urte(n) jutzan, e, akordau barik. Eta, gero, etxekue(k) pagau 

biko juen. Beste etxe baten be bai, beste etxe baten be leirute jaukat e, e, tiroka eiñ, mutille, or 

be, etxurie, ementxe gerra-denporan egon sanien letxe, kiñttak arrapau eskero, juen en bi 

soan, da bato batzuk juen es. Selan, e, alde batea bai bestea etxakixien selan isengo san be ta 

juen es. Da tiroka ekin jutxiek, sea, basotik etxe ingurure, ta añiketan etxea sartzen ikusi. Da 

juen ttuk eta bertan ebatu, aitte-semiek. Bixek garbittu jittuen.  
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8.2 testua 

Berriemailea: Bizenta Kortabarria Kortabarria (B), Azkoagako Zabola auzuneko 

Etxaluze baserrikoa. 

Grabazio-eguna: 1999-5-6 

Gaia: Aramaio gaztetan; baserriko lana; lihoaren penak eta nekeak; lehendik honako 

aldaketa handia; ezkontzak; 1936ko gerra. 

 

&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 

 

G: Su akorduen, sure gaste denporan, ba, estakitt, gaste denporan… 

Bizenta: Antxiñe san, e? Antxiñe san. 

G: … antxiñe, bañe akordauko sa. Aramaixo selakue san suetako? 

B: Ba, Aramaixo niretako ona. Guk eukitten gen domeka ero… domeketan es gitze(n) 

jueten, kalea be es gitze(n) jueten. Askuan eukitten gen gramofomon [sic] bat ero ifini tte, 

dantzan eiñ dde, illunkaran etxea aramaittekotan etorri bi isete(n) san da…, eseb’es, bañe… 

Bestelan e nietako etzan txarra. Aramaixon, ba, jueten gitzen domeketan da iños. Erroke 

eote(n) s… Iguel esautuko sen Erroke danboliñtterue. Axe danboliñas da txistuas da, ba, antxe 

dantzan eiñ dde illunkaran etxea. 

G: Ori domeketan. 

B: Domeketan ori. Da, ba, beste egunen bat. Oin baño jaierdixek e, San Sebastian da be 

jai artzen gittuen baserrittarrak. Da beste olako eun batzu(k) pe isete(n) sien da, olakotxietan, 

ba, antxe. Iguel beste soñuen bat iguel eote(n) san nosbaitten, nunbaitten, da araxe. Olaxen. 

Bestelan emendik urten b’es, emendik iñoa be. 
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G: Orduen lana eitte(n) san asko? 

B: Lana, baserriko lana 

G: Etaa… kontaisu apur bat se lan… Bueno, gaur be eingo die lan batzu(k) pañe 

orduen geixau eingo san o… 

B: Orduen soluen en b’isete(n) san dana esta? Da uraskenien eo, bueno urebarrixen 

laixen, e?, laixakiñ. Gero, iguel mokil joten. Gero, artue ereitten, patatie ereitten, babie 

ereitten da danak txandan-txandan, ba, danak olakotxe lanetan ibilltten gitzen. Gero 

uraskenien etorte(n) san, orbel batzen fuen b’iseten gen, eskuberias esta? olan orbela batzen, 

eta, ba, ir’ebaitten be bai tte, ir’ekarten be bai basoa ta… Aitte ganauekiñ dda gu ari kargau 

eraitten burdixek eta gausak. Olan ibilltten gitzen. 

G: Emakumak igual-igual? 

B: Iguel-iguel. Orduen bai. Gure denporan… Da urtietan, e?, urtee… ondion, ondion ni 

eskondu nitzenien be, emen baserrixen, geu(k) pe bai, ganaue(k) pe bai, beixek eta irixek eta 

danak gauken da areikiñ itte(n) san lana. Areikiñ dde areikana. Ba, norbera… Jente asko 

auenien etxien asko juete(n) san da gutxi bauen, ba, gutxias ibilli bier. Olaxen. 

G: Da ganauek eta asko? 

B: Ba, bastante eukitten gittuen guk. Olan askotan amaxei bat eta eukitte(n) gittuen. 

Gutxiau be bai, e? Bañe, ba, amaxei tte eukitte(n) gittuen. (…) 

G: Eta basuen? 

B: Ba, basuen oixe esan tzut, ir’ebaitten, gero irie ekarten. Irie, ba, aspixek eitteko 

ganauei. Orbela batzen… Da gisonak egurre ifiñtten be bai basuen, ba, gisonak, ba, ondion 

ointzu be eitten daue, ba, egurre etxeako ekarteko, esta? Da, ba, olaxen. Geuk es, e? Egurretan 

nik… Soluen da, ba, basuen o iretan da olatan [sic] asko eiñ ddo(t) pañe egur kontuen es. 

G: Da aurrekuen aipatu sauen e liñuen kontu ori. Ori suk seuk esautu bai? 

B: Bai. Bai, euki be bai. 
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G: Eta akordau eitte(n) sa selan eitte(n) san ori dana…? 

B: Bai. Eukitte(n) san burdiñesko ser bat, eote(n) san esta? Da liñue soluen ata eitte(n) 

san. Enda arek eukitte(n) sittuen aletxo batzuk. Enda, ba, sustraixe, esta? Da arek eta… 

Txarrantxie esate(n) jakon, olako os batzukiñ, ortz, esateko xei bat ero ortzeas, onei(k) paño 

sabaltxuau, olan, olan xei bat ero, sortzi bat ero ortzeas da areik txarrantxan olaxen, karrask, 

karrask, areik kendu b’isete(n) jakon. Da gero areik e… 

G: Ser kendu? 

B: Aik asitxuek, eukitte(n) sittuen bolatxuek, areas kentze(n) jakon, an olan eiñ dde 

kentze(n) jakon aik. Gero, gero aik liñue eruete(n) san e… Gero maso batzukiñ jo da puskat 

bigundu eitte(n) san. Da, ba, gero liñuek an bigundu raittesen ote(n) sien, oxiñek ero esate(n) 

jakuen da alako sulo batzuk. An sartze(n) sien sendorrak eiñdde, esta? Aik sendorrak 

ekarte(n) sien da gero ta, ba, gero areik orduen be beste arei(k) moruko txarrantxa aundi 

batzuk isete(n) sien da areikiñ dde gero areik bigundu eitte(n) sien olan uret… an egonda ta 

ekarritte, da gero, ba, liñue… 

G: Sema(t) denporan eote(n) sien oxiñien? 

B: Ba, illebete ba(t) pai. Bueno, fijo esi(n) neitzu esan. 

G: Ur artien. Uretan? 

B: Bai. Sartze(n) sien da aintxe, bertan ure gero ara sea juete(n) san da… Ur asko barik, 

e? Ur asko barik, ur gutxias tapau eitte(n) sien, da gero arri aundi batzuk ifiñtte(n) jakuen 

eurak sapaldu raittesen an. Arri aundi batzuk ifini tte, ba, gero estai(t) sema(t) denpora, 

illebete ero se, estaki(t) fijo, olan esi(n) neike esan bañe, olako baten… Aik gero ekarri 

eitte(n) sien. Da gero areikiñ txarrantxakiñ ero paseta(n) sien da gero liñue eitteko sertze(n) 

sien. Ori, a, iserak eitteko ta. Iserak eta batzu(k) fraka(k) pe bai. Geure etxien etzan eon. 

G: Ser? 

B: Fraka(k) pe eitte(n) sien areikiñ, esta?, orduen, bañe gurien etzan eon. 
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G: Isera(k) pai. 

B: Bai, isera(k) pai. 

G: Da besteik es? 

B: Iserak ondion da be ongo rie bat ero bi. Es, besteik es. 

G: Kami…, arkondarak eta es? 

B: Es, gurien es bentzet. Baton batzu(k) pai euko sittuen bañe gure etxien etzan on. (…) 

Iserak eta sobrekama(k) pe bai bi ero. Ondion oñautzu artien euki gen. Estai(t) nori 

emun tzen be gure Kontxitak, baton bati emun tzen. 

G: Eta orreik iserok eta nun eitte(n) sien? 

B: Ba, kalien seuen aitten da aittejaunek eta ixote(n) sittuen. Da andik ekarte(n) gittuen 

da gero etxien eiñ. Arek eitte(n) sittuen orreik e seok. Ara eruen bi isete(n) sien… liñuoi, 

esta? Da arek eitte(n) sittuen. Orreaitti esate(n) jakon "eulia", da andik… 

G: Selan esate(n) jakon? 

B: Eulie. 

G: Eulie. 

B: Eulie. Estaki(t) ser dan be bañe eulie esate(n) jakon. Ba, alaxen areik… 

G: Ori lanoi eitte(n) auenai? 

B: Eitte(n) auenai eulie esate(n) jakon. Suen aitten aittejaune ero isengo san. 

G: Pedro, uste dot, Pedro. 

B: Estaki(t) sela auken be, bañe bai. 

G: Bañe suk esautu sen? 

B: Bai, esautu nen. Justo samarrien esautu nen, bañe esautu i(n) nen, e? 

G: Nun auken? 

B: Bisi san ointxe oiñ artien eon dan a etxie, estakitzu, aintxe bisi isen san, e? 

G: Taberna onduen? 
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B: Bai. Aintxe esautu nen nik, aintxe. Bañe saartute auen, nik esautu neneako ia… olan 

moskote-moskote sabal-sabal bat san. Bañe esautu i(n) nen, justo-justuen. Da ama be, ba, 

esautu, esautu bai bañe, ama… Maurisian ama, Maurisian es, Imanolen ama. 

(…) 

G: Da ipuiñik eta ola? 

B: Esta. Upiñekiñ, upiñek e sekule jamoni(k) pe ein b’es, e? E akaso nosbaitzuetan gure 

aitte ta ibillte(n) sien esaten be, e? Bañe nik esnutzen jamon itten sekule, neuk enutzen 

jamonik eitten upiñei tte orrako gausai. 

G: Bañe suen lenaukuek konteta(n) sittuen ero es? 

B: Konteta(n) sittuen sertzupaitzuk, e? Bañe nik estutzut orreik, e? Neuk enen artzen a 

seetako. Bai, kontau bai, gure aittek eta. Neguen etxien gasenien esta?, iguel gastañak erretan 

da, ba, gastañak erretan da orduentxe kontau upiñek. Bañe niri neuk enutzen, ba, sekule be 

eitten apresioik e serai tte estakitt esebe, estakitt aren kontuik. 

G: Ta asko aldatu da ordutik ona kontue? 

B: Enee, ene! Dana, dana aldatu… 

G: Geixen se aldatu da seuetako? O geixen o olako atentziñue deiketan dutzune 

ero… 

B: Geixen auxe bisimoruau. Lenau bisi gitzen moruen bisi, esta?, beti soluen. Solotik 

etorri tte iguel denpora ontxue bauen, goxien soluen ibilli tte atzaldien basoa be iguel. Da 

egun gustien da, ba, aste gustien olaxen, esta? Etxien ordubete bat e setanbaitten eote(n) 

basitzen, askotan axe b’es da. Bañe, ba, olan ibilltte(n) gitzen. Da oin barres, ba, oiñ 

estauketzu olako serik. Ganauek dana(k) kendu sien. Eta oin bisi ga… Ba, ortuek eta seak 

baras, bañe kalien moruen esate bateako. Beste bisimoru bat, beste bisimoru bat. Lenautik 

ona. Diferentzia aundikue. Aundixe, aundixe. Janas da… 

G: Jana. Aber, kontaisu jana. Se jate(n) san orduen? 
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B: Orduen? Ba, orduen askotan xei litro esne saltzearren iguel saldie armosten. Etzauen 

diruik. Iñundi(k) pe etzan etorten. Da iguel saldie armosten, esta? Da dosenerdi litro esne. Ba 

semat artuko sen, e? Bañe aretxi begire, ille akabetan danien ero asuker apurtxo bat ero olixue 

ero ekarteko aretxi begire. Nosbaitten ganau bat saltzen basan. Bañe errenterue(k) gitzen da 

errentak uesabai pagetako ganau bat saltzen basan, ba, ganauoi aintxe bier, esta? Da, ba, 

danea. Da oin, ba, oiñ e, bentzet, olako ardure barik. Oin be kosta barik estaue jango jentiek, 

bañe beste moru baten, beste ser baten oiñ, oiñ ene! Orduko antzik eta gutxiauri(k) p’es. Oiñ, 

oin, ba, jan be ondo eitten dou. Ba, lana, ba, lana oin be etxien dasenai toketa(n) jakue, e? Se 

lanien dienien gisonak ero mutillek ero danak, etxien geldiketan dan andriei toketa(n) jako 

lana eittie, e?, etxeko lanetan. 

G: Karo. 

B: Bañe jaten be obeto, jaten ifiñi be obeto. Lenau San Juanetan, ba, jango sen ollo bat 

eta ollasko bat ero seoser. Ba, oiñ eroseiñ egunetan jaten dou. Eta, ba, diferentzia orriblie. 

G: Eta or San Juanak etzienien se jate(n) san? 

B: Ba, esan tzut. San Juanak etzienien… 

G: Eguerdixen, por ejenplo. 

B: A, ba, babie. Domekie isen eskeo urdeixe. Bueno, urdeixe beti babai, esta?, bañe 

domekie isen eskeo txoixo ero bi ero, ba, partisiñue famelixan eitteko, axe. Jai aundixe basan, 

ollon bat ill dde, ba, axe ollue, ba, garbantzuas ero ifiñitte, axe orduen. Jai aundixe basan, e? 

Paskuek ero beste egun aundi bat olan sanien. Oiñ igerri be estosu eitten seiñ egun dan egun 

aundixe ta txikixe, San Juanak dien b’es da San Pedro b’es. Ba, eitten die ta geu(k) pe 

eukitte’ittu jente pillo galanta esta?, bañe beste moru baten. Orduko antzea b’es. Ene!, orduko 

bisimorue! Estutzet opa txakurrei be. 
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G: E? 

B: Orduko bisimorue estotela1 opa e txakurrei be. Orduen bisimoru tristie auen. 

G: Orduen, oiñ obeto. 

B: Oiñ obeto. 

G: Alde gustietatik? 

B: Ba, nik estakitt alde gustietatik ero. Ba, alde gustietatik bai. Orduen baño… aunke 

pobrie(k) ga, orduen baño bos peseta samurrau rabitzu. Eta, ba, orduen ser? Elexaa lenau 

letxe. Oin be botaten da elexan limosnie esta? Ba, elexan da txakur txiki bat botate(n) san, 

txakur txiki bat eta… Bera beuen… Esauen, esauen diruik eta esauen da kitto. 

(…) 

B: Ba, eskontzak leen da oiñ antzea. Bueno, antzea es. Oin, ba, jente geixau ero. 

Eskontzetan lenau, bueno, orduen be eskontzetan, ba, jentie ote(n) san, bai, eta oin be, oin be 

batzuetan bai tte beste batzuetan es, bañe eskontzak, ba, antzeako, antzea eskondu. Oin, gero 

baskaixe ero sera, ba, oiñ e beste moru baten eitten die ta. 

G: Orduen se eitte(n) san? 

B: Ba, orduen be eitte(n) san baskaixe. Oin besteee ilusiñuas, es orti sier da, bañe ero 

errixen ero ausuen ero tabernie ero sea bauen, ba, baskaixe eitte(n) sen aintxe. Bañe olan 

oingo moruta, batien ara juen, da bestien orra juen da, es. 

G: Da baserrixen be eitten san ooo… 

B: Bai, bai, baserrixen be bai. 

G: Se ni akordau, ni akordau es, bañe aittei d’amai entzunde, eurak Askuan eiñ 

auien, an tejamana peien. 

                                                 

1 'estutzetela' edo horrelako zerbait espero genuen. Agian momentuko laburtzapena izan da. 
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B: Bai, bai, bai, bai, amen be bai, amen be olaxe. Amen be ta andik geruau suena ta… 

Oñddion geruau be bai. Bañe urte asko riela. Ni akordeta(n) nas gure tia, emen beste etxien 

bisi san da, nik sortzi urte neuken bai tte, ba, orduen, ba, sera, eskonketa(n) sanien arriue 

ekarri bi isete(n) san ero eruen, su juen eitten basitzen. Por ejenplo, neskie, esta?, jueten 

basitzen, ba ara, da guk burdixe elegante ifiñi dde, ba, erropa, koltxoiek eta bestel…etxien 

berak daroien erropa gustiek eta, ser gustiek eta gero gañetik ontzixek, edarrie ero… 

G: E? 

B: Edarrie esate(n) jakon olako ser bat isete(n) san, esta?, altu bat, da areas nasi beste 

sirrimarra ser batzuk, ontzi batzuk eta, da an eruete(n) sien da a eruete(n) san neskien etxea. 

Da areas nasi ―orduen etzan die-kanpoa orra ta ona jueten―, da areas nasi, ba, jentie 

bodakue dana etxafleroka ta serka, ba, araxe etxea, da aintxe ero baskaixe ero afaixe ero… 

Leku batzuetan baskaixe ta beste batzuetan afaixe be bai tte, bueno, oingo antzea, bañe, bañe 

etxien e!, etxien, bakotxa bere etxien. 

G: Eta gero die-kanpue? 

B: Da gero die-kanpoa, bai. 

G: Ori ser san? 

B: Ba, ori, die-kanpoa juetie, ba, orduen juete(n) sien egun bireko ero noabaittea. Ni 

enitzen juen, e? 

G: Es? 

B: Es. Bañe egun bireko ero noabaittea egun bi pasetan die-kanpoa juete(n) sien, ba, 

eskondu rienak, da areikin nasi, nunbaitten erromerixie bauen, ara oiesen jente gastie, gastie, 

oin baño be geixau, asi neskatillatatik eta sea artekuek juete(n) sien da. Ba, neu be ibilltte nau 

dantzan da ser gustien seretan… Mundran bar Loonso, esta? Da, ba, araxe eskondu geure 

priman batzuk ero baton batzuk eta, ba, juen da… axe. Axe san bodioi. Gero etxea. 
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Orduen mutillei asko kosteta(n) jakuen, e? Asko, ba, euene… eukenetik ero dauenetik 

orduen mutillek itte(n) auen gasto aundixe. Iguel neskai, iguel iru-lau neska ta, mutil bat ero 

bi tte, ba, aik mutillek a paetan…, itte(n) auen bañe, bueno. 

G: Da eurak paeta(n) auien ala? 

B: Ba, eura(k) paet’auen. 

G: Gurasuek es? 

B: Guresuek a es. Guresuek gero etxea ratosenien areik die-kanpuen dienak, aik bixek 

ero andra-gisonak, esta?, aik datosenien etxien baskaixe ero afaixe ero, itten dana, guresuek 

ifiñtten auen. 

G: Bañe bestela die-kanpue? 

B: Die-kanpue eurak andra-gisonak, eurak. 

G: Da esan dosu bi egun iseten sala? 

B: Baa, geixen partien egun bi, egun bi. Por ejenplo, gaur eskonketan bara, ba, etzi arte 

ero, estakitzu?, bixerkue ta etzikue pasau te etorri etxea. 

G: Da jentie nora juete(n) san, gutxi gorabera? 

B: Al dan lekure, noabaittea. Orduen, ba, urriñ iñoa b’es. Banaka batzuk iguel 

Donostiaño ero, esta? Bañe bestelan, ba, emen inguruen. Bilboraño be bai tte, ba, bueno. Geu 

be Bilboañoko juen gitzen da beste batzu(k) pe, ba, alaxen.  

(…) 

B: Ba, emen gerra denporan jentie ibili san orra ta ona, estakitzu? Batien orra 

martxaute, bestien etorritte… Da neu be ibilitte nau gisona soluen, esta?, da dana tirue 

jaurtitten ortik-andik, ba, alde gustietatik, esta? Eta nun, nun sertuko. Iguel afaitteko be 

agiri… etorri es, gaba pasau te agiri es gisonik, nun dani(k) p’es. Da, ba, arto arten baten 

gordeta. Da urrengoko egunien goxien ero illun dauela ero etxea etorri. Da, ba, alaxen. Da, 

ba, gero orrei(k) pe pasau sien. Da, gerra denpora bai, gero gurie(k) pe gerra denporan be 
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batzuk emen be kartzela be erun sittuen, da beste batzuk es. Erun etzittuenak billurres “erungo 

gaittuek eta”, da eruenda osenak eruenda, da gurie be erun barik euen bañe batien orra 

martxau te bestien ona martxau, nun ebatuko’te’utzien. Da, ba, olaxen. Da guk arreba ba… 

koñetie, nire gisonena, nire gisonen arrebie geuken serien, Mendiolan, or. Eta, ba, batzuk 

eruen sittuenien kartzelaa emendik, guriek eta beste bate(k) pe, beste bik, gabe baten martxau 

auen orra, Mendiola. Amen gengosen gorrixekiñ, esta?, da an asen, ba, estakitt, reketiek ero 

selan esango tzuten ori, ba an asen, esta? Da ara pasau sien guriek. Da gero, beratzi 

illebetien…, etxeiñ, saspi…, es, beratzi illebetien es, eee… estakitt semat illebetien. Bañe 

beratzi ero sortzi esgen jakin nun osen b’es, bisi sien b’es da etzien b’es. Eseb’es, lorratzi(k) 

p’es, e? Enda, klaro, gu batzukiñ dde areik beste batzukiñ. Bueno, gu ondo jireta(n) gitzen 

amen. E, areik falta sien bañe…, da eskakigun nun dasen be e!, bañe gu ondo jireta(n) gitzen. 

Milisianuek esate jaken, esta? Ondo jireta(n) gitzen gu. Guri…, ba, geu(k) pe emuten gutzen 

eurai, bañe guri gausa asko ekarri eitte’uskuen. Batien jateko, bestien… Guk gatza be falta 

gen, areik baukien andik, bueno, milisianuok. Guk falta gen…, areik babie falta auen da guk 

bagauken, guk emute(n) gutzen eurai. Da, bueno, ba, olako gausakiñ ondo jiretan gitzen, esta? 

Bañe, bestelan nun sieni(k) p’es.  

Da gero etorri san ori abantzioi, ori orra Asentzixoa etorri san abantzioi, da gu, ba, 

amen gengosen, da esate’uskuen, bueno, eurak etorriko siela emendik, enda eurekin nasi 

Bilboa juen bi gela, esta? 

G: Eurekiñ? 

B: Eurakin batea Bilboa juen bi gela. Da guk ori be esgen aiñ ondo artzen, bañe esiñ 

esan arei eser. Da, bueno, da, nik auxe emen on dan andrioi, oixe nauken urtebetekue, kuman, 

esta? Ta kuman, ba, eurak milisianuek etorte(n) sien gisontzarrak eta, ta umiorri ebatu te 

umioi ibilltten auen da, bueno, ba, emen eote(n) nitzen onduen. Eta beste aista ba(t) pe 

banauken da a be bai, bueno, ondo jiretan gitzen eurakiñ. Da ori esa’uskuenien, ori abantzioi 
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isen sanien, gero estutzien denporaik emun gu aurrien erueteko. Eurak or ser aspi batetik sier 

orko tiroterie [sic] eta orko tiroteue, ba, areik aurrera ortik sier, Bajonen sier, ara, esta? 

Bueno, a be pasau san, da gero an… gero…, guk orduen be esgakixen e nun sanik 

gisona ta; anai bi sien, da beste bat emengo ausokue, iru gison, nun oseni(k) p’es da nun 

sieni(k) p’es, lorratzi(k) p’es. Da, ba: “Jainkue(k) gure ana isengo ra ta agertuko rie 

nunbaitten bisi bara; bisi estie isengo”. Da, gero, sertu’skuen… Guk, orduen emen soluek 

arbixas da asen, esta?, eta eurak ikusi i giñdduen gu katalejuekiñ orti, Mendiolako basue selan 

da?, or… etxat akordauko, ango baso batetik ikusi giñdduen gu, gu es, gure soluek, da: “baton 

batzuk bisi rie…”. 

G: Kurtzebarri edo? 

B: Bai, Kurtzebarrittik. Da: “Baton batzuk bisi rie, se soluetan ganajatekue an daukie ta 

gastau be eitten daue. Baton batzuk bisi rie”, eurek, esta? Bañe guk eskakigun eser, guk geuk 

esebesebe eskakigun. Da, olaxen dasela, olaxen gasela gu, egun baten nun etorte(n) jakun 

etxeañoko, esebe esan barik, serea, ortixik goiko landa bat geuken, esta?, Untzillaa igo andik, 

eurak an Atxabalta partien eon da, ori jakiñ auenien abansie isen sala ta sera, andik, ba, etorri 

jakun orti… andi bera, ortik etxeañoko. Geuk eskakigule, esta? Buenooo, a isen san sospesie 

[sic] saspi illebete pasau te gero. Bai. Enda, ba, ba eseb’es. Etorri san etxea, bañe, bañe 

bertan-bertan jueteko, e? Ango kapitan baten seras bertan egunien atzea presentetako lengo 

lekuen, e? Etxie ikusteko, bañe lengo lekuen. Da juen ein bier. A san penagarrixe a! A san 

ona! Ainbeste denporan e… Umeik esautu barik, e? Au, ori neskatillioi esautu barik. 
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8.3 testua 

Berriemailea: Juan Beitia (J), Azkoagako Urizar (Uxar) baserrikoa. 

Grabazio-eguna: 1996-4-12 

Gaia: Gerra kontuak. 

 

&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 

 

Juan: Asi Atxabaltan, urten, da Jijoneaño oñes, dana oñes. Casa por casa, pueblo por 

pueblo. Ta aurrea! Bai. Gorrixek ikusi gittuen. Joe! Guk esken euki baja asko, gu artilleruok 

bastante suerte… Abiasiñoi(k) pe sela eseukien eurok asko, emen bap’es esateko, gutxi, da an 

be, an be gutxi. Da gu sela ibilltte(n) gitzen beti artillería de montaña esaten dana basoti, beti 

basoi(k) baso, or salbeta(n) gitzen. Kamiñoa ataket’auen eurak. Oneik artillería pesadak eta 

oneik e kamiños beti, da orreik gu(k) paño baja geixa eukitt’euen, bai. Beti kamiñoa. Da 

eurak ataket’auen ola konboiek ero sea kamiñoko tasportiek ara, ara beti. Eurok eseukien 

eurok ola fortifikasiñuek eta bonbardietako seaik eseukien abioiek ola… Eukenak abioi onak, 

e? Abioi onak eukien, rusuek eta baasen, bonbardeokuek orduen onak eukien, bañe be gutxi. 

Amen be euen ba ango abioi batentzako, ango dosena batentzako emen ogetamarrek 

urtet’euen da. Bai. Da gero beste tatika bat, alemanak sela ebitzen, alemanak eukien ordureko 

istrusiñue ta sea, disipliñie mortala. Gero danak pagau sittuen, bañe orduen joe!, alemanak. 

Mekauen! Alemana euen lekuen samur abansie isete(n) san. Aik jota apurtute… Gero 

artillerixie ona! Joe! Gure artillerixiek, gure seak, guk e… (…) bape balixo. Amasortzi be 

kilometroa aik ortik Altzasarreta, ortik Albiñetik Elorrixoa tieket’auen aik, bai. 

G: Albiñetik Elorrixoa? 
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J: Bai, Elorrixoa. Ori goiko kurtzioi artu euenien, ola Elorrixoa, ola abansetan, ori 

Intxorta atzekaldeti… Da gu Angusarren gengosen. Ba Angusarti Elgetaa, Elgetatik Eibarrea, 

Eibartik e Kalamua, Alto Kalamua, ara io gen. Andik Markiña-Etxebarrire bera, goitti bera, 

joe, an bajaran ekarri gen. Ta andi gero Gernikaa, andik, Gernika orduentxe auen, orduentxe 

erreta. Gu, ba, seeko, seea alleau gitzenien, guk ikuste(n) gittuen, Markiña-Etxebarrixen lo ein 

gen da ikuste(n) gittuen guk. Ba, kabioiek [sic] eta gañeti paseta(n) sien, bañe gu(k) 

petzeta(n) gen ba ausoa, bai errire botako sittueni(k) pa. Pentzau b’es. Gu(k) petzeta(n) gen, 

ba, koño, bonbardeauko’ittuau mendixek ero, gur’auena. Jota desaparesiute itxi. 

G: Da andi pasau siñien, Gernikatik? 

J: Baai. Danok suten euen urrengo goxien e… An Gernika baño leentxuau, estaitt errixe 

sela ran, ausotxo bat, an ein gen lo. Ta joe!, an esate’uskuen, ba, illundute alleau gitzela ta 

guk e: 

- Eneee! Emen pasa ra pasetakue! 

Ta: 

- Sea, se pasa ra, ba? 

Ta: 

- Oo! Gernika dana desaparesiu ra ta. 

Ba, guk eskutzen artu be eiñ ori ola isengo sanik. Joe! Urrengo goxien, puf! Karo, Luno, 

Gernikati pasau te Lunoa io gen, goiko gaintxuen, goixen bastante andik dana ikuste(n) san, 

da joeee!, penagarrixe. Batalloie soluen trintxera joten illek enterretako ta beste batzuk iraten, 

ume, andrak o dana, arrapeta(n) san dana. Se astelena san, ferixa egune san. De aik abioiek 

esutzen isten urteten be, bestela aik urtengo euen jentiek e noabaittea, bañe esi(n) jeikien 

urten, gañien, kasakuok amatrallaroketan, dosenan bat ero geixau, beti gañien. 

G: Bueltaka? 
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J: Bueltaka, dau, ruuuu! Amatrallau eitte(n) auen goitti bera, susen. Kamiñuok eta (…), 

mobimentue auen leku gustie. Bai. Da a san emen Españan (…) desastreik aundixena a isengo 

san. Pasau rie or errixek, au Belchite ta desaparesiu sien konpletamente, sisko. Bañe an etzan 

ein bajaik. Bajak in bai, ein bai, bañe jentie, jente sibille erretiau iñ i auen an. Ba, errixe be 

txikixe… 

G: Ume ta andra ta danak… 

J: Or dana, se, ferixe egune sela san, konsentraute auen dana plasaa ero. Or lasto ta, or 

astuo(k) pe an ikuste(n) sien kalien, jota akabaute. Ba orgo baserrixetatik astue asko juete(n) 

san plasaa. Da oiñ onaskeo ori kontuoi juenda ongo ra, klaro, or e…, bañe orduen, joe… 

G: Oiñ esta… ondion be Gernikan ferixie eitten da. 

J: A, or Gernika inguruen or Sollube aldea ta baserrixek goiko, baa, mendixen bastante 

goixen das, Biskargi, or aldetaa… Bai. Da or gero plasie inportantie sela dan Gernika, danak 

ara. Orreik… andi bakarrik es, emetikaldeti samarreti be bai, Gernikaa. A or dani(k) pe 

plasaik inportantiena. Da Bilboti be jente asko ara konprak eta eitten da erosten gausak. Bai. 

A penagarrixe san, a… ene, ene, ene! Bai. Alemanak eiñ auela, aprobaako estai(t) ser eiñ 

auela. Estaitt ser eiñ auen an. Kuestiñue da desaparesiu auen. One! [sic]. An famelixa osuek 

linpio! Makauen! Bai. Aaa…, esaten da ba, an esan eitte(n) auen alemanok eta esate(n) auen 

emun tzela albertentzie. Pilotue arrapau auen orreik, amasortzi urte ingurukue ero, pilotue, 

emen Bilbo inguruen, or orren baten, abioie bota ta… Aren bisixe errespeteta(n) esparaue, 

kastigue gogorra artuko euela gero e! 

G: Aren? Aren bisixe erresp… 

J: Aren bisixe errespeteta(n) espauen kastigue gogorra artuko euela. Ori albertentzie 

emunde euela Euskariko gobiernue, ta…, ba, estai(t) pa nik, gero ill dde kamionen atzeti 

tarras ebali auela kalei(k) kale ta, estaitt, gero… areaitti isen san?, iñok estaki ori, e? Be! 

G: Abiadorie ill iñ auen? 
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J: Bai! Pilotue, bai. Ilgo esauen, ba? Klaro! Kamionen atzeti tarras ebali auen a illdde 

be. Da ori, ba, olakotxe salbajekeixak eitte(n) sien. Ill dde, bueno, se acabó! Da emen be bai, 

nasionala(k) pe bai ori, olakuek e danien e! Bueno, kanbionan atzien ta ola tarras da es bañe, 

emen be jota garbi, ori bai. Emen be frentien deskuideta(n) sana eee txulo eitten, se acabó el 

cuento. Bai, bai. Ni(k) neuk afusilletan asko eru(n) nittuen: komandante bat, da beste teniente 

bat, da besteee see, politiko ero enlase ortaiko, periorista ero ortaikue san a, da axe, axe 

afusill’auen. Bañe orreik e prisionero jausi sien, da jenerala an auen, bañe bertan jenerala, 

gure jenerala san jeneral don Juan Bautista Sanches, da jeneralai, joe!, selakue esan:  

- Vosotros sois hijoputas traidores. 

Da, joe, nere artien: "Eiba dies, ori, orrek ixilik eon besteik elauke(k) pe ta bisixe salbau 

bentzet eta…" Puf! Da a(k) komandantie(k), barres, makauen dies!, ak itzelak esan tzen. Da 

esan tzen jeneralak askenien: 

- Así, así, hay que ser valiente, así. 

Da gero kiñu ein tzen bestioi tte, an pajerak osen, erri baten ondue san, da pajerak ola 

orma kontra (…) da, fuera! 

G: Seren orma kontra, pajera… 

J: Orma kontrara erun auen illtteko. 

G: Bañe pajera o se esan dosu? 

J: Ba, pajera(k) die seak, pajera(k) die tejamanak erri aldemenetan osenak, pajerak 

esate(n) jakuen. Tejamanak oneik e… Trillau eitte(n) san, orduen kaballeixiekiñ dde, orduen 

esauen makiñaik artien. Da lastue erretirau te eitteko ta, pajerak esate(n) jakuen. Erri 

aldemenetan, oin be… 

G: Erderasko paja edo ortik, es? Erderasko berbie isengo ra, pajera. 

J: Bai, bai. Pajerak esate(n) jakuen da… Kataluñan san, Tarragona onduen san oi. Oi, 

seetik oiesen orreik erretiraran, Tortosati. Gu(k) serkue ein gutzen Leridatik a Valch, ba, 
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Barselona sea kamiñue, Barselona…, Lerida-Barselona-Tarragona, a kurtzie. An on san 

batalla, askenengo batallie aintxe eon san ola goorra. Da gero pentzaisu, andik e Valchetik e 

Tarragona ongo ie iruetamar kilometro bai bentzet, gutxienes. 

G: Valch, Valch? 

J: Valch, ‘Botx’ esate’tzie katalanak, ‘Botx’. Erri inportantie san eurentzako, bai. San a 

frente gustireko andik organiset’auen armamentue ta jana eta, bueno, komestible gustie. 

Tallerra(k) pe, bagoiek an osen, tallerrak. Tren, tren taller esate(n) jakuen, gauken trena an, 

bai.  

An gero a, an pasau san … gu batalloi bat errixen eskumekaldetik, da bestie iskerreti 

juen sien a sea, beeko kamiño kurtzie artzen. Da errixe eseuen artu, errire etzien sartu, da guas 

batea joien batalloie, a sartu san. Da a ikusi euenien sartzen, jentie dana trenea. Gu(k) 

pentzeta(n) gen, ba: “Koño, oneik geure billurres o etorriko’ittuk”. Da ola pentzeta(n) gen. 

Ama, andra ta ume ta gasterixie asko. Da gero parapetaute an jarri sien seak, seak sien, a, 

reketiek sien gañea, bai, da parapetaute jarri, aik fuego! treneti be, da makiñioi… makiñistak 

obligau in sittuen, ala!, iex eitteko. Bañe, keba!, esi(n) jeikien eiñ. Bestiek e jota akribillau 

eitte(n) sittuen. Makiña… barruen be jentie. Urrengo goxien: “Egune sabaldu te egunsentixen 

urtengo juau”. Ta orduen be aienaka geatu san a jentie an, tren barruen. Bai, an, joe! Karo!, a i 

san jente…, ajustadore ta jefeee… jefesilluen andra, ume ta be bai an trene… frentie… 

daneko konsentrasiñue axe san. Da jentie an, ba, ai ordenaik estutzen emungo erretiretako ta 

aik aintxe geldi, da gero ikusi sittuenien seak an barruen sartzen, orduen añiketan sela juengo 

sien, ba, orduen. Tia, tia! Salbajekixie iñ auen, je. 

Da bestie(k) mobiru sienien, fuego! Eskuko bonba ta…, ondo artu be iñ auen trena, e?, 

jode! An urrengo goxien e makiña onduen an osen, lau ero ille(k) pe eosen. Aik e makiñistak 

isengo sien, arpegi baltza aukien bentzet eta. Bai. Illundute auen. Da guk estasiñoko, estasiño 

ostien, seien, orma ostien, guk an in gen lo. Ara erretietako esa’uskun an. Da urrengo goxien 
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Tarragona. Bañe Tarragona ondio oetamar kilometro. San diess!, ein gen bieja bat! Da gero 

alleau gitzen gu Tarragona baño amar kilometro lenau mendixe, da andik, andik erretiraan 

joiesen eurak beko kamiñue, urriñ, ba emetik oi beko kamiñuoi baño urriñau, bai, bastante 

urriñau, Bajondi Bolinburure letxe, olaxe. An ikuste(n) sien kaballeixie…, kaballuekiñ iñ 

auen erretirarie asko ta, kotxiek asko kamiños. Te es tieketako. 

G: Se eitteko? 

J: Es tieketako aiñddu’skun. Se… disparau be es eitteko tiro ba(t) pe. Itxi in tzen fueten, 

bestela parapetau eingo sien, da Barselona alleetako egunek isentaute osen, da an parapetau 

balitze beste egun bat an pasau bi san, da jode!, bai. Gero, ba, an eon gitzen bastante, 

ordubete o geixa ein gen an etxeitten orduen, bi be eingo gittuen. Jentie erretietan itxi in tzen. 

Mariniek tieketa’utzien. Mariniek itxesoti kañonaso batzu(k) tieketa’tzen da gure fusillerixioi 

kieto! 

G: Mariniek? 

J: Mariniek, bai, gerrako barkuek. An osen, bistan, bai. Aik tieketa(n) otzen bastante, 

bañe guri estuskuen isten. Kañoiek enplasau gittuen, porsiakaso, ba, enplasaute euki gittuen, 

bañe esken tiretu guk. Gero serrau euen seoi, kamiñuoi, a be ta, gero Tarragona. Tarragonara 

alleau gitzen illundute, da eseb’esken ikusi guk. Eruen giñdduen playaa lo eitteko. Urrengo 

goxien egune sabaldu baño lenau atzea urten gen. Joe! Eseb’es, Tarragona esken ikusi be 

eiñ… Kalien neu apur baten an ibilli nitzen da jentes beteta euen. Etxakon igerri be eitten: 

gorri, suri, ba karo!, danak iguelak eta. Bueno, atzea lengo lekure. Esa’uskuen iñoa b’es 

urteteko andik e!: 

- La cosa está muy peligrosa y no salgais de aquí nada y. 

Da kauen dies! Guk ikustie gure barres da. Da, karo, eskitzen, juen gitzen kañoie… 

baterixie auen lekure ta geldi an. Bai. 

Urrengo goxien… urrengo egunien irurogei kilometro ein gittuen guk Barselona. 
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G: Oñes? 

J: Oñes. Joe! Artu gen palisie! Eneee! Geatu be eskitzen eiñ. Da gero… iru egunien 

alleau gitzen Barselona. Da an baras, Tarragonati Barselona ongo ie eun de oetamar 

kilometro… oetasaspi-oetamar bat kilometro das. Iru egunien alleau gitzen. Bañe egun baten 

ein gen, kauen! Bai, dio! Guk artu gen, bueno! Eskitzen gausa esetako be! Gu(k) karga dana 

muluei botate(n) gutzen, bañe ibilli in bi san! Je! 

G: Da oñetakue(k) pe etzien isengo… 

J: Baa, ba, nik bastante ona(k) nauken, bañe batzu(k) txarto. Bastante ona(k) tokau 

jaten, de… 

G: Kamiños ala mendis? 

J: Kamiños, es, kamiños. Es. Mendixee, mendixe… kaballeixie fuete(n) san mendis. 

Eurak sela joiesen erretiraran, danak erretiraran joiesen… Arei(k) tiruek jaurtitte(n) sittuen, 

ba… Kaballeixiek jarraittu eitte(n) tzen da, eura(k) pe, ba, añiketan beti esin eiñ, da deskarga 

batzuk jaurtitte’utzen kaballeixiei tte, ba, geaketako apur bat. Bañe kamiños esken topau 

gu(k) trabaik, bap’es. Tankiek aurretik eta gu atzeti, ba… Geo alleau gitzen irugarren egunien 

eee amarrak inguruko Tibidaboa, Tibidaboko goiko gañea alleau gitzen da andik Barselona 

dana bistan, dana. Da an barruen tirotero [sic] bat! Mekauen die! Barselona barruen. Eurak, 

eurak eosen sulebaute, gorrixok ero da, ba… Kartzeletako jentie be ataa eiñ auen da, an… 

Gero atzaldeko laurek inguruen o sartu gitzen calle diagonal ero… eee… goiko seeti, ee… 

joño! sela da, sea, Barselonako Tibidaboti, goitti bera, calle diagonal. Da illdde ikuste(n) 

sien, jardiñetan da, ola be, kamiño eskiñetan be bai, tankiek eta paestako kamiño eskiñaa, kale 

eskiñan geatu… erretirau te…: "Kauen! Au sela bañe oneik, sela… guk e batalloie, lelegoko 

batalloie geure aurrien joien da, emen estok eon tiroik eta, sela oneik eta". Gero eurak, eurak 

ero… An pasau san… oneik, emetik e Balaguer aldetik, emen seetik, e Pirineuetatik joiesen 

dibisiñuek Badalona serrau iñ auen sea, sea, pasue, sera Jerona aldea… Frantziako pasue 
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serrau iñ auen. Da an geatu san asko enterau b’es, akabo! Asko geatu san, ba, estranjerue(k) 

pe bastante, asko eosen or, da aik geatu sien, aik, jo!, aik… Bastante denpora aguent’auen 

orrek e tiroteruek or barruen, e? Kosta jakuen! Bai. Guk iru egun ein gittuen, barruen. 

G: Barselonan? 

J: Bai. Da gero, ara, sera aldea, Jeronaa. Jeronaa be iru egun tardau gittuen e! Eee an, 

estaitt, eun ba(t) kilometro pasatxo ongo ie. Ba, iru egunien. Da gerooo Jeronatik eee, sea, 

urrengo sea, eee… dio!, erri famaue ra ba oi, sea, Figueras. Figuerasea be in gittuen beste 

egun pare bat, Jeronati. Antxe bastante, an erretirara Frantzia joiesen da ango kotxie, ango 

kanbiona, puuuu! Da iru… bigarren egunien illunkaran alleau gitzen Figuerasea. Gero 

Figuerastik e seera, frontera, sortzi-amar ba(t) kilometro, olako ba(t) das. An, an etzan 

olako… Bai, tiroteue beti e! Eurak Frantzian, an kamiñue, seako, Frantziako entrarie, 

kamiñue eura(k) kontrolau auen frantzesa(k) pañe, mendixen, mendixe(k) die aundixek eta 

an, an desbandaute ta andi tieketa(n) oskuen. Gero sartu san ejersitue, ba, frantzesa, da in 

sittuen arek, arrapaute auena dana desarmaute auen da, gero akabo, gastau sien tiruo(k) pañe, 

joe! Baja asko eitte’skuen guri. Gabien be bajau goitti bera ta fuego! Da jode! Bai. Da gero an 

fronteran in gittuen iru egun. 

G: Fronteran bertan? Pasaute ero… 

J: Bai. Figueras bertan, Figueras aurrekaldien gauken. Errixe erdixe Frantzie, bestie 

Españakue, estai(t) ser dan be an; da banderie be frantzesa ta emekue. An ikusi gen: bandera 

errepublikanue bajau ta nasionala jaso. Ja! Ta periodistak an, mordue, frantzesak. Aik e 

preguntiek eitten, kauen dies! Bai. 

Da, gerrie txarra da e! 

G: Bai? 

J: Buuu! Traisiñue… Gerrie, bai, eneee! Gerrie [sic] atzekalde… aurrekaldien tiroteue 

ta atzekaldien komersiue rauko. Gerrie, joe! Gerriek e negarra dauko alde danetan, negarra e!, 



 575 

mortala. Etxetik urteten dauenak atzea etxea fuen orduko etxe dana sakeaute, ta bueno, 

eseb’es. Emen Euskelerrixen be askok e gorrixek ikusi sittuen olaxe urtenda. Gero…, ba, 

billurres. Bakitzu, bisixe bat daukau bakarrik, da billurres. Bai. Bai, oi, orrei(k) gausok… Ya! 

Oin be, oin be gerrie dabillen lekuen es pentzau oin be e! Yugoslavia ta, or Bosnia ta or eee, 

eseb’es, da dana apurtu. Oingue orduko aldien… Oingo armamentue be, jo, eneee! Gu 

makillakiñ ibili gitzen orren konparasiñuen. Tia, tia! Jentie bai. Emen be jente asko. Bai. 

G: Bañe armamentue eskaxa… 

J: Bai. Emen atrasue, ba, fusillerixie ta, bai, mosketoi, fusille da orreik, ba, oingo 

antzeakuek; bueno, seau, eskastxuau bai, bañe bestela artillerixie ta artien emen esauen… Da 

abioiek eta… Oin dauen abiasiñue, orreik elikoteruok eta, san dies! Bañe orduen esauen 

ainbesteaño… Orduen gerrako preparaute alemana auen emen, bestiok eee, ba, bestie(k) 

tranpie, bestiek… Frantziek eta ona jente asko bieldu auen bañe, errepublikien alde, bañe… 

Inglesa(k) pe bai. Ba, orreik danok diruten. Gobiernuek komersiau. Emen, emeko dirue, diru 

asko euen emen da asko balixo… balixo aundixe euen. Da gero danak akabau sienien, gerrie 

akabau ta kitto. Diruek akabau, da jentie be akabau, da eseb’es. Bai. 

G: Da suk lagunek eta galduko sittuen, es? 

J: Bai, beti, lagunek… Esken guk emen… baja asko Aramaixon etzan on, eee… Bai, 

ba, batzu(k) pai. Emen kalien be, ba, Olabetxona, Julian, il san… Eee sea, Pedro, 

Goikorromatekue, Pedro, da orrei(k) pai, batzu(k) pai, il sien, bañe es ola ainbeste e! 

Nasionaletan geixau ondio emeko jentie il san. Or Untzillekuek il sien beintzet e 

nasionalakiñ, iru bai beintzet. Iru? Ero estai(t) lau. Bai, Murukue, Aspikotxekue, Arragena, 

orreik bai. Da gero beste bi ero afusillau sittuen Untzillenak, bat nasionalak eta bestie 

gorrixok afusill’auen. A etzan sanue e! Gorrixekiñ ebillen, da pasau ein san nasionalakana. 

Da amen estai(t) sema(t) denpora eiñ auen ee nasionalakiñ, seakiñ, Frankon aldeti, da atzea 

pasau ara. Da a ikusi auenien, jota garbi tte kitto!  
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Da bestie gisajo ba(t) san, a nausixena, a, a obitten eo juen Mundrauera, a iru-lau be 

bieja ero en b’ise(n) sittuen, Untzillen eon san frentie ta obitten eo juen, da Mundrauen ebatu 

tze sea, nasionalok eta, espia ebillela ta garbi!, da kitto! 

G: Se abillela? 

J: Espia ebillela. 

G: A, espia abillela ta… 

J: Bai. Esebe, a espia ta eseb’es, bai! 

G: Bañe orduen, karo, orrelakotxe gausak isengo sien… 

J: Bai, orduen esauen bromaik, jode, orduen. Esi(n) jeikien eiñ eee… Noberen bisixe 

salbetako ondo pentzaute ibili bi san e! (…) berbaik esi(n) jeikien eiñ eee…, es alde batetik 

eta es bestetik kontra sekule b’es, ori es, buu! Beti eote(n) san baten bat esateko, parte 

emuteko. Seuk eitten bosu kontra, besten batek: 

- Joño, fulanok auxe ta auxe esa(n) jok eta. 

Oi alde bixetan auen, e?, bixetan, e? Oi bai errepublikiek eta bai bestiek… disiplinie 

danien euen. 

G: Eta suk eee olako ibilbide luse ori nun akabau sauen, esan dosu, Jijonen? 

J: E? 

G: Nun akabau sauen suk e rekorrido edo ibilbide… 

J: Ba, nortie Jijonen. Au danau pasau, eee Bilbao, Santander… Geo Oviedo 

nasionalakiñ auen. Oviedon pasau gitzen itxeso aldetik, da Jijonea. Gero a akabau sanien 

eruen giñdduen sera, Guadalajarako frentea, Jagraque o orra, Jagraquea eruen giñdduen. Da 

an e Minas dende el Ensina y Jagraque, an bixen bittertien artilleixie enplasaute gauken 

asteko, Guadalajarako abansie asteko. Da gorrixok Teruel artu. Da gau baten artu te Teruelea. 

An, seien, Calamochan ero an sartu gitzen atakien, Teruel baño berau, e?, bastante, berrogei 

bat kilometro o berau, berrogei bat kilometro Saragosa alderau. 
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G: Cala…, selan esan dosu, Calamoch… 

J: Calamocha. Ba, erri inportantie orduen. Kanpo abiasiñue beuken da, bo, kanpo 

abiasiñue oneikentzako [sic], abioi txikixontzako ta euken, bai. Ta andik…, serak, gorrixok 

ara ataket’auen beti, urrien osen, seien, Talavera de la Reina, es, es, Villanueva de Revillar, 

Torresilla de Revillar, bi auso sien da, antxe osen gorrixok eta, da sortzi kilometroa. Da an 

ataket’auen. Da an euki gen atake bat, de dies! Da gero, gero an eiñ auen sartu trenien da sera, 

Sella. Teruel baño berau, bastante, Sella. Sellan edurre, jode!, ja!, dose bajo sero. Da an 

sartu… a san ona! An sartu gitzen atakien da an gorrixek…, an garbittu eskitzenien! Bueno, 

bueno! Bai. Goxien, ba, trenetik urten da kañoiek bertan, urrien, bertantxe ifiñi gittuen. Da 

bertan osen eura(k) pe, gorrixek, emetik Iñur… ara Iñurrire moruen, olaxe osen. Mekauen! Es 

fumau de eseb’es eitteko. "Fumau? Gause bagaittu(k) pa fumetako?" [barreak]. Urrengo 

goxien lejionarixue(k) pe sartu sien da an berrotamarren bat arrapau sittuen. Esi(n) jeikien 

iñok aguantau an eee… otzak. Aik…, an ifiñiko sittuen an linean bañe sea ifiñi, aik sela ongo 

sien, ba, aik, aik pajera erretirau. Pajerak osen or erri onduetan da aik lasto artea. Da ara 

erretirau sienien, ba, tenientiok, kapitan eitte(n) euenoi, onek lejionarixuek iltzen da bestiek 

entregau1, bai. An dardara, olaxe. Aik esan auen aurreko egunien urten euela Valensian da 

sartu sittuela ara frentea. Pentzaisu, Valensiatik ara. Valensian goixe… graruasiñue goixen 

eongo san bastante, iguel amar bat iguel. Da dose bajo sero sartu te pentzaisu se… Gastie(k) 

sien danak, gasteixiek. Joeee!, eurak il bier euela ta. Gero Saragosa. Aber aik Saragosa 

orduko. Puf! Dies! Bai. Gorrixek ikusitte. Da gero gora atakie. Gu an guk [sic] iskerrea sartu 

gitzen da an primera dibisiñokuek eta eskumaa, a Muela ero ara. Gu Muleton de Teruel, or 

atakau gen. Bai. An e gero gora io gen da diesiocho bajo sero an. Astebete bat ein gen 

                                                 

1 Esaldi hau ez dut ulertzen 
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diesiocho bajo sero. Gero asi san, atertu be eiñ auen, edurre xe-xe-xeie ta axie; gero geatu san 

axioi apur bat, eta edurre be geatu san da… euskixe bañe otz, e?, euskixe bai, bañe otz. Da an 

eon gitzen. A da an eon san da eskabixe (?) konpletue. Puf! An eura(k) pe fuersa inportantiek 

eukien, onek… Lister da Campexino ta, orreik e boluntarixuek eukien danak. Bai. An palisa 

aundixe artu euen. Eneee! Geu(k) pe bai, e? Pe! Guk geuk es, infanterixiek an… Baltzak 

antxe ikusi nittuen, lelengokuek baltzak, gorrixekiñ ebitzenak, illdde, bi. Afusillaute ongo 

sien aik seguruti, alkarren onduen osen, bai.  

G: Afusillaute, eurak afusillaute? 

J: Oneik, artu sittuenien afusillau. Estranjeruek afusillau eitte(n) sittuen, e?, eura(k) pe 

bai tte onei(k) pe bai. Estranjeruek danak, fuera! Bai. Eurak es, eurak… Bañe aik an 

arrapauko sittuen da, ba… A erretiraa txarra eiñ auen, seatik e llanue pasau bier auen 

bastante, olaaa irureun ba(t) metro ero geixau, garbi-garbixen. Da an eurok, eon sien orreik, 

illundu arte eon sien aik erretietako, bañe tankiek atzekaldea pasau jakuen da asi sien egunes 

erretietan, da an desastrie ein san. Jodeee! Da an arrapau sittuen orrei(k) pe. Bai. 

Gu artillerixie, ba, orreik seok, atakiok pasaute gero juen gitzen. An enplasau gittuen 

da, kañoiok eta, joder! Geo urrengooo, urrengo egunien bajau giñdduen Sella. Da Sellan ein 

gittuen egun bi ero iru ero an puskat garbittu te a preparau. Da ekarri giñdduen Cariñenaa. 

Cariñena dau Belchitetik e Teruel alderatxuau, estai(t) sema(t) kilometro eongo ien, Cariñena. 

Ardau leku ona, bodegak eta ederrak. Da an pasau goiko mendixen, Sierra Palomera, pasau 

beera da Teruelea oetamar kilometro… abansau sittuen an… Teruel serkau eiñ auen, barruen 

esi(n) jeikien sartu, bestelan…, parapetaute osen ondo ta… Serkau auen da, ba, orduentxe 

aurrea. Bai. Oetamar kilometro. Aramaixokue antxe ikusi nen. Kaballue… An lau mille 

kaballok atak’auen an, lau mille kaballo. Aramaixokue, Subitteaspikue, onen Agustiñen da 

anaie, antxe il san, sarjentue san… An es, an atakau eiñ auen, bañe a il san Ebruen, Tortosa 

or, Ebruen arrapau sittuen orreik prisioneo. Bai. Antxe ikusi gen. Berak deittu: 
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- I, Aramaixo! 

Da ak e, baa…, gu esautu arek, bai, justo-justuen esautu, bañe a fralle o eiñdde auen 

emesortzi urte, da gerra denporan, ba, etxea etorritte auen da… A boluntarixo juen san a sea, 

kaballeixa Bitoixaa da, gerrie urten baño leentxuau, da sarjento eiñdde auen. Da antxe jausi 

san a, kauen dies!, ya gerrie akabaute ta, ddioss! 

G: Gerrie akabaute auen orduen, ordureko? 

J: E? 

G: Ordureko akabaute auen? 

J: Akabaute ero, bentzet bai, ya, batalla… 

G: Askenetan? 

J: Bai. E gero Kataluñako abansie(k) sien da. Ebruen isen san askenengoo… An 

atak’auen, Ebrue pasau be eiñ auen orreik, sea aldea, Castillon aldea, Ebrue, da abansau be 

bai oetaka, oetamar ba(t) kilometro abansau be bai in sittuen. Bai. An iru lekuten o subixek in 

sittuen orreik, automatikuek subixek be, rusuek sien. Egunes sartu eitte(n) sittuen urpera, 

abiasiñuaitti ero, urpera sartze(n) sittuen, da gabien atara gora ta, ba, bier euen komestible, 

mantenimentu lana, ba, an. Bañe subixek bai gabien sartze(n) sittuen barrure… bai egunes 

bañe, kanbionak e nundi ibilltte(n) sien esaun pistie, da esegira lokalisau sittuen da apurtu 

sutzen [sic] bonba serokiñ, abioiekin da itxesoti barkuek… Mekauen! Apurtu tzen da gero 

akabo! Da, ba, orreik milleka asko pasau auen a, Ebrue, jode! Da gero, ba, desastre konpletue. 

Gero geatu sien es munisiñoi(k) p’es, gasoliñai(k) p’es, da txarto. Bai. Da gero, ba, entregauas 

joiesen, asko ta asko entregau itt’euen. Da abiasiñue gañien beti, beti kontinuamente 

bonbardeue, da ba marinie… etxe kontrie mariñiek. Makauen! An iru-lau barku, areik, areik 

eurixe letxe kañonasue botat’euen, e? Jode! Bai. Lelengotan bai, lelengoko egunek e 

gogorrak, lelengoko egunek eee, buuu!, jota apurtu. Bañe gero anikillau sienien, akabo!, geo 
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esaukien… Bai. Estranjerue artz’euen orreik asko, amerikanuok eta. Canarienses, oi división 

canariense o orreik, joe!, bastante ondo armaute be bosen, e? Artilleixie beee bastante ona. 

G: Gorrixen aldetik? 

J: Bai, errepublikan aldeti. Artilleixie ona euken orrei(k) pañe, bañe orrei(k) pe 

anikillau eta geatu sien da, karo, erretirau ein sien. Gero oneik… orreik e nasionalak 

askenengo abansie seien emun orduko, Kataluñako abansie asi orduko, orreik erretirau ein 

sien. Francok ya trataue eiñdde erretirau sien. Nasion… estranjeruok erretietako ta. Batzu(k) 

pai geatu sien. Estranjerue(k) pe beti topeta(n) sien batzuk, beti. Prisioneruek artze(n) sie(n) 

lekuen, estranjerue be beti banakan batzuk, bai. 



 581 

BIBLIOGRAFIA 



 582 

 



 583 

9 BIBLIOGRAFIA 

Alberdi, J., 1996, Euskararen tratamenduak: erabilera. Iker 9. Bilbo: 

Euskaltzaindia. 

Alustiza, J., 1981, Lihoaren penak eta nekeak. Oñati: Ed. Franciscana Aránzazu. 

Alvar, M., 1991, Estudios de geografía lingüística. Madrid: Paraninfo. 

Allières, J., , 1981, "La dialectologie basque", in Euskal linguistika eta literatura: 

bide berriak. Bilbo: Universidad de Deusto, 103-113. 

Aranberri, F., 1996, Ermua eta Eitzako euskara. Ermua: Ermuko Udala. 

Aranzadi Zientzia Elkartea, 1983-1990, Euskalerriko Atlas Etnolinguistikoa 

[EAEL I, II] . Donostia: Aranzadi. 

Arejita, A., 1983, Euskal joskera. Bilbo: Labayru Ikastegia. 

Argoitia, J.A., Azkarate, N. & Gezuraga, X., 1995, Eibarko euskeraren esakera 

eta bestelako berezitasun batzuk. Eibar: Eibarko Udala. 

Askoren artean, 1998, Arrasateko euskara. Arrasateko Udala. 

Atutxa, I., 1995, “Euskara”, in J. Urkiza (arg.), 215-252. 

Aurrekoetxea, G., 1986, “Euskal Herriko Hizkuntza Atlasa (EHHA): inkesta 

metodologia eta ezezko datuak”, Euskera 31, 413-424. 

_______, 1995, Bizkaieraren egituraketa geolinguistikoa. Bilbo: EHUko 

Argitarapen Zerbitzua. 

_______, 1996, “Hizkerak banatzeko ezaugarriez”, ASJU 30, 127-143. 

_______, 1997, “Ahozko testuak transkribatzeko irizpideak”, Uztaro 23, 87-94. 



 584 

Aurrekoetxea, G. & Videgain, X. (arg.), 1992, Nazioarteko Dialektologia 

Biltzarra. Agiriak. Iker 7. Bilbo: Euskaltzaindia. 

_______, 1993, “Euskal Herriko Hizkuntza Atlasa. Galdesorta”, Euskera 38, 529-

647. 

Azkue, R. M., 1969a [1905-6], Diccionario vasco-español-francés. Bilbo: La 

Gran Enciclopedia Vasca. 

_______, 1969b [1923], Morfología vasca (3 liburuki). Bilbo: La Gran 

Enciclopedia Vasca 

Azurmendi, J. M., 1996, Ataungo euskara. Lazkao: Goierriko Euskal Eskola 

Kultur Elkartea & Maizpide Euskaltegia & Lazkaoko Udaleko 

Kultur Batzordea. 

_______, 1998, Zegamako euskara. Lazkao: Goierriko Euskal Eskola Kultur 

Elkartea & Maizpide Euskaltegia & Lazkaoko Udaleko Kultur 

Batzordea. 

Barandiaran, J. M., 1985 [1969], “Guía para una encuesta etnográfica”, 

Antropología-Etnografía 3, 229-279. 

Bonaparte, L. L., 1991, Opera omnia vasconice (4 liburuki). Bilbo: 

Euskaltzaindia. 

Breñas, E. & Otsoa de Alda, J., 2002, Arabako Euskal Hotsak. Gasteiz: Geu 

elkartea. 

Burgete, X. & Gaminde, I., 1991, Otxandioko euskaraz. Bilbo. 

Camino, I., 1997, Aezkoako euskararen azterketa dialektologikoa. Iruñea: 

Nafarroako Gobernua. 



 585 

_______, (arg.), 1998a, Nafarroako hizkerak. Bilbo: UEU. 

_______, 1998b, "Zer dago dialektologiaren gibelean", in Camino, I. (arg.), 111-

144. 

Coseriu, E., 1981, "Los conceptos de <dialecto>, <nivel> y <estilo de lengua> y el 

sentido propio de la dialectología", Lingüística Española Actual III, 

1-32. 

Chambers, J. K. & Trudgill, P., 1994 [1980], La dialectología. Madrid: Visor. 

Echaide, A. M., 1984, Erizkizundi Irukoitza. Iker 3. Bilbo: Euskaltzaindia. 

Eibarko Aditz-Batzordia, 1998, Eibarko aditza. Eibar: Eibarko Udala. 

Elejalde, J. M., 1989, Ayer y hoy del valle de Aramaiona. Gasteiz: Arabako Foru 

Aldundia. 

Elexpuru, J. M., 1996, Bergara aldeko lexikoa. EHUko Doktoradutza Tesi argitara 

gabea. 

Elortza, J., 1994, “Aditzaren izen-formak Deba Garaian eta Araba aldean”, in R. 

Gómez & J. A. Lakarra (arg.), 465-477.  

Erdozia, J. L., 2001, Sakana erdialdeko euskara. Iruñea: Nafarroako Gobernua. 

Erostarbe, A., 1994, "Aditz izenak Oñatiko euskeran", in R. Gómez & J. A. 

Lakarra (arg.), 495-517. 

Errazti, A., 1994, Iurreta elizateko euskara eta toponimia. Bilbo: Iurretako Udala. 

Etxabe, K. & Garmendia, L., 2003, Zaldibiako euskara. Zaldibia: Zaldibiako 

Udala. 

Etxebarria, Jose M., 1983, Euskal dialektologiarako testo eta ariketak. Gasteiz: El 

Carmen. 



 586 

Etxebarria, Jose M. & Etxebarria, Juan M., 1991, Euskalki guztien etnotestuak. 

Bilbo: Labayru Ikastegia. 

Etxebarria, Juan M., 1991, Zeberio haraneko euskararen azterketa 

etnolinguistikoa. Zornotza: Ibaizabal. 

Etxebarria, T., 1998, Flexiones verbales y lexicón del euskera dialectal de Eibar. 

3. arg. Oñati: Eibarko Udala. 

Euskaltzaindia, 1979, Euskal Aditz Batua. Donostia: Euskaltzaindia. 

_______, 1987, Euskal Gramatika. Lehen Urratsak-II. Bilbo: Euskaltzaindia. 

_______, 1990, Euskal Gramatika. Lehen Urratsak-III. (Lokailuak). Bilbo: 

Euskaltzaindia. 

_______, 1993, Euskal Gramatika Laburra: Lehen Urratsak. Bilbo: 

Euskaltzaindia. 

_______, 1999a, Euskal Gramatika. Lehen Urratsak-V (Mendeko perpausak-1: 

Osagarriak, erlatiboak, konparaziozkoak, ondoriozkoak). Bilbo: 

Euskaltzaindia. 

_______, 1999b, Euskal Herriko Hizkuntz Atlasa. Ohiko euskal mintzamoldeen 

antologia. Bilbo: Euskaltzaindia. 

_______, 2000, “Hiztegi Batua”, Euskera 45, 2000-2, 477-757. 

Fisiak, J. (arg.), 1988, Historical Dialectology: Regional and Social. Berlin-New 

York-Amsterdam: Mouton de Gruyter. 

Fraile, I. & Fraile, A., 1996, Oiartzungo hizkera. Oiartzun: Oiartzungo Udala. 

Francis, W. N., 1983, Dialectology: An Introduction. London: Longman. 

Gaminde, I., 1988, Ahozko bizkaieraz. Bilbo: Bizkaiko AEK. 



 587 

_______, 1992, Urduliz eta Gatikako Herri Hizkeren Azterketa Linguistikoa. 

[Deustuko Unibertsitatean irakurritako doktorego tesia]  

_______, 1994, Bilboko Larraskituko euskaraz. Lexikoa eta Testuak. Bilbo: 

Bilboko Udala. 

_______, 1995, Bizkaieraren azentu-moldeez. Bilbo: Labayru Ikastegia. 

_______, 1997, “Mendebaldeko azentuak”, in Askoren artean, Mendebaldeko 

euskara XX. mende goienean. Bilbo: Mendebalde Euskal Kultur 

Elkartea. 

_______, 1998, Euskaldunen azentuak. Bilbo: Labayru Ikastegia. 

_______, 1999a, “Elosu, Nafarrate eta Urrunagako euskaraz”, FLV 81, 241-262. 

_______, 1999b, Bakio berbarik berba. Bilbo: Labayru Ikastegia, Bilbao Bizkaia 

Kutxa & Bakioko Udala. 

_______, 2000, “Zamudioko euskararen soinu egituraz”, in Askoren artean, 

Mendebaldeko berbetearen formalizazinoa. Bilbo: Mendebalde 

Euskal Kultur Elkartea. 

_______, 2001, “Meñakako berba konposatuen azentuaz”, FLV 86, 33-47. 

_______, 2002, “Bizkaiko euskararen ezaugarri fonologiko batzuen inguruan”, 

Euskalingua (www.mendebalde.com/euskalingua). Bilbo: 

Mendebalde Kultura Alkartea. 

Gaminde, I. & Hualde, J.I., 1995, “Euskal azentu-ereduen atlaserako: zenbait 

isoglosa”, ASJU 29-1, 175-197. 

Garate, G., 1988, Erdarakadak. Bilbo: Mensajero. 

_______, 1995, “Bizkaiera”, in J. Urkiza (arg.), 183-214. 



 588 

_______, 1996, “Bizkaiera eta gipuzkera”, Jakin 92, 89-103. 

_______, 1998, Atsotitzak. Refranes. Proverbes. Proverbia. Bilbao Bizkaia Kutxa 

Fundazioa. 

_______, 2004, “Bizkaiera”, Karmel 2004-3, 52-71. 

Garmendia, J., 1978, Apuntes etnográficos del valle de Aramayona. Gasteiz: Caja 

de Ahorros Municipal de la Ciudad de Vitoria. 

Garmendia, J. & Mendiguren, X., 2003, Juan Garmendia Larrañagaren hiztegi 

etnografikoa. Donostia: Euskal Herriko Ikastolen Konfederazioa. 

Gómez, R. & Lakarra, J. A. (arg.), 1994, Euskal Dialektologiako Kongresua. 

(Donostia, 1991ko irailaren 2-6). ASJUren gehigarriak-28. Donostia: 

Gipuzkoako Foru Aldundia. 

Holmer, N. M., 1964, El idioma vasco hablado. ASJUren gehigarriak-5. Donostia: 

Gipuzkoako Foru Aldundia. 

Hualde, J. I., 1989a, “Acentos vizcaínos”, ASJU 23-1, 275-325. 

_______, 1989b, “Fonología léxica y postléxica, con especial referencia a la 

lengua vasca”, ASJU 23-2, 651-662. 

_______, 1991, Basque Phonology. London-New York: Routledge. 

_______, 1997, Euskararen azentuerak. ASJUren gehigarriak-42. Donostia-Bilbo: 

Gipuzkoako Foru Aldundia & Euskal Herriko Unibertsitatea. 

Hualde, J. I. & Bilbao, X., 1992, A phonological Study of the Basque Dialect of 

Getxo. ASJUren gehigarriak-29. Donostia: Gipuzkoako Foru 

Aldundia. 



 589 

Hualde, J. I. & Elordieta, G. & Elordieta, A., 1995, The Basque dialect of Lekeitio. 

ASJUren gehigarriak-34. Bilbo-Donostia: EHU-Gipuzkoako Foru 

Aldundia. 

Hurtado, I., 2001, Goierriko eta Tolosalde hegoaldeko hizkerak. Lazkao: 

Goierriko Euskal Eskola Kultur Elkartea. 

Ibarra, O., 1995, Ultzamako hizkera. Inguruko euskalkiekiko harremanak. Iruñea: 

Nafarroako Gobernua. 

Isazelaia, J., 1997, Linua, ehuna, artilea. Bergarako Udala. 

Izagirre, K., 1970, El vocabulario vasco de Aranzazu-Oñate y zonas colindantes. 

ASJUren gehigarriak-7. Donostia: Gipuzkoako Foru Aldundia. 

Knörr, H. & Zuazo, K. (arg.), 1998, Arabako Euskararen Lekukoak. Ikerketak eta 

Testuak. Gasteiz: Eusko Legebiltzarra. 

Lakarra, J. A., 1981, “Barrutiaren edizio kritiko baterako”, ASJU 15, 121-156. 

_______, 1986, “Bizkaiera zaharra euskalkien artean”, ASJU 20-3, 639-681. 

Larrañaga, J., 1998, Antzuolako hizkera. Antzuolako Udala. 

Lopez de Arana, I., 2002, “Eibar eta Oleta herrietako hikako tratamenduak”, FLV 

90, 249-268. 

Melero, M. & Múgica, M., 1997, Nafarroako euskara. Nafarroako euskalkiak 

multimedia bidez aurkezturik (CD-ROMa). Iruñea: Nafarroako 

Gobernua. 

Mitxelena, K., 1958, “Introducción al Vocabulario de Landuchio”, Dictionarium 

linguae cantabricae (1562), ASJUren gehigarriak-3. Donostia: 



 590 

Gipuzkoako Foru Aldundia [Berrarg. in H. Knörr & K. Zuazo (arg.), 

21-48]. 

_______, 1964a, Sobre el pasado de la lengua vasca. Donostia: Auñamendi. 

_______, 1964b, Textos arcaicos vascos. Madrid: Minotauro. 

_______, 1972, “A note on old Labourdin accentuation”, ASJU 6, 110-120. 

_______, 1976, "La fragmentación dialectal: conocimientos y conjeturas", Revista 

Española de Lingüística VI, 309-324. 

_______, 1981a, "Lengua común y dialectos vascos", ASJU 15, 289-313. 

_______, 1981b, "Encuestas lingüísticas en el País Vasco", Euskera 26, 133-145. 

_______, 1985 [1961], Fonética histórica vasca. 3. arg.. Donostia: Gipuzkoako 

Foru Aldundia. 

_______, 1987–, Diccionario General Vasco. Orotariko Euskal Hiztegia. Bilbo: 

Euskaltzaindia. 

_______, 1988, Sobre historia de la lengua vasca (2 liburuki). ASJUren 

gehigarriak-10. Donostia: Gipuzkoako Foru Aldundia. 

_______, 1991, “De dialectología vasca”, FLV 58, 179-203. 

Mohanan, K. P., 1986, The Theory of Lexical Phonology. Dordrecht: Reidel. 

Montoya, E., 2004, Urdazubi eta Zugarramurdiko euskara. Iruñea: Nafarroako 

Gobernua. 

Olano, M., 1998, Areso eta Leitzako hizkerak bertako hitz eta historian barrena. 

Iruñea: Nafarroako Gobernua. 

Olañeta, A. & Urkiola, A., 1998, Txondorrak, karobiak, elurzuloak. Bergarako 

Udala. 



 591 

Oñederra, M. L., 1990, Euskal fonologia: palatalizazioa. Asimilazioa eta hots 

sinbolismoa. Leioa: EHUko Argitarapen Zerbitzua. 

Pagola, R. M., 1984, Euskalkiz euskalki. Gasteiz: Eusko Jaurlaritza. 

_______, 1991, Dialektologiaren atarian. Bilbo: Gero. 

Preciado, J.M.,1994, Kolorea herri euskaldun batean. Galdesorta baten diseinu 

eta aplikazioa Aramaioko bi muturretako belaunaldietan. Leioa: 

EHU. 

Pujana, P., 1975, “Oleta Aramaio ote da?”, Karmel 1975-4, 52-56. 

_______, 1977, Oletako euskal aditza. El verbo vasco de Oleta (Araba). Flexiones 

ika del Valle de Leintz (Gatzaga, Eskoriatza, Aretxabaleta y 

Arrasate), del Valle de Angiozar (Bergara), de Zeanuri y de la zona 

de Mungia. Diputación Foral de Alava. 

_______, 1995, “Hikako berbetea Aramaioko Muxika-Olaetan”, in J. Urkiza 

(arg.), 261-275. 

Salaberri Muñoa, P., 1995, “Hizkuntz errealitateaz”, in J. Urkiza (arg.), 253-260. 

Salaburu, P., 1984, Hizkuntz teoria eta Baztango euskalkia: fonetika eta fonologia 

(2 liburuki). Leioa: EHU. 

Salvador, G., 1987, Estudios dialectológicos. Madrid: Paraninfo. 

SIADECO, 1998, Aramaioko azterketa soziolinguistikoa 1998. Argitara gabea. 

Trask, R. L., 1997, The History of Basque. London: Routledge. 

Trudgill, P., 1986, Dialect in contact. Oxford: Blackwell. 



 592 

_______, 1988, "On the role of dialect contact and interdialect in linguistic 

change", in Jacek Fisiak (arg.), Historical Dialectology: Regional 

and Social, 547-563. 

Txillardegi, 1978, Euskal Gramatika. Donostia: Ediciones Vascas. 

_______, 1982, Euskal Fonologia. Donostia: Ediciones Vascas. 

_______, 1984, Euskal azentuaz. Donostia: Elkar. 

UEU, 1987, Euskal dialektologiaren hastapenak. 2 arg. Iruñea: Udako Euskal 

Unibertsitatea. 

UNED, 1988, Bergarako euskera. Bergara: UNED. 

Uriarte, J. A., 1995, Fruizko hizkera: azterketa linguistikoa. [Deustuko 

Unibertsitatean irakurritako doktorego tesia]  

Uribarren, P., 1972, “Aramaiona’ko euskeraren berezitasunak, euskal idazleak, eta 

euskeraren egoera eta etorrera”, Euskera 17, 157-167. 

_______, 1975a, “Aramaio’n euskera noiz arte?”, Karmel 1975-1, 38-43. 

_______, 1975b, “Aramaio Araba ote da”, Karmel 1975-2, 52-57. 

_______, 1977, “Aramaio-ko herria burua jasotzen”, Karmel 1977-1, 69-73. 

_______, 1995, “Toponimia”, in J. Urkiza (arg.), 277-323. 

Urkiza, J. (arg.), 1995, Aita Gabirel Jauregi Uribarren (1895-1945). Markina: Ed. 

El Carmen. 

Veny, J., 1985, Introducció a la dialectologia catalana. Barcelona: Enciclopèdia 

Catalana. 

_______, 1992, "Fronteras y áreas dialectales", in G. Aurrekoetxea & X. Videgain 

(arg.), Nazioarteko Dialektologia Biltzarra. Agiriak, 197-245. 



 593 

Viaplana, J., 1996, Dialectologia. València: Universitat de València. 

Villasante, L., 1968, "Oñatiko euskera", Egan XXVII, 80-94. 

Yrizar, P., 1981, Contribución a la dialectología de la lengua vasca (2 liburuki). 

Donostia: Gipuzkoako Aurrezki Kutxa Probintziala. 

_______, 1992, Morfología del verbo auxiliar vizcaíno (2 liburuki). Bilbo: 

Euskaltzaindia & BBK. 

Zuazo, K., 1988, Euskararen batasuna. Iker 5. Bilbo: Euskaltzaindia-EHU. 

_______, 1998a, “Arabako euskara”, in H. Knörr & K. Zuazo (arg.), Arabako 

Euskararen Lekukoak. Ikerketak eta Testuak. Gasteiz: Eusko 

Legebiltzarra, 125-189. 

_______, 1998b, “Euskalkiak, gaur”, FLV 78, 191-233. 

_______, 1999a, “Arabako euskararen kokagunea”, FLV 80, 165-184. 

_______, 1999b, Arabarrak Euskararen Herrian. Gasteiz: Arabera. 

_______, 1999c, Deba ibarreko euskeria. Deba ibarreko udalak. 

_______, 2000a, Euskararen sendabelarrak. Irun: Alberdania. 

_______ (arg.), 2000b, Dialektologia gaiak. Gasteiz: Arabako Foru Aldundia. 

_______, 2003, Euskalkiak, Herriaren lekukoak. Donostia: Elkar. 

Zuazo eta Badihardugu Euskera Alkartia, 2002, Deba ibarretik Euskararen 

Herrira. Eibar: BADIHARDUGU Euskera Alkartia. 

Zubiri, Y & E., 1995, Euskal Gramatika Osoa. Bilbo: Didaktiker. 

Zubiri, J. J. & Perurena, P., 1998, Goizueta eta Aranoko hizkerak. Iruñea: 

Nafarroako Gobernua. 


